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1 


Rutſchut er en ſtor, tyrkiſt By, hvor den Rei⸗ 
ſende, der begiver fig fra. Paris tll Conſtantinopel, 
uden at tage ad Soveien, i Almindelighed "forlader 
Donauen; her reſiderer Paſchaen, der ſtyrer hele Bul⸗ 
garien. Donau er paa dette Sted næften tre Kilo— 
metre bred. Den tyrkiſke Bred er hoi og ſteil og be— 
herſker Floden. Strax feer man kun nogle faldefær- 
dige Huſe, flankerede af to Batterier; men forſt naar 
man er kommen heelt op paa Brinken, ſaager man Øie 
pan Byens talrige Minareter. Den ligeoverfor lig— 
gende valachiſke Bred er lav og overſvommes let af 
Floden, thi ſaaſnart denne ſtiger lidt, ſtager hele 
»Sletten under Vand. 

Fra Hoidedraget, hvor Rutſchuk ligger, ſeer man 
langt ind over det flade og eensformige Valachi; kun 
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ved Daia findes lave Hoie heelt ude i Horizonten. 
Paa denne Side af Floden og kun meget lidt neden— 
for Rutſchuk ligger den valachiſke By Giurgevo, brede 
brolagte eller macadamiſerede Gader, ſtore, regelmes— 
ſigt byggede Huſe, Hoteller for de Reiſende, med 
Skildte i forſtjellige Sprog; i Sammenligning med den 
ligeoverfor liggende tyrkiſtne By gjør den et ftærft 
Indtryk af ydre Comfort. Imellem de to Steder og 
nær ved den valachiſte Bred ligge flere Oer, der 
undertiden overſvommes af Donauen, og ſom udenfor 
Giurgevo dele Floden i flere Arme. 

Donauen er ikke altid i lige godt Humeur. Og 
med dens Üdſeende ffifter ogſaa Landſkabets. Under— 
tiden lober den jevn, rolig, blaa, neppe kruſet, under 
en klar Himmel. Giurgevo træder da ſkarpt frem 
mod den fjerne Horizont; dens hvide Huſe ſtinne i 
Solſkinnet, og dens Tage blinke. Store Flokke af 
N Boffler ſvomme langſomt, heelt ſkjulte af Vandet, idet 
kun de ſorte Snuder ſtikke frem, og arbeide ſig i Ro 
| og Mag over til Øerne, felv lignende fvømmende Øer. 
Gaa fee ogfan Rutſchuks Sfrænter mere ſmilende ud; 
de faldefærdige Huſe fage et gyldent Skjcer; Vedbende, 
Pile, Popler oplive ved deres grønne Farve. Til 
andre Tider er den ſtore Flod biſter: pidſket af Stor⸗ 
men vælter den fig brølende frem med ſtore, grønne 
Bølger; graa og fave Skyer hænge over Giurgevo, 
der ſynes at ligge i den morke Nat; Skrenterne ved 
Rutſchuk ere forte og fulde af Revner; Donauen river 
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og ruſker i deres Grund; de ſpredte Huſe, de morke— 
grønne Træer fee ud, ſom om de ville ſtyrte ſig i 
Floden. Denne er da farlig at pasſere for Fartoierne, 
der ogſaa jævnlig ſtrande. 

De af Rutſchuks Huſe, der ligge nermeſt ved 
Donauen, hore til de Chriſtnes Kvarteer, der beboes 
af Græfere og Bulgarere. Tidligere gik der viſtnok 
en ordentlig Vei imellem disſe Huſe og Floden; men 
paa den Tid, da de Begivenheder foregik, ſom ſkulle 
omhandles i denne Fortelling, det vil ſige i Foraaret 
1854, var denne Vei, ſom Floden ſtadig ſkar ind i, 
paa mange Steder kun pasſabel for driftige Jodgæn- 
gere; for at komme over Revnerne i den maatte man 
holde fig faſt ved Havegjerder eller Treſtammer. 
Mange: af. Bandet undergravede Huſe ſtod ubeboede. 

Af Huſene i denne Deel af Byen tilhørte det 
ſtorſte Popen Euſebius. En ſtor Have, indhegnet af 
et [vært Plankeverk, gik ned til Floden. Foran Byg⸗ 
ningens Forſide, der vendte mod Byen, [aa en ſtor 
Gaardsplads. Popen Euſebius var en af de betyde— 
ligſte Perſonligheder i Rutſchuk, frygtet af Tyrkerne 
og lige indflydelſesrig blandt Græferne og Bulgarerne. 
Dette er værd at bemerke; thi ſkjondt de have ſamme 
Religion, ere Græferne og Bulgarerne i de) Byer, 
hvor de boe ſammen, neſten fremmede. for hinanden. 
De forſtage ikke hinandens Sprog og kunne kun tale 
ſammen i et meget fattigt og mangelfuldt tyrkiſt Lande⸗ 


ſprog. Bulgarerne ere Agerdyrkere, Græferne Kjob⸗ 
1* 
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mond. Hine ere ſolide og kraftige paa Sjæl og 
Legeme, disſe fpædlemmede og ſnue. Menneſker af 
forſtjellig Race ſlages gjerne; i deres Stridigheder 
ſeire Bulgarerne ved Neveſlag, Grekerne ved deres 
ſkarpe Tunge. Popen Euſebius havde megen. Magt 
over begge Parter. Han var født Græfer, men havde 
i ſin Tid giftet ſig med en bulgariſk Pige og ſaaledes 
fat fig ud over fine Landsmeends Fordomme. Hans 
Huſtru, der døde tidlig, havde været meget ſmuk og 
desuden et ſteerkt, bredſkuldret Fruentimmer, der var 
Dygtig til Vaſk og til at fave Oſt. Han havde havt 
ſyv Born med hende. Popen var i 1854 en hoi, 
ſlank, ſmukt bygget Mand med et liſtigt Anſigtsudtryk, 
graanende Haar og Skjeg, ſmaa grønne og ſpillende 
Dine, ſom han i Almindelighed flog ned, en fin Neſſe, 
ſmalle Leber og magre, gule og rynkede Kinder. Han 
gik for at vere en meget lærd Mand, da han kunde 
tale Tyrkiſt, dog uden at ſtrive det, Greeſk, Bulgariſt 
og Valachiſk, havde en Smule Kjendſkab til Latin og 
i ſin Ungdom havde ftuderet ſaameget Theologi, at 
han havde lidt Begreb om Forſkjellem mellem den 
græjfe og den romerſk⸗katholſke Tro; men forſt og 
fremmeſt hadede han Tyrkerne, og det var Grunden 
til hans Popularitet. Activ, men taalmodig, intrigant, 
udvidende fine Forbindelſer til en beſtandig videre 
Kreds. forſtod han at jætte Paſchaerne i Forlegenhed, 
gribe enhver Leilighed til at faae dem til at begage 
Feil og opnage at blive hort endog af Patriarken i 
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Conſtantinopel. Euſebius forte forøvrigt et anſtren⸗ 
gende Liv. Han reiſte ofte igjennem Landet, ligeſaa 
meget for at indſamle Penge ſom for at tage ſig af 
de bulgariſte Landsbyers Sager; i Rutſchuk var han 
baade en ivrig Præjt og kom tillige i enhver Familie. 


Men endnu mere end hans anſtrengende Embedsfor⸗ 


retninger optog hans politiffe Virkſomhed hans Tid, 
rynkede hans Bande og furede hans Kinder. 

Den eldſte af Euſebius' Døttre var ſytten Aar. 
Hun fed Kyriaki ), fordi hun var født paa en Sondag. 
Hun var den ſmukkeſte Popedatter, man kunde tenke 
fig, blond, friſk og munter. Derfor kjendte ogſaa hele 
Rutſchuk hende, og hun gik altid under Navnet Popo— 
vitza, Popens Datter. Hun var hoi og ſlank, ſteerk 
og fund. Hendes ſtore, morkeblaa Sine havde et 
ærligt og ſtolt Udtryk. Hendes hvide Teint trodſede 
den brændende Sol. Hendes Træf vare faſte og rene 
og havde Ungdommens forſte Fylde; hendes Bevegel⸗ 
jer vare lette og hurtige. Kyriaki bragte Liv i Popens 
Hus ved fin Raſkhed og fit gode Humeur. Hun fore- 
ſtod ganſke ene Husholdningen. Hun ſtyrede den lille 
Familie, lod de yngſte af Brødrene og Soſtrene pasſe 
Honſegaarden, ſendte de ældre i Skole, gav hver Sit 
at beſtille og gav den ene et Stykke Smorrebrod, den 


anden en Lusſing, ſnart Skjcend, ſnart Opmuntring.“ 


Kyriaki kunde bande leſe og ſkrive Græff, og hendes 


1) Søndag hedder paa Greet Kyriaki. 
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Fader, der holdt meget af hende, talte undertiden med 
hende om alvorlige Sager. Hun tog imod de mange 
Folk, der kom til Popen, forhørte fig om, hvad der 
var iveien, gav dem gode Raad og gode Ord. Hun 
modtog. og forte Bog over Offrene og Foræringerne, 
der ſendtes Popen, Wuder, Gjees og Kalkuner, Mais⸗ 


ſekke, Læderflajfer med Vin og Raki, Oſt, Boffelmelk, 


Brænde, Kløver, Byg, Halm, Kjod, Caviar, Frugter 
og rede Penge. Hun forſtod ikke Spøg med Henſyn 
til de leverede Varers Beſkaffenhed, ſtyndede paa de 
Trevne og beſtemte Brugen eller Salget af alle disſe 
Sager, faa at Intet gik tilſpilde. Midt i fin Travl 
hed havde Kyriaki Tid til at tenke paa fit Toilette. 
Hendes ſmukke, blonde Haar var altid flettet i to tykke 
Fletninger, der naaede heelt ned til Kncet. J AL 
mindelighed gik hun i en tætfluttende Troie og vide 
Bentleder, der vare bundne ſammen om Anklerne; 
Fodderne vare blottede, ſelv naar hun gik ned til 


Floden for at hente Vand. Det var Kyriakis daglige 


Vandring. Omtrent Klokken et gik Bulgarerkvarterets 
unge Piger i ſamlet Flok ned til Marinekaien for at 
hente Vand; ſaaledes kunde de verge fig mod nær- 
gagende Perſoner og tillige fane fig en lille Pasſiar. 
Saa gik de paa deres bare Ben raſt hjem igjen, ad 
den knudrede og ſtenede Vei, med de runde og blank⸗ 
polerede Kobberſpaude i et Aag over Skuldrene. Kun 
om Søndagen var Kyriaki flædt ſom en europeiſt 
Dame; hun fatte fan Haaret op, tog en Kjole paa 
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med langt Skjort og gik med Stromper, ſmaa Stovler 
og Paraſol. J aandelig Henſeende var hun livlig, 
munter og aaben. Ikke alene beherſkede hun alle fine 
Omgivelſer; men ſelv Conſulernes Damer, der kjendte 
hende, undrede ſig over hendes korrekte Svar og liv— 
lige Converſation. Hun forbauſede ved en Driſtighed 
i Charakteren og en Wrlighed i Tankerne, der ellers 
ikke findes hos de unge Piger i Bulgarien. Skjondt 
opdragen i religieus Overtro, havde hun dog frigjort 


ſig for mange folkelige Foreſtillinger, hvis Taabelighed 


var hende indlyſende; men hun viſte ſig fremfor Alt 
ſom en værdig Datter af Popen Euſebius ved fit 
Had til Tyrkerne. Denne Folelſe, der ikke rigtig horte 
til hendes Alder, var ſteerkt udviklet hos hende. Hun 
forſtod ſin Fader, hun fulgte hans Intriger, deelte 
hans Jorhaabninger; hun vidſte i faa Henſeende bedre 
Beſked, end Popen havde Anelſe om. Iſtedetfor at 
blive angſt ved at fee, hvilket farligt Spil han drev, 
var hun glad derover, og hun belønnede i Stilhed 
Popen derfor ved at gjøre det faa hyggeligt og be— 
hageligt for ham ſom muligt. 8 

Kyriaki havde i Rutſchuk ialfald een trofaſt Til⸗ 


beder; det var Cyrillus, en ung Bulgarer, der var 


Handelsbetjent hos Clician, en greſk Kjobmand. Som 
en finere Bulgarer gik Cyrillus europeiſk fædt, men 
med Fez, og han forſtod fig godt paa at opkjobe Korn 
ude pan Landet til fin Herres fulde Tilfredshed. 
Cyrillus lod aldrig en Leilighed til at fee Kyriaki 
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gaae fra fig. Hver Dag var han paa hendes Vei, 
naar hun gik ned til Donau. Var der Bryllup i 
Byen, ſkulde han nok pasſe paa at komme til at dandſe 
med hende hele Natten. Han fandt desuden mange 
Paaſkud til at komme til Popen, med hvem han ſtod 
i ſtadig Forbindelſe. Han talte ikke om ſin Kjerlig⸗ 
hed til Popens Datter, men lod tydeligt ſee, at han 
gjerne vilde gifte fig med hende. Og det havde 
Kyriaki iffe Noget imod. Han var jo en flink og 
kjon Fyr, ſom ingen Pige vilde ſige Nei til. 

Vor Fortælling begynder i April 1854, paa den 
Tid, da Rusſerne traf Forberedelſer til at falde ind 
i Tyrkiet. Fyrſt Gortſchakof var i Bukareſt og holdt 
Valachiet beſat. Den rusſiſke Heer havde begyndt 
Beleiringen af Siliſtria. Omer Paſcha laa ved 
Schumla med den tyrkiſke Armees Hovedſtyrke og af— 
ventede Begivenhederne. Krigen gik ikke hurtigt nok 
efter Popen Euſebius' Hoved, ſom driſtigt conſpirerede 
for Rusſerne. N 

Det var Nat. Euſebius havde lukket fig inde i 
Huſets inderſte Verelſe, det, hvor der altid brændte 
en lille Lampe foran Panagias Billede. Sammen 
med ham vare Conſul Kaun og Kjøbmand Clician, 
der begge "vare indviede i hans Planer. Kaun 
var en Preusſer, der under et omſkiftende Liv var 
kommen til Bukareſt. Han havde begyndt at drive 
Handel der og tjent nogle Penge. Saa havde han 
ſom de fleſte europeiſke Kjobmend i tyrkiſte Byer 
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føgt at blive udnævnt til Conful, og en eller anden 
velvillig Regjering havde givet ham denne Titel. 
Saaſnart Kaun havde faaet en Guldtresſe om fin 
Kaſkjet, blev han en ivrig Politiker iſtedetfor at be— 
nytte ſin Stilling til at udvide ſin Forretning. Han 
lœeſte Machiavelli og fif ſnart den fixe Idee at ville 
fortrænge den oſterrigſke Conſul, der hidtil havde fort 
det ſtore Ord i Rutſchuk. Da den oſterrigſte Conſul 
havde viiſt fig velvilligt ſtemt mod Tyrkerne, havde 
Kaun ſluttet fig til det modſatte Parti, og han ſtod i 
Correſpondance med de rusſiſke Generaler i Valachiet. 
Han var en galdeſyg, urolig og mistroiſt Mand. Han 
havde et haardt Anſigt, en lav Bande, ſammengroede 
Oienbryn, et fort, tykt og fort Skjeg, en ſelvbevidſt 
Optreden og talte fort og afgjorende. 

Clician var den fine, indſmigrende Kjobmand, 
beredt til Alt, villig til at rette fig efter Omſtendig⸗ 
hederne, og under hoflige Former fuld af Foragt for 
Menneſkene — et Raveanſigt ovenpaa en tynd og lang 
Rygrad. Unegtelig havde Clician ſom fan mange 
Græfere god Grund til at unddrage fig Sultanens 
Herredomme; men der var desuden en, ſom han ikke 
tilſtod, for han havde drukket tæt i Lag med gode 


Venner, og hvorfor han længtes faa meget efter at 


ſee Rusſerne i Bulgarien. Da han Aaret iforveien 
havde tilkjobt fig Korntienden i en ſtor Deel af Pro⸗ 
vindſen, havde han været fan ſnild at opdynge Kornet 
i fine Magaſiner og kun udbetale den tyrkiſke Regje⸗ 
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ring et lille Afdrag paa fit Mellemværende med den; 
det var en Sag imellem ham og Said Paſcha, Gou— 
verneuren i Rutſchuk, hvem han havpde foreſtillet, at 
det var ſtrenge Tider, at Penge vare ſjeldne, og at 
Kornet ikke nu kunde fælge, Altſammen Ting, ſom Said 
Paſcha meget godt forſtod, naar Han blot ſelv blev 
godt fodret af. Græferen haabede nu, at Rusſernes 
Befættelje af Landet ſkulde fane Regneſtykket til at 
gage op, og at han ffulde kunne fælge fit Korn til 
General Gortſchakof, uden at behove at betale det til 
Sultanen. 

Saaledes vare de Medhjeelpere, ſom Omſtendig— 
hederne havde givet Euſebius, og de vare nu ſamlede 
hos Popen for at gjore ham vigtige Meddelelſer. 

Clician kom fra et Speidertog igjennem Bul— 
garien og havde underſogt den tyrkiſte Gærs Stillinger. 
Han havde bemærfet, at der foran Schumla, i Ras— 
grad, lag en firetuſind Mand ſteerk Avantgarde under 
Commando af en engelſt Gentleman, der udffibede 
Hinduere ene for at blive Paſcha, og ſom ikke vidſte, 
i hvilket Sprog han ffulde gjøre fig forſtagelig for 
ſin Stab. Imellem Torlak og Muſtaphas Leir, to 
Mile fra Rutſchuk, var der leiret tolv- eller femten⸗ 
hundrede Vaſhibozuker, udiſciplinerede Rovere, der ikke 
adlod Nogen; for tre Dage ſiden havde de dog faaet 
en General, en Polak, en dygtig Mand, ſagde man, 
og ſom hjemme i fit Fedreland havde ſkrevet ſmukke 
Vers, men ſom led af Bryſtſyge. Garniſonen i Kalafat, 
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paa den anden Side af Donau, var fuldſtendigt over⸗ 
ladt til fig ſelv, uden at Overgeneralen tænkte paa at 
ſœette fig i Forbindelſe med den. Pag ſamme Maade 
gik det med Siliſtria, der var aldeles uden Hjælp, 
medens de tyrkiſke Generaler oppe paa Schumlas 
Taarne fordrev Tiden med at ſee paa den beleirede 
By igjennem ſtore Kikkerter. Den modloſe Garniſon 
var derfor ogſaa tilboielig til at overgive ſig; men 
Husſein Bey, der forte et egyptiſt Regiment, ſom var 
blevet indefluttet i Feſtningen, havde erkleeret, at han 
i Nodsfald vilde forſvare den ene med fine Arabere. 

Clician gav endnu en Mængde noiagtige Oplys⸗ 
ninger, ſom Euſebius noterede for at meddele dem til 
General Krulof, med hvem de Sammenſvorne corre— 
ſponderede. Kaun tog derpaa Ordet og gav Medde— 
lelſe om et Budſkab, han havde modtaget ſamme Aften 
fra Krulof. Den rusſiſke General var nu i Daia, 
fem Miles Vei fra Donau. J ſit Svar paa de Under⸗ 
retninger, han havde faaet fra Popen og Conſulen, 
ſamtykkede han i at forſoge at tage Rutſchuk ved Over⸗ 
rumpling. Han forlangte, at man ſkulde beſtemme 
en Dag til Forſoget, og at de Sammenſvorne ſkulde 
gjøre en Diverſion for at beffjæftige Tyrkerne i det 
afgjorende Oieblik. Han tilbød i den Anledning at 
ſende nogle Underofficerer, ſom iforveien hemmeligt 
ſkulde gage over Floden, holde fig ſtjulte paa den tyr⸗ 
kiſte Bred og fætte fig i Spidſen for Bulgarerne for 
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at angribe den lille Garniſon i Rutſchuk, ſamme Nat 
ſom Rusſerne gik over Donau. 

Euſebius gik med Glæde ind paa dette Forſlag; 
men man kunde ikke rigtig ſtole paa den bulgarſke 
Befolkning, naar det dreiede ſig om at udføre en ſaa⸗ 
dan Plan. — Krulof gjør de Menneſker altfor megen 
Were, ſagde Popen. De ſtyre udmerket deres Plov; 
men de have aldrig rort ved en Butchak. 


Man diskuterede om, hvorledes man ſkulde beere 


ſig ad. — Nu ſtal jeg meddele, ſagde tilſidſt Euſebius, 
hvorledes mine Bulgarer kunne ſtotte Generalen paa 
hans Expedition. Den forſte Nat i Mai har vi jo 
ſom J vide, for Skik at gage i en ſtor Procesſion 
igjennem Byen for at indvie Maaneden, der er helliget 
Panagia. Det ere Tyrkerne vante til, og de ville ikke 
undre fig over, at der er jan megen Tummel i Rut⸗ 
ſchuk den Nat. Krulof kan benytte ſig heraf og gaae 
over Floden udenfor Øerne og uventet kaſte fig over 


vore Verker. Vi tage forud mod de Mend, han til⸗ 


byder at ſende os; de kunne forklede fig, ſtudere Ter⸗ 
rainet og viſe Rusſerne Vei ved deres Landgang. 
Denne Plan vandt Clicians og Kauns Bifald. 
De aftalte nu det Nærmere om de Meddelelſer, der 
ſtulde ſendes den rusſiſke General, og affattede en 
Proclamation, ſom denne ſkulde udſtede ved fin Ind⸗ 
marſch i Bulgarien. Euſebius ſtrev den paa Greet 
og Bulgariſk. J den blev der ſagt, at Czaren ſendte 
ſine Soldater for at befrie de chriſtne Befolkninger 
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fra Tyrkernes Aag og give dem Selvſtyre, at de roligt 
kunde vedblive med deres daglige Gjerning, at Alt, 
hvad der leveredes til den rusſiſke Armee, ſkulde blive 
betalt ojv. Det gjaldt dernæft at finde et Bud til 
Krulof. En Mand, der ſtod i Kauns Tjeneſte, og 
ſom tidligere havde holdt Forbindelſe vedlige med den 
rusſiſke General, holdt det tyrkiſte Politi Øie med, 
og han kunde ikke uden Fare pasſere Donau. Man 
maatte finde et andet ſikkert og paalideligt Bud. 

— Vi kan jo, hvis De tillader det, ſagde Euſe⸗ 
bius til Clician, benytte Deres Handelsbetjent, Cyril⸗ 
lus. Jeg ffal gjerne tale med ham og faae ham til 
at tage afſted. 

Herom blev man enig, og efterat have truffet 
de fidſte Dispoſitioner ſtiltes de Sammenſvorne. 

Den folgende Morgen ſendte Popen Bud efter 
Cyrillus, forte ham hen til Panagias Billede, lod 
ham ſveerge, at han vilde bevare Hemmeligheden, og 
meddeelte ham derpaa, hvad man ventede af ham. 
Han ſtulde bringe Krulof Bud fra de Sammenſvorne 
og fore de Folk, ſom Generalen betroede ham, til 
Rutſchuk. Denne Expedition var ganſke viſt forbunden 
med ſtore Vanſkeligheder. Enhver Forbindelſe imellem 
de to Flodbredder var ſtrengt forbudt, af Tyrkerne 
pan den ene Side og af Rusſerne paa den anden; 
der blev holdt omhyggelig Vagt, og de, der gik over 
Floden, bleve enten ſkudte eller hængte. Og det var 
ikke tomme Trusler; i Rutſchuk havde man allerede 
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gjort Alvor af Sagen. Cyrillus var ſtrax noget. for- 
undret over, at man betroede ham denne Sendelſe. 
Alligevel erklærede han fig beredt til at udføre den 


og var glad over at kunne gjøre Kyriakis Fader en 


Tjeneſte under ſaa vanſkelige Forhold. Han følte 
fig dybt bevæget, da Popen med ſteerk Betoning af 
Ordene ſagde til ham: 

— Jeg troer, min Ven, at Kyriaki vil blive for⸗ 
noiet, hvis Du udfører din Sendelſe godt, Gaa til 
hende, forinden Du tager afſted; hun vil opmuntre 
Dig og vil viſe ſig erkjendtlig for den Tjeneſte, Du 
gjør os. 

Euſebius lod derpaa den unge Bulgarer lære 
udenad Skrivelſen, der indeholdt Alt, hvad der ſkulde 
meddeles Krulof. Tilſidſt medgav Popen Cyrillus en 
dobbelt Ring, ved hvilken han kunde legitimere fig 
hos Generalen, Og derpaa paalagde han ham at 
reiſe den folgende Nat. 

Den neeſte Dag kom Cyrillus igjen til Euſebius. 
Han var ſtolt, lykkelig og modig, da han modte Popens 
Datter, Hun forte ham, uden at ſige Noget, igjen-⸗ 
nem Huſet og ud i Haven, der ſtrakte ſig ned til 
Donauen. 5 

— Jeg kommer for at ſige Dig Farvel, ſagde han. 

— Jeg veed, ſvarede hun, hvad det er for en 
Sendelſe, min Fader har betroet Dig; jeg veed, at 
Du vover Livet for at udføre den. 5 

— Det gjor jeg, ſagde han, for at tjene Panagia 
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og for at gavne mit Folk; og jeg gjør det meſt af Kjær- 
lighed til Dig. 

— Bær forſigtig, tilfoiede hun. 

— Jeg har overveiet Alt, ſagde Cyrillus. Jeg 
vilde gjerne udfætte mig for tuſinde Gange ſtorre 
Farer for at erhverve din Agtelſe. 

— Negt Alt, hvis Du bliver overraſket, og ſtyrt 
ikke min Fader i Ulykke. 

— Jeg negter til Doden! 

Popens Datter ſaae paa den unge Mand, hvis 
Oine havde et ſaadant Udtryk af Offerberedthed, at 
hun folte ſig rort. ST 

— Jeg reiſer inat, vedblev Cyrillus. Lad i 
næfte Nat og fremdeles, indtil jeg kommer tilbage, et 
Lys brænde i dette Vindue (han pegede paa et Vindue, 
der vendte ud imod Floden); jeg veed, at man kan 
ſee det fra Donau. Din Lampe vil viſe mig Vei og 
hjælpe mig til at finde den lille Bugt under Skrenten, 
hvor jeg vil lande. 

— Det ſkal jeg, ſagde Kyriaki. Men ... vent 
lidt, jeg give Dig en indviet Green, der hænger over 
mit Billede af den hellige Jomfru. 

Hun hentede Grenen, ſom Cyrillus ſtjulte paa 
ſit Bryſt. 

— Din Fader har givet mig denne Ring, ſagde 
han, vil Du ikke ogſaa give mig den, Du bærer? 

Hun tog en plump Kobberring af Fingeren og 
gav Bulgareren den. 
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Da de ſtiltes, følte Cyrillus fig befjælet af helte— 
modig Iver, og han ſyntes, at intet Voveſtykke var 
for ſtort for hans Mod. Midt om Natten gik han 
ſtille ned til Flodbredden,hvor der faa en Baad. Den 
ſteg han i, gjorde Touget loſt og lod fig i nogen Tid 
drive nedad Floden, liggende i Bunden af Fartoiet. 
Skyerne ſtod lavt, Natten var mork og uden Maane. 
Efter en Times Forlob kom han ud paa Dybet, roede 
ganſke ſagte og blev ſaaledes ikke opdaget af de tyr— 
kiſke Slildvagter; han roede i Retning af Øerne, og 
efter flere Timers forſigtig Seilads kom han endelig 
om Morgenen til Giurgevo. Der blev han anraabt, 
üdſpurgt, kaſtet ind i et' Veertshus og havde meget 
fvært ved at fætte igjennem, at han blev fort til Ge— 
neral Krulof, ſom opholdt ſig midt imellem Bukareſt 
og Giurgevo, i den ſtore Landsby Kalugarini. Han 
blev fort ind til Generalen, der ſad og ſpiſte Frokoſt 
i en Vondehytte. Krulof, en gammel Graaffjæg, havde 
gjort Felttoget med i 1828 mod Tyrkerne og deeltaget 
i Slaget ved Schumla og Beleiringen af Varna. Han 
kunde endnu noget Bulgariſk, ſom han dengang havde 
leert at tale. Han tog paa en temmelig barſk Maade 
imod Cyrillus, og efterat han havde underſogt Ringen, 


ſom den unge Mand forte med ſig, lod han ham tale. 


Cyrillus gjengav ryſtende, faa godt han kunde, hvad 
Popen havde ſagt ham; og da han i fin Angſt af og 
til ſtammede i det, fane Generalen paa ham med ryn— 
fede Oienbryn, faa at han blev endnu mere bange. 


1 — 
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Da han var færdig, ſagde Krulof: — Hor nu efter, 
hvad jeg ſiger Dig: huis det ikke er fandt, hvad Du 
fortæller mig, jaa bliver Du hængt. — Aa, Kyriaki! 
Kyriaki! tenkte Cyrillus, det er fvært at vinde Dig! 

Derpaa tog han Proclamationen frem, ſom Euſe⸗ 
bius havde ffrevet med fin eleganteſte Skrift baade 
paa. Greſk og Bulgariſk, og overleverede den til Ge— 
neralen. — Les det op for mig, ſagde Krulof. Da 


Cyrillus havde. leeſt nogle Linier, tog Krulof Papiret 


fra ham og lavede fig ganſke roligt en Fidibus deraf 
til ſin Pibe. Derpaa ſpurgte han Cyrillus, om der 
var mange Kornmagaſiner i Bulgarien. Den unge 
Mand, der var bange for at bringe fin Herre i For⸗ 
legenhed, ſogte at ſmutte fra Sporgsmaalene; men 
Krulof, der var noie kjendt med Landet, lod ſig 
ikke narre; ſaaſnart Cyrillus begyndte. at ſtamme i 
det, talte han igjen om at lade ham hænge. Bulgareren 
fandt, at det Forhør traf temmelig længe ud. Den 
gamle Bulbider blev endelig lidt mildere, efterat han 
havde indjaget den unge Mand tilſtrekkelig Angſt for 
at fane ud af ham, hvad han vilde have at vide. — 
Drik det der, ſagde han og ffjænfede ham et Glas 
Raki. Du fkal fane fire Mand, ſom Du forer til 
Rutſchuk; de ſkal gjore Alt, hvad Du forlanger; men 
pas godt paa, at der ikke tilſtoder dem Noget. Ere 
de ikke i god Behold, naar vi har pasſeret Floden, 
jaa gaaer det ud over Dig. Siig til dem, der har 
2 
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ſendt Dig, at de kan ſtole paa os den beſtemte Nat. 
Gaa ſaa og hold Mund! |. 

Cyrillus gik. En Adjutant blev beordret til at 
ſtille fire Underofficerer til hans Raadighed. Medens 
disſe traf deres Forberedelſer og af Generalen fik 
Inſtruktioner om den Rolle, de ſkulde ſpille i Rutſchuk, 
gik Cyrillus ind i Landsbyens ſtore Kro for at fane 
lidt Frokoſk og tænke paa, hvorledes han ſkulde bære 
ſig ad med, hvad der endnu ſtod tilbage at udfore> 
Kroen, der ligger midt i Landsbyen paa en ſtor, 
aaben Plads, hvorfra man har Udſigt over Sletten, 
er et almindeligt Bedeſted for Alle, der reiſe fra 
Bukareſt til Donau. Der var Stoi og Tummel. 
Udenfor Doren holdt forſpeendte Keerrer og Vogne; 
to Poſtvogne med elegant Bagage viſte, at der var 
fornemme Reiſende tilſtede. Kudſkene og Poſtillonerne 
gned deres Heſtes Dine og traf dem ſteerkt i Orene 
for at faae dem livlige. Inde i Huſet ſpiſte rusſiſke 
Officerer Frokoſt i Storſtuen ved Siden af Kjokkenet 
og hentede trods Kokkens- Indſigelſer ſelv Retterne 
fra Ovnen, naar det gik altfor langſomt. En pukkel⸗ 
rygget Idiot "gjorde grinende Opvartning, fire om— 
vandrende Muſikanter i lange Frakker og Pelshuer 
ſpillede meget livlige Dandſemelgdier paa ſkingrende 
Inſtrumenter. Cyrillus, der trængte til Ro, liſtede 
fig ind i et Sideverelſe og fatte fig ned ved et lille 
Bord i en Krog. Tre Perſoner ſpiſte Frokoſt ved et 
andet Bord i denne Stue; det var to Valacher, Prind⸗ 
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ſesſe Aurelia Inesco og Prinds Nicolaus Inesco, 
hendes Mand, ſom vare i Selſkab med en Franſk⸗ 
mand, Grev Henri de Keratron. Da disſe Perſoner 
ville komme til at ſpille en fremragende Rolle i denne 
Fortælling, bliver det nødvendigt; at vi ſtaudſe et 
Oieblik for i Korthed at ſkildre deres Perſoner og 
deres Hiſtorie. 


II. 


Prindſesſe Aurelia var en ung Kone paa omtrent 
treogtyve Aar, hoi, ſlank og overordentlig elegant. 
Hendes meget ſorte og meget ſtore Oine vare i Al— 
mindelighed lidt ſygeligt og ſmegtende tilflorede; hendes 
Profil var ſmuk og regelmesſig, Neſen lang, Munden 
ſpodſt; hendes Hoved gyngede pan en ſmidig Hals, 
der undertiden ſyntes at være træt af at bære det. 
Under dette Ydre ffjulte der fig en Kvinde af en 
meget beſtemt Charakteer. Aurelia var bleven opdraget 
af fin Fader, der tidlig var bleven ſkilt fra fir Huſtru; 
han var en god Bojar af den gamle Skole, dygtig til 
at pine ſaa meget ſom muligt ud af fine Jorder og 
til at flage fine Kreaturer og fine Bønder. Han 
havde ikke forſomt Noget med Henſyn til fin Datters 
Opdragelſe og havde givet hende de fortrinligſte Læ- 
rere. Hun hapde viiſt fig meget aandsfri i fine 
Studier; hun fmagte meget ivrigt paa Alt, men var 


ikke meget udholdende, indrommede kun, hvad der blev 
2* 
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beviiſt hende, nedrev uden Barmhjertighed de lette 
Kundſtubsbygninger, ſom hendes Lærere fremſtillede 
ſom alvorlige Sager, afviſte alt det Flitterſtads, man 
vilde give hende ſom Guld, og gjorde ſin gamle Fader 


aldeles forbauſet og beundrende. Da hverken Faderen 


eller Datteren lagde megen Vægt paa Giftermaals— 
ſporgsmaalet, giftede hun fig i 1849, da hun var 
nitten Aar, med Prinds Nicolaus Inesco, der havde 
ſtore Beſiddelſer, var femogtyve Aar og havde hvide 
Tænder. Der var ingen anden Grund til dette Wgte— 
jfab end et fjernt Slegtſtabsforhold. Ved fin Ind⸗ 
treden i Selſkabslivet vifte Prindſesſe Inesco ſtrax, 
at hendes Charakteer var ligeſaa driſtig ſom hendes 
Aand, og hun gjorde Opſigt i Bukareſt, hvor man 
dog er vant til at ſee Enhver gjore, hvad han vil. 
De unge valachiſke Bojarer eiede dengang meget ſtore 
Godſer, der dog i Almindelighed vare ſteerkt beheftede 
med Gjeeld; Stumperne bortodslede de imidlertid med 
ophoiet Foragt for Fremtiden og gav i alle Retninger 
efter for deres vildeſte Indfald. Da de vare lidet tal- 
rige, og Alle vare gode Bekjendte, fandt de ikke Grund 
til at ſpille Komedie for hverandre. Hvorfor frem— 
hykle Dyder eller ſtjule Laſter, naar man dog ikke 
kunde narre Nogen? Mandene indlod ſig aabenlyſt 
med Courtiſaner, drak ſig doddrukne i vilde Orgier og 
vare raſende, undertiden falſte Spillere. Kvinderne, 
der bleve vante til deres Mænds vilde Liv, tog fig 
til Gjengjeeld Elſtere, hvor de kunde, ſkiftede dem ofte 
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og gjorde deres Liv til en Slags forelſket Odysſen, 
hvor Higen efter Nydelſe havde mere at ſige end 
Hjertets Folelſer. Forøvrigt var dette fordeervede 
Samfund aldeles ikke intolerant; de, der vilde leve 
anderledes — og ſaadanne fandtes — gjorde det, 
uden at det forundrede Nogen. Uindſkrenket Frihed 
til det Gode ſom til det Onde. Man fandt det der— 
for ganſke naturligt i Bukareſt, at Aurelia viſte ſin 
Mand nogen Hengivenhed. Man lagde Merke til en 
vis Djervhed i hendes Optræden og en ffarp Tone, 
der ſtod i Modſtrid med hendes tidligere ſmegtende 
Væfen. Hun ſogte fremfor Alt at være ſand i fine 
egne Dine ſom i Andres. 

Prinds Nicolaus Inesco, en fuldendt Cavaleer 
og lyſtig Herre, havde. altid levet i god Forſtagelſe 
med Prindſesſen. Han havde erkjendt, at hun var de 
fleſte andre Damer overlegen, og det var han ſtolt 
af. Men efter Wgteſtkabets forſte ſkjonne Dage havde 
han dog flere Gange været ved at glide ned ad en 
Skraaplan, der vilde have fort ham tilbage til hans 
Ungkarleliv; men Aurelia havde ſtandſet ham, fnart 
ved aandrige Drillerier, ſnart ved oprigtige Udtalelſer, 
altid ved hendes udmerkede og loyale Naturs Ynde. 
Wgtejællerne havde reiſt ſammen og været i Wien, 
Paris, London og Petersborg. J Bukareſt havde 
Nicolaus for at fordrive Tiden. lagt fig efter at foto- 
grafere, uden at være bange for at faae fine ſmukke 
Hender ødelagte af Nitrat og Clor. J Vinteren 1854 
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blev altſaa Nicolaus Inesco af Bojarerne i Valachiet 
betragtet ſom et Monſter for alle Wgtemeernd og Foto— 
grafer, da Grev Henri de Keratron, Ritmeſter i den 
franffe Her, paa en Reiſe for at adſprede fig. kom 
til Bukareſt. ; 

Denne Ritmeſter de Keratron var en meget 
original Herre. Fodt inde i Bretagne og horende til 
en gammel, ødelagt Familie, havde han til fit tyvende 
Aar levet i et forfaldent Slot og kun med lange Mel— 
lemrum ſeet nogle Adelsmænd hos fig. Forovrigt 
var han ivrig Katholik, yderliggagende Legitimiſt og 
ridderlig i alle ſine Folelſer. Da han imidlertid ikke 
altid kunde leve ſaaledes, kom han til Paris og traadte 
ind i Officeersſkolen. Her ſmittede Aarhundredets Aand 
ham. Hans Ungdoms Tro formorkedes af hans Kamme— 
raters nye Anſkuelſer. Livet ved Regimentet bragte 
fuldſteendigt det gamle Menneſke til at forſvinde. Af 
denne dobbelte Opdragelſe fremgik der en forunderlig 
Blanding. Barndommens Vaner og Mandens Me— 
ninger vare ſtadigt i Strid, og Virkningerne deraf 
vare ſaa meget mere joinefaldende, ſom han, oprigtig 
i Alt, ikke ſogte at ffjule dem. Han holdt af Menne⸗ 
ſkene, naar han fane, at de vare ærlige. Da han 
ſelv gav fig heelt hen, uden Bagtanker og med alle 
ſine Inconſekventſer, ſaa forlangte han, at man gjorde 
det Samme ligeoverfor ham. Det enſomme Liv i haus 
Ungdom havde gjort ham lidt. keitet i hans Optræden. 
Han havde iffe vigtig Tro til fig ſelv og følte ftært 


Popens Datter. 23. 


Trang til at opoffre ſig. Ingen Angſt for at gjore 
ſig latterlig lagde en Deemper paa hans under— 
tiden meget overdrevne Begeiſtring. Derfor kaldte 
hans Venner ham ogſaa Don Quixote. Og han: 
havde unegtelig i legemlig Henſeende en vis Lig⸗ 
hed med den beromte Hidalgo, da han var mager, 
temmelig hoi, med et gandrigt Anſigt og livlige Sine. 
Grev de Keratron var, ſom ſagt, ikke rig; men Ingen 
forſtod bedre end han at undvære Penge. Han var 
paa en faa, naturlig Maade hævet over Livets ſmag⸗ 
lige Krav, at det faa godt ſom aldrig faldt ham ind 
at onſke, at han var rig. Henri var omtrent otte⸗ 
ogtyve Aar, da han i Slutningen af 1853 paa en 
Reiſe igjennem Europa for at fordrive Tiden under 
en Permisſion ogſaa kom til Bukareſt. Af den franſke 
Generalconſul blev han indfort hos Prinſesſe Inesco. 
Strax den forſte Dag kom de ind im en interesſant 
Samtale, ſom fremhævede Aurelias Aandrighed. Bed 
ſin Hjemkomſt havde. Henri kun Tanke for ſnareſt 
muligt og faa ofte ſom muligt atter at fee den elſk⸗ 
værdige Dame. Fra det Sieblik blev han hendes tro 
Ridder. Han tilbragte den ſtorſte Deel af Dagen 
ſammen med hende. Om Eftermiddagen, paa den Tid, 
da hele Bukareſt begiver ſig til Chausſeepromenaden, 
kunde man være ſikker paa at fee Hr. de Keratron 
tilheſt ved Siden af Aurelias Vogn, og naar hun 
ſteg ud, var han der ſtrax for at bude hende ſin Arm. 
Om Aftenen traf man ham kun i det Par Huſe, hvor, 
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Prindſesſen kom. Udelukkende optagen af hende, havde 
han været ufolſom for adſkillige valachiſke Damers Til— 
nermelſer. Da nogle rusſiſke Officerer af Garniſonen 
ſom dengang fan i Bukareſt, vifte fig altfor opmerk— 
ſomme mod Prinſesſe Inesco, var Henri meget biſter 
imod dem ſom en Mand, der vil have Fred paa ſin 
Eiendom. Aurelia havde hurtigt vænnet fig til Hr. 
de Keratron; hun ſyntes godt om at tale med ham 
og kunde ſnart ikke undvære ham. Prinds Inesco 
ſaage pan deres fortrolige Forhold med en valachiſk 
Wgtemauds Sine, forlengſt vant til ikke at bryde fig 
ſerdeles meget om en Huſtrues Troſkab, da det Verſte, 
der kunde hænde ham, var, at han fif fin Frihed igjen, 
naar hans Huſtru tog ſin. ' 

Og med Ritmeſteren ſtod Prindſen paa en ſeer⸗ 
deles god Fod. De havde ikke ſkyet en Forklaring 
med Henſyn til det Delikate i deres gjenſidige For⸗ 
hold. Nogle Paradoxer, ſom begge vare komne med 
i en halv alvorlig, halv ſpogende Tone, havde løft 
Vanſkeligheden. Henri hævdede, at han gjorde Prind— 
ſen en ſand Tjeneſte, at en Wgtemand ikke tor gjore 
Fordring paa fuldſtendigt at udfylde fin Huſtrues 
Liv, at denne altid var tilboielig til at lade fine 
Tanker forvilde fig i uflare Drommerier, at det Ube- 
kjendte var den Rival, en Mand kunde have Grund 
til at frygte, og at han aldrig kunde faae det bedre, 
end naar han om fin Huſtru havde et ulykkeligt Men⸗ 
neſke, der fandt fig i at opoffre ſig fuldſtendigt til 
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Gjengjeld for nogle Smil og venlige Talemaader. 
Nicolaus ſvarede, at han var overordentlig tilfreds 
med denne Sagernes Stilling, og at han, da han ikke 
ſom Tyrkerne havde et Harem, hvori han kunde holde 
Prindſesſen indeſpeerret, var udſat for, at hun fik 
Smag for en Anden — at hun nu havde faaet det 
for Hr. de Keratron; men det foretrak han dog for 
det Ubekjendte. — For det Forſte kan jeg godt lide 
Dem, ſagde han, og nu veed jeg desuden ialfald, 
hvem jeg har at holde mig til, hvis det en Dag 
falder mig ind at gjore Skandale. 

Saaledes gik de forſte Maaneder af Aaret 1854. 
J April erklærede Aurelia, at hun havde Lyſt til at 
reiſe. Fjendtlighederne, der i Oktober vare begyndte 
mellem Rusſerne og Tyrkerne, vilde blive gjenoptagne 
med ſtorre Kraft ved. Donauen. Hun ønffede at fee 
Tropperne i Felten, overvære nogle krigerſte Sam⸗ 
menſtod og faa ad Landeveien begive fig til Conſtan⸗ 
tinopel. Tanken om denne Reiſe tiltalte Prinds Nico⸗ 
laus; og Henri tog med Glæde mod Indbydelſen til 
at folge med dem. 

De tog altſaa afſted, og Planen var at reiſe til 
Giurgevo med den valachiſte Poſt, der, for at pasſere 
Donauen, bliver nogle Dage i Rutſchuk, derpaa at fort⸗ 
jætte Reiſen tilheſt og i [maa Dagreiſer over Torlac, 
Rasgrad, Schumla, Vasfitepe, til Varna; derfra kunde 
de med Dampfkib komme til Conſtantinopel. De reiſte 
fra Bukareſt med to Vogne, hvorpaa man havde lesſet 
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der til en ſaadan Expedition nødvendige Vagage. 
Nicolaus, Aurelia og Henri vare i den forſte Vogn; 
i den anden var Conſtantin, Prindſens Kammertjener 
og Fotografmedhjeelper, og Prindſesſens Kammerjomfru. 
Kalugarimi var den forſte Station paa Reiſen. Der 
havde de gjort Holdt for at ſpiſe Frokoſt i Lands⸗ 
byens ſtore Kro, da de ovenfor fortalte Begivenheder 
ogjan forte Cyrillus derhen. 

Siddende i en &rog af Stuen fane Bulgareren 
opmærffomt paa de Reiſende. Han kunde ikke forſtage 
deres Samtale, der blev fort pan Franſk; men han 
havde ſeet deres Vogne, talt et Par Ord med deres 
Poſtilloner og faaet at vide, at de ſtulde til Rutſchuk. 
Heelt optagen af ſit Forehavende fik han den Idee, 
at han kunde drage Nytte af disſe Reiſende, og han 
havde allerede lagt ſin Plan, da Henri og Nicolaus 
kom ud fra Salen for at treffe Forberedelſer til Af— 
reiſen. Aurelia var bleven ene tilbage. Den unge 
Bulgarer, ſom tænkte, at han ſnarere blev hjulpen 
af hende end af hendes Ledſagere, greb Leiligheden 
og traadte erbodigt hen til Prindſesſen. Den Smule 
Valachiſt, han havde leert paa tidligere Reiſer, ſkulde 
ikke hjælpe ham meget til at forklare, hvad det var, 
han onſkede; men han fandt heldigviis en anden Ud— 
vei: ſom faa mange valachiſte Damer talte Aurelia 
Greſt; da et ſtort Antal fanariotiſke Familier havde 
boet i flere hundrede Aar i Bukareſt, var det greſke 
Sprog temmelig udbredt der, og det hører, til god 


Popens Datter. a 27 


Tone at vere fuldkomment hjemme i det. Cyrillus 
fik ſaaledes dog Brug for ſin Veltalenhed. Han bad 
Prindſesſen om at tillade, at fire Mand, ſom han 
havde med fig, maatte folge med hende, forkledte ſom 
Tjenere, og pan den Maade komme over Donau. 
Han vilde ikke negte, at det dreiede ſig om at viſe 
Rusſerne en ikke uvigtig Tjeneſte, og idet han for— 
øvrigt ikke indlod fig nærmere paa Sagen, forſtod 
han at gjore Aurelia nysgjerrig. Da hun ſpurgte 
ham om, af hvilken Grund han havde indladt fig pan 
et Foretagende, der dog ikke var uden Fare for ham, 
talte han om Kyriaki og tilſtod, at han kun havde 
indladt fig paa Sagen af Kjærlighed til hende. Der⸗ 
ved vandt han fuldftændig fin Sag, og Aurelia gav 
fit Samtykte. Cyrillus hentede fine Folk; han kledte 
dem ud ſaaledes, at de ved Ankomſten til Rutſchuk 
kunde gage for Prindſesſens valachiſke Tjeneré: en 
Faareſkindshue, en hvid Bluſe med ſolvbeſat Bælte 
og Benkleder, der holdtes ſammen om Læggene med 
Lederremme. Han forſynede fig med de nødvendige 
Pasſeerſedler for at komme ind i og ud fra Giurgevo, 
uden at blive hindret af Rusſerne, og tog med fine 
Folk Plads paa den Vogn, der var beſtemt for Tjener⸗ 
ſtkabet. Prinds Inesco, der ikke var bleven ſpurgt 
tilraads, forlangte en Forklaring; Aurelia ſagde, hvad 
hun vidſte, hvad der jo ikke var meget, og tilfoiede, 
at hun ventede, man vilde foie hende. De to Poſt⸗ 
vogne vare færdige, forſpeendte hver med tolv Heſte, 
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og Poſtillonerne i Sadlen; man kjorte jaa bort i ſtrakt 
Carriere. i 

„Den franffe Poſt traver, den engelſke galoperer, 
den valachiſte flyver.” Det er et bekjendt Ordſprog. 
ved Dombovitzas Bredder; og det lader ſig ikke negte, 
at de ſmaa, magre og flet holdte valachiſke Poſtheſte 
ere meget fyrige. Man ſpender otte eller tolv, to 
og to, for de lidt tunge Vogne, med en Poſtillon for 
hver fjerde Heſt, og dette lange Forſpand ſtryger hen 
over Sletten, farer i Galop igjennem de vildeſte Huul— 
veie og pasſerer, uden at ſagtne Farten, over de ſmal— 
leſte Broers daarligt ſammenfoiede Planker. Skal 


man gjøre en fort Vending paa en bugtet Vei, ſtyre 


Poſtillonerne deres Dyr udenfor Veien og fore dem 
derpaa raſt tilbage, naar Vognen har naget Omdrei— 
ningen, og det ſtadigt i Galop! Men nu kommer 
man til Poſtholderiet; de ſmaa Heſte, der aldrig have 
kjendt en Stald, gage føje og gresſe paa Engene 
eller vælte fig i Støvet; man kalder paa dem, og 
komme de ikke, maa man anſtille Klapjagt paa dem 
for at drive dem hen til Poſthuſet. Og det tager 
Tid. Endelig ſpender man for. Seletoiet er meget 
ſimpelt: et Reb, ſom Heſten ſtikker Halſen igjennem, 
og hvortil Trekſelerne ere faſtgjorte; for Rideheſtene 
endnu et Reb, der ſtikkes igjennem Munden iſtedetfor 
Bidſel og Tomme: det er det hele Apparat. Og Po- 
ſtillonerne fætte afſted i Galop under hoie Raab. 
Hvert Kvarteer ſpringe Rebene; faa maa man holde 
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og binde dem ſammen igjen. Ofte fane Vognene faa- 
danne Stød, at man maa igjen holde for at reparere 
dem, og ofte møder man Poſtheſte fra andre Stationer, 
der ere ude paa egen Haand; faa ſpringe Poſtillonerne 
ned, falde paa Flygtningene og binde dem ved Siden 
af de andre Heſte for at fore dem tilbage til Statio— 
nen. Af alle disſe Grunde til Forſinkelſe forſtages 
det, hvorfor: den valachiſke Poſt, ſkjondt den flyver, 
ſom Ordſproget ſiger, dog kommer langſommere frem 
end alle andre. ; 

Det var Nat, da de Reiſende kom til Giurgevo. 
Tidlig den neſte Morgen havde man iſinde at pasſere 
Donau. Valacherne og Hr. de Keratron vare for⸗ 
ſynede med Pas fra Udenrigsminiſteren i Bukareſt 
med ſpeciel Tilladelſe til at betreede Bulgarien. De 
antog, at disſe Pas vilde gjore det let for dem at 
komme ind i Rutſchuk, da den valachiſke Regjering 
trods den rusſiſke Occupation altid betragtede Porten 
ſom Overherre, og Hofpodaren Stirbey endog i dette 
Dieblik talte om at træffe fig tilbage med fit Mini⸗ 
ſterium til Conſtantinopel. For en Sikkerheds Skyld 
ſendte Prinds Ineseo dog ved Daggry Conſtantin i 
en Baad til Rutſchuk for at treffe beſtemt Aftale med 
dr tyrkiſte Myndigheder. Said-Paſcha lod ſige, at 
det var ubetinget forbudt at pasſere Donau, og at 
han ikke kunde give nogen Reiſende, der kom fra Vala⸗ 
chiet, Adgang. Han tilbød imidlertid at gjøre Ind⸗ 
Beretning til den høie Port og ſende Pasſene til 
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Conſtantinopel, hvorfra der kunde komme afgjorende 
Svar om tre Uger. Da Tjeneren kom tilbage med 
denne Befted, blev Prindſesſen meget vred paa Paſchaen 
og erflærede, at Ingen ſkulde hindre hende i at gaae 
over Donau endnu ſamme Dag. Nicolaus og Henri, 
der, overladte til ſig ſelv, viſtnok vilde have taget 
Sagen med ſtorre Ro, blev ligeſaa vrede ſom Prind— 
ſesſen og tiltraadte hendes Mening. Man beſluttede 
at trodſe Saids Befaling og gage over Floden. De 
to Mænd anſaae det imidlertid for rigtigſt ikke at 
tage Cyrillus og hans Folk med. — Tvertimod, ſagde 
Prindſesſen; jeg tager dem med mig, og jeg beklager 
kun, at jeg ikke kan fætte ti Mand endnu iland lige 
for Neſen af den uopdragne Tyrk! Og jeg vil raade 
ham til, naar vi ere inde i Byen, ſelv at komme 
og pænt bede om Forladelſe; ellers ſkal jeg ſorge 
for, at han bliver afſat, ſaaſnart jeg er kommen til 
Conſtantinopel! 

Man holdt Raad om, hvorledes man ſkulde komme 
over Floden. Man opgav at pasſere den ved hoilys 
Dag, da det let kunde give Anledning til Übehagelig— 
heder. Man beſluttede tilſidſt at forſoge at flippe 
over om Natten. Cyrillus forſikkrede, at der var 
megen Sandſynlighed for, at det vilde lykkes. Saa— 
ſnart de vare komne iland, vilde han anviſe Valacherne 
og Henri et Sted, hvor de kunde opholde fig Natten 
over, og den næjte Dag maatte de faa fee at blive 
enige med Paſchaen. Og ffulde Politiet opdage Baadens 
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Ankomſt, ſaa forefaldt de dermed folgende Ubefage- 
ligheder ialfald om Natten, ſaa at Folk ikke blev Vidne 
dertil. Da man havde taget denne Beſlutning, blev 
det overdraget til Cyrillus at ſkaffe en Baad og lede 
Expeditionen. Omtrent Klokken ti om Aftenen gik 
Prindſen og hans Huſtru, Henri, de to Tjenere, Cy— 
rillus og de fire forklodte Soldater ombord i Baaden. 
Den var ſtor nok til, at de Alle kunde fane Plads; 
men det kneb med Reiſegodfet. Prinds Inesco fore- 
ſlog at lade den ſtorſte Deel deraf blive i Giurgevo; 
ſaa kunde man hente det neſte Dag, naar Alt var 
gaaet godt. — Hvad ffal det til? ſagde Aurelia. Jeg 
forlader ikke mine Sager ligeoverfor Fjenden; ikke et 


eneſte Stykke maa blive tilbage! — Folgelig maatte" 


Alt bringes ombord. Baaden forlod Giurgevos Havn 
og gik over til den valachiſke Bred. Cyrillus gik 
iland med de fire Rusſere og traf Baaden ved Hjælp 
af et Toug. J godt og vel tre Timer ſlebte de fig 


ſaaledes igjennem Mudderet. Da man var kommen 
ovenfor Rutſchuk, gik de ombord igjen, forlod Bredden . 


og roede ud paa Dybet. Cyrillus ſtyrede, Rusſerne 
ſad ved Aarerne. Strømmen var ſteerk, og ſtjondt 


man roede af alle Kræfter op imod den, blev man 


dog lidt efter lidt drevet nedad Floden, efterhaanden 
ſom man kom nermere til den tyrkiſke Bred. Det 
var koldt og bleeſte ſterkt, Bølgerne ſlog mod Fartoiet, 
fyldte det med Vand og overſproitede de Reiſende. 
Den fvært ladede Baad dandſede ſom paa et oprørt 
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Hav og var i Fare for at gane tilbunds. Aurelia 
tog det Hele ſom Spog. 

— Det er nok Deres forſte Felttog, ſagde Henri 
til hende. De holder Dem godt. 

— Ja, ſagde hun, og det er Deres Said Paſcha, 
der ffal komme til at betale Krigsomkoſtningerne. Der 
ligger den tykke Tyrk og ſover roligt i ſit Harem, 
medens mine Hatte ſtodes og maaſkee ødelægges i 
deres Kasſer! Hatte fra Paris! 

Det vedblev imidlertid at være meget morkt. 
Man kunde ingen af Flodbredderne ſee, og vore Helte, 
der ikke kunde meerke, om de kom frem eller tilbage, 
ſyntes, at den Reiſe fik aldrig Ende. Cyrillus, der 
ſad ved Roret, ſtirrede ud efter Lyſet, ſom Kyriaki 
ſkulde holde tændt. . Endelig fif han Øie paa det 
igjennem Regnen, der begyndte at falde ſterkt, medens 
Vinden lagde fig, og Floden blev roligere. Nu kunde 
han bedre orieniexe ſig og ſtyrede mod den lille Bugt, 
hvorfra han to Netter iforveien var gaaet ud. Der 
lagde han endelig til Land omtrent to Timer for 
Daggry. Man gik fraborde i dyb Taushed. Bagagen 
blev udſtibet, og hvad man ikke ſtrax kunde fore med 
fig, blev ſtjult i en forladt Hytte. Der lod Cyrillus 
ogſaa de fire Rusſere forelobig blive, og derpaa gik 
han i Spidſen for Selſkabet opad en meget ſteil Vei, 
der forte til Hovedgaden i det greeſte Kvarteer. Der 
laa Conſul Kauns Hus. Cyrillus klattrede over en 
Mur for ikke at væffe Opmerkſomhed ved at falde 
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fra Gaden, trængte ind i Huſet, forte Valacherne og 
Henri derind, lod Conſulen vekke og foreſtillede de 
uventede Gjeeſter for ham. Derpaa gik han igjen 
ned til Flodbredden og forte efter Aftale Rusſerne 
til Clician. Alt gik godt, og det tyrkiſte Politi fane 
ikke Noget. Dagen begyndte at bryde frem, da Cy⸗ 
rillus, der havde bragt Alle i Sikkerhed og med Rette 
var ſtolt af ſin fan godt ledede Expedition, meldte fig rå 
hos Popen Euſebius for at underrette ham om, hvad , 
General Krulof havde paalagt ham at ſige. 


III. 


De Reiſende ſlog fig nu til Ro i Rutſchuk, uden 
at blive forulempede af de tyrkiſte Myndigheder, fan 
at de hurtigt glemte den noget. uregelmesſige Maade, 
de vare ankomne paa. Valacherne, der blev meget 
godt modtagne af Conſul Kaun, vare forblevne hos 
ham. Henri havde iffe langt derfra faaet Logis i et 
lille Træehus med en Terrasſe, der vendte ud mod 
Donauen. Nicolaus havde pakket fine Fotografappa⸗ 
rater ud og ſtreifede om i Omegnen med ſin Kammer⸗ 
tjener. Conſtantin. Aurelia, der var træt og forkjolet 
efter Reiſen, holdt ſig paa ſit Verelſe. Capitainen 
var hele Dagen hos hende. i 

Tre Dage efter de her fortalte Begivenheder fad 
altſaa Aurelia og Henri i et lille, gauſke hyggeligt 
meubleret Verelſe, der efter tyrkiſk Skik havde. en lav 
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Divan langs ad alle Væggene. Prindſesſen hvilede 
i en halvt liggende Stilling paa Divanen og røg af 
en Narghil. Henri ſtod med en lille Pincet i Haan— 
den og tog Kullene op, hvormed Tobakken var bleven 
tendt, da der pludſelig blev Uro i Huſet. Kyriaki 
kom høit ſkrigende farende over Gaarden, ſtyrtede ind 
i Verelſet og kaſtede fig paa Knee for Prindſesſen; 
Conſul Kaun kom lobende for at fage at vide, hvad 
der var paafcerde. Den ſtakkels Popedatter flog fig 
for Bryſtet med fine Hender og faae aldeles fortvivlet 
ud. Tilſidſt fortalte hun, at Cyrillus var bleven 
fengslet og lagt i Lenker efter Said Paſchas Ordre, 
da det tyrkiſke Politi var blevet underrettet om den 
natlige Expedition, ſom den unge Bulgarer havde fat 
i Verk. 

— De maa endelig, ſagde hun til Aurelia, — 
De, der er en fornem Dame, og ſom ikke har Noget at 
frygte, De maa endelig tale hans Sag! "Hjælp ham 
ud af Paſchaens Kloer! 

Prindſesſe Inesco var jo i hoi Grad interesſeret 
i denne Sag, da den kunde faage yderft ubehagelige 
Folger. Hun bad derfor Henri om at gage til Said 
Paſcha for at fage en Forklaring. Ledſaget af Kaun 
begav Ritmeſteren fig ſtrax til Gouverneurens Konak. 
Efter hvad Kyriaki ſagde, befandt Cyrillus ſig der, 
og de maatte fremfor Alt ſee at fage ham i Tale for 
at fange nærmere Oplysning. 

Foran Konaken faa en meget ſtor, ujevn og 


Popens Datter. 35 


ſmudſig Gaard. J denne Gaard, der var omgiven 
af et Galeri, drev nogle Cavas'er rygende om. Fan- 
ger, der bleve brugte til offentlige Arbeider, det vil 
ſige til Paſchaens Arbeider, laa hiſt og her med Lenker 
om Benene og ventede paa Arbeidstimen. J et Hjorne 
af Gaarden ſage man under Galeriet i ſmaa, tilgit— 
trede Arreſter andre Fanger, ſom Gouverneuren viſtnok 
havde befalet, at man ſkulde pasſe "godt paa. J et af 
disſe Huller fif Kaun og Hr. de Keratron Øie paa den 
ſtakkels Cyrillus. De traadte nermere for at tale til 
ham. En gammel, tilſloret Tiggerſke, der fad under 
Galeriet, vinkede ad en af Cavas'erne. — See, ſagde 
hun, de Chriſtne tale til dine Fanger! 

Cavas'en rørte fig ikke, men pegede kun paa en 
Hund, der ſtak Snuden ind igjennem Jevnftængerne 
for et andet Fangehul. — See der, ſvarede han Tig⸗ 
gerffen, ogſaa Hundene komme i Beroring med Fan⸗ 
gerne, uden at man forhindrer det. 

Takket være denne filoſofiſke Ligegyldighed kunde 
Conſulen og Henri uforſtyrret tale med Cyrillus, der 
erklærede, at Paſchaen ikke anede Noget om de fire 
rusſiſte Soldater, men kun bebreidede ham, at han 
havde pasſeret Floden uden Tilladelſe. De gik derpaa 
ind til Gouverneuren. Said lod bringe Piber og Kaffe 
og var ſerdeles behagelig. Han lod dem vide, at hau 
havde tilſkrevet den høie Port, om den uregelmasſige 
Maade, hvorpaa Prinds og Prindſesſe Inesco ſamt 


Ritmeſter Keratron vare ankomne, og at han havde 
3˙* 
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underrettet Storviziren om de Fremmedes Rang. Han 
tvivlede ikke om, at man tillod dem og deres Folk at 
fortſette deres Reiſe. For Cyrillus' Vedkommende 
vilde man kun have at vide, hvad han havde at gjøre 
pun den anden Side af Donau, og han vilde efter. al 
Rimelighed flippe med nogle Stokkeprygl. 

Henri og Kaun vendte med disſe beroligende 
Efterretninger tilbage til Aurelia, hos hvem Popens 
Datter endnu opholdt ſig. Den unge Pige ſad hos 
Prindſesſen, der troſtede hende og talte godt for hende. 
Henri meddelte pan Franff, hvorledes det var gaaet, 
og Aurelia gjengav hans Ord paa Græff for Popens 
Datter. Den unge Pige, der med Bagen af ſin Haand 
torrede Taarerne af fine Kinder, fane med ſine ſtore 
Dine taknemligt ſnart paa Henri, ſnart paa. Aurelia. 
Prindſesſen aftorrede ſelvb med et Lommetorklede de 
ſidſte Spor af Kyriakis Taarer og bragte med Hen⸗ 
derne hendes Haar i Orden. Popens Datter, der 
endnu var ganſke rod i Hovedet, var virkelig ſmuk; 
pan hendes Anſigt læjte man ſkifteviis tilbagetrengt 
Angſt, uſikker Glæde og erbodig Beundring. Tilſidſt 
kysſede hun Aurelia paa Haanden og bad hende om 
at bringe Conſulen og Ritmeſteren hendes Tak og 
ſige dem, at de endelig ikke maatte glemme den ſtakkels 
Cyrillus; derpaa forlod hun Verelſet med en yndefuld 
og værdig Holdning. 

— En kjon Pige, ſagde Ritmeſteren, da hun var 
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ganet, Jeg beklager ikke den Karl, ſom de har ſtukket 
i Hullet i Konaken, hvis hun elſker ham! 

— Hun! ſagde Aurelia, hun bryder ſig ikke 
om ham. 

— Hyvoraf veed De det? 

— Det har hun jo ſelv ſagt mig! Vil De vide, 
hvad Deres unge Protegèes Tanker dreie fig om? 
Hun tenker paa at jage Tyrkerne ud af hendes Fedre— 
land. Hun er en lille Jeanne d'Arc, hverken mere 
eller mindre. Hvad hendes Bulgarer angager, faa 
interesſerer hun fig kun for ham, fordi han har vovet | 
Livet af Kjærlighed til hende, og fordi hun vil hjælpe 
ham ud af den ulykkelige Hiſtorie, han har rodet ſig 
ind i. Det forekommer mig endog, at det ſtakkels 
Barn gik i ſtorre Angſt for Faderen end for Elſkeren. 
Det lader til, at hendes Fader conſpirerer for Rus— 
ſerne, og at han let kan blive meget compromitteret. 

— Jeg, Frue, ſagde Kaun, veed äldeles ingen 
Beſted. Jeg feer paa Begivenhederne, men prover 
ikke engang paa at forudſee dem. 

Derpaa forlod han fine Gjeſter med et hoitide⸗ 
ligt og hemmelighedsfuldt Udtryk, der ſkulde antyde: 
— Alle den kommende Krigs Begivenheder holder jeg 
her i min Haand. 

— Veed De, at han er med i Sammenſveergelſen? 
ſagde Aurelia, da hun var ene med Henri. 

— Sammenſvergelſen? Sammenſpergelſen? ſagde 
Ritmeſteren; man ſkulde troe, at De ogſaa er det, og 
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at jeg heller ikke er langt derfra. Gud tilgive mig! 
Min kjere Prindſesſe, jeg behøver ikke at ſige Dem, 
at jeg ikke bryder mig ſtort hverken om Tyrkerne eller 
om Rusſerne eller om Græferne eller om Bulgarerne 
og heller iffe om Deres. Pope; men jeg tilſtager, at 
jeg er noget urolig for de Intriger, De faa driſtigt 
har kaſtet Dem ind i. ' 

— Og hvoraf Folgen, med Deres Tilladelſe, er, 
at De behandler Alt, hvad der foregager her. med 
overlegen Foragt! Kan De da aldeles ikke fole In— 
teresſe for Folk, der vove meget for at blive frie? 
Formodentlig betragter De hele Nedre-Donaus Be— 
folkning ſom vilde Menneſker, ſom det er under Deres 
Værdighed at ſpilde en Tanke pan! Som De vil! 
Derimod maa De undſkylde, at jeg ikke nærer denne 
overlegne Foragt. Vel veed De ligeſaa godt ſom jeg, 
at jeg ikke har begivet mig paa Reiſer for at hjælpe 
pan General Gortchakofs Affairer; men jeg kan dog 
ikke ſee med Ligegyldighed paa, hvad der foregager 
her, og jeg tager Parti imod min Villie. Kan De 
da ikte nok forſtage, at det er en gruſom Mͤmygelſe 
for os i Bukareſt, at leve under Tyrkernes Herre— 
domme? Er det ikke pan Tiden, at det fager en 
Ende? Og fordi vi gane med Kjoler og Hatte fra 
Paris, troer De, at vi ikke bryde os om disſe Bul— 
garere, der ere Chriſtne ſom vi, og ſom leve ſom 
Kveg, hvoraf Paſchaerne ſoge at drage den ſtorſt 
mulige Fordeel? Lidt mere eller lidt: mindre Barbarer 


Popens Datter. 39 


ſtaae vi, der leve her ved Donaus Bredder, hinanden 
dog ſaa ner, og da den ſtore Flod er bleven vred, 
da man pan begge Sider af den kun hører Rygter 
om Krig og Oprør, ſaa lad ogſaa mig have Lov til 
at komme i Hede! 

— Huha! ſagde Henri, det er nok Deres lille 
Jeanne d'Arxes Laurbær, der forſtyrrer Deres Sovn! 

— Maaſkee, ſvarede Aurelia. Hun er en ſteerk 
Natur. Da hun var her for, var det, ſom om jeg i 
hende ſage legemliggjort det bulgarſte Folk, kraftigt 
og troſkyldigt, ſundt paa Legeme og med ſterk Tro, 
beredt til at bruge fine Kræfter. 

Henri indrømmede, at der ikke var Noget at ſige 
mod dette Portrait af Popens Datter; men inden han 
gik, bad han dog Aurelia om at holde Maade med 
ſine Lovprisninger af Friheden 00 tage ſig iagt for 
den gamle Said. 

Samme Dags Aften gik Rimeſter de Keratron 
ene en Tur nede ved Donauen. Han fulgte den ſnevre 
og ſteile Vei imellem de ſidſte Haver i det greſke 
Kvarteer og den bratte Skrent. Solen var lige gaaet 
ned bag Byens Batterier. Veiret var roligt, og man 
horte ſom et ſvagt Ekko Lyden af de rusſiſke Trom⸗ 
peter i Giurgevo, der bleſte Retraiten. Henri ſtand⸗ 
ſede ved et Plankeveerk, hvis daarligt ſluttende Brædder 
omgav Popen Euſebius' Have. Igjennem Spræfferne 
jane han inde i Haven Kyriaki beffjæftiget med at 
tage Toi ned af Snore. Han ſtod lenge og ſage 
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paa hende; og da hans Oine mødte den unge Piges, 
ſmilede han tit hende og hilſte venligt med Haanden. 
Popens Datter beſvarede hans Hilſen. Henri gjorde 
derpaa Tegn til hende, at hun ſkulde komme neermere; 
dog den unge Pige ſvarede ikke og fortſatte fit Ar— 
beide. Men da alt Toiet var taget ned, pakket ſam⸗ 
men og lagt paa en Bænk, og Henrt endnu ſtod paa 
ſamme Sted, gik hun ſmilende og med nedſlagne Sine 
hen til ham. Nu kom de rigtignok begge to i lidt 
Forlegenhed. Henri forſtod intet af de Sprog, ſom 
Popens Datter talte. De kunde kun gjøre fig for= 
ſtaagelige for hinanden ved Tegn. Det var altſaa en 
ſtum og i Begyndelſen temmelig: flæbende Samtale. 
Men for at den unge Pige ikke ſkulde føle ſig friſtet 
til at afbryde den altfor hurtigt, ſatte Henri ſig paa 
en ſtor Trærod, der paa dette Sted ſperrede den 
ſnevre Vei, og bad Kyriaki om at hente ſig en Stol 
fra Haven. Hun kom tilbage med en lille Stol til 
at ſlage ſammen og tog nu ogſaa Plads. De fad altſaa, 
den ene i Haven og den anden ude paa Veien, og. 
maatte lee over denne loierlige Situation. Henri 
vovede fig ſnart frem med de tyrkiſke, greſte, bulgarſke 
og valachiſte Ord, han i de ſidſte Dage havde opſnappet. 
Forraadet var ikke ſtort og beſtod meſt af de daglig⸗ 
dags Talemaader, der blive gengſe paa Steder, hvor 
der boer Folk med forſtjelligt Sprog. Med en merrk⸗ 
værdig let Opfattelſe ſvarede Kyriaki med de ÜUdtryk, 
ſom Henri kjendte, og gjorde fig endnu mere forſtaaelig 
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ved at omſkrive de Ord, han havde brugt. Bed Hjælp 
af denne meget indſkrenkede Ordbog kunde de tale om 
den ſmukke Aften og om Natten, der hurtigt brod 
frem. Den unge Pige fortalte, at hun følte uendelig 
Beundring for Aurelia og bad atter indtrængende 
Henri om at fkaffe Cyrillus fri, og Henri lovede at 
gjore Alt, hvad der ſtod i hans Magt. De talte om 
Krigen og om Rusſerne, og Popens Datter ventede 
utaalmodigt pan fit Ferdrelands Befrielſe. Tilſidſt 
maatte de dog ſkilles, og Kyriaki forlod. Ritmeſteren, 

Ved ſamme Tid neſte Dag mødte Henri paa 
ſamme Sted, uden egentlig at gjøre fig Regnſkab for, 
hvad han vilde der. Han følte fig lidt ſkuffet ved 
ikke at treffe Kyriaki og ventede længe pan hende. 
Tilſidſt kom hun virkelig, og da Ritmeſteren bad hende 
om at tage Plads. paa ſamme Sted ſom Aftenen ifor- 
veien, gjorde hun det efter nogen Betenkning. Saa 
begyndte de igjen at tale ſammen. Deres Ordfor⸗ 
raad blev efterhaanden rigere; og naar det af og til 
hændte, at de ikke kunde forſtage hinanden, gjorde de 
ſtore Anſtrengelſer for at komme ud over Vanſktelig⸗ 
hederne; og pludſelig forſtod de hinanden og lo mun⸗ 
tert over deres Held. Henri lod Popens Datter for⸗ 


tælle om fit daglige Liv, om hvorledes hun opdrog 


ſine Brødre og Soſtre, og om hvorledes hun under 
det daglige Arbeide kunde faae Tid til driftige Dromme, 
og det morede ham at fee, hvor hendes Sine lynede, 
naar hun talte om Faderens Planer. Og Kyriaki 
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vilde vide, i hvilket Land Henri var født, hvorledes 
Livet var der, om hans Moder levede, om han havde 
været i Krig, om han var bleven ſaaret. Hun ſpurgte 
ham, om ikke Franſkmeendene ligeſom Rusſerne vilde 
komme og hjælpe Bulgarerne med at jage Tyrkerne 
bort, og da Henri fvarede, at Franſkmeendene efter al 
Rimelighed netop vilde gjore det Modſatte, bad hun 
ham om at ſtrive til dem for at fage dem til at op— 
give en fan barbariſk Plan. Den unge Pige ſpurgte 
derpaa Henri om, i hvilket Forhold han ſtod til Au— 
relia; men her lod Ritmeſteren, ſom om han ikke mere 
var med, og klarede ſig med ſit mangelfulde Ordfor— 
raad. De talte ſaaledes længe ſammen igjennem 
Plankeverket. Nogle Grene af Caprifolium og Hvid— 
tjorn, der deekkede det paa dette Sted, indfattede deres 
Anſigter ſom i en Ramme. Paa Veikanten voxede 
duftende Violer; Henri plukkede en Buket og ſagde, 
at han vilde gjerne over Plankeveerket for at give den 
til Kyriaki. Det var ham en let Sag at komme ind 
i Haven; men Popens Datter ſatte fig beſtemt der— 
imod. Da hun ſage, at han ikke brød ſig om hendes 
Forbud, ſkyndte hun fig bort og lob ind i Huſet. 
Det var blevet Nat. Forvirret og urolig tog 
. Popens Datter fat paa de Arbeider, hun endnu havde 
at beſorge, inden hun lagde ſig. Hun gik igjennem 
hele Huſet for at ſee, om Alt var i Orden; derpaa 
gik hun op paa forſte Sal og tog ud af Skabene 
Madratſerne, hvorpaa Popens Born ſkulde ſove. Efterat 
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have bragt ſine Søffende til Ro, kaſtede hun ſig 
hulkende paa Knæ: foran. ct Billede af den hellige 
Jomfru, foran hvilket en Lampe brændte Dag og Nat. 
Det var et daarligt malet. Madonnabillede i en Tre⸗ 
ramme. To Siderammer, der kunde flages ſammen 
over Hovedbilledet, fremſtillede den hellige Irencus 
og den hellige Pulcheria. Et ſtort Forheeng, der 
ffjulte den hellige: Jomfru og Lampen, gjorde denne 
Krog af Verelſet til et lille Capel. Popens Datter 
blev fænge liggende paa Knæ med Anſigtet mod Jorden; 
endelig faae hun op til det hellige Billede: 

— Tilgiv mig, gode Panagia, ſagde hun, og 
ſtot mig, thi jeg trænger til din Gjælp. Jeg foler, 
at jeg burde elffe Cyrillus, fordi han er vor hellige 
Sag hengiven og nu er i Fengſel for dens Skyld. 
Men jeg føler ogſaa, at jeg ikke elſkrr ham. Jeg har 
aldrig elſket ham, gode Panagia; jeg har aldrig ſagt 
Noget, der kunde foranledige ham til at ſoge at fane 
mig til Huſtru. 

Popens Datter hævede Blikket op til Weben 
Det forekom hende nu, at Panagia fane: vredt paa 
hende, ſom om hun vilde ſige: 

— Gav Du ikke Cyrillus din Ring, da han 
drog: afſted for at udfore din Faders Befaling? . 

— Ak, jo! ſagde Kyriaki ſkjclvende; han ſkulde 
udfætte fig for en faa ſtor Fare! Han ſtulde beſorge 
et Budſtab, ſom min Fader lagde faa megen Vægt 
paa! Den hellige Sags Seir beroede derpaa. Det 
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er din guddommelige Beſkyttelſe, der gjorde, at Sen⸗ 
delſen lykkedes ham. Frels ham nu. fremdeles, for 
ham ud af Feengslet. Det lader til, at Paſchaen ikke 
er faa bred. Og hvad Ringen angaaer, ſkal jeg nok 
blive enig med Cyrillus; jeg beder ham om den igjen, 
og han giver mig den nok; han vil blive lykkelig med 
en anden Huſtru. Jeg kjender mere end een Pige, 
der vil være glad over at fane ham til Mand. Der 
er forſt og fremmeſt Elenco og faa Paraſkevi; han 
behøver blot at vælge. 

Det forefom hende nu, at Panagia ſtadigt fane 
vred ud og ſagde til hende: — Lad mig høre lidt” 
om den unge Fremmede! 

Kyriaki gyſte og kunde lenge ikke ſvare. 

— Jeg er meget brodefuld! ſagde hun tilſidſt. 
Hvor har jeg i faa fort Tid kunnet blive fan ſvag? 
Men Du, min gode Beffytterinde, vil hjælpe mig! 
Jeg burde ikke iaften være gaaet ned i Gaven; thi 
jeg tæntte nok, at han vilde komme. Hvis Du for⸗ 
langer det, Panagia, ffal jeg ikke oftere fee ham. 
Vil Du have, at jeg ſtal love Dig det, faa gjør 
jeg det. 

Da Panagia, ſom Kyriaki ſtadig ſage op til, ikke 
jvarede, blev hun lidt driſtigere og ſagde efter et 
Diebliks Taushed: — Han er forøvrigt fan god! han 
har været fan tjenſtvillig! han veed fan meget, og 
han kommer langveis fra, efter paa fin Reiſe at have 
ſeet jan mange forſkjellige Lande! Og dog er han 
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ikke ſtolt, men taler ganſke ligefrem med mig. Og 
han er tilmed i ſit Land bekjendt ſom en meget modig 
Mand, og han omfatter vor Sag med Kjerlighed og 
lan blive en mægtig Støtte for min Fader. 

— Troer Du da, at han vil gifte ſig med Dig? 
— Saaledes lod Sporgsmaalet, der ſyntes at udgaae 
fra Panagias Mund. 3 

— Ak, nei! ſvarede Kyriaki, jeg er ham ikke 
5 verdig! Gifte fig med mig? Det kan der ikke være 
Tale om. Og dog, Panagia, hvis Du vilde hjælpe 
mig, kunde Du rore hans Hjerte. Jeg har ſeet, at 
han ikke foragter mig, ſkjondt jeg er faa uvidende, 
Beſkyt mig! ſorg for, at han kommer til at elſke mig! 

J dette Oieblik ſmekkede Natvinden, der var be⸗ 
gyndt at blæfe, et Vindue op i Verelſet; Forhenget, 
der ſtjulte Madonnaen, bevægede ſig ſterkt, Helgen⸗ 
billedernes Rammer ryſtede, og det, der var nermeſt 
ved Vinduet, flog. i paa Madonnabilledet. Det ſtakkels 
Barn blev aldeles forfærdet. Det var, ſom om den 
hellige Jomfru ui fin Harme tilhyllede ſit Aaſyn. Hun 
udſtodte et Skrig, flygtede hen i den anden Ende af 
Verelſet og klyngede fig til fine ſovende Brødre. 

Lidt efter lidt fatte Skrakken fig; men hendes 
Hjerte følte dog en pinlig Angſt. — Panagia far 
god Grund til at være vred, ſagde hun ved fig ſelv. 
Tor jeg tenke pan ſaadanne Ting, medens min 
Fader for at befrie fit Land udſetter fig for de ſtorſte 
Farer ? 
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Det var ganſke rigtig den folgende Nat, at den 
hoitidelige Procesſion fkulde finde Sted, under hvilken 
Rusſerne efter Aftale med Popen Euſebius ſkulde be— 
mægtige fig Rutſchuk. Hvis det nu gik galt? Cyrillus 
var endnu Fange; havde Paſchaen nogen Mistanke? 
Maaſtkee var han underrettet om det Hele og ventede 
til ſidſte Oieblik med at gribe Popen og lade ham 
henrette; men denne forfærdelige Tanke foer kun ſom 
et Glimt forbi Kyriakis Sjcel. Hun fattede Mod 
igjen. Det baade af hende og af hendes Fader ſaa 
utaalmodigt ventede Oieblik var endelig kommet. Om 
to Dage vilde Tyrkerne være forjagede, og Bulgarerne 
vilde rekke Haanden til deres Befriere, der ogſaa til 
bad Panagia! Hvad vilde der forovrigt ſkee ved 
Rusſernes Ankomſt? Vilde det komme til Kamp? 
Vilde der komme til at flyde Blod i Byens Gader? 
Hun tenkte "derpaa, uden” at: blive forſkreekket; hun 
havde forud tænkt ſig, hvad der ſkulde være. hendes 
Hverv. Hun vilde pleie de Saarede, og hun havde 
i den Anledning for lang Tid ſiden fyldt ſit Skab 
med Lærred og Charpi. 

Kyriaki havde imidlertid endnu itte faaet Leilig⸗ 
hed til at tale med fin Fader om de foreſtagende Be⸗ 
givenheder. Naar hun vidſte, at Sammenſpeergelſen 
ſkulde bryde ud den paafolgende Nat, ſaa var det, 
fordi hun med datterlig Kjeerlighed holdt Øie med, 
hvad Popen foretog ſig; denne hapde ikke ſagt hende 
Noget, Saa ner ved det afgjorende Oieblik følte den 
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unge Pige fig lidt bedrøvet over denne Tilbageholden— 
hed; hun fortrød, at hun ikke felv havde bragt Sagen 
paa Bane, og denne Taushed pinte hende. Skjondt 
det var langt ud paa Natten, gik hun forſigtigt ned 
ad Trappen. Popen ſov i Almindelighed i Stue— 
etagens ſtorſte Verelſe; Kyriaki ſaage Doren ſtage 
aaben; hun traadte ſagte ind og fane Faderen gaae 
langſomt og bekymret op og ned ad Gulvet. J et 
Hjorne af Stuen, tæt ved Popens Leneſtol, brændte 
en Lampe; Euſebius tœenkte i Taushed over den kom⸗ 
mende Dags Begivenheder. Kyriaki traadte ganſke 
ſagte nærmere; da hun var kommen hen til ham, 
ſlyngede hun blidt Armene om hans Hals og lagde 
ſit Hoved til ſin Faders Bryſt. — Alt er vel i Orden 
til næfte Nat? ſagde hun. — Og da Euſebius ſage 
paa hende, uden at fvare, tilfoiede hun: — Jeg veed 
Alt. hvad der ſkal ſkee. — Popen drog fin Datter 
tæt til fig og fatte fig i Leeneſtolen; Vigen fad paa 
hans Knee. Lampens Lys faldt paa deres Anſigter; 
Popen ſage dybt beveget ud. og Taarerne ſtrommede 
ned over hans magre Kinder. Han, folte ſig ſtyrket 
af Datterens Kjeertegn og glad over at kunne tale 
med hende om, hvad der fuldftændigt optog hans 
Tanker. Og efter Aftenens ſtore Sindsbevegelſer 
folte ogſaa hun ſig un mere beroliget. Det var dem 
en Troſt, at de modtes i en fælleg Tanke. 

Euſebius forklarede nu ſin Datter, hvad der 
ſtulde ſkee den neeſte Nat, og meddeelte hende de 


48 Popens Datter. 


Sammenſpornes ſidſte Forholdsregler. En af de fore— 
gagende Netter var det lykkedes en af de rusſiſke 
Underofficerer, ſom Cyrillus havde fort til Rutſchuk, 
atter at pasſere Floden; efterat han havde talt med 
General Krulof og ſat ham ind i Sagernes Stilling, 
havde han medbragt Generalens ſidſte Ordrer. Da 
det ikke var maanelyſt, ffulde ved Nattens Frembrud 
et rusſiſt Regiment gage over Floden i Baade to 
Mile nedenfor Rutſchuk. En Afdeling ſkulde ſtrax 
omgaae Byen og angribe Batteriet, ſom forſvarede 
Havnen; en af de tidligere udſkibede Rusſere havde 
ſtuderet Terrainet for at kunne viſe Vei. En anden 
Afdeling med en lignende Forer ſkulde gaae mod 
Batteriet Oſt for Vyen. Hvis de bemægtigede fig 
disſe to Stillinger, vare Rusſerne Herrer over Rut⸗ 
ſchuk, og Beſetningen i de andre Forter vilde være 
nødt til at træffe fig tilbage. Stormen paa de to 
Batterier ſtulde foretages ſamtidigt ved den femte 
Time (det vil ſige, omtrent Klokken et om Natten); 
de to Corps, der ſkulde foretage Angrebene hver. for 
fig, ſtulde rykke frem i et forud aftalt Sieblik, uden 
at give hinanden noget Signal, for ikke at vokke Op⸗ 
merkſomhed. Man haabede at overraſke Tyrkerne ved 
et uventet Stormangreb— ' 

Stoien af den ſtore Panagiaprocesſion ffulde 
ſtjule Rusſernes Fremrykning. Popen ſkulde fore 
Procesſionen. Han havde indviet nogle unge Mænd 
i Hemmeligheden, da han vidſte, at han kunde ſtole 
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paa deres Hengivenhed; en af dem, Coſtaki, ffulde 
med udvalgte Folk holde Øie med det tyrkiſke Kvarteer. 
Tyrkerne bryde fig ikke meget om de Chriſtnes Pro⸗ 
cesſioner og ligge i Almindelighed i dyb Søvn, medens 
disſe gjøre alt dette Spektakel; men hvis de, vekkede 
af Larmen fra Stormangrebene, ilede hen imod Batte— 
rierne, ſkulde Coſtaki med ſine Folk fpærre dem Veien 
og indvikle dem i Kamp for at vinde Tid. J dette 
Oiemed havde Euſebius givet dem nogle i Hemmelig— 
hed ſamlede Vaaben, ſom han havde læff Velſignelſen 
over; det var nogle Butchags eller Dolke og nogle 
ſtore Piſtoler, ſom de unge Mænd kunde ffjule i deres 
vide Benkleder, og ſom Coſtaki ikke maatte lade dem 
gjore Brug af uden i yderſte Nod; thi Popen holdt 
ikke af, at der ſkulde udgydes Blod, Og endelig, 
jfulde en ung Greker ved Navn Chriſtodulo og Kjob⸗ 
manden Clician hele Natten være forreſt i Proces— 
ſionen ved Siden af Popen, beredte til at bringe 
mulige Ordrer videre. Kyriakis Hjerte bankede ſteerkt, 
medens hendes Fader forklarede hende alt dette. Hun 
var noget urolig over, at jaa mange Menneſker vare 
indviede i den farlige Hemmelighed; men da Alt var 
- faa vel overlagt, forekom det hende, at Foretagendet 
maatte lykkes. — Ogſaa jeg, Fader, ſagde hun, vil 
være ved din Side ſammen med Chriſtodulo og Clician. 
Benyt ogſaa mig, hvis Du elſter din Datter. 

— Det ffal jeg, ſagde Faderen, og Panagia være 
med os. Gaa nu til Ro. 

4 
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Euſebius reiſte ſig. Kyriaki gif op paa fit Væ- 
relſe og lagde fig heelt paaflædt paa fin Seng, fom 
det er Skik og Brug der i Landet. Hun drømte om 


Kamp: Coſtaki og de andre Bulgarere forenede ſig 


med Rusſerne; hun opmuntrede de Keempende og 
tog mod de Saarede; derpaa ſaae hun ſig henflyttet 
til Angrebet paa Batterierne. I. Mørket beſteg 
Rusſerne Bryſtvernet, Geverilden begyndte, Tyrkerne 
flygtede, Panagia fvævede over Forterne, omgiven af 
Straaleglands og kronet med en blendende Glorie, 
der kaſtede ſit Lys ud over Byen og Donauen. Og 
i den glimrende udſmykkede Kirke holdt Euſebius i 
fuld Ornat Mesſe i Anledning af Befrielſen. Og 
da han forlod Kirken, kaſtede en uendelig Mængde 
Grekere og Bulgarere, der vare ſtrommede til fra de 
fjerneſte Egne, fig for hans Fødder og kysſede deres 
Befriers Heender. Tilſidſt, da det gryede ad Dag, 
drømte Kyriaki, at Panagia tog den Cyrillus givne 
Ring fra ham og fatte den paa Henris Finger. 


IV. 


J Rutſchuk havde der i nogle Dage været fuldt 
af Bønder fra Omegnen, Hele Landsbyer havde villet 
deeltage i den ſtore Procesſion. Kvinderne vare iførte 
deres ſmukke chokoladefarvede Skjorter med det hvide 
Broderi; i Haaret bar de ſtore Solvnaale; de gik i 
Klynger og loe og pasſiarede om, hvad de vilde kjobe 
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inde i Byen. Mændene gik bagefter dem, med gule 
Loederbaand om Benene og med Faareſkindscalpaken 
pan Hovedet. Disſe morkhudede og bredſkuldrede 
Bonder fane eengſtlige og forſkrekkede ud; det fane 
ud, ſom om de beflittede fig paa at gage fan ube— 
merkede ſom muligt for ikke at henlede Tyrkernes 
Opmerkſomhed paa fig, da disſe ellers nok kunde 
fane iſinde at plyndre dem for deres Smule Eiendom. 
Denne Mængde fyldte Gaderne i det greſte Kvarteer 
og ſtrommede i Serdeleshed ſammen om Kirken, 

Den meget lave og uanſeelige Kirke, der ligger 
ffjult bag en Raekke Huſe, er omgiven af en ſtor, 
rund Gaard, hvorfra en Allee fører til Gaden. Paa 
den ene Side af Bygningen findes en offentlig Brond. 
Dagen for den kirkelige Feſt havde en Mængde Bon⸗ 
der opflaget deres Leir i Gaarden. Nogle ſpiſte af 
hvad de havde medbragt fra Hjemmet, Rugbrod, kogte 
Bonner, Lager af Honning og Faarefedt: Andre ſov 
for at ſpare paa Krefterne og kunne holde ud i Pro⸗ 
cesſionen hele Natten. J et Hjørne af Gaarden 
dandſede unge Piger med ſmaa Skridt omkring en 
Muſikant, der ſpillede paa Floite; andre Steder ſang 
unge Mænd, der vare blevne livlige af Feſtdagens 
Drikkelag. Folk fra Byen blandede ſig imellem Land— 
boerne. 

Ved Nattens Frembrud kaldte Lyden af en Ham⸗ 
mer, der gjentagne Gange blev ſlaget mod et Sthykke 
Træ, de Troende ſammen. Som bekjendt bruge 

4 * 
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Poperne Hammeren iſtedetfor Klokkerne, ſom Tyrkerne 
have forbudt. Enhver tog ſaa ſit Voxlys og tendte 
det. Maengden traadte ind i Kirken, der var altfor 
lille til at rumme den, eller ſtimlede ſammen ved 
Indgangene. Kirken fyldtes af en tæt Rog, hvor— 
igjennem man ſage det rodlige Skjer fra de utallige 
Voxlys. Euſebius beſteg Predikeſtolen, og medens 
han lovpriſte Panagia i Anledning af Dagens Hoitid, 
forberedte han tillige Tilhorerne paa de kommende 
Begivenheder. — Panagia, ſagde han, er jo bekjendt 
for fine Mirakler. J vide, bulgarſte Mænd, at hvis 
hun vil, at Sort ſkal blive Hvidt, faa er det ikke 
jværere for hende at udføre det end for Eder at 
tende et Lys! Læg vel Merke til mine Ord! Panagia 
har ladet mig vide, at hun vil gjore et ſtort Mirakel, 
fordi hun vil have, at naar J beſaae Eders Marker, 
faa ſkulle ogſaa J, og ikke Cavas'erne, ſpiſe Kornet. 
Hun vil heller ikke have, at fremmede Mænd ſkulle 
trenge ind i Eders Huſe, ſpiſe der, ſove der, fodre 
deres Heſte der og ſaa drage videre, uden at betale 
Eder en Para ); tvertimod, have J en Kjedel, de 
ſynes om, faa tage de den. Derfor vil hun inat gjøre 
Ende pan alle disſe Misbrug. J fkulle derfor folge 
med Procesſionen og ikke blive forbauſede over Noget. 
Naar jeg ſiger til Eder, at J ſtulle gage til hoire 
Side, faa ſkulle J gage til højre Side; og naar jeg 


) En lille Kobbermpnt. 
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ſiger til Eder: Skrig nu af alle Kræfter! faa ſtulle 
I ffrige. — Popens Datter, der ogfaa var i Kirken, 
gyſte ved at høre disſe uforfigtige Ord; men hun 
blev endnu mere forſkrœkket, da Popen fortſatte: Jeg 
ſagde Eder, at Panagia vil gjøre et Mirakel, og hun har 
allerede gjort et. Da Solen for gik ned, vilde en 
af disſe Muezziner, der var gaaet op i Taarnet pan 
Osmans Moſkee, holde Bon; men det lob rundt for 
ham, og iſtedetfor at raabe: Allah er ſtor, og Muha⸗ 
med er hans Prophet! raabte han: Muſelmend, pak 
Eders Sager ſammen og flygt, Panagia jager Eder 
bort! — Kun de, der ſtod i Nerheden af Popen, 
kunde høre, hvad. han ſagde, da der var megen Uro 
i Kirken; men hans Ord rygtedes hurtigt, og en under⸗ 
lig Folelſe af Overraſkelſe og Forventning bredte ſig 
blandt Mængden... 

Imidlertid fatte Procesſionen fig i Bevegelſe. 
Euſebius gik i Spidſen, omgiven af Kirkens Mend 
og glimrende belyſt af en Mængde ſtore Laterner 
med fer Lys. Derpaa kom et Billede af Panagia, 
forgyldt og faſtgjort til en lang Stang. En halv 
Snees unge Menneſker, der holdt hinanden i Hen— 
derne, fluttede Kreds om Billedet. Bag dem kom 
Folkemasſen med en Mængde Kjerter. En lang Rætfe 
af disſe bevægelige Lys ſnoede fig ſom en Ildſlange 
igjennem de bugtede Gader. Af og til vilde nye 
Troende fortrænge dem, der fluttede Kreds om Paz 
nagia; men denne hendes Wresvagt veg kun Pladſen 
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ejter en haard Kamp. J disſe Procesſioner betragtes 
det ſom en Skam for dem, der gage i Kreds om 
Billedet, at forlade deres Poſt, uden at have faaet 
droie Puf; denne altid ſaa misundte Plads var denne 
Nat ſaameget mere attraget, ſom Enhver vilde fee 
det lovede Mirakel i Nærheden. Hvert Oieblik blev 
altſaa Mendene omkring det hellige Billede drevne 
bort af Audre, der angreb dem under høie Skrig, og 
Uordenen udbredte fig til alle Procesſionens Rakker. 
Coſtaki og hans Trofaſte holdt Vagt i Gaderne, der 
ſtodte op til det tyrkiſke Kvarteer. Der ligeſom i 
Forterne ſyntes Alt at være roligt. Det var nu ved 
den anden Time (Klokken ti om Aftenen), og der var 
endnu fænge til den Tid, da Forterne ſtulde angribes, 
da der indtraf Noget, ſom havde en uheldig Ind— 
flydelſe paa denne Nats Begivenheder. 

Spidſen af Procesſionen var ſtandſet ved en 
Tværgade, hvor der fandtes et Turbé eller tyrkiſt 
Gravmæle. En gammel Derviſch havde faaet den Idee 
at ville begraves paa dette Sted og havde derfor udſat 
en Sum for en Mand, der ſtulde holde Gravftedet 
vedlige og førge for, at det blev'belyft om Natten. 
Et Træræfværf omgav en lille ſpids Soile, der i 
Toppen havde en i Stenen grovt udhugget Derviſch— 
hue. Paa et Hjørne hang en Lygte, der hver Aften 
blev tændt af Opſynsmanden ved. Graven, en tyrfift 
Conditor, der boede i et af de nærmefte Huſe. Medens 
de af Bulgarerne, der vare forreſt i Toget, ſtandſede 
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ved Gravmælet, vilde Andre erobre Pladſen omkring 
Panagia. Der opſtod Slagsmaal, og under Tumulten 
blev Reekverket væltet og Laternen flaaet ned. Con- 
ditoren var fra fit Vindue Vidne til denne Kraenkelſe 
af Grapfreden; han ſkyndte fig ned og lob efter Hjælp 
i det tyrkiſte Kvarteer. Strax ſamles en Mængde 
Tyrkere, der gribe til deres Vaaben og ile til det af 
Conditoren angivne Punkt; men de ſtode paa Coſtaki 
og hans Folk, der efter Ordre og beſkyttede af Morket 


ſoge at jpærre Veien for dem. Der bliver et alminde⸗ 


ligt Skjenderi, og ſnart falde nogle Piſtolſkud. 

Ved at ſee Sagerne tage en ſaadan Vending 
ſteg en Tjerbadji“) i det tyrkiſte Kvarteer ſtrax til⸗ 
heſt og red over Markerne til Muſtaphas Khan, der 
laa to Mile fra Rutſchuk, og hvor Said Paſchas 
Baſchibozuker vare leirede. Tjerbadji'en gjorde Allarm 
i Leiren og raabte til Baſchibozukerne, at de oieblik⸗ 
kelig ſkulde begive fig til Rutſchuk, hvor Rajaerne 
gjorde. Oprør mod Tyrkerne. Baſchibozukerne havde i 
lang Tid ikke fanet Lonning; de greb med Glæde Leilig⸗ 
heden til om Natten at kaſte fig over en By, der 
havde Ord for at være meget rig, og ſom det i For— 
virringen vilde være en let Sag at plyndre. — Sul⸗ 
tanen, ſagde de, giver os ingen Penge, og vi beklage 
os ikke over ham, da man ſiger, at han ingen har. 
Nu kan vi ialfald finde nogle i de fordomte Hundes 


*) En Slags Compagnichef. 
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Huſe! — Baſchibozukerne ſteg derfor i en Fart tilheſt 
og kom til Byen, hvor Uordenen ſtadig tiltog. Tyrs 
kerne, dex med Lethed fik Bugt med Coſtaki, hapde 
kaſtet ſig over Procesſionen. Bulgarerne flygtede i 
Begyndelſen til alle Sider; men flere af de unge 
Mænd, ſom Euſebius havde taget i Tjeneſte, ſamlede 
fig paa enkelte Steder og ſogte at gjøre Modſtand. 
Alle Gader gjenlod af ſkingrende Raab. Endeel af 
de Flygtende havde ſogt Tilflugt i Kirkens ſtore Gaard. 
Ogſaa Popen var, da han ikke kunde komme længere 
frem, vendt om og ſtod nu med Panagias Billede 
ved Indgangen til Alleen, der forte fra Gaden til 
Gaarden. Han havde hos ſig Panagias Eskorte, der 
havde ſluttet fig om hende for at beſkytte hende, og 
Kyriaki, der ikke havde forladt ſin Fader. Tumulten 
var endnu ikke naaet hertil; men alle andre Steder 
lob Tyrkerne omkring med deres Fakler og Bulgarerne 
med deres Lys, ſkjcendtes og ſloges. J dette Øieblit 
kom Baſchibozukerne pan deres Heſte ind i de faa 
fantaſtiſk belyſte Gader og afſtjod deres Piſtoler; derpaa 
ſprang de af deres Heſte, tog fra deres Sadler ſtore 
Leœrredsſœkke, ſom de havde medbragt, og begyndte at 
trenge ind i Huſene for at fane dem fyldte. Og jaa 
tænfte de ikke paa Andet. 

Imidlertid ventede Euſebius i Alleen, hvor han 
havde ſogt Tilflugt, med Angſt paa Tiden, da Batte— 
rierne ffulde ſtormes. Det var det afgjorende Sieblik 
for hans Sammenſpergelſe. Det faldt ham da ind, 
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at der endnu burde gjores en ſidſte Anſtrengelſe; for 
at udføre denne Plan fane han fig om efter de unge, 
driſtige Mænd, der vare ham faa hengivne. Ingen 
af dem var ved hans Side; Kampen havde ſpredt 
dem. Han fane kun fin Datter, der ſpendt, men med 
roligt Aaſyn, ligeſom han, afventede Begivenhederne. 
— Gaa, ſagde han til hende, ſee at finde Coſtaki, 
Chriſtodulo og nogle af deres Folk og ſend dem 
til mig. 

Popens Datter lob hurtig og let igjennem Ga— 
derne og ſogte efter dem, hendes Fader hapde paalagt 
hende at ſamle. Hun fandt Coſtaki og hans Venner 
og lod dem vide, at Popen onſkede at fee dem. Lidt 
efter traf hun ogſaa Cyrillus, der under Forvirringen 
var fluppen ud af ſit Feengſel. — Lob, ſagde hun til 
ham, til min Fader. Velſignet være Panagia, der 
har befriet Dig og ſat Dig iſtand til at tjene hende 
i det afgjorende Sieblik! 

Da Popen fane dem komme, ſom han ventede, 
tog han den unge Coſtaki tilſide. — Du har veret 
flink, min Son, ſagde han til ham; tag nu dine Kam⸗ 
merater med Dig og gag til Batteriet nedenfor Byen. 
Naar den femte Time. er kommen, og i det Sieblik 
Du hører Rusſerne begynde Angrebet, ſtyrte J frem 
og forcere Indgangen, der er flet bevogtet mod By⸗ 
ſiden, og J ſkulle ſtrige op og forlange Hjeelp mod 
Baſchibozukerne, der plyndre Byen; J bringe derved 
Soldaterne i Uorden, nærme Eder Bryjtværnet og 
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hjælpe Rusſerne med at beſtige det. — Han faae 
derpaa paa Cyrillus og ſagde til ham: — Ver vel— 
kommen. — Han gav Chriſtodulo lignende Inſtruk— 


tioner med Henſyn til Angrebet paa det andet Batteri 
og ſagde til Cyrillus, at han ſkulde flutte fig til denne 
Expedition. De to ſmaa Skarer fatte fig derpaa i 
Bevegelſe for at udføre, hvad Euſebius havde paa— 
lagt dem. 

Batteriet paa Hapneſiden blev virkelig angrebet 
til aftalt Tid. Ved Nattens Frembrud vare Rusſerne 
i et Antal af omtrent tretufinde, forte af Oberſt Fotzer, 
uden BVanffelighed: gagede over Floden et godt Stytfe 
nedenfor Rutſchuk. Saaſnart de vare komne iland 
paa den hoire Flodbred, afſendte Oberſten efter Aftale 
det Detachement, der ſkulde omgage Byen, og ſom 
havde en lang Vei at gane. Dette Detachement, der 
var omtrent tuſinde Mand ſterkt, udførte Heldigt den 
omgagende Bevegelſe. Paa beſtemt Tid rykkede Folkene 
i Stilhed frem mod Fortet. De forſte Rekker, der 
vare forſynede med Stiger, ſteg ned i Graven paa 
et Sted, hvor der ikke var Vand, og ſtillede Stigerne 
op mod Muren; men Beſetningen, der var bleven 
opmerkſom paa det uſcedvanlige Røre i Byen, havde 
fænge været paa fin Poſt. Skildvagterne opdagede 
Rusſerne og gjorde Allarm; og netop ſom de Stor— 
mende vare komne heelt op, bleve alle Stigerne paa 
engang revne om og kaſtede ned i Graven. Batteriet 
aabnede nu en heftig Gevarild, og lidt, efter beſtrog 
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Kanonkuglerne den anden Side af Graven. Netop i 
dette Oieblik brod Coſtaki og hans Folk med en Kold— 
blodighed og et Mod, der fortjente at ſeire, igjennem 
en Port paa Byſiden, der ſtod aaben, fordi tyrkiſke 
Soldater ſkulde gage ud fra den. De trængte nu ind 
og raabte, at de vilde ſee Commandanten for at bede 
ham om at hjælpe og hævne dem; de ſpredte fig 
rundtomkring og afſtedkom nogen Forvirring blandt 
Tyrkerne; men de bleve ſnart angrebne med Bajonetten 
og maatte flygte, uden at have naget hen til Bryſt⸗ 
vernet. Da opgav Officeren, der forte det rusſiſke 
Detachement, Haabet om et heldigt Udfald, lod bleeſe 
Retraite, ſamlede ſaamange af ſine Folk ſom muligt 
og trak ſig tilbage ad ſamme Vei, ſom han var kommen, 
for om muligt inden Daggry at kunne ſlutte ſig til 
Oberſt Fotzer. 1 

Cyrillus og de andre unge Mend, ſom med 
Chriſtodulo holdt Sie med det andet Batteri, blev 
længe ſtagende ubevægelige, uden at fane Leilighed 
til at udføre Popens Ordre; thi Angrebet, ſom man 
ventede paa dette Punkt, kunde ikke finde Sted. paa 
Grund af Omſtendigheder, vi nu ſkulle berette. 

Tjerbadji'en, der havde gjort Allarm i Baſchi⸗ 
bozukernes Leir, var redet videre og havde en Mil 
længere borte mødt to regulaire tyrkiſte Batailloner, 
ſom lage i Landsbyen Torlak. Det var en Slags 
Avantgarde, ſom den General, der holdt Rasgrad 
beſat — den engelſke Paſcha, vi have omtalt i Be⸗ 
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Begyndelfen af vor Fortælling — havde affendt for 
at holde Die med Baſchibozukerne. Disſe to Batail⸗ 
loner førtes af Eumer Bey, en ung, modig og dygtig 
Officeer, ſom, da han var Son af en af Portens 
hoitſtaaende Embedsmænd, ſelv havde Rang ſom Ge— 
neral i Armeen. Saaſnart Tjerbadji'en havde med⸗ 
deelt ham, hvad der var foregaget, beſluttede Eumer 
at gage mod Rutſchuk med ſine to Batailloner; men 
iſtedetfor at gage ad den Vei, ſom Baſchibozukerne 
havde fulgt, og ſom fører til Portene ligeboverfor 
Donau, gik han i lige Linie paa Floden for at komme 
ind i Byen ad en Sideport. Paa ſamme Tid mar⸗ 
cherede Oberſt Fotzer — efterat han, ſom vi have 
ſeet, havde afſendt det Detachement, der ſkulde angribe 
det forſte Batteri, og ventet nogen Tid for at lade 
det fane det nødvendige Forſpring — ſelv langſomt 
mod det andet Batteri, hvor han vilde lede Angrebet. 
Eumer Beys Tyrker ſtodte ſammen med Oberſt Fotzers 
Vedetter. Man vexlede nogle Skud, og derefter for= 
blev begge Parter, hvor de vare. Det var meget 
mørkt. De to Forere, der vare lige overraffede, havde 
ondt ved at ffjelne Soldaternes morke Masſer og 
kunde ikke fee, hvor ſtort deres Antal var. Da Fotzer 
jaae, at man havde opdaget ham, opgav han Angrebet. 
Han traf fig lidt tilbage for at ftøtte fig til Donauen 
og være nærmere ved Baadene; men han beſluttede 
at afvente Dagens Frembrud for at ſee, hvor ſtor 
Fjendens Styrke var, og ffaffe fig Underretning om, 
hvorledes det var gaaet med hans Underbefalings⸗ 
mands Angreb. Ogſaa Eumer beſluttede paa fin 
Side ikke at angribe, for det var mere lyſt. Kort 
efter horte man Kanonaden fra Batteriet paa den 
anden Side af Byen, der forſvarede ſig mod Rus⸗ 
ſerne. Eumer lod ſine Soldater blive, hvor de vare, 
paglagde de to Bataillonschefer ikke at angribe, for 
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han var kommen tilbage, og ilede med nogle Officerer 
til Rutſchuk. 

Han begav fig ſtrax til Said Paſchas Konak. 
Gouverneuren, Defterdar'en“) og flere Embedsmend, 
der vare ſamlede for at raadflaage, fad med deres 
lange Chibuker og talte i ſtorſte Forvirring, uden at 
kunne komme til noget Reſultat. Eumer erklerede, 
at han tog den militaire Commando i Byen. Han 
afſendte Officerer med Ordrer til de forſkjellige 
Forter, begav fig til Batteriet, hvorfra Rusſerne vare 
blevne kaſtede tilbage, og beſage alle Punkter, hvor 
han troede, der kunde være Fare. Efterat han havde 
truffet de nødvendige Foranſtaltninger til at fætte den 
lille Garniſon iſtand til at modſtage et alvorligt An— 
greb, gav han ſig til at ſorge for, at Roligheden i 
Byen ikke blev forſtyrret. . 

Baſchibozukerne vare endnu ifærd med at plyndre. 
Nogle af dem, der havde fyldt deres ſtore Sælfe med 
Fødevarer, Dakketoi og alle de værdifulde Gjenſtande, 
de kunde fane Fingre i, lesſede dem paa deres Heſte 
og red tilbage til Leiren, forfulgte af deres Forban⸗ 
delſer, ſom de havde plyndret. Andre, der følte Trang 
til at ødelægge, kaſtede Borde, Madratſer, alle de 
Meubler, de fik fat i, ud paa Gaden. Mange vare 
gaaede til Baſaren, havde brudt ind i Butikerne og 
havde taget Alt, hvad de kunde have Brug for. Nogle 
ombyttede deres gamle Sko og Kleder med nye Ba⸗ 
bucher, Troier og Beenkleder, fyldte deres Bælter med 
Piſtoler og Dolke og jlæbte af med Ridetoier og 
Sadler. Andre ſloges med Kjobmendene, der ilede 
til for at forſvare deres Eiendom, og disſe Slags⸗ 
maal blev meget heftige, fordi Tyrkernes Boder ikke 


„) En Gouvernementsſekretair, der har Finansveſenet 
under ſig. ; 
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bleve ffaanede mere end Rajaernes. En ſtor Mængde 
Heſte, ſom deres Herrer vare gagede fra, og ſom blev 


vilde af Spektaklet, galoperede igjennem Gaderne og, 


bedes ſom raſende. Nogle henkaſtede Fakler havde 
tændt Ild i flere Huſe. Flokke af Hunde hylede mod 
Branden. 

Prindſesſe Inesco, der reiſte for at adſprede ſig 
og haabede at fane noget Nyt at fee i Rutſchuk, kunde 
unegtelig være tilfreds med den Nat. Gun havde feet 
paa Procesſionen, ledſaget af fin Mand og Ritmeſteren, 


og trods deres indftændige Bonner var hun forbleven 


ude paa Gaden, medens Tyrkerne angreb Bulgarerne. 
Hun vilde ikke engang træffe fig tilbage, da Baſchi— 
bozukerne kom. Da hun helſt opholdt fig, hvor det 


gik livligſt til, var hun Sneſe Gange nærved at blive" 


reven om i Mængden. Kuglerne peb forbi hendes 
Oren, uden at hun tænkte paa at flygte for Faren. 
Hun raabte „Bravo!“ til de Bulgarere, der viſte 
Mod; hun kaldte de Flygtende tilbage, hun haanede 
Tyrkerne. Skjondt hun var meget ophidſet, jane hun 
dog ganffe rolig ud og kom med morſomme Bemerk— 
ninger om de forſkjellige burleſte Optrin midt i For⸗ 
virringen. Forſt da hun ſaae, at hendes Forſparere 
ofte maatte udfætte fig meget for at beſkytte hende, 
fandt hun fig i at vende hjem. J dette Sieblik var 
Plyndringen naaet til de Huſe, der lage nærmeft ved 
Donauen. Kaun og hans Tjeneſtefolk, Inesco og 
Conſtantin og Ritmeſter de Keratron barrikaderede 
Huſet og vare beredte paa, bevæbnede til Tænderne, 
at tage alvorligt mod Baſchibozukerne, hvis de kom 
for at plyndre. 

Henri havde paa fin Maade taget Deel i denne 
Nats Uro. Han brød fig rigtignok ikke om Popen 
Euſebius' Planer, og vi have jo ſeet, at det var ham 
temmelig ligegyldigt, om Bulgarerne afryſtede deres 
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Paſchas Aag, eller om Tyrkerne fil Bugt med den 
rusſiſke Sammenſveergelſe. Hele Natten tenkte han 
kun paa Prindſesſen og Kyriaki. Han fulgte hele 
Tiden med Aurelia og pasſede pan at forebygge enhver 
Fare; men han tenkte dog tillige pan Popens Datter, 
der jo heller ikke var heldigt ſtillet. Han havde i fin 
Nerhed en fornem, lunefuld og aandrig Dame, der 
lod fig; lede af fin Lyſt og Nysgjerrighed, og fom. 
ſelv gjorde Loier med fin Begeiſtring; men han vilde 
ogſaa gjerne vide, hvad Popens modige Datter tog 
ſig for. Hans Tanker floi fra den Ene til den Anden, 
og ſkulde han have ſagt, hvem af dem han interes⸗ 
ſerede ſig meſt for, vilde det ikke have faldet ham let 
at ſvare. Aurelia havde paa. fin Side Lyſt til at 
vide, hvorledes det gik Popens Datter. — Gaa til 
hende, ſagde hun til Ritmeſteren. Vi ere jo nu ſikkrede 
og kunne afſlaae et Angreb. Jeg trænger ikke mere 
til Dem. 

Henri lob faa omkring for at finde Kyriaki. 
Endelig fandt han hende i Kirken og kom i rette Tid 
til at frelſe hende fra en ſtor Fare. Popen, der 
havde faaet Underretning om, at Rusſernes Angreb 
paa det ene af Batterierne var aſſlaget, og ſom nu 
tvivlede om, at de vilde angribe det andet, havde for- 
ladt fin Plads ved Indgangen til Gaarden og var 
gaaet ind i Kirken med de Troende, der flokkedes om 
ham. Kort efter tvængte Baſchibozukerne ind i Hellig⸗ 
dommen og begyndte at plyndre. Euſebius, der var 
gaaet: op paa Predikeſtolen, raabte til fine Folk, at 
de ikke ſkulde rore fig, da Modſtand var umulig; men 
Bulgarerne vare dove for hans Roſt, bevæbnede ſig 
med, hvad de kunde faae fat i, og ſlog los paa An⸗ 
griberne. Det kom nu til Kamp, og de indviede 
Dolke foer ud af Skederne. Der faa adſtillige Saa⸗ 
rede paa. Kirkens Gulv, da Ritmeſteren traadte ind. 
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Han fif i [amme Oieblik Øie paa Popens Datter, der 
i Tummelen blev reven omkuld. Hun laa uden Be— 
vidſthed og var lige ved at blive traadt ned, da Henri 


banede fig; Vei til hende og løftede hende op. Det— 


lykkedes ham derpaa at komme ud af Kirken, og han 
var endog kommen et Par Skridt ud paa Gaden, da 
Cyrillus ſtyrtede hen til ham og hjalp med at bære 


den beſvimede Kyriaki. Da de kom til Popens Hus, 


fandt de det heelt odelagt; det var blevet plyndret. 
Eumer Bey ilede imidlertid igjennem Byen, og 
det lykkedes ham at fade Bugt med Uordenen. Han 
havde ſamlet om ſig nogle Baſchibozuker, der ikke vare 
jaa vovbegjærlige ſom de andre, og han drog nu frem 
med dem og raabte, at man iſtedetfor at plyndre 
Huſene ſkulde bekjcempe Fjenden, der var lige ved 
Byens Porte; han befalede Alle at ſtille paa et lille 
Torv ved Schumlaporten. Endeel af dem adlod af 
gammel Vane og gik med deres Heſte til det beteg⸗ 
nede Sted. De anbragte deres Bytte paa Sadlerne 
eller betroede det til Tyrker i Byen. Man ſage der— 
efter Patrouiller af regulaire Tropper, der tvang de 
ſidſte Baſchibozuker til at forlade Stedet og ſogte at 
ſlukke Ilden i de brændende Huſe. Skrigene horte 
op; Gaderne, der for belyſtes af Faklerne og Ilde⸗ 
branden, lage igjen i Morke. Byen, der i flere 
Timer hapde været i fuldt Oprør, blev tilſidſt temme⸗ 
lig ſtille, ligeſom en Syg, der efter et heftigt Anfald 
bliver mere rolig og kun udſtoder dybe Suk. 
Omtrent tohundrede Ryttere havde adlydt Eumers 
Befaling; de andre havde enten forladt Byen eller 
ſpredt fig i den. Det var ingen let Sag at fætte 
den lille Skare i Bevegelſe; bande Mænd og Heſte 
vare belesſede med Bytte, En Time for Daggry 
forlod imidlertid Eumer Rutſchuk i Spidſen for dette 
Rytteri for at ſtode til ſine to Batailloner, der ikke 


— 
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havde rort fig fra Stedet, hvor han hapde efterladt 
dem. Det begyndte at blive lyſt. Eumer Bey og 
Oberſt Fotzer kunde nu ſee, hvorledes Sagerne ſtod. 
Den tyrkiſke Officeer var i en farlig Stilling. Imel- 
lem ham og Flodbredden ſtod der et Corps paa to— 
tuſinde Mand, der var meget ftærfere end hans Paa 
den anden Side opdagede han det andet rusſiſke De— 
tachement, der nu kunde falde ham i Ryggen. Hvis 
han forſogte at træffe fig tilbage under Beſfyttelſe af 
Byens Kanoner, lob han Fare for at blive angreben 
fra to Sider under denne Bevegelſe, og han lod 
Fjenden indſtibe ſig uden Hindring. Han tog, uden 
at betenke fig, en anden Beſlutning, lod fit Infanteri 
deployere ligeoverfor Fotzers Tropper og vilde derpaa 
gjøre et Indhug paa det andet Detachement med fine 
tohundrede Ryttere; men det var ikke efter Baſchibo— 
zukernes Hoved. Da han kommanderede fremad, try 
fede de fig; der blev Uro i Geledderne, og tilſidſt 
erkleerede en af dem, at de endnu ikke havde foretaget 
deres Tvætninger, og at Muhamed forbød at angribe 
Fjenden i denne urene Tilſtand. Alle raabte nu, at 
de maatte tilbage til Rutſchuk for at foretage deres 
Tvcctninger. Eumer ſage fig neſten forladt af fine 
Ryttere. FJ dette kritiſte Oieblik frelſte hans Aands— 
nærværelfe ham. Imellem ham og Rusſerne laa 
der tilvenſtre et lille, lavt Morads med ubetydeligt 
Vand. Eumer viſte ſine Folk det: — Mine Born, 
ſagde han, naar vi angribe, tage vi denne Vei. Vore 
Heſtes Fødder blive vaade af Vandet. Mere for— 
langer Allah ikke for idag! — Det er rigtigt! Ge— 
neralen har Ret! frem mod Fjenden! — raabte de 
Modigſte og drog de Andre med ſig. Den lille 
Skare ſatte i Galop over Moradſet og ſtyrtede under 
høje Raab over Rusſerne, der ſpredtes og flygtede 
til alle Kanter. 
5 
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Imidlertid havde Fotzer rajf optaget Kampen med 
det tyrkiſke Infanteri; man faae de rusſiſke Officerer 
med deres Stokke ſlaae til Soldaternes Geverer for 
at fane dem til at ſigte vigtigt; men da hans Under— 
befalingsmand var bleven flaget, trak Oberſten fig 
tilbage til Flodbredden og lod fine Folk gage ombord 
i Baadene. Eumer overlod til Baſchibozukerne at 
forfolge Flygtningene, ſatte ſig i Spidſen for ſine to 
Batailloner og trængte ſtaerkt ind paa Fotzers Sol⸗ 
dater. Indſkibningen, der begyndte med Orden, endte 
under ſtor Forvirring. Rusſerne ſtod i tætte Klynger 
i Baadene og ſkyndte fig ud paa Dybet under en 
morderiſk Ild. Mange, ſom vare blevne tilbage paa 
Flodbredden, bleve drevne ud i Donau. Nederlaget 
var fuldſtendigt. To Feltkanoner, der ſtod i Rutſchuk, 
og ſom Eumer hurtigt havde ſendt Bud efter, kom 
tidsnok til at tage Stilling paa Flodbredden og fyre 
pan de tungt ladede Baade. Banan Donauen flød ſnart 
Lig og kentrede Baade. Omtrent tuſinde Rusſere, 
der endnu fandtes paa den tyrkiſke Side, nedlagde 
Vaabnene og fortes ſom Fanger til Rutſchuk. 


AV: 


Et Par Timer efter Solopgang holdt. Eumer 
Bey ſit Indtog i Byen med Baſchibozukerne, de to 
Batalloner Infanteri og fine Fanger. Han hapde 
Ret til at være ſtolt af fit Held; men Bulgariens 
Gouverneur, den gamle Said Paſcha, var ergerlig 
over den glimrende Rolle, ſom den unge General 
ſpillede hos ham. Eumer havde tidligere været anſat 
ved forſtjellige Geſandtſkaber; han talte de veſtlige 
Nationers Sprog. Said holdt ikke af disſe unge Effen⸗ 
dier, [om vare fordeervede af en fremmed Civiliſation 
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og efter hans Mening vilde ødelægge Riget. Skjondt 
han ſelv havde været. aldeles uvirkſom i denne farlige 
Nat, beklagede han fig allerede over, at Eumer tiltog 
ſig for megen Magt i Rutſchuk. Og da denne kom 
til ham i Konaken, modtog han ham med hoitidelig 
Hoflighed, takkede ham i de meſt overdrevne Udtryk 
for den Hjelp, han havde ydet Byen, og antydede 
i den meſt blomſtrende Stil, at nu kunde han gjerne 
ſlutte fig til Hovedcorpſet. Eumer fvarede med rigtig 
orientalſk Vidtloftighed, at han ikke kunde drage bort 
endnu, at han forſt og fremmeſt vilde ſette Byen i 
Forſvarsſtand, og at han, uden at træde den civile 
Gouverneurs Myndighed for ner, forelobig vilde be— 
holde den militaire Commando der. 

De ſtiltes meget misfornoiede med hinanden. 
Eumer lod ſine Folk befætte Forterne og. indrettede 
Lazarether for ſine Saarede. Said holdt ſig inde i 
ſin Konak og erklerede, at han ikke vilde have Noget 
med Sagerne at gjøre, for Generalen havde forladt 
Byen, Man foreſtillede ham, at Bulgarernes Hold— 
ning den ſidſte Nat havde været noget mistenkelig, 
at de havde gjort uventet Modſtand mod Tyrkerne, 
at de vare i Beſiddelſe af Vaaben og havde gjort 
Brug af dem, og at man burde feengsle Adſkillige af 
dem for at faae den til at tilſtage deres Brode. — 
Det, ſvarede han, bliver den militaire Gouverneurs 
Sag! — Det ſamme blev ſagt Eumer Bey, og man 
aumodede ham om at ſikkre fig flere Perſoner, der 
kunde bringe ham pan Spor efter Sammenſveegelſen. 
— Det, ſvarede han, er Hs. Excellence Civilgouver⸗ 
neurens Sag! — Og de Sammenſvorne kunde takke 
denne Mangel paa Forſtagelſe for, at de ikke blev 
forulempede. 

Efterat Popen Euſebius havde opholdt ſig i 
Kirken, indtil Baſchibozukerne efter Eumer 58 Ordre 
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havde forladt den, var han endelig vendt tilbage til 
fit Hus. Der havde han truffet fin Datter, ſom Heuris 
og Cyrillus' Omhu havpde bragt tillive igjen. Han 
takkede de to unge Mænd, og da disſe havde fjernet fig, 
aflaaſede han Doren til fin ſlemt medtagne Bolig og 
gik jaa ind til fine Born, der grædende flokkedes om 
ham. Nogle af dem viſte ham Sporene af Plyndring; 
de Andre fortalte ham, hvorledes Alt var gaget til. 
Euſebius troſtede dem, lod dem derpaa gane og holdt 
Raad med Kyriaki om, hvad der var at gjore. — 
Vi maa ſtrax tage bort, ſagde hun. Jeg folger med 
Dig; jeg er ſterk, og jeg forſtager ikke, at jeg be— 
ſvimede, da jeg kun far faaet nogle ubetydelige Skram— 
mer. Vi flygte. Conſul Kaun vil tage ſig af de 
andre Born. Vi flippe nok paa en eller anden Maade 
over Donauen og finde et Tilflugtsſted i Valachiet. 
— Men denne Plan forkaſtede Popen. — Jeg vil 
blive paa min Poſt, ſvarede han; jeg vil ſee vore 
unge Venner igjen og takke dem for udviiſt Mod, og 
jeg vil have at vide, hvem der er blevet ſaaret. Jeg 


har ikke havt Tillid nok til dem. De ere modigere 


end jeg antog. Denne Gang ere vi ſlagne, men vi 
tage fat igjen. Jeg tog feil, da jeg mente, at vore 
Bulgarere ikke due til Andet end til at gage bag 
Ploven. Vi ville ſkaffe dem Vaaben, og de ſkulle nok 
lære at bruge dem. Det inat udgydte Blod ſkal ikke 
have flydt forgjeves. — Kyriaki mindede ham om de 
uforſigtige Ord, han havde jagt i Kirken, og ſom 
maaſkee vare rapporterede til Paſchaen. Heldigviis 
havde kun Bulgarerne hort dem, og Popen haabede, 


at han ikke vilde blive forraadt. Han vilde forøvrigt 


være forſigtig, lade Kaun holde Øie med Paſchaen og 
ſtaffe ſig Midler til Flugt, derſom man virkelig tænfte 
paa at fængsle ham. 

Paa denne Maade ſtyrkede Euſebius ſin Datters 
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Mod, og de tenkte fnart begge fun paa, hvad. de 
ffulde gjøre for at hjælpe dem, der havde lidt ved 
den ulykkelige Nats Begivenheder. Kyriaki, der endnu 
led Smerter i Lemmerne, kaldte ſtrax paa. fine Brødre 
og Soſtre, og de ſogte nu at fjerne de veerſte Spor 
af Huſets Plyndring. Popen gik ud i Byen, jfjæ- 
vende til Cavas'erne, men med ſtolt og ſikker Hold— 
ning. Han mødte Kaun, og Conſulen, der allerede 
vidſte Beſked om den ſpirende Uenighed imellem Said 
Paſcha og Eumer Bey, meddelte ham, at han ikke 
havde Noget at frygte. Da han forovrigt mente, at 
det kunde være pasſende at viſe fig hos Paſchaen, 
iførte Kaun fig fin Uniform og begav fig. til Said. 
Han ønjfede ham forſt til Lykke med, at Rusſerne 
vare ſlagede, og derpaa klagede han i en meget bavjt 
Tone over Baſchibozukernes Üdſteielſer, forlangte, at 
det ſtjaalne Gods fkulde fratages dem, og erklerede, 
at ſamtlige Conſuler vilde fordre, at der blev ydet 
de Plyndrede rigelig Skadeserſtatning. Said bad 
ham paa fin ſedvanlige behagelige Maade at udtale 
for Eumer, at han onſkede ham til Lykke og tillige 
beklagede, hvad der var foregaget. Enten ſkjulte han 
ſin Mistanke, eller ogjaa troede han virkelig, at Alt 
var ſkeet ganſte tilfældigt; i ethvert Tilfælde talte 
Said ikke om, at han nærede Mistanke til Nogen. 
Ogſaa Clician kom til Konaken; beroliget ved den 
Vending, Sagerne havde taget, men alligevel af den 
Mening, at det under alle Omſtendigheder ikke kunde 
ſtade at ftace paa en god Fod med Gouverneuren, 
havde han taget nogle vigtig ſkinnende, nye Guld— 
ſtykter med fig. J en honningſod Tone beklagede 
han fig over den Odeleggelſe, der var anrettet i hans 
Magaſiner, forlangte, at der ſkulde viſes ham Ret⸗ 
færdighed, og lagde under Paaſkud af, at de vare 
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til Procesomkoſtningerne, ſine Guldſtykker ved Siden 
af Paſchaen. 

Den Dag gik det ſaaledes ganſke fredeligt til 1. 
Rutſchuk. J Gaderne var der ſtille. De, der havde 
god Grund til at vere bange for Folgerne af Nat— 
tens Begivenheder, blev efterhaanden rolige ved at 
fee de tyrkiſfñe Myndigheders Ligegyldighed. Nogle, 
og blandt dem var Popen Euſebius, begyndte allerede 
mat lægge Planer til Opror; Andre tenkte paa andre 
Ting, der (ane dem perſonligt mere paa Hjerte. 
Henad Aften kom Cyrillus hjem til Popen. Han 
vilde ſporge Euſebius, om han ſkulde flygte, eller om 
han for at undgage Mistanke gjorde bedre i igjen at 
melde fig i Feengslet. Det var Popens Datter, der 
tog imod Bulgareren. Hun var meget forlegen, fva- 
rede forkert, paa hans Sporgsmaal og var aldeles 
” optagen af en Tanke, hun ikke vovede at komme frem 
med. Tilſidſt ſagde hun, da Cyrillus vilde gage, 
noget forvirret over denne Modtagelſe: — Folg med 
mig, jeg maa hellere tale med Dig idag end ſenere. 
— Hun tog ham med ned i Gaven og blev ſtagende 
pan det Sted,” hvor hun for otte Dage ſiden havde 
jagt ham Farvel den Aften, da han beredte fig til 
at gane over Donauen for at beſorge Euſebins' Wrinde. 

„ Her, ſagde hun, gik Du fra mig for en Uge 
ſiden, og jeg gav Dig min Ring. Tilgiv mig, om 
jeg har baaret mig letſindigt ad. Jeg kan ikke blive 
din Huſtru, Cyrillus, og jeg beder Dig om at give 
mig min Ring igjen. 

Cyrillus ſparede ikke, men ſtottede fig til et Tre, 
Tod Hovedet hænge og græd. Popens Datter vovede 
ikke at fee pan ham; hun blev ſtagende foran ham 
med nedſlagne Dine. 

— Du ſtal fjerne Dig for nogen Tid, ſagde hun 
tilſidſt i en blid Tone. Det har Du for Sieblikket 
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bedſt af; Forſigtigheden byder det. Du ffal ikke mere 
tenke paa mig ... Giv mig faa Ringen, tilfoiede 
hun med fin venligſte Stemme. 

— Aldrig! ſagde Cyrillus og aftorrede ſine 
Taarer. Din Fader har. lovet mig, at Du ſtulde 
blive min Huſtru. Og har Du ikke ogſaa ſelv lovet 
det, ſkamloſe Pige? Vov at fragaae det. Nu for⸗ 
ftaaer jeg det Hele! Der behoves blot, at en Udlen— 
ding kommer og feer paa Dig, faa foragter Du mig! 
Hvad har han ſagt, det Menneſte, der ikke kjender 
vort Sprog? 

— Tal ſagtere, Cyrillus, tal ſagtere! ſagde Po— 
pens Datter: bliv dog ikke faa hidſig! 

— Naa, Du forlanger, at jeg ffal være rigtig 
ydmyg, rigtig. lydig, for at Du lettere ſkal kunne gjøre 
Nar af mig! Cyrillus, min foragtede Slave, giv 
mig min Ring! Vil Du ikke ogſaa have, at jeg ſkal 
hente ham, den Fremmede, og ſom en tro Hund holde 
Vagt for Eder, medens J ſnakke ſammen? 

Forſtrœkket over Bulgarerens Heftighed var Po⸗ 
pens Datter. traadt et Par Skridt tilbage, og da der 
ſtod en Benk, fatte hun fig paa den. — Cyrillus, 
jeg har aldrig feet Dig ſaaledes! Du gjør mig bange! 
425 Gaa! ſagde hun og vendte Hovedet bort og 
ſtjulte Anſigtet i fine Hender. 

— At jeg ffal gage at jeg ſtal vende tilbage 
til mit Fengſel! Det er det, Du onſker. Der var 
jeg godt forſorget, ikke fandt? Hvorfor har jeg for⸗ 
ladt det og er bleven en Fredsforſtyrrer, naar Ingen 
har havt Bud efter mig? Naa, jeg ſkal vende tilbage 
til mit Feengſel, jeg ſkal udlevere mig ſelv; men forſt 
dræber jeg ham, ham forſt! Og faa ffal jeg gjerne 


melde mig hos Cavas'erne: — Her er Eders Fange, 


ffal jeg ſige, for mig til Gouverneuren. Saa ſkal 
jeg forklare Said, hvad jeg fulde paa den anden 


strike 
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Side af Floden, og jeg ſkal ſige ham, hvem det var, 
der ſendte mig afſted. .. Naar Du vilde gjøre 
Nar af mig, ffulde Du dog ialfald have ſorget for, 
at din Fader ikke betroede mig ſine Hemmeligheder! 
Dem er jeg nu Herre over, og Du har god Grund 
til at være bange! 

Kyriaki var ſtaget op fra fin Benk; hun traadte 
hen til ham og ſagde med dirrende Roſt: — Du er 
dog en usſel Karl! Jeg ſkammer mig over Dig. 

Men efter de hidſige Ord havde Cyrillus' Brede 
allerede lagt fig: — Tilgiv mig, ſagde han i en ydmyg 
Tone, jeg veed. ikke, hvad jeg ſiger; men huſk paa, at 
Du i et Oieblik har tilintetgjort det Haab, der i to 
Aar har gjort mig lykkelig. Lunefulde Barn, Du 
har ingen Grund til at bære Dig ſaaledes ad! Jeg 
kan ogſaa ſige et overilet Ord. Kom til Dig ſelv 
igjen. Imorgen, imorgen fees vi igjen; faa vil Du 
tale venligere til mig. ; 

— Godt, ſagde Popens Datter, nu fjender jeg 
Dig igjen. 

— Og Du, ſagde Cyrillus, vil Du igjen blive 
for mig, hvad Du tidligere har været? 

Angſt for hans Trusler vilde Popens Datter 
gjerne have ſagt ham nogle opmuntrende Ord, der 
kunde give ham Haab; men hun følte ogſaa, at hun 
maatte ud af den falſke Stilling, der havde vint hende 
jaa meget. Da hun ikke turde lyve og heller ikke 
turde tale altfor haardt til ham, blev hun ſtagende 
taus, med nedſlagne Mine, medens Cyrillus fjer⸗ 
nede ſig. ' 

Da hun var bleven ene, tænfte hun med Sfræf 
pan, hvad hun havde hort. Cyrillus havde talt om 
at dræbe Henri, om at forraade Euſebius! Denne 
den unge Bulgarers ophidſede Sindsſtemning havde 
gjort fan ſterkt Indtryk paa hende, at hun, da hun 
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iffe fane ham mere, tvoede, at han var gaaet for at 
udføre fine Trusler.  Beherffet af denne Tanke be— 
fluttede hun at tale derom, enten med ſin Fader eller 
med Henri. Hun lob ind i Huſet; men Popen var 
ikke kommen hjem endnu. Hun gik atter ud i Haven 
og hen til Plankeverket, hvor hun haabede at faae 
Øie paa Henri; men Ritmeſteren var der ikke. — 
Jeg vil gage ud for at finde ham, ſagde hun, og 
underrette ham om Faren,” — Hun kaldte paa en af 
fine ſmaa Brødre, ſagde ham, at han fjfulde folge 
med hende, og ſkyndte fig ad Veien langs Donauen 
hen til det Hus, hvor Hr. de Keratron boede. 

Det var en Trerbygning, der faa i en Have; 
den havde kun een Etage, der [aa temmelig høit over 
Jorden, og rundt om den var der et Galeri: hvortil 
man kom op ad en udvendig Trappe. Popens Datter 
trak i ſin Utaalmodighed ſin lille Broder efter ſig 
ved Haanden, ſtyrtede ind i Verelſet, hvor Ritmeſte— 
ren opholdt fig, forklarede ham, faa godt hun kunde, 
hvorfor hun var kommen, og bad ham om endelig 
at tage ſig iagt for Cyrillus. Henri lo af hendes 
Frygt, bad hende tage Plads paa Divanen og ſatte 
fig ſelv i Nærheden af hende. Ritmeſteren var bleven 
meget overraſket, da han fane Popens ſmukke Datter 
komme, og ſkjondt hun var under et otte Aars Barns 
Beſtyttelſe, ſmigrede dog dette Skridt i hoi Grad 
hans Egenkjerlighed. Alligevel var han bange for 
at ſkremme den unge Pige og følte, at han maatte 
viſe ſig meget tilbageholden ligeoverfor hendes Tillids⸗ 
fuldhed. Egentlig var han noget forvirret. Hvad 
han vilde ſige hende var for delikat til at kunne 
udtrykkes i det Sprog, han maatte hjælpe fig med 
ligeoverfor Kyriaki. Han taug derfor og lod kun 
Oinene tale; men den unge Pige, der var bleven 
bange over denne Taushed, vovede ikke mere at ſee 
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paa ham; hun ſogte efter en Udvei til at flippe bort 
pan en ikke altfor keitet Maade, men fandt ingen. 
Imidlertid gik hendes lille Broder, der med barnlig 
Nysgjerrighed ſage pan alle Ting i den Fremmedes 
Verelſe, ind i det tilſtodende Kammer. Hans Soſter 
kaldte paa ham, og da han ikke brød fig: derom, vilde 
hun ſtage op for at hente ham. Henri ſtandſede hende 
og benyttede Leiligheden til at ſlynge Armen om hendes 
Liv. Hum fatte fig igjen forvirret og blev blusſende 
rod. Hun ſogte at faae Henris Arm bort og boiede 
Hovedet for at ſkjule fin Rodmen; men derved blottede 
hun fin Hals, ſom Ritmeſteren berørte med ſine Leber. 
Saaledes ſad de begge ved et Vindue, der vendte 
ud til Galeriet, og de bemerkede ikke en tredie Per— 
jon, der ſtod derude. Det var Cyrillus, der var 
fulgt efter den unge Pige og nu ſtirrede paa dem, 
raſende af Skinſyge. J dette Oieblik boiede han fig 
frem igjennem Vinduet med Armen bevæbnet med en 
lang Dolk, og da Henri vendte ſig om ved Stoien, 
ſtodte han ham Kniven i Bryſtet. Ritmeſteren ud⸗ 
ſtodte et Skrig, greb en Piſtol, der hang paa Veggen, 
og fyrede pan Cyrillus, der flygtede igjennem Haven. 
Kuglen traf ham i Skulderen, og han ſtyrtede om. 
Forfeerdet ffreg Kyriaki til ham igjennem Vinduet: 
— Ver forbandet! vær to Gange forbandet! — Derpaa 
greh hun i fine Arme Ritmeſteren, der ſank ſammen, 
bedeekket med Blod. 


VI. 


Kyriakis unge Broder lob ſtrax over til Kaun, 
og fort efter vare Conſulen, Aurelia og Nicolaus hos 
Henri. Den ſaarede Ritmeſter blev ſtrax baaren 
hen til Conſulen, hvor det var lettere at pleie 
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ham end i det lille Hus, han ſelv boede i, og han 
blev lagt i en europeeiſk Seng. Der blev ſendt Bud 
efter en tyrkiſk Chirurg, og han underſogte Saaret, 
der var dybt og meget farligt, da det havde ftreifet 
en Lunge. Kyriaki og Aurelia ſatte ſig ved den 
Saaredes Leie og pleiede ham med den Omhu, der 
er Kvindernes Hemmelighed, og ſom bedre end alle 
Lægemidler helbreder Sygdom og Saar. 

Der gik nu mange Dage, i hvilke Popens Datter 
ſtifteviis følte den meſt kuugende Sorg og den meſt 
levende Glæde. Naar alle hendes Tanker for Cy— 
rillus' Attentat dreiede fig om Henri, hvad blev. han 
faa ikke for hende den Dag, da han blev ſaaret ved 
hendes Side og for hendes Skyld? Men den Dag 
kom der ogſaag en ſkrekkelig Uſikkerhed over hende. 
Hvorledes ſkulde hun forklare, hvad der var Grunden 
til den unge Bulgarers Forbrydelſe? Hvad ſkulde 
hun ſige til Undſkyldning for, at hun ſelv var hos 
Henri? Hvad fkulde hun ſige til fin Fader? Thi 
det var hans Dom, hun meſt var bange for. Efter 
hele Natten at have tenkt over Sagen, gik hun ende⸗ 
lig ind til ham og forklarede ham, hvorledes Alt var 
gaaet til. Dog med et viſt Forbehold, idet nogle 
Omſtendigheder, bleve fremſtillede i et mildere Lys; 
men i det Hele fulgte det ſtakkels Barn Sandheden. 
Euſebius horte velvilligt paa hende ſom en Mand, 
der er fremmed for den Slags Sager og har ganſke 
andre Ting i Hovedet. Han talte imidlertid fornuf⸗ 
tigt med ſin Datter og bad hende om ikke oftere at 
gage til Ritmeſteren; men da hun foreſtillede ham, 
at hun ikke godt kunde ſaaledes forlade ham Dagen 
efter, at han var bleven haardt ſaaret, indrømmede 
han, at hun burde pleie ham i den forſte Tid, men 
raadede hende dog til at iagttage en vis Forſigtighed 
og glemme ham fnareft muligt. Det lovede hun 


76 Popens Datter. 


* 


baade fig ſelv og ſin Fader og indtog derpaa igjen 
ſin Plads ved den fjære Syges Leie. Hun tenkte 
nu med Angſt paa de Meddelelſer, ſom Cyrillus 
havde truet med at ville give de tyrkiſke Myndig— 
heder. Hun favde faaet at vide, at Bulgareren, 
der var ſaaret og havde ondt ved at flæbe fig afſted, 
var bleven opdaget pan Gaden af Cavas'erne og 
fort tilbage til Fængålet,. og Smerten og Harmen 
kunde nu let bringe ham til at gjøre Alvor af fin 
Truſel. Men den folgende Dag kom en Dreng og 
leverede hemmeligt Kyriaki en Billet fra Cyrillus 
af folgende Indhold: „Cyrillus vilde onſke, at man 
havde revet Dolken fra ham, inden han fif gjort 
Brug af den; nu fværger han, at om man end river 
Tungen ud af Munden paa ham, fkal man ikke fane 
Noget ud af ham.“ Den folgende Dag bragte den 
ſamme Dreng atter en Billet, hvori der ſtod: „Cy— 
rillus har baaret ſig ad ſom et vildt Dyr; han 
maa doe. Indtil hans ſidſte Oieblik kan Kyriaki 
ſtole paa ham ſom paa en tro Hund.“ Hun blev 
rort over denne Anger og ſendte Cyrillus ved hans 
Bud en Billet, hvori hun ſkrev til ham: Kyriaki 
har talt onde Ord med Dig. Hun tilgiver Dig og 
ſtoler paa dit Løfte. Bed til Panagia om, at hun 
vil helbrede ham, ſom Du har ſaaret.“ 

Da Popens Datter ſaaledes ikke mere frygtede 
Cyrillus, hengav hun fig heelt og holdent til fin 
Kjerlighed. Hun tilbragte hver Dag flere Timer 
hos Henri, og Reſten af, Dagen tænfte hun paa 
de Timer, hun havde været hos ham. Henri var 
nu Alt for hende. Hun tenkte ikke mere ſom i 
de forſte Dage pan, hvad fjendes Kjærlighed vilde 
føre til; hun fengav fig tillidsfuldt til den, lykke⸗ 
lig ved Sieblikket, ubekymret for Fremtiden. Alt, 
hvad hun kunde tenke fig af Skjont, Stort og delt, 
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det ſage hun i Henri. Han var i. hendes Dine et 
hoiere Veſen, og hun ſkammede fig neſten over, at 
hun ikke var iſtand til fuldt ud at fkatte denne Fuld— 
kommenhed. Hun pleiede ham derfor med uendelig 
Godhed og med meerkelig Dygtighed. Naar hun 
ſaae ham liggende i Sengen lidende, nedſlaget, for 
ſvag til at tale, kunde hun undertiden blive bange 
for at tenke paa den Tid, da han vilde være raſt 
igjen; hun vilde da ikke kunne mode hans Blik. 
Frygte for, at han ffulde doe, det faldt hende aldrig 
ind, i den Grad levede hun af hans Liv og folte 
ſig iſtand til at offre Alt, for at han kunde blive 
helbredet. Af de uübetydeligſte Tegn forſtod hun ſtrax, 
hvad han mente; onſkede han Stilhed og Ro, for— 
ſvandt hun ſom en Skygge; vilde han ikke være ene, 
kom hun, ſom om hun fulgte en hemmelighedsfuld 
Kalden. Hun vidſte aldeles beſtemt, hvormeget Liv 
og Lys han kunde taale om fig. Var han torſtig, 
gav. hun ham Vand, inden han havde givet det til— 
fjende. Vilde han ligge med fit trætte Hoved i en 
anden Stilling, loftede hun, inden han hapde ſagt 
et Ord, hans Hovedpude op med kraftig og blid Haand 
og forandrede hans Leie. 

Da der var gaaet tre Uger, var Faren over⸗ 
ftaaet. Henri kunde tale og ſmile; i hans Verelſe 
blev der livligt, da Conſulens Gjeſter ofte ſamledes 
der for at opmuntre ham. Men det blev en ſtreng 
Tid for den ſtakkels Kyriaki. J de tre Uger, der 
vare gagede, havde Prindſesſe Inesco, ſkjondt ogſaa 
hun ſad ved Henris Leie, overladt Hovedrollen til 
den unge Pige. Aurelia var kun en uerfaren og 
keitet Sygepleierſte. At byde den Syge en Kop 
Havreſuppe laa ikke for hende. Hendes Methode 
beſtod nærmejt i at ſidde hele Timer i en ſtor Læne- 
ſtol, i ofte at ſporge: „Hvorledes har De det?“ 
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— og naar hun med fine ſmukke Hender vilde hjælpe 
Ritmeſteren, kom hun ſom ofteſt galt derfra. Det 
gjorde undertiden Kyriaki ondt for Henri; dog var 
hun i Grunden glad over at ſee, at hun gjorde ſine 
Sager bedre end den fine Dame. Men da Ritmeſte— 
ren begyndte at kunne taale at fore en Samtale, 
fif Aurelia Fordelen paa fin Side. Popens Datter 
maatte høre paa en Converfation i et Sprog, hun 
ikke forſtod, og ſom hun ikke kunde deeltage i. Og 
for hende ſelv opſtod der nye Vanſkeligheder ved 
at gjøre fig forſtagelig. Naar hun var ene med 
Henri, turde hun nok tale med ham; men naar 
Aurelia, Inesco eller Kaun var tilſtede, folte hun 
fig ſterkt generet. Det Patois, hun talte med Henri, 
var efterhaanden blevet rigere, og hun folte en vis 
Skrœk for at indvie Andre i dette Sprogs Hemme— 
ligheder. Det forekom hende, at det kun pasſede 
til en Samtale under fire Sine, og hun blev rod, 
naar Henri brugte det i Andres Nerverelſe. Hun 
forſvandt derfor, naar de Andre, i Almindelighed 
om Eftermiddagen, ſamledes ved Ritmeſterens Seng; 
men hun misundte Prindſesſen, der kunde benytte 
et Sprog, hvori hun kunde ſige ham Alt. Da hun 
var kommen hjem, græd den ſtakkels Pige bittert; 
hun lovede ſig ſelv ikke oftere at komme i Conſulens 
Hus, hvor Hr. de Keratron ikke mere trængte til 
hende, og hvor hun nu ofte kom i en pinlig For⸗ 
legenhed. Men den neſte Dag undlod hun allige— 
vel ikke igjen at udfætte fig for disſe Lidelſer, ſom 
hun ſaa om Aftenen ſukkede over. Henri viſte ſig 
forovrigt inderligt erkjendtlig imod hende. De vare 
komne til at ſtage i et vigtig fortroligt Forhold til 
hinanden i den Tid, hun havde pleiet ham under 
hans Lidelſer. Hans Opmerkſomheder opmuntrede 
det ſtakkels Barn, og nu var det ham, der maatte 
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ſtotte og hjælpe hende. Naar han en Dag havde 
lyttet altfor meget til Aurelia og ikke givet fig faa 
meget af med Popens Datter ſom ellers, gik hun 
hjem til fin Fader, urolig og pirrelig; hun var flem 
mod Bornene, ffjændte paa dem uden Grund og 
knugede dem ſaa igjen til ſig, ligeledes uden Grund. 
Naar Henri den neſte Dag tog ſmilende imod hende, 
var hun atter rolig og glad. Hun var bleven yderft 
pirrelig og lige hurtig til at blive glad og bedrøvet. 
En Dag, da hun ſtod med Ryggen til Henris Seng 
og talte med Aurelia, tog han fat i hendes lange, 
lyſe Fletninger og beholdt dem i Haanden. Kyriaki 
vendte fig hurtigt om, greb hans Haand og trykkede 
et Kys paa den. — Hvor hun dog er vild! — ſagde 
Aurelia, medens Henri lidt forvirret traf Henderne 
til fig. 

Ritmeſter de Keratron kom hurtigt til Kræfter. 
Han var fnart iſtand til at gage, og den forſte Dag, 
han var ude, tilbragte han og Prindſesſe Inesco 
Eftermiddagen paa Terrasſen ved hans lille Hus ved 
Donauen. Det var midt i Juni, Himlen var klar, 
Luften varm. Det var aldeles ſtille; der var Fred 
over Naturen. Henri og Aurelia beſkyttedes af Hu— 
ſets Tag mod Solens Straaler; og de blev i flere 
Timer ſiddende paa Terrasſen. Da Prindſesſen 
onſtede Ritmeſteren til Lykke med hans Helbredelſe, 
ſvarede Henri: — Jeg veed ikke rigtig, om jeg har 
nogen Grund til at være glad derover; jeg blev 
pleiet jaa omhyggeligt! jeg befandt mig faa vel ved 
mit Saar! 

— Det var maaſkee derfor, ſagde Aurelia, at 
De traf det fan langt ud! Jeg ſyntes egentlig ogſaa, 
at De, en Officeer, der jo maa være vant til at faae 
ſtore Kanonkugler igjennem fig, holdt lovlig længe 
Sengen for et usſelt Knivſtik; men Alt er til det 
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Bedſte: nu er De ſterk, og jeg kan fortfætte min 
Reiſe til Conſtantinopel. 

— Allerede? ; 

— Ja. Nu far jeg været adjfillige Uger i Rut 
ſchuk, og man flaaes jo ikke mere. Det er vaa Tiden 
at komme videre. 

— Vil De ikke vente nogle Dage, indtil jeg kan 
taale at reiſe med? 

— De, min Ven! ... Jeg antager rigtignok, 
at De bliver her. ; 

— Hvorfor ffulde jeg vel blive her? 


— Naturligviis for at glæde det lille vilde Pige⸗ 


barn og Dem ſelv med, antager jeg. Vilde De 
virkelig forlade hende? Saag kom Turen til mig at 
ſige: Allerede? 

— Mener De da virkelig, at jeg har iſinde at 
forfore det Barn? 

— Jeg mener ikke Noget, og De ſkylder ikke 
mig Regnſtab for Deres Henſigter. De komme, Gud 
være lovet, iffe mig ved... Men De er, oprigtig 
talt, en loierlig Mand og bærer Dem faa lidt ad ſom 
Andre, at man ikke forſtaaer Dem, medmindre De 
ſelv giver Forklaringen. 

— Min Fjære Prindſesſe, ved Regimentet gaaer 
jeg under Navnet Don Quixote, hvad jeg nok allerede 
har havt den Wre at fortælle Dem. Og hvis De 
maaſtee mener, at jeg gjør mig fortjent til dette Navn, 
hvis jeg reſpekterer Popens Datter, ved min Skyts⸗ 
helgen! jeg er aldeles beſtemt paa at ville fortjene 
det! Dette Barns Reenhed er mig hellig. Saa— 
ledes ere nu engang vi i vort gamle Bretagne. 
En ung Piges Uſkyldighed indgyder os en religieus 
Wrefrygt. Å 

— Nydeligt! fvarede Aurelia; jeg bildte mig nu 
ind, at naar De fif det vældige Dolkeſtod midt i 
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Bryſtet, ſaa havde De vel ogſaa nok gjort Noget for 
at gjore Dem fortjent til det. 

— Lad den, der ſelv er uden Feil, og aldrig 
har behøvet at bekempe en pludſelig opſtaget Folelſe, 
kaſte den forſte Steen paa mig. 

— Tilſtaa blot, kjere Ven, at De har været 
nærved at glemme Deres gamle Bretagnefolelſer, og 
at den Maaned, De har maattet holde Sengen, har 
hjulpet Dem til at blive fornuftig igjen. Naa, faa 
gift Dem da med hende! Hvorfor ſkulde De ikke gifte 
Dem med hende? ie IN 

— Jeg reiſer med Dem til Conſtantinopel. 

— Jeg ftal gjerne vente til efter Bryllupet, 
og jeg ſkal ſelv jætte Brudepynten paa Kyriakis Haar. 
For det Forſte føler jeg Interesſe for det Barn, og 
dernæft kan jeg takke hende for, at jeg er bleven fri 
for Deres megen Opmeerkſomhed, der dog tilſidſt vilde 
have bragt os, Dem og mig, i en falſt Stilling. 
Hun vil tage ſig godt ud i Paris ved Deres Arm. 
Der ſiges, at Pariſerne ere meget begjerlige efter alt 
Nyt og meget forhippede paa ſaadanne unge Koner. 
Det vil blive en nydelig lille Grevinde at viſe frem 
i en Operaloge. 

— Nei, Frue, nei! det Syn ffal De dog ikke 
faae at ſee. Gauſke viſt, ſkulde jeg vælge, vilde jeg 
tuſinde Gange hellere være hendes. Mand end hendes 
Elſker. Hendes Mand! Blev jeg det, begik jeg for⸗ 
modentlig en Dumhed, og jeg vilde, maaſkee engang 
komme til at fortryde, at jeg havde indladt mig 
paa et ſaadant Eventyr; men være hendes Elfter! 
det vilde være en Forbrydelſe, der vilde forbittre 
hele mit Liv. Jeg vil hverken være det Ene eller 
det Andet. Det er den Erkjendelſe, jeg er kommen 
til under dette Sygeleie, der, ſom De ſiger, har 
hjulpet til at gjore mig fornuftig. 
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— Og De har bejluttet . . . 

— Gom ſagt, at reiſe. 

( — Det er meget godt for Deres Vedkommende; 
men hvad ffal der blive af hende, naar De drager 
bort? 

— Hun ffal gifte fig med Cyrillus, hvis Saar 
Panagia netop af den Grund har lægt. Den Fyr er 
raſende forelſket i Kyriaki, naar man tor ſlutte fra 
de Knivſtik, han giver. 

— Det ſiger De nu ſaa vafft, fordi De veed, 
at det bliver der ikke Noget af. De gjør tvertimod 
Regning paa, at Pigen efter Deres Afreiſe ſkal hen— 
ſygne af Fortvivlelſe og tilbringe Reſten af ſit Liv 
med at tilbede Mindet om Dem. 

— Det var en daarlig Spog! 

— De ffal forreſten nok blive tilfreds. Hun 
doer; de Sager forſtager jeg mig paa, og De kan 
ſtole paa mit Ord. 

— Med hvilke Oine har De feet det? 

— Med en Kvindes Dine, for hvem dette Skue— 
ſpil havde Interesſe. Troer De maaſkee, at jeg ſeer 
med Ligegyldighed paa, at man elſker Dem, og at 
De elſker? ' 

Da hun ſagde disſe Ord, var det ikke i hendes 
ſedvanlige flotte Tone, og hendes Stemme dirrede af 
en Sindsbevegelſe, hun ikke ſogte at ſkjule. 

i — Det er Dem ikke ligegyldigt? ... ſagde Henri. 
Er De da bedrøvet eller glad derover? 

— Glad! fvarede Aurelia i en Tone, der ikke 
ſvarede til Ordet. 

De taug og anſtillede hver ſine Betragtninger. 
Aurelia, der havde givet efter. for et Oiebliks Heftighed 
og endnu mere adlydt fin ærlige Natur, havde 
ladet den Folelſe dukke frem, ſom nu beherſkede hende: 
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hun var bleven ſkinſyg paa Popens Datter, Ritme⸗ 
ſteren var forundret over og neſten forlegen ved 
denne Erklæring. Det var ham ganſke viſt ikke ube⸗ 
hageligt at ſee Prindſesſen af Skinſyge blive fort til 
det Punkt, hvor han faalænge havde onſket hende; 
men i ſamme Sieblik ſom han opdagede, hvilken Magt 
han havde faaet over Aurelias Hjerte, følte han fig 
ikke faa glad derover, ſom han havde ventet. Altfor 
ærlig til at ville lyve, foretrak han ikke at tale. Han 
afbrod derfor Samtalen noget pludſelig. Under lidt 
pinlige Bemærkninger om ligegyldige Ting gik de til— 
bage til Conſulens Hus. Idet de gik ind, ſagde Au- 
relia: — Jeg ſeer, at det er ikke heldigt at ſtille ſig 
iveien for Deres nye Forelſkelſe. De vil hverken være 
hendes Mand eller hendes Elſter, ſagde De! J faa - 
Fald, min Ven, maa De helſt reiſe herfra imorgen! 
imorgen, og ikke ſenere! 

I de paafolgende Dage tog Ritmeſter de Kera— 
tron efterhaanden de forſkjelligſte Beſlutninger. Han 
var igjen flyttet ind i ſit lille Hus. Han tilbragte 
Eftermiddagen hos Kaun i Selſkab med Conſulens 
ſedvanlige Gjeſter; men Aftenen forbeholdt han fig 
og tog hjem under Paaſkud af, at han maatte ſkrive 
til ſine Venner for at underrette dem om, at han nu 
var raſt igjen. Aurelia paaſtod, at han ffrev til 
Stjernerne. Undertiden tenkte Henri ſelv paa, om 
det ikke var taabeligt af ham, at han ſogte at bekempe 
Ain Fortjærlighed for Popens Datter. — Er det ikke, 
ſagde han ved fig ſelv, en dum Rolle, jeg ſpiller, naar 
jeg om Aftenen ſidder og ſtirrer paa Donauen, medens 
der lige herved findes en ſmuk Pige, ſom ſikkert nok 
fænfer paa mig? Jeg troer, Gud forlade mig, at 
Aurelia i Stilhed leer af mig. Og Kyriaki ſelv, er 
hun iſtand til vigtig at forſtaae mine Betenkeligheder? 
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— Men det endte med, at han afſfkyede fine egne 
Tanker, og da han den neſte Dag traf Popens Dat⸗ 
ter hos Conſulen, var han meget kold imod hende for 
at fjerne hende fra ſig. Enten talte han ikke til hende, 
eller ogſaa lod han hende paa en haard Maade for— 
ſtage, at de ikke kunde have Noget med hinanden at 
gjøre. Kyriaki gik forſt bort for at ſkjule fine Taa⸗ 
rer, men kom fan, ydmyg og underdanig, tilbage for 
at ſoge at ſtemme Ritmeſteren mildere. Flere Gange 
beſluttede han at gjøre Ende paa Sagen ved en ærlig 
Forklaring; han vilde ſige hende Alt, hvad han havde 
jagt fig ſelv; han vilde gjøre hende begribeligt, at 
han ikke kunde give hende et bedre Beviis paa ſin 
Kjærlighed end at afbryde et uheldigt Forhold, og at 
de begge burde bringe det Offer at ſkilles. Han 
tenkte iforveien over, hvad han vilde ſige til Kyriaki, 
og da han et Par Gange var ene med hende i Kauns 
Hus, forſogte han at komme ind paa Sagen; men 
han tabte Modet i det afgjorende Sieblik, eller ogſaa 
lod Popens Datter ham ikke tale ud. Hun var lykkelig 
ved Oieblikket og vilde ikke teenke paa Fremtiden. 
Naar Ritmeſteren talte om fin nerforeſtagende Afreiſe, 
ſagde hun: — Jeg reiſer med Dig. 

— Hvorhen? 

— Hvorhen Du vil. 

— Du vilde virkelig forlade din Fader og din 
Familie? 

— Ja, ſvarede hun rodmende i en Tone, der 
vifte, at det var hendes faſte Befſlutning. 

Naar han hentydede til, at han ikke kunde gifte 
ſig med hende, ſpurgte hun: — Hvorfor ikke? 

— Vi have ikke ſamme Religion. 

— Saa antager jeg din. 

En Morgen kom Popens Datter lobende til Con⸗ 
ſulen ryſtende af Vrede. Henri var der ganſte alene. 
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Hun ſtyrtede hen til ham, løfte Torkledet op, der var 
bundet om hendes Haar, og viſte ham, at der kun var 
en tilbage af hendes to Fletninger; den anden var 
afklippet. Hun forklarede derpaa Ritmeſteren, at denne 
Mishandling af hendes. Haar var en blodig Forncer⸗ 
melſe, et Tegn paa Vanere, ſom blev tildeelt en 
bulgarſt Pige af hendes Veninder, naar det var den 
almindelige Mening, at hun havde en Elſker. Man 
havde tilfoiet hende denne Fornceermelſe, medens hun 
ſov, og hun vidſte ikke, hvem der havde gjort det. 
Henri tog hende i ſine Arme for at troſte hende. 
Hun lagde Hovedet til hans Skulder, barnligt, næften 
ſmilende, og ſaae op paa ham med ſine taarefyldte 
Oine. — Du er god! ſagde hun. Hvad bryder jeg 
mig om, hvad de ſige? Hvad bryder jeg mig om, 
hvad de tænfe? Lad dem kun haane mig! Naar 
jeg blot maa elſke Dig, naar jeg blot maa fee Dig, 
hvad bryder jeg mig ſaa om alt det Andet? — Hun 
kom igjen om Eftermiddagen og hapde ſelv afklippet 
den anden Fletning. Ogſaa det forte Haar kledte 
hende godt; hendes Sine ſtraalede af Glæde: det var, 
ſom om hun var lykkelig over at være bleven for⸗ 
haanet for Henris Skyld. 

Og Tiden gik. Aurelia talte ikke mere om at 
reiſe, og Henri tænkte neppe nok derpaa. 


VII. 
En Kataſtrofe gjorde Ende paa denne Sagernes 
Stilling, en meget ſorgelig og uventet Kataſtrofe. 
Krigen gik ſin Gang ved Donaus Bredder, og 
begge Armeers Opmeerrkſomhed var rettet paa Byen 
Siliſtria, ſom Rusſerne beleirede med megen Kraft. 
Eumer Bey, der fremdeles var ved Omer Paſchas 
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Hers Avantgarde, havde trukket ſig tilbage til Ras— 
grad og ventede paa en gunſtig Leilighed til at gjore 
en Diverſion mod Beleirerne. J Rutſchuk vare For⸗ 
holdene blevne aldeles forandrede. Den gamle Said 
Paſcha, Bulgariens Gouverneur, var ved en Ordre 
fra Conſtantinopel pludſelig bleven faldt tilbage. Grun⸗ 
den hertil var ikke, ſom man kunde troe, den, at Stor⸗ 
veziren havde faget at vide, hvad der var forefaldet 
Procesſionsnatten og nu vilde ſtraffe ham for hans 
Ligegyldighed; men han var umaadelig rig, og Divanet 
vilde gjerne lette ham for nogle Millioner Pjaſtre. 
Den nye Gouverneur, Vefik Paſcha, kom derfor en 
ffjon Dag med fit Firmen i Lommen, gav Said Paſcha 
Stuearreſt, fatte alle Byens Embedsmænd i Fengſel 
og gav deres Embeder til de Hofmernd, han forte 
med fig. Som ſedvanlig ſorgede de nye Embedsmænd 
for at gjøre det Modſatte af, hvad deres Forgeengere 
havde gjort. Man fif travlt med at underſoge, hvor⸗ 
ledes det hang ſammen med Rajaernes Forhold under 
Rusſernes Angreb. Vefik Paſcha lod nogle Grætere 
og Bulgarere fengsle. Han ſendte dem til Eumer 
Bey, hvem han ſom en fin Opmeerkſomhed paa Grund 
af den fremragende Rolle, han havde ſpillet ved Be— 
givenhederne, overdrog at klare denne Sag. Fangerne 
blev ſendte til Eumers Leir. 

Paa ſamme Tid ſpekulerede Paſchaen paa, hvad 
Prinds og Prindſesſe Inesco egentlig vilde i Rut— 
ſchuk. Den merrkelige Maade, hvorpaa de vare komne 
over Donauen lige for Neſen af den gamle Paſcha, 
kunde nok vætfe Mistanke. Derfor mødte ogſaa en 
ſktjon Morgen den nye Gouverneurs Cavas-Bachi og 
lod dem vide, at de maatte betragte ſig ſom Fanger 
i Byen, og at de ikke maatte forlade denne, for det 
var fuldſteendigt opklaret, hvad de havde havt at gjøre 
der. Hr. de Keratron tog man mere Henſyn til paa 
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Grund af at han var franfø Officeer, og af ham for⸗ 
langte man ingen Forklaring. Prindſesſen var aldeles 
raſende; men hvad var der at ſtille op mod en beſtemt 
Befaling? Ritmeſteren, der nu var fuldſtendigt raſk 
igjen og iſtand til at udholde Reiſen, tilbød at begive 
ſig til Schumla, hvor den Overſtkommanderende, Omer 
Paſcha, opholdt fig. Da han var iſtand til at ffaffe 
fig Adgang til ham, vilde han gjøre Alt for at fage 
ham til at tage fig af Valacherne. Reiſen vilde med- 
tage tre eller fire Dage. Man blev enig om, at det 
var rigtigſt, han tog afſted; han beſtilte fan Poſtheſte 
og reiſte til Schumla. 

Skjondt denne Fraverelſe kun ſkulde vare faa 
kort, tog Popens Datter ſig den dog meget ner. Da 
Ritmeſteren meddeelte hende, hvad han havde befluttet, 
blev hun aldeles ulykkelig og kunde ikke ſvare et Ord. 
Den Dag, han reiſte, gik hun ud pan Veien med en 
af ſine Brodre, ſagde ham endnu engang Farvel og 
fulgte ham med Øinene faa flænge ſom muligt; derpaa 
gik hun hjem, urolig og forpint. 

Hun fif ſnart flere Grunde til at være. ængftlig. - 
Blandt Fangerne, der fortes til Eumers Leir, var 
ogſaa Cyrillus, der, ſkjondt han havde været nærved 
at doe af ſit Saar, nu var helbredet. Og med Livet 
vaagnede ogſaa de flette Folelſer, der havde bragt 
ham til at begage Forbrydelſen. Da han godt vidſte, 
at Kyriakis Lidenſkab ſtadigt vandt i Styrke, og glemte 
de Løfter, han havde givet, da han troede, at det 
ſnart var forbi med ham, tenkte han paa at hevne 
ſig. Den eneſte Maade, han kunde hævne fig paa, 
var at angive Popen. Strax ved ſin Ankomſt til 
Eumieers Leir meddeelte han denne fin Plan til en af 
fine Kammerater, og denne, der faa Dage efter blev 
fat i Frihed, fortalte Kyriaki, hvad Cyrillus havde 
iſinde. Den unge Pige, hvem den nye Gouverneurs 
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Forholdsregler allerede havde gjort ftærit Indtryk 
paa, blev følgelig meget bekymret for fin Fader. Det 
var et fandt Mirakkel, at Popen, der var faa ufor- 
ſigtig og faa compromitteret, endnu fad i Ro og Fred 
i ſit Hjem, og at ingen af de Fengslede tidligere 
havde angivet ham. Det ſtod klart for Kyriaki, og 
atter bonfaldt hun ſin Fader om at flygte med hende. 
Flygte! det var dog for hende at rive ſig los fra 
det, der nu udgjorde hendes Liv! Men Popen afflog 
at reiſe: han havde allerede lagt nye Planer og fat 
ſig i Forbindelſe med General Krulof. Han holdt 
Øie med Siliſtria, ſom efter hans Mening fnart 
maatte falde i Rusſernes Hender, og hvor ſtor Faren 
end var, vilde han dog ikke fjerne fig fra Valpladſen. 
Kyriakis Angſt blev endnu ſtorre, da hun fik at vide, 
hvad Cyrillus havde iſinde. Hun beſluttede ſtrax at 
begive ſig til Eumer Beys Leir og ſee Fangen i Haab 
om, at hun endnu havde faa megen Magt over ham, 
at hun kunde fage ham til at tie. Hvis han allerede 
havde talt, faa kunde hun ialfald fane at vide, hvad 
han hapde ſagt og hvad Euſebius havde at frygte. 
Hun fif endnu ſamme Dag fin Faders Samtykke til 
at udføre denne Plan. Det gjaldt blot om at finde 
en Mand, der vilde folge med hende. Kaun vilde 
ikke have med Sagen at gjore. Man henvendte ſig 
derfor til Kjobmand Clician, der var en ſnild og for— 
ſigtig Mand. 

Kyriaki tilbragte endeel af Natten foran ſit Ma⸗ 
donnabillede for at forberede ſig til Reiſen. Hun 
havde allerede betroet Madonna alle ſine Sorger og 
havde ikke mere nogen Hemmelighed for hende. Den 
næfte Morgen var hun ved godt Mod, da Reiſen 
ſtulde gage for fig. Hun fatte fig med Clician i en 
lille, aaben Vogn, der tilhørte denne og var forſpendt 
med to Heſte. En af Clicians Folk kjorte Vognen, 
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der rullede afſted til Rasgrad. Da hun var kommen 
et Stykke fra Rutſchuk, folte Popens Datter ſig lidt 
forknyt. Henri var reiſt til den ene Side, og nu 
reiſte hun til den anden; naar fik hun vel ham at ſee 
igjen? Der kom en Angſt over hende, og hun faae 
tilbage efter Byen, hvor hendes Fader opholdt ſig, og 
hvis Minareter nu forſvandt bag Hoiene. Men Rei⸗ 
jens Afvexling og det inderlige Onſke om et heldigt 
ÜUdfald gjengav hende hendes Mod. Hun tenkte nu 
kun paa, hvorledes hun ſkulde bære fig ad med at 
fane Cyrillus til at tilſtage, hvad han havde ſagt, og 
fane ham til at bringe Dommerne pan andre Tanker, 
hvis han havde ſagt noget Compromitterende. Hun 
tænkte iforveien paa, hvad hun vilde ſige, ſpurgte 
Clician tilraads og vilde være rigtig koket for at fane 
Magt over Bulgareren. 8 

Ved deres Ankomſt til Rasgrad erfarede de Rei— 
ſende, at Eumer Bey favde forladt Byen med hele 
ſit Armeecorps; han havde Dagen iforveien ſat ſig i 
Bevegelſe imod Turtukai, der ligger ved Donauen 
nedenfor Rutſchuk, og hvorfra han med Lethed kunde 
begive ſig til Siliſtria i et beleiligt Bieblik. Man 
ſagde dem, at han viſtnok nu laa leiret udenfor Lands⸗ 
byen Derekeui, fire Mile fra Rasgrad. Eumer Bey 
havde forøvrigt taget Cyrillus med fig og de andre 
Fanger, ſom Vefik Paſcha havde ſendt ham. Kyriaki 
vilde hurtigſt muligt tage til Derekeui, og da Clician 
havde ſamtytket deri, kjorte de ſtrax videre. De kom 
til Derekeui, inden det endnu var morkt. Paa den 
anden Side af Landsbyen, paa et ujevnt og med Krat 
bevoxet Terrain, hvorigjennem Veien gik til Turtukai, 
ſaae man de tyrkiſte Soldaters Telte. Clician og 
Kyriaki lod Vognen og Tjeneren blive i en ſtor Lands⸗ 
bykhan og gik til Eumers Leir for at fane at vide, 
hvor Cyrillus opholdt ſig og hvorledes de kunde komme 
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til at tale med ham. De havde underveis lavet en nogen- 
[unde ſandſynlig Hiſtorie, der ffulde forklare deres Nær- 
verelſe, og den kom de med til de Officerer, de mødte, 
for at fane Tilladelſe til at beſoge Fangen. Alt, 
hvad de opnagede, var, at de bleve forte til Eumer Bey. 

Omtrent midt i Leiren indſnevredes Veien imellem 
to med Træer beſatte Hoie. Dette Sted var under 
almindelige Forhold et af de naturlige Raſtſteder, ſom 
den Reiſende i Tyrkiet træffer med visſe Mellemrum, 
og hvor Menneſkets Haand har foiet lidt til de Be— 
hageligheder, ſom Naturen ſkjcenker. Paa den ene 
Side af Veien, ved Foden af den ene af Hoiene, var 
der en klar Kilde, og i Nærheden af den beſkyttede 
et raat tilhugget Tag, der holdtes oppe af fire Bjelker, 
et Gulv, der var lidt ophoiet over Jorden, og hvorpaa 
de Reiſende kunde holde Maaltid. Ligeoverfor, ved 
Foden af den anden Hoi, laa et lille Hus, hvor en 
Cavadji altid havde ſin Ild og ſin Kobberkjedel i 
Orden. ; 

Natten begyndte at falde paa, da Clician og 
Kyriaki blev forte til dette Sted. Eumer Bey fad og 
og rog udenfor Kaffehuſet. Nogle Officerer og Sol- 
dater ſtod omkring ham. Da den unge Pige og hendes 
Ledſagere vare komne hen til ham, begyndte Clician 
paa den Hiſtorie, de havde aftalt: Cyrillus' Moder 
laa for Doden; de vilde nu gjerne bede Generalen 
om at lade Fangen vende tilbage til Rutſchuk for at 
omfavne den gode Kone endnu engang, inden hun 
døde; vilde Generalen ikke tilſtaae dem denne Gunſt, 
bad de ham om ialfald at fage Tilladelſe til at beſoge 
den unge Mand for at kunne bringe Moderen hans 
Hilſen. Eumer lod ham tale ud, uden at afbryde 
ham. Han betragtede Kyriaki, hvis ſmukke Anſigt var 
heelt bevæget, og ſom af og til ogſaa ſagde et Par 
Ord. Da Clician var færdig, reiſte Eumer fig, ſagde 
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nogle Ord til dem, der ſtod omkring ham, og gik fin Vei. 
En Officeer bad Kyriaki om at træde ind i den lille 
Trebygning; da hun beteenkte fig, fordi hun ikke for⸗ 
ſtod, hvad der egentlig gik for ſig, forte han hende 
derind med Magt. Soldaterne greb imidlertid Cli⸗ 
cian og flæbte af med ham trods hans Skrig. De 
bandt hans Hender, ſtak et Tørklæde i Munden paa 
ham og drev ham med Kolbeſtod ud af Leiren. Der 
lod de ham ligge og truede med at ſlage ham ihjel, 
hvis han kom igjen. Clician flæbte fig gjennembanket 
og fortvivlet, til Derekeui, hvor han tilbragte Natten 
med at græde og forbande Eumer. 

Den næfte Dag lød Tyrkernes Horn ved Daggry. 
Eumers Tropper brod op og fortſatte deres Marche 
til Turtukai. Strax efter deres Afmarche vovede Cli⸗ 
cian ſig frem til Leirpladſen, idet han liſtede forſigtigt 
frem og undgik Efternolerne, der i ſmaa Hobe fulgte 
efter Gæren. Han kom til det lille Kaffehus. Cavadjien, 
en hoi, gammel Mand med hvidt Sfjæg, fad udenfor 
Indgangen, netop pan det Sted, hvor Eumer havde 
ſiddet om Aftenen. Clician gik hen til ham. 

— Du ſage jo, hvad der foregik igaar, ſagde 
han. Hvad har de gjort med den unge Pige? Har 
de taget hende med ſig? i 

— Hyoad der forud er beſtemt, det ffeer, ſvarede 
Cavadjien ligegyldig. i 

Forgjæves rettede Clician det ene Sporgsmaal. 
til ham efter det andet; den gamle Tyrk taug. Af 
og til ſvarede han ved en blandt Tyrkerne meget al⸗ 
mindelig Geſtus, nemlig at kaſte Hovedet lidt tilbage 
og ſmekke med Tungen mod Tænderne; det betyder 
Afſlag eller Benegtelſe. Men tilſidſt ſtod han dog 
op, gik langſomt henad en Sti, der forte om Hoien, 
og ſaae ſig omkring. Da han havpde forvisſet fig 
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om, at alle Soldaterne vare borte, gik han hen til 
Clician. 

— Er Du Pigens Fader? ſpurgte han ham. 

— Ja, ſparede Clician i Haab om, at det ſkulde 
hjælpe. 

— Folg med, ſagde den gamle Mand. 

De trængte igjennem Krattet bag det lille Hus. 
Efterat have gaaet i nogen Tid og naaet Ud- 
kanten af den lille Skov, ſtandſede Cavadjien og 
ſagde igjen: 

— Hvad der forud er beſtemt, det ſkeer! 

J dette Oieblik udſtodte Clician et Skrig ved at 
ſee Popens Datter ligge livlos paa Jorden. Hendes 
Kleder vare ſonderrevne, og Liget var halvt nøgent. 
Paa flere Steder var der Blodpletter paa Legemet. 
Ogſaa Anſigtet var heelt blodigt, og det opløfte Haar 
faldt ned over det. Om Halſen var lagt en Snor, 
hvormed man hapde kvalt den unge Pige. i 

Hvilken Deel havde Eumer Bey i denne hæslige 
Forbrydelſe, ſom gjorde Ende paa Kyriakis Liv? 
Hvilken Deel havde de rage Soldater deri? Gav 
Generalen Befaling til at myrde hende, eller blev 
Mordet beganet uden Befaling af de Folk, til hvilke 
Eumer overgav fit Offer? Hvilken Kamp, hvilke 
Lidelſer maatte den modige, unge Pigr gjennemgaae? 
Det har man aldrig faaet at vide af Vidnerne til 
denne tragiſke Begivenhed. 

Clician og hans Ledſager tog Popens Datter paa 
deres Arme, bar hende til Cavadjiens lille Hus og 
lagde hende paa Gulvet under det landlige Tag tæt 
ved Kilden. Tyrkerne indhyllede hendes Legeme i et 
Tæppe, og derpaa vaffede de hendes Anſigt. Clician 
hentede Vognen, der var bleven jtaaende i Derekeui, 
lagde den unge Pige i den og. fjørte hurtigt tilbage 
til Rutſchuk. Dertil kom han, før Dagen var tilende. 
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Efterretningen om Kyriakis Død bredte fig ftrar 
over hele Byen. En mørt Harme ulmede i alle bul⸗ 
garſke Familier, og det var, ſom om enhver havde 
miſtet et Barn. En tæt Masſe ſamlede fig udenfor 
Euſebius' Hus, hvor Clician havde lagt Kyriakis Lig. 
Denne Meegde var taus og ſyntes at vente paa, at 
der inde fra Huſet ſtulde [yde Opfordring til Hevn. 

Prindſesſe Aurelia blev aldeles forfærdet, da hun 
horte, hvad der var ſkeet. J de ſidſte Dage havde 
hun, pirreligt ſtemt mod Popens Datter paa Grund 
af fin Skinſyge, ſom hun forgjeves ſogte at beherfke, 
flere Gange talt haardt til hende. Det bebreidede 
hun fig nu bittert, og hun tænkte paa. de venlige Fo⸗ 
lelſer, hun havde næret mod den unge Pige i den 
forſte Tid, hun havde kjendt hende. Hun begav fig 
til Popen for endnu engang at fee det ſtakkels Barn, 
efterat hun forſt havde ladet fin Mands Kammertjener 
ride afſted for at træffe Hr. de Keratron og bringe 
ham den ſorgelige Efterretning. 

Ogſaa Conſulerne fatte fig i Bevegelſe og begav 
ſig ſamlede til Vefik Paſcha; de overleverede ham en 
Erklering, der var affattet i de meſt energiſke Udtryk 
og underſkreven af Alle; de forlangte, at der oieblikkelig 
ſtulde nedſettes en Underſogelſescommisſion, hvis Hverv 
det ffulde være at opdage de Skyldige, hvem det faa 
var, og ſtraffe dem; de fordrede endelig, at mindſt en 
af Conſulerne ſkulde være Medlem af denne Commis⸗ 
ſion. Vefik forſikkrede dem, at han deelte deres Harme, 
og at han ſkulde gjøre Alt for, at en faa ſkammelig 
Gjerning ikke blev uſtraffet; han udnævnte ſtrax flere 
af fine Officerer til Medlemmer af Commisſionen, 
ſom derefter tiltraadtes af Kaun. Commisſairerne tog 
Clician med fig og afreiſte ſamme Dags Aften for at 
begive ſig til Overgeneralens Hovedkvarteer. 

Den folgende Morgen var Rutſchuk fuld af bul⸗ 
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garffe Bønder, der vare komne fra de omliggende 
Landsbyer for at viſe Popens Datter den ſidſte Ære. 
Efterretningen om hendes Dod havde udbredt ſig med 
utrolig Hurtighed. Mendene kom ene; de lod Kvin— 
derne pasſe Markerne. Deres ſolbrendte Anſigter 
vare morke og harmfulde. De fyldte Gaderne, der 
forte til Euſebius' Bolig. Folk fra Byen ſtod ved 
Indgangene og treengtes ind i Gaarden. J den ſtore 
Sal i Huſets Stueetage laa Kyriaki i en aaben Kiſte. 
Hun var iført en roſenrod Silketroie og Beenkleder og 
hvilede pan et Lagen af hvidt Atlaſk; om Halſen havde 
hun et Halsbaand af Guldmonter; hendes Haar, ſom 
Aurelia havde ordnet, var ſmykket med Baand og 
Blomſter; det blege Anſigt havde et ſtolt og truende 
Udtryk, For Enden af Kiſten fad Popen, taus, om- 
given af ſine andre Born. Da Tiden var kommen, 
115 han ſig, traadte ud i Doren til Gaarden og 
agde: 

— Vi ſtulle nu fore Kyriaki til hendes ſidſte 
Hvileſted. Hun har været hendes Faders Troſt; hun 
har været en Moder for disſe Born. J vide Alle, 
hvor høit hun elſkede Panagia! ... Og hører nu, 
bulgarſkte Mænd, hvad jeg har at ſige Eder. Der 
ſtager ſkrevet, at vi ſkulle tilgive dem, der gjøre os 
Ondt; men derfor er det dog ikke tilladt at dræbe 
Bulgarernes Born; og et andet Sted ſtager der ſtrevet: 
Øie for Øie, Tand for Tand! ... 

En Gyſen gik igjennem Mengden; den bevegede 
ſig uroligt, og der blev raabt: — Ned med Morderne! 
— Da der igjen var blevet lidt roligt, vedblev Popen: 

— Siig til dem, ſom ere lengere borte og ikke 
hore min Stemme, at dette er rigtigt. Jeg veed, her 
er mange, der ere komne langveis fra: her er Folk 
fra Dilau, fra Bergas, fra Krasna, fra Arnautkeui, 
hoiere oppe ved Donau; her er Folk fra Kuzudſchyk, 
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fra Maradin, fra Proſena, fra Kabaculak, længere nede 
ved Donau; her er Folk fra Schekera, fra Koſchova, 
fra Bozin, fra Piſanza, fra Kavach, fra Egnen om 
Torlak. De have gjort rigtigt i at komme. Siig 
dem, at Paſchaen har lovet, at Kyriaki ſkal blive hævnet. 
Naar de igjen ere hjemme i deres Landsbyer, ffulle 
De forhøre fig om, hvad der ffeer, og jeg ſkal fjende 
dem Bud; men hyvis de ikke høre Noget, lad dem 
faa igjen komme hertil Byen for at høre fig for! ... 
Alle disſe Landsbyer ere de Chriſtnes Landsbyer; 
jaa er der Omankeui, der er en tyrkiſk Landsby, og 
ligeledes Maſanlar og Jenikeui ... men naar J telle 
rigtigt efter, er der kun faa ſaadanne Landsbyer, og 
følgelig ffal man ikke, naar J pasſe godt paa, kunne 
myrde Eders Dottre ... Og lad Enhver pasſe godt 
paa, at det ikke ſkal gaze ham ſom mig... 

Popen holdt grædende inde; han kunde ikke ſige 
mere. Atter blev der Uro i Mængden, og man be— 
gyndte at raabe: — Slaa Morderne ihjel! 

Da man bar Popens Datter ud af hendes Faders 
Hus, ſtimlede en Mengde Kvinder ſammen, udſtodende 
hjerteſtcerende Skrig, og ſogte at ſtandſe Mendene, 
der bar Kiſten, for at de endnu engang kunde fane 
den unge Piges Anſigt at ſee. De fulgte hende jam⸗ 
rende til. Byens Port. Euſebins gik med faſte 
Skridt i Spidſen for Folget med Kirkens Tjenere, der 
bar Panagias Billede. Alle Conſulerne fulgte i Uni⸗ 
form, ledſagede af deres Cavas'er og Tjenere. Paſchaen 
havde ſendt flere af fine Officerer, der i Folget ſlut⸗ 
tede fig til Conſulerne. En Afdeling tyrkiſk Infanteri 
fulgte efter den til Wre for Popens Datter og for, 
om fornodent, at holde Mengden i Tomme, der ſtadigt 
var ophidſet og truende. i 

Kyriaki havde allerede i fireogtyve Timer hvilet 
paa de Chriſtnes lille Kirkegaard, da Hr. de Keratron 
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kom til Rutſchuk. Han var i Schumla, da Prindſens 


Tjener traf ham, og han ffyndte fig ſtrax tilbage. 
Han ſtandſede kun et Sieblik ved Underſogelſeseommis⸗ 
ſairerne, ſom han modte paa Veien, da han vilde hore 
Clician berette nærmere om den ſorgelige Begivenhed. 
Hvad ſkulde han i Rutſchuk? Formodentlig haabede 
han endnu engang at fane hende at fee, ſom han 
havde elſtet. Ved hans Ankomſt var der allerede 
blevet ſtille igjen i Byen, og det var ham, ſom om 
han vandrede om i en Orken. For nogle Dage ſiden 
tænkte han paa, hvilken Rolle vel Kyriaki ſkulde komme 
til at ſpille i hans Liv. J dette Sieblik forekom det 
ham, at kun hun knyttede ham til Jorden, og at han, 
ved at miſte hende, havde miſtet Alt. Hvorfor var 
han reiſt bort? Hvorfor havde han fjernet ſig fra 
hende? Han mindedes den unge Piges Farvel, da hun 
forlod ham tet ved Byens Port med taarefyldte Dine 
og betynget af morke Anelſer. Da ſkulde han have 
vendt om, tænkte han, faa. hävde Ulykken ikke ramt" 
Kyriaki; denne Tanke pinte ham ſom Samvittighedsnag. 
Aurelia ſogte at troſte ham; men hun mærkede ſnart, 
at Ritmeſteren ikke kunde taale at fee hende. Saaſnart 
han kunde, tog han Afffed med hende. Da han havde 
leveret Prinds og Prindſesſe Inesco de fornodne Pas, 
lod han dem fortſeette deres Reiſe til Conſtantinopel; 
ſelv vendte han i ſorgmodig Stemning tilbage til 
Frankrig. 

Underſogelſescommisſairerne, ſom Kaun holdt i- 
Aande, fortſatte i flere Maaneder deres Virkſomhed. 
Eumer Bey og de hoiere af hans Officerer maatte 
mode for dem, og en Mengde Vidner bleve afhorte. 
Efter ſaa mange Anſtrengelſer dømte de endelig en 
Sergeant fra Livet; men Dodsdommen blev aldrig 
fuldbyrdet. 
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Af 
Maxime du Camp. 


Da jeg blev bekjendt med Richard, var han om⸗ 
trent treogtyve Aar. Hans lille, underſetſige Figur, 
hans af et tykt og fort Haar omgivne lave Bande, ig 
hans lige Neſe, hans fremſtagende Kindbeen, hans 
drømmende og af, de fvære Øienbryn ligeſom tilſlorede 
Dine og hans kortſtudſede Fuldſkjceg gjorde ham ikke 
til, hvad man falder en ſmuk Mand, men gav ham 
et energiſt og beſtemt Udtryk, der mindede om visſe 
antike Buſter fra den gamle romerſke Tid; hans Kam⸗ 
merater kaldte ham derfor ogſaa „Proconſulen“. Hans 
Ungdomsdage havde ikke været lykkelige, og mangen 
Gang maatte han lægge ſig, uden at have faaet fin 
Aftensmad. Naar han talte om denne Provelſens 
Tid, lo han gjerne og ſagde: „Ja, det var en 
lykkelig Tid; det er ſaamend ikke eee det 
kommer an paa!“ 
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Hans Fader, der var Boghandlercommis i Ecole- 
de-Médecine Kvarteret, var Enkemand med en aarlig 
Indtegt af attenhundrede Francs; deraf ſpiſte han 
Halvdelen op og drak Reſten op, og havde han en 
Extraindtegt, fatte han den overſtyr i Domino, medens 
han talte ondt om fin Principal ſammen med Stam⸗— 
gjeſterne i en lille, uhyggelig Café, hvori han kom 
hver Aften. Richard, der var hans eneſte Son, op— 
drog fig ſelv, faa godt han kunde, ved at ſpille Klink, 
i Obſervatoriealleen, lere at leeſe hos „Brodrene“ og 


unn og da kigge i nogle Bøger uden Begyndelſe og Ende, 


ſom hans Fader havde taget hjem med fra Boghande— 
len. Drengen hapde en god Charakteer; derfor fulgte 
han ogſaa den lige Vei trods Manglen vaa Opdra— 
gelſe og Faderens Ligegyldighed. Saa kom hans 
forſte Altergang; i den Anledning gav hans Fader 
ham et Sæt nyt Toi og ſagde til ham: „Det er 
det ſidſte Offer, jeg kan bringe Dig; nu er Du et 
ſtort Menneſke, og Du maa ſelv bane Dig Vei!” 
Richard tabte ikke Modet, og han fik en Plads ſom 
Bydreng i en videnſkabelig Boghandel. De faa Skil— 
linger, han tjente, kunde han ſlage fig igjennem med; 
han ſov i et Aflukke ovenpaa Butiken, og for at for— 
drive Tiden i de fan Sieblikke, han havde fri, ſnittede 
han [maa Figurer af Kakkelovnsbrendet. Den offent⸗ 
lige Tegneſkole laa lige ved det Hus, hvori han boede; 
naar Eleverne gik derfra, misundte han dem, og han 
kunde ikke tenke ſig nogen ſkjonnere Lod end at gage 
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med en Mappe under Armen og tegne efter Model. 
Han kjobte Sortkridt og Papir og prøvede paa at 
tegne; det gik ikke faa aldeles galt. Hans Principal 
gav ham hver Dag to Timers Fritid, ſom Richard 
tilbragte i Tegneſkolen, hvor han arbeidede efter bedſte 
Evne. Om Sondagen gik han i Louvre; der ſaae 
han paa den mileſiſke Venus og blev aldeles begeiſtret. 
Medens han ſaaledes var paa Farten, bar Bøger i 
Byen, gik med Regninger, ſtovede Mapper af og 
gjorde reent i Butiken, ſagde han ved fig ſelv: „Hvor— 
ledes ſkal jeg dog bære mig ad for at blive Billed— 
hugger?“ : 

Da hans Fader dode, fandt Richard, der nu var 
ſexten Aar, i en Skuffe femhundrede Francs i Bunden 
af en gammel Strompe, en Nodſkilling, ſom han viſt⸗ 
nok ikke havde ventet. Salget af Faderens Meuble⸗ 
ment indbragte omtrent ligeſaa meget. Der blev 
hverken udnævnt Formynder eller Curator: hvem brød 
fig om det Barn? Richard tog ſin lille Skat og bad 
ſin Principal om at gjemme den for ham. Tuſinde 
Francs, hvilken Formue! Han var rig; thi han troede 
at være det. En Formiddag gik han, iſtedetfor ſom 
ſedvanlig at gage i Tegneſkolen, til Rue de l' Abbaye, 
traadte ind i det tidligere Abbedi, ſpurgte efter Hr. 
Pradier og blev indladt i Atelieret, der er faa godt 
kjendt af den udmerkede Meſters Venner, der har 
helliget fit Liv til at opſkrive i Marmor Kvindens 
Lovſang. Da Richard traadte ind, vendte Pradier ſig 
3 2 7* „ 
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ikke om; han var ifærd med at arbeide. Foran ham, 
paa Modelbordet, ſtod en nogen Kvinde. Richard 
dreiede ſin Hue imellem Fingrene og gik med bankende 
Hjerte langſomt hen til Pradier, der nynnende model 
lerede Leret med den ufattelige Hurtighed, ſom maaſkee 
kun han har beſiddet. Da nogle Minutter vare gagede, 
ſagde Pigen, der ſtod Model: — Men, Hr. Pradier, 
ſee dog, hvorledes den lille Fyr kigger paa os! — 
Kunſtneren vendte fig raſk om og ſagde overraſket og i 
en kort Tone: — Hvad vil Du? 

Drengen lod fig ikke forbloffe, men ſvarede: — 
Jeg vil være Billedhugger. 

— Det var ikke jaa dumt endda! ſagde Meſteren. 
Hvad er Du? 

— Jeg er i Boghandlerlere. 

Pigen ſtak i at lee. — Ver ſtille! raabte Billed— 
huggeren til hende: man kan godt være Butiksdreng 
og alligevel have Talent. Jeg har været i Uhrmager— 
lere! — Derpaa forte han Richard hen til en Me⸗ 
daillon af Vitellius og ſagde: — Naa, faa Du vil 
være Billedhugger, min Dreng; godt! gjør mig en 
Copi af den der. 

Richard tog Leer, bredte det ud paa et Fad og 
tog ivrig fat pan Arbeidet. 

Omtrent Klokken fire ſteg Pradier, ſom intet 
Dieblik havde ſtandſet fit Arbeide, og i ſamme Tid 
havde modtaget en Snes forſtjellige Beſog, fortalt 
Hiſtorier, ffjældt fine Elever ud og opmuntret dem, 
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ned fra fin Forhoining, vaſkede fine Hender i Spanden, 
der ſtod ved hans Bord, og gik hen og ſaae paa 
Richards Arbeide. Denne ryſtede af Angſt; aldrig 
havde en ſtakkels Sjæl, der maatte mode for Minos, 
været fan. bange. Nu udſpandt der fig mellem Lære- 
ren og Eleven følgende Samtale, der vel er lidt ufor— 
ſtaaelig for den, der ikke er vant til at komme i 


Atelierer: — Er det forſte Gang, Du bruger Pous— 
ſeerſtokten? — Ja. — Forſtaager Du at voſte? — 
Ja. — Kan Du holde et Atelier rent? — Ja. — 


Vil Du hellere være Atelierdreng end Butiksdreng? 
— Ja. — Godt! faa kan Du komme her og arbeide 
jaa meget, Du har Lyſt til. 

Richard ſpurgte ſtammende om, hvad det koſtede. 
— Hvis Du en Gang til kommer med dumme Sporgs— 
maal, ſagde Pradier, ſaa kan Du ſtikke af. Hvad Du 
ſoger her, det er ikke tilfals, det gives heller ikke, det 
opſnappes — og det bliver din Sag. See, tænk, ſam⸗ 
menlign, ſtudeer, uden at blive træt; og hvis Du en 
ffjøn Dag opnager den ſtore Pris, der fører til Rom, 
kan Du hænge din Krands op i mit Atelier; faa er 
vi kvit! 

Richard følte den dybe Glæde, ſom ikke giver fig 
Luft i Udbrud, men ſom efterlader et næften ſmerte— 
ligt Tryk paa Hjertet, Han talte til fin Principal 
om ſine nye Planer og underrettede ham om, at han 
forlod ham. Boghandleren holdt en lang Tale til 
ham for at fane ham til at opgive denne Beſlutning. 
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„Alle Kunſtnere ere nogle Døgenigte; det er en Be— 
ſtilling, der fører lige til Fattigveſenet, naar man da 
ikke har Geni; men det har man aldrig ...“ Det 
overbeviſte ikke Richard, der var urokkelig. 

Strax den neſte Dag mødte han i Atelieret og 
forlod det ikte mere; om Aftenen gik han for en Be— 
taling af to Francs om Maaneden og tegnede i Schweizer⸗ 
akademiet, og han var altid beſkjceftiget. Naar Pra⸗ 
dier ſagde til ham: „Det gaaer jo godt!“ var han 
lykkelig i hele otte Dage. Trods hans forunderlige 
Charakteer, idet han ſnart var overſtadigt glad og 
ſnart faa: nedtrykt, ſom om han led af Spleen, var 
han dog afholdt af fine Kammerater, der faae, at han 
var inderlig god, og at man aldrig henvendte fig for— 


gives til ham. Han var uendelig troſkyldig, og 


blev ſtadig Offer for de Loier, der drives i Ateliererne; 
han ærgrede fig over fin Lettroenhed, lo med de Andre, 
bandede paa, at han ikke oftere ſtulde gage i Felden, 
og gjorde det fan alligevel den neeſte Dag. 

. Hvor ſparſommelig han end var af Nodvendighed, 
gik hans Faders tuſinde Francs dog den ene efter 
den anden; han havde af og til droie Dage, men 


holdt godt ud og tabte iffe Modet. „Fanden er gammel, 


lad ham faa være nok fan ondſtabsfuld, ſagde han og 
lo; jeg er ung og ffal nok faae Bugt med ham!“ 
Om Aftenen lavede han oppe paa fit Kviſtkammer i 
al Hemmelighed Modeller til Ildbukke, Afkeſpande, 
Skrivetoier, Lyſeſtager, ſom han ſelv ſolgte til Bronze 
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fabrikanterne i Faubourg du Temple. Roccocoſtilen 
var dengang i Mode; han fandt tilſidſt paa en, Gud 
maa vide, hvad det var for en Slags Pompadourfigur 
til Uhre, der blev betalt ham med ſextuſinde Frances. 
Saa fane Fabrikanterne ikke mere til ham. Uden at 
fjende ham, bar han fig ad ſom Keppler, der ffrev 
aſtrologiſte Bøger for at kunne fortſette fine aſtro— 
nomiſke Studier. 

Da han var omtrent tyve Aar, concurrerede han 
og beſtod; og om han end ikke fik Medaillen, kunde 
han dog have Haab om engang at vinde den. Han 
havde med yderfte Flid udviklet alle fine kunſtneriſke 
Evner, hans Udholdenhed gav ofte hans Lerer An— 
ledning til at ſige: „Ham er jeg ikke bange for; han 
kommer nok frem.“ Han kom alligevel ikke frem. 
Hans Sjæl, der var faa faſt, jan præcis, kunde man 
neſten ſige, naar det gjaldt Pligten og Kunſten, blev 
blød og upaalidelig, naar Hjertet kom med i Spillet, 
Han var en Kunſtner, men ikke en Mand; han kjendte 
ikke Livet: enten af Ligegyldighed eller af den uimod⸗ 
itaaelige Trang til at elſte, der bringer de bedſte 
Menneſker pan Afveie, hengav han fig ofte til daar⸗ 
lige Fruentimmer, der holdt ham for Nar efter bedſte 
Evne. Han ſtod i Forhold til en Jodepige fra Øen 
Saint⸗Louis, der ſtod Model i hans Atelier. Naar 
hans Kammerater, der vidſte meget bedre Beſked om 
hende end han ſelv, gjorde Nar af ham for hans 
loierlige Valg, blev han ſorgmodig og ſagde til dem: 
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„Hvorfor ville J ikke give mig Lov til at være lykke⸗ 
lig?“ Pradier talte ogſaa med ham og bad ham 
om at hæve denne Forbindelſe, der blot kunde ſkade 
ham. Richard blev forvirret og fremſtammede nogle 
Ord om Kjærlighed, Wresopreisning og Menneſkenes 
Uretferdighed. Hans Lærer fane forbauſet paa ham 
og gjorde Ende paa Samtalen med den Bemeekning: 
— Af en revnet Krukke fager Du ſandelig aldrig en 
heel Krukke. — Richard blev lidt mere tilbageholden 
i ſin Opforſel; men han kunde ilke beſlutte ſig til at 
hæve Forbindelſen. Det var ham utaaleligt, at hans 
Elſterinde ſkulde vedblive at lade fig bruge ſom Model, 
og han forbød hende det; men faa maatte han jo ſorge 
for hende: han gjorde nogen Gjeld og arbeidede igjen 
for Bronzevarefabrikanterne; undertiden vifte han fig 
ikke i en heel Uge i Atelieret. Man fortalte en Dag 
haus Lærer, at man havde feet Richard ſtage paa et 
Stillads og udføre et Arbeide over en Port paa et 
Hotel i Faubourg Saint Honors. 

Paa den Tid vendte Hertugen af O. .. tilbage 
til Spanien, efter i lang Tid at have veret Geſandt 
i Paris, og han ſogte en dygtig Billedhugger, der 
kunde folge med ham og blive borte fra Frankrig i 
et Par Aar. Hertugen vilde lade en Samling Statuer, 
der vare blevne ſteerkt beſkadigede under en Nevolution, 
reſtaurere og have et Monument opført paa Familiebe⸗ 
gravelſen. Pradier, der blev ſpurgt tilraads, gav 
Anviisning paa Nichard, der forſt tog mod Tilbudet 
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efter mange Betenkeligheder, ſom maatte beſeires en 
for en. — Du bliver to Aar borte, ſagde hans Lærer 
til ham, og ſaa kommer Du tilbage, ſtyrket af at have 
arbeidet aldeles paa egen Haand; Du har da nogle 
Penge i Lommen og er helbredet for din taabelige 
Lidenſkab, og faa har Du endnu fer eller ſyv Aar til 
at tage grand prix i. 

Richard reiſte altſaa, men ikke uden ſtor Ulyſt 
og meget villig til at afſtage Pladſen til ſine Atelier⸗ 
venner, der misundte ham den fede Mundfuld. Hans 
Held ſkulde vende fig imod ham. Det bler ikke to 
Aar, han forblev i Spanien, men atten Aar, i hvilken 
Tid man ikke hørte noget til ham. Saa kom han 
pludſelig tilbage, omtrent ſom Duen hos La Fontaine, 


Med hængende Vinger og haltende Fod. 


Hvad var der foregaget i den lange Tid? Det 
fik man aldrig at vide beſtemt. Der blev ſagt, at 
han havde giftet fig med en ham lidet værdig Kvinde, 
der bedrog ham pan den ffandaløfefte- Maade, uden 
at han mærfede det, og ſom han tilſidſt havde forladt, 
da han ikke længere kunde ffuffe fig ſelv. Uagtet han 
havde tjent gode Penge ved ſit Arbeide, havde han 
dog neſten altid levet usſelt; thi hans indolente og 
ſandſelige Kone ſtyrede Huſet paa den uordentligſte 
Maade. Ved ſin Hjemkomſt til Paris ſtod Richard 
hvis tidligere Kammerater neſten alle havde gjort 
Lykke, fremmed i fit Fedreland og uden Forbindelſer, 
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nødt til ſom eeldre Mand at indlade fig paa de pin⸗ 
lige Skridt, ſom Ungdommen faa let kommer ud over. 
Mere end een Gang var Modet nærved at ſvigte ham; 
men han forfulgte ſtadigt Idealet, ſom havde forefvævet 
ham i hans Ungdoms Dromme. „Jeg har ſpildt en 
Snees Aar, ſagde han til fig ſelv; men ved Udholden⸗ 
hed ſkal jeg nok nage Maalet; jeg maa blot afvente 
en gunſtig Leilighed. Hvorfor ffulde den ikke komme?“ 
Forøvrigt var han bleven en Meſter i fin Kunſt og 
havde ikke ſtort mere at lere. Han fif nogle Beſtil⸗ 
linger paa offentlige Monumenter, hvad der fatte ham 
iſtand til at leve, medens han tillige kunde forberede 
fig til ſtorre Arbeider. 

Han havde været omtrent tre Aar i Paris, da 
jeg blev bekjendt med ham. Han boede i to ſmaa 
Verelſer, der ſtod i Forbindelſe med et ſtort, uhygge 
ligt Atelier, der lignede et Skur. To Forhoininger 
med Statuer, modellerede i Leer, nogle Afſtobninger 
efter Antiker, to Divaner med Valenciatepper, nogle 
Tegninger efter Zubaran og Ribeira udgjorde Meuble— 
mentet i det ſtore Verelſe, der ſage triſt ud med de 
rødmalede Vægge. Der fad Richard hele Dagen i en 
tyk Frakke og Klædesffo og arbeidede ivrigt, uden at 
unde fig Ro. Han ſage mig dengang ud ſom en 
jevn og ſindig Mand, der ikke gjerne gik ud og kun 
levede for fin Kunſt. En halvflidt Homer, en Shak⸗ 
ſpear og en Theokrit tydede paa, at han ſtadigt holdt 
fig til den ſamme Læsning. - Et Fingerbøl, Saxe og 
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nogle Nøgler Garn, der vare glemte paa Meublerne, 
viſte, at han ikke levede ene, og at en Kvinde af og til 
oplivede Atelierets tauſe Enſomhed. 

Son de fleſte Menneſker, der holde af at arbeide, 
var Richard ikke meget tilgængelig, og kun een Aften 
om Ugen fane han fine Venner hos ſig. Man ſam⸗ 
ledes i Atelieret, ſom var oplyſt af en Lampe med 
Sfjærm; Bevertningen var meget tarvelig: om Vin⸗ 
teren en Kop Thee, om Sommeren Ol og faa for— 
reſten Tobak. Nogle unge Menneſker kom i Folge 
med de Kunſtnere og Literater, der vare de alminde— 
lige Gjeſter hos Richard. Der blev pasſiaret livligt, " 
og man ſpillede aldrig. En meget ung Dame tog 
mod de Fremmede. Efter Skik og Brug i Kunſtner⸗ 
verdenen blev hun faldt Fru Richard; hendes Navn 
var Genevieve. Hun var Blidheden ſelv, og det lod 
til, at Richard holdt meget af hende. Der var mindſt 
tyve Aars Forſkjel paa deres Alder; men Richard 
elſtede hende ligeſaa høit ſom hun ham. 

Genevieve modtog os ultid med en venligt Smil, 
rullede Cigaretter til os og vidſte, hvorledes Enhver 
vilde have fin Thee. Naar der blev. fortalt lyſtige 
Hiſtorier, lo hun gjerne, og talte man om alvorlige 
Sager, var hun taus. Hun havpde en god Figur, men 
ſmalle Skuldre og tynde Arme; hendes mandelfarvede 
Oines Glands tydede paa et indre Ildebefindende; 
hendes kaſtaniebrune Haar ſkyggede over en noget mat, 
hvid Pande; hendes tilbagetrukne Hage lod formode, 
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at hun ikke var en meget energiſk Natur; hendes meget 
ſmukke Haand udmerkede fig navnlig ved de lange, 
roſenrode og hvælvede Negle med den ſeregne Boi— 
ning, der, ſom Fyſiologerne vide, er et neſten ſikkert 
Tegn paa: Bryſtſvaghed. Vi vifte hende den lige— 
fremme Hoflighed, der aldrig ſporger, men altid ſynes 
at ſige: „Jeg veed mere, end jeg lader mig merke 
med.“ Hun lod til at være meget lykkelig. Hvem 
var hun? Hvorfra kom hun? Det vidſte man ikke. 
En Dag havde man truffet hende hjemme hos Richard, 
det var Alt, hvad man vidſte. 

Det var om Torsdagen, at Richard fane Folk 
hos fig; vi holdt meget af disſe [maa Selſkaber, hvori 
der herſkede en fri Tone, ſom dog aldrig gik over 
Stregen; Genevieves Nerverelſe lagde et viſt Baand 
pan vor Spog, der aldrig udartede. Vort Selſkab 
var ganſke interesſant at ſtudere; der kom Mend, hvem 
kun Forholdene eller en overdreven Hepden af deres 
Overbeviisning havde gjort det umuligt at ſpille en 
ſtor Rolle i deres Land. Det var ingen let Sag at 
fane Adgang til denne Kreds; men hvor godt man 
end pasſede paa, kunde man dog ikke altid holde 
uheldige Elementer borte. Blandt disſe var der en 
ung Mand paa omtrent femogtyve Aar; han hed 
Maurice Caſtas og kom meget ofte hos Richard. Han 
var ikke noget flet Menneſke; men til Trods for, at 
han kunde. være ganſke livlig og ſnakkede med om Alt, 
fandt man dog, at han var faa dum ſom en Oſters, 
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dum i fin Maade at tale paa, dum i fin Veſt, dum 
i ſin Friſure, dum i ſine Bevegelſer, dum i alle Ret— 
ninger. Havde man Ret deri? Og hvorledes var 
han kommen i vort Selſkab? Det veed jeg ikke vigtig. 
Hans Fader, en hæderlig og rig Kjobmand i Bordeaux, 
mente, at Sonnen ſkulde blive en ſtor Advokat. Mau⸗ 
rice, der kom til Paris for at ſtudere, blev hurtigt 
færdig med fin Modrenearv, drev om paa Boulevar— 
den, ſouperede i daarligt Selſkab, fatte et de foran 
fit Navn, gjorde ſtor Gjeeld og opførte fig i det Hele 
ſaaledes, at hans Fader blev vred for Alvor og ikke 
vilde ſende ham flere Penge. En Vexelmegler i 
Bordeaux, der kjendte Maurices Forhold og gav For— 
ffud paa den gamle Caſtas Dod, ſendte af og til 
nogle Tuſindfranesſedler til den unge Driver, der lo 
og ſagde: „Aa, min Fader er rigere, end han lader; 
naar jeg har faaet for megen Gjeld, lader han mig 
gjøre et godt Parti, og faa fkal jeg blive ſom den 
Gamle!" Vi holdt ikke videre af denne Maurice, og 
det bebreidede Richard os faa ſmaat, idet han ſagde: 
„Han duer ganſte viſt ikke til Noget; men han er 
en ſkikkelig Fyr og fætter altid Genevieve i godt 
Humeur!“ 

Jeg havde ganffe rigtig bemerket, at Genevieve 
godt kunde lide Maurice; den ſtakkels Pige ſaae i ham 
et fuldendt Monſter paa Elegance, han var i hendes 
Dine, hvad man i fin Tid kaldte en Mand af Verden. 
Da hun en Dag talte om ham, ſagde hun den Dumhed: 
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„Han klæder fig jaa pænt!" Det morede ham at 
komme med Bemerkninger om hendes Toilet: Wr- 
merne vare for vide, Kjolelivet var ikke nedringet nok; 
hun rettede fig ſtrax efter hans Ord, og den folgende 
Torsdag viſte hun ham med naiv Stolthed, at hun 
havde fulgt hans Raad. Naar Maurice en enkelt 
Gang udeblev, var hun hele Aftenen taus, og, uden 
at hun juſt var ſorgmodig, kunde man meenke, at 
hendes Tanker vare andre Steder, og hun ſage, maaſkee 
uden at vide det, hurtigt til Doren, naar den gik op. 
J Anledning af hendes Navnedag havde vi bragt 
hende Blomſter; otte Dage efter ſtod endnu en visſen 
Buket i en Vaſe paa Bordet: det var Maurices. 

En af vore Venner gav under Carnevalet et 
Coſtumebal; vi deeltoge Alle i det. Maurice var 
coſtumeret ſom Edgar af Ravenswood: Floilshue, Fjer, 
Kaarde, lange Støvler. Genevieve dandſede tre eller 
fire Gange med ham; hun lo og fjaſede, hun var 
lutter Glæde. Richard fad ved Siden af mig og fane 
paa hende. „Hvor det glæder mig, ſagde han, at fee 
hende more ſig ſaaledes! Stakkels Barn, hun har 
det ikke for morſomt hos mig!“ Nogle Dage efter 
var jeg hos Richard: han arbeidede. Genevieve ſad 
og ſyede; vi talte om Ballet. „Naar jeg er færdig 
med min Statue, ſagde Richard til Genevieve, ffal 
jeg tage Dig med i Theatret; hvor vil Du helſt 
hen?“ Hun fvarede ſtrax, ſom efter en indre Ind— 
ſtydelſe: „Aa, tag mig med til Lucia di Lammermoor 


En Elev af Pradier. 111 


i Operaen!“ Jeg fane uvilkaarligt paa hende; hun 
opfangede mit Blik, rodmede let, tog igjen fat paa ſit 
Arbeide og ſagde kun: „Den ffal være faa kjon!“ 
Det var tydeligt nok, at Genevieve folte ſig hen— 
dragen til Maurice: af Lidenſkab, af ubevidſt Sympathi 
eller maaſkee blot af den uimodſtagelige Attraa, ſom 
Kvinder kunne fole for Mend, de betragte ſom over— 
legne? Det kunde jeg ikke blive klog paa, og jeg tog 
mig vel iagt for at tale om Sagen til Richard, der 
nu levede tilfreds mellem fit Arbeide og fin Kjerlig— 
hed. Maurice havde fiffert nok bemærfet, at Genevieve 
følte fig tiltrukten af ham, og ſom en Mand, der var 
ſikker i fin Sag, vifte han hende en reſerveret Op⸗ 
merkſomhed, der for Andre kun ſage ud ſom Hoflig— 
hed, men for hende maatte være. en taus og idelig 
gjentagen Kjerlighedserklering. Han forſtod at lade 
falde Ytitringer, ſom Genevieve følte gjaldt hende, 
og ſom forvirrede hende, ſom om de vare hemmelig— 
hedsfuldt hviſkede hende i Øret. En Aften talte man 


om Kjerligheden. — Naar man elſker en Kvinde, ud⸗ 
brød Maurice, er man aldeles fra Sands og Sam- 
ling! — Genevieve ſendte ham et taknemligt og rort 


Blik. Jeg veed egentlig ikke, hvorover jeg eergrede 
mig; men jeg vendte mig om mod Maurice og ſagde 
til ham: — Den Tanke er ikke af Dem, bedſte Herre, 
men af Diderot! 

— Det beviſer, at Hr. Maurice leſer meget, 
ſvarede Genevieve ganſke freidigt. Derpaa vendte hun 
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fig om imod ham og tilfoiede: — Gjor mig den 
Tjeneſte at laane mig Diderot. 

Den Aften gik jeg tilfeeldigviis paa. ſamme Tid 
ſom Maurice; vi fulgtes ad, og han var ſerdeles be— 
hagelig, mere end jeg ſkjottede om; det var, ſom om 
han ſogte at fane mig paa fit Parti. Var det hans 


"oprigtige Mening, eller vilde han blot blænde mig 


lidt ved at give fig Mine af at foragte de Dyder, ſom 
han kaldte Fordomme? Han var, ſom ſagt, ikke ond; 
han var kun en dum Perſon, der meget godt kunde 
handle urigtigt af Ligegyldighed og Forfengelighed 
men ſom efter min Mening ikke var iſtand til med 
Overleg at begane en flet Handling. Han horte til 
de Mandfolk, ſom der desværre findes altfor mange 
af, der troe, at de aldeles ikke have Pligter, fordi 
deres Fædre have tjent en Formue, ſom de kunne 
være ſikkre paa at arve. Egentlig var der kun een 
Ting, han klagede over: han havde ikke Penge nok til. 
at leve, ſom han vilde; han beklagede fig bittert over 
fin Fader, der ikke gav ham tilſtrekkelig Mont. — 
Alle Fedre ere dumme, ſagde han; fordi de ſelv have 
ſlidt ſom Negere, kunne de ikke lide, at vi more os! 
Jeg bliver engang rig, det veed jeg; hvorfor ſkulde 
jeg faa pine mig for at faae en eller anden Anſckt— 
telſe etſteds i Provindſerne? Det var rigtignok rart 
at blive Fuldmegtig eller Underpreefekt! Og det er 
det, min Fader ſpekulerer paa; men var jeg dum nok 
til at adlyde ham, faa vilde jeg tage min Affked ſtrax, 
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ſaaſnart han var død, hvad der jo ikke var meget 
ſonligt, tilføjede han og lo. Man lever kun for at 
more fig; men det kan min Fader nu ikke faae i 
Hovedet. — Dermed ffiltes vi. — Har De ſeet 
„Figaras Bryllup? ſpurgte jeg ham, idet jeg ſagde 
ham Farvel. 

— Ja, hvorfor det? 

— Jo, huſt paa, hvad Bridoiſon ſiger: „Der er 
Ting, man kun ffal ſige til fig ſelv!“ 

Nogle Dage efter gik jeg hen til Richard. Han 
var gaaet ud; men jeg traf Genevieve, hvem jeg 
aflagde et fort Beſog. Skjondt hun tog meget høfligt 
imod mig, var det dog let at merke, at hun var noget 
kold; hun kunde ikke glemme, at jeg ikke deelte hendes 
Beundring for Maurice, og da hun folte, at jeg mis⸗ 
billigede hans Opforſel, var hun ganſke naturligt ilde 
ſtemt imod mig. Uagtet hans Navn ikke engang blev 
nævnt, følte vi os dog generte ligeoverfor hinanden, 
ſom om han uſynlig var tilſtede ſom tredie Mand. 
Vi talte om Richard, om hans Arbeidſomhed og andre 
gode Egenſtaber. — Man maa jo holde af ham, ſagde 
hun. Han er faa god! — Jeg forlod hende i meget 
daarligt Humor; naar en Kvinde ikke har Andet at 
ſige om fin Elſker, end at han er god, faa er det 
omtrent forbi med Kjerligheden. Det gjorde mig 
ondt for Richard; jeg var bange for at han ſkulde 
fane mye Sorger, fom atter vilde betage ham Modet. 
Ja, jeg gif faa vidt, at jeg onſkede, at han i fin 
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blinde Kjærlighed kunde gjennemgaae denne Kriſis, 
uden at ane Noget. 

Saaledes kunde det ikke gage ret flænge, og jeg 
begyndte at haabe, enten at Genevieve ſkulde gane 
ſeirrig ud af den Kamp, hun havde at beftaae med 
lig ſelv, eller at Maurice ſkulde komme paa andre 
Tanker og reent opgive dette Courmageri, ſom ſyntes 
at more ham, — da jeg en Vinterdag ved at pasſere 
Tuillerierne, omtrent Klokken fem, i taaget Veir, fane 
to Skygger vandre langſomt foran mig. Jeg gjen⸗ 
kjendte Maurice; han havde under Armen en ung 
Dame, der var indhyllet i et Shawl, og han. talte 
ſagte til hende, idet han boiede ſig ned imod hende. 
Jeg gik lidt langſommere for ikke at komme forbi 
dem. De ſtod ſtille og holdt hinanden i Haanden; 
den unge Pige boiede ſig frem imod Maurice, der 
kysſede hende pan Panden, og hun gik derpaa tet 
forbi mig, uden at fee mig; jeg ſage, det var Gene— 
vieve. Maurice bemerkede mig, Hilfte mig meget 
ugeneert og gif videre. 

Den paafolgende Torsdag udeblev han fra det 
ſedvanlige Selſkab. Genevieve var ſaa adſpredt, 
at Richard flere Gange ſpurgte hende, om der var 
Noget iveien. 

— Nei, jeg har det godt, — ſvarede 725 ſtadigt. 

Hun kvalte ſine Suk og blev ſiddende fordybet 
i fine Tanker, medens hun fløvt ſtirrede paa Lampen. 
Da jeg gik, trykkede hun mig i Haanden pan en Maade, 
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ſom om hun vilde. fige mig Farvel for lengere Tid. 
Jeg faae overraffet paa hende, hun flog Dinene ned 
og ſmilede tvungent, idet hun ſagde: — Vi fees vel 
næjte Torsdag? 

Jeg kom ganffe rigtig den næjte Torsdag og blev 
forundret over udefra at ſee, at der ikke var Lys i 
Atelieret. Jeg ringede tre Gange, uden at der kom 
Nogen; faa ſagde Portneren mig, at Richard havde 
været nødt til at tage fra Paris, men at han ſnart 
kom tilbage. Jeg ſelv reiſte den folgende Dag paa 
Landet, hvor jeg blev i fjorten Dage.” Strap efter 
min Hjemkomſt beſogte jeg Richard. Hans Atelier 
forekom mig uhyggeligere end ellers; Alt var paa ſin 
Plads, og der var ikke foretaget nogen Forandring; 
men der var noget Morkt og Forladt over det Hele, 
ſom ſtrax ſlog mig. Richard tog imod mig med ſed— 


vanlig Forekommenhed; han var noget bleg, og han 


talte paa en afbrudt og nerveus Maade, ſom han 
ellers ikke pleiede. 

— Hvad er det, De der arbeider paa? ſpurgte 
jeg ham, idet jeg betragtede en paabegyndt Figur, 
ſem jeg ikke tidligere havde feet i hans Atelier. 

— Det er en Ariadne, fvarede han, idet han 
traadte tilbage og holdt Hovedet paa Siden, ſaaledes 
ſom Malere og Billedhuggere pleie, naar de ville ſee 
deres Arbeide i et viſt Lys. 

— Det var et gammelt Sujet! ſagde jeg og lo. 


— Ja, ſparede han; men det er dog altid nyt. 
8 


1 
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Jeg ſtrakte mig paa Divanen; Richard tog igjen 
fat paa fit Arbeide, med Ryggen til mig, medens han 
floitede og hvert Oieblik lod Samtalen gaae ijtaa, ſom 
jeg efter bedſte Evne føgte at holde vedlige. 

— Hvorledes har Fruen det? ſpurgte jeg. 

Jeg ſaae, det gav et lille Ryk i hans Stuldre; 
jeg horte et kvalt Suk fra hans Læber; derpaa vendte 
han ſig om og ſvarede i en Tone, der var altfor flot 
til at være oprigtig: 

— Hun har det vel godt; jeg har ikke ſeet hende 
i lang Tid. Ja, det er fandt, det veed De jo ikke! 

Vi boe ikte mere ſammen; hun kjedede ſig, og 
faa reiſte hun. 


Jeg ſprang hen til ham og tog hans Haand. — 


Er det muligt? udbrod jeg. 

— Ja viſt er det muligt, ſvarede han tort; hun 
havde jo fin Frihed. Vi havde ingen Contrakt; hun 
har ikke bedraget mig, og jeg har ikke Noget at klage 
over; hvorfor finder De det jaa merkeligt? Hun 
elſtede mig ikke mere, det har hun ſelv ſagt mig; det 
er jo en ganſte ligefrem Sag. Det ſkal De ikke blive 
jaa forbauſet over. Sligt pasſerer hver Dag. Man 
kan jo hver Dag ſee en ſtiktelig Fyr tage en ſtakkels 
Pige til fig, ſom han elfter, ſlide ſig fordærvet for 
hendes Skyld, viſe hende Agtelſe og tilbede hende, og 
man ſeer hver Dag ſaadant et Pigebarn forlade ham 
for at lobe efter en Dumrian med ſpidſt Overſtjeg 
og Guldknapper i Manchetterne. 
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Da han ſagde de ſidſte Ord, fvigtede Stemmen 
ham lidt; Sindsbevegelſen var ham for ſteerk, faa at 
den overvældede hans krenkede Stolthed. Jeg havde 
igjen fat mig paa Divanen, og jeg ſagde ikke et Ord. 
Richard arbeidede ivrigt; han modellerede paakryds og 
paatvers og ſtonnede, ſom om der hvyilede et altfor 
ſterkt Tryk paa haus Bryſt. Denne Taushed ſtod 
længe paa; pludſelig afbrød Richard den med en 
frygtelig. Ed: han flyngede fin Pousſeerſtok mod. 
Veeggen og raabte: — Den Slyngel! ... Lad ham 
gjore hende lykkelig, ellers ffal han fane med mig at 
beſtille! . 

Han fatte fig ved Siden af mig og flog mig 
ſterkt paa Sfuldren ſom for at falde mig til Vidne 
paa fin Fortvivlelſe: „Det havde De nok aldrig tenkt 
Dem? ſagde han; ja, hvem ffulde have troet det? 
Veed De, hvem den lille Tosſe er forelſket i? De 
kan aldrig gjætte det! J Hr. Maurice Caſtas! .. 
Jeg tilſtager, da hun fortalte mig det, troede jeg, det 
var hendes Spog, og jeg braſt i Latter. Enhver 
Anden, lad gage! Det kunde jeg have forſtaaet; men 
ham . . . det er ufatteligt! Kvinderne ere forrykte, 
Kjere, og vi ere nogle Dumrianer. Forreſten er det 


tildeels min egen Skyld; hun havde det faa kjedeligt, 


den Stakkel! Altid opholde ſig i dette ſtore Atelier 
ſammen med en Mand, der ikke ſiger et Ord og ar⸗ 
beider i Leer fra Morgen til Aften, det er ikke mor⸗ 
ſomt, naar man er toogtyve Aar, naar man gjerne 
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vil more ſig og har Hovedet fuldt af Dandſemuſik. 
Om Aftenen tog jeg mig dog af hende; jeg leſte 
Homer og Shakſpear for hende; naar jeg om Tors— 
dagen jane Folk hos mig, var det for hendes Skyld 
og ikke for min; jeg haabede at gjøre hende en Glæde, 
jeg haabede, det ſkulde adſprede hende .. . De feer, 
jeg har taget feil. Det er ikke min Skyld; jeg har 
altid baaret mig ad ſom en Klodrian! Det ſagde ogſaa 
min ſtakkels Pradier. Naa, naar jeg er forelſket, faa 
er jeg det op over Orene. Jeg har ingen Grund 
til at klage over hende, hun har været oprigtig ... 
Men det giver ſig nok; kun er det lidt haardt at 
komme ud over i det forſte Oieblik, jeg var ſaa lidt 
forberedt derpaa! 

„Sidſt, vi ſages, var en Torsdag; Alle vare 
gagede, og jeg fad inde i mit eget Verelſe, da Ge— 
nevieve kom ind til mig. Hun havde Shawl og Hat 
paa. Jeg ſaae forundret paa hende og ſagde: — 
— Hvor ffal Du hen paa den Tid af Dagen? 
Iſtedetfor at ſvare, kaſtede hun ſig i mine Arme og 
udbrød: „Aa, kjœre Richard, tilgiv mig, tilgiv mig! 

Jeg blev aldeles forſtrœektet, da jeg ikke for⸗ 
ſtod, hvad hun mente, men havde en Fornemmelſe af, 
at der var en Ulykke, der truede mig. Jeg lod hende 
tage Plads; jeg tog hendes Haand, ſogte at berolige 
hende og horte jan paa hele den afffnelige Hiſtorie. 
Hun fortalte mig Alt, uden at lyve, uden at ſoge at 
undſtylde fig. „Jeg har ikke kunnet modſtage,“ ſagde 
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hun. Hun tilftod, at hun elſtede Maurice, at hun i 
lang Tid havde ſogt at bekempe denne Lidenſkab, at 
hun et Oieblik havde haabet at være helbredet, men 
at hun tilſidſt havde hengivet fig til ham, ... at 
Livet fra det Oieblik var blevet hende et Helvede, og 
at hun, da hun ikke længere kunde udholde at bedrage 
en Mand, ſom hun agtede, og være” utro mod en 
Mand, ſom hun tilbad, havde beſluttet at ſige mig 
Alt og folge med Maurice, uden hvem hun ikke kunde 
leve ... Den Sag var jo klar nok, den kunde ethvert 
Barn forſtaage ... Jeg horte paa hende med aaben 
Mund: Ordene ſummede i mine Oren og naaede viſt 
ikke til Hjernen; thi da hun var færdig, huffer jeg, 
at jeg ſagde til hende: „Hvorfor vil Du reiſe?“ Jeg 
var ikke et Sieblik vred, jeg følte kun en uendelig 


Smerte, der gjorde mig ſvag ſom et ſygt Barn. Den. 


ſtakkels Pige havde ondt af mig; hun hulkede, holdt 
Hovedet i fine Hender og blev ved at gjentage: „Aa, 
Richard, tilgiv mig!“ Hun reiſte fig for at gage, 
tørrede ſine Dine med en krampagtig Bevegelſe, tog 
mig om Hovedet, kysſede mig og ſagde: „Naa, tag 
Dig nu ſammen! Farvel!" Jeg blev feig, og jeg 
klyngede mig til et eller andet taabeligt Haab; det 
forekom mig, at det var ſom et Mareridt, og at jeg 
nu vaagnede. Hun gik; et Par Minutter efter floi 
jeg ned ad Trappen og lob efter hende. Gaden var 
tom, en Vogn kjorte bort; jeg blev længe ſtagende og 
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jane paa Gasblusſene, der lyſte gjennem Morket. 
Endelig gik jeg ind igjen. 

Hvilken Nat! Jeg gik frem og tilbage i mit 
Atelier ſom en Ulv i et Buur, Et Oieblik tenkte 
jeg paa at gage hen til denne Hr. Maurice og uden 
videre dreie Halſen om paa ham; men hvad kunde 
det nytte? Hapde det givet mig mit Livs Lykke tilb 
bage? De huſker Statuen, ſom jeg nylig gjorde 
Skitſen ferdig til; det var Theſeus, der ſom Seir⸗ 
herre forlader Labyrinthen. Denne Theſeus, det var 
mig; jeg havde endelig beſeiret Minotaures ved Hjælp 
af Genevieve, eller vel rettere ved Hjælp af den Kjeer⸗ 
lighed, jeg følte til hende; jeg var triumferende. gaaet 
ud af Labyrinthen, hvor mit Liv i faa lang Tid 
havde flakket om; jeg fane paa min Statue, og det 
forekom mig, at den ſendte mig et baade ironiſk og 
bedroveligt Blik og ſagde: „Stakkels Fyr!” Jeg ſprang 
los paa den og veltede den, og ſnart var det kun en 
uformelig Masſe Leer tilbage af den. Jeg græd 
meget, og det lettede mig; og derpaa — ffal jeg ſige 
det? — forekom det mig, at hun kom tilbage for at 
bede om Tilgivelſe, og at mit Hjerte ſtrax vilde til⸗ 
give hende, ffjøndt det var forbi med Tilliden. Men 
jeg ventede forgjeves; hun kom ikke. Opad Dagen 
kom et Bybud for at hente de af hendes Sager, der 
vare blevne liggende hos mig; jeg pakkede dem ſelv 
ſammen, lagde dem i den lille Haandvogn og faae 
Manden træffe afſted med det Hele, ligeſaa mørk og 
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troſteslos, ſom naar man feer Kiſten med en af vore 
Kjære blive baaren ud af Huſet. Jeg tænkte paa at 
gage hen til Dem og raabe: Til gjælp! men hvad 
kom der ud af det? Hvad kunde De ſige mig, ſom 
jeg ikke ſagde mig ſelv? Jeg xeiſte paa Landet, jeg 
fordybede mig i Naturen; men den ſtore Troſterinde 
vilde ikke troſte mig. Jeg eergrede mig over, at 
Træerne vare grønne, at Himlen var blaa, at Stjernerne 
funklede; det forekom mig, at Alt, undtagen jeg, var 
lykkeligt, og jeg tenkte uendeligt modlos paa, om det 
ikke var min Sfjæbne at vere uimodtagelig for Lykken. 
Da jeg kom hjem igjen, forekom mit Atelier mig mere 
ode end ſelve Orkenen. Jeg tog imidlertid fat paa 
mit Arbeide, ikke ſaa meget for at arbeide ſom for 
at være beſtjeftiget. Jeg arbeider nu paa en Ariadne. 
Lee ikke, det er atter mig; men det kan jeg forſikkre 
Dem, det ſkal ikke blive Bachus, der troſter mig; jeg 
vil ikke lade mig overvælde af denne Ulykke, og alene 


i Kunſten vil jeg ſoge at finde Reſignation i Mangel 


af Forglemmelſe. Hvad Genevieve angager, jaa veed 
jeg ikte mere om hende, hverken om hun er levende 
eller dod.“ 1 

Aden at afbryde, hørte jeg paa denne Beretning, 
der egentlig ikke overraſkede mig, og jeg tog mig vel 
iagt for at ſige til Richard, at jeg i længere Tid 
havde feet, at det vilde ende ſaaledes. Fra den Dag 
ſage jeg ham ofte; han havde brudt med fine gamle 
Venner, ſom han ikke kunde lide at ſee hos ſig. 


. — T ERE REE REE. møn 


ä 


i 
i 
i 
U 


. Ä —— . — Ea DET 


122 En Elev af Pradier. 


„Det forekommer mig, ſagde han, at man altid leer 
paa min Bekoſtning, og denne Tanke kan gjore mig 
raſende.“ Han vilde gjerne være ſammen med mig, 
da han vidſte, jeg var ham oprigtigt hengiven. For 
mig kunde han talfald lette fit Hjerte. Hans Humeur 
var meget omſkifteligt, og efterſom Vinden blæfte, var 
han enten rort eller forbittret. Jeg reſpekterede disſe 
Modſigelſer, ſom jeg kunde forſtaae, og iſtedetfor at 
disputere med ham, ſogte jeg at troſte ham ved at 
gage ind paa hans Ideer, hvor forunderlige de end 
vare. En Dag, da han ikke kunde arbeide, begyndte 
han vel en Snees Gange paa at modellere og kaſtede 
tilſidſt i fin Wrgrelſe Pousſeerſtokken fra fig. — Idag 
kan jeg ikke gjore Noget, ſagde han; min Haand ryſter, 
jeg maa have øvet mig for fænge med Kaarden 
imorges. ' 

— Hvad! udbrød jeg, jeg vidfte iffe, at De 
gav Dem af med Vaabenovelſer! Naar har De be— 
gyndt dermed? ' 

— Det er lang Tid ſiden, fvarede han haſtigt 
og vendte noget forlegen Hovedet bort; det er en 
Ovelſe, jeg har godt af, og det adſpreder mig desuden. 

Den Dag var han meget pirrelig og udtalte ſig 
med ſtor Bitterhed om Maurice. „Hvad ſtal den 
Herre egentlig med Genevieve? ſagde han; da han jo 
gjerne vil agere Verdensmand, hvad vil han jaa med 
en ſtakkels Pige, der hverken kan leſe eller ſtrive? 
Der er jo Kvinder nok, ſom gjerne ville indlade ſig 
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med ham. Det lader til, at han er rig: det havde 
været ham en let Sag for fine Penge at finde En, 
han kunde tage med i Theatret og ſom vilde hjælpe 
ham med at ryge Cigarer! Naa! maaffee er han 
virkelig forelſtet i hende. Men elſker han hende, faa 
har han jo ſin Frihed: hvorfor gifter han ſig ſaa ikke 
med hende? 

J vore Samtaler kom Richard ſtadig tilbage til 
denne Idee og gjentog uafladeligt: „Hvorfor gifter 
han fig ikte med hende?“ Jeg havde ſogt at gjore 
ham begribeligt, at det var noget vanjfeligt, for ikke 
at ſige umuligt. „Hvorfor ſkulde det være umuligt?” 
ſvarede han biſtert; „naar han elſker hende og bliver 
elſtet, hvad ſtulde der jaa være iveien for den Sag? 
Er han maaſtee af et finere Stof end Andre? Jeg 
ffulde gjerne have giftet mig med hende, hvis jeg 
havde været fri; men, ſom De vel nok veed, min 
Ulykke er fuldſteendig: jeg havde giftet mig i Spanien, 
og min Huſtru har forladt mig; ellers havde jeg jo 
giftet mig med Genevieve for lang Tid ſiden.“ 

Jeg maa dog ſige, at disſe Udbrud af Vrede 
vare ſjeldne; i Almindelighed var Tungſindighed den 
fremherſkende Folelſe hos den ſtakkels Richard, der nu 
folte ſig mere enſom i Livet end Robinſon paa fin 
O. Han tænfte ikke faa meget paa fig ſelv ſom paa 
Genevieve. „Vidſte jeg blot, hvorledes hun egentlig 
har det!“ ſagde han engang; „hvor klog han end er, 
ſaa forſtager denne Hr. Maurice dog maaſkee ikke at 
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i være omhyggelig for hende; hun er ſaa fint bygget, 
| hun hofter. ofte, og ſidſte Vinter ſpyttede hun Blod; 
| hun er nerveus, den mindſte Modgang gjor hende 
[| ſyg; han ffaaner hende maaſtee ikke, ſaaledes ſom jeg 
ſkaanede hende, og jeg er bange for, at hendes Hel— 
bred vil lide. Gud give, at den ſtakkels Pige maa blive 
lykkelig og aldrig komme til at lenges efter det 
Liv, hun forte hos mig, og ſom kjedede hende faa 
meget!“ 

For at adſprede ham og give hans Tanker en 
anden Retning tog jeg ham undertiden med paa Lan— 
det; men hvilken Kreds jeg end lod ham gjennemlobe 
for at fane ham til ikke altid at tenke paa fig ſelv, 
kom han dog ſtadigt tilbage til det Centrum, ſom alle 
hans Tanker dreiede ſig om. Det var paa en af 
disſe Spadſeretoure pan Chantillyengen, hvis Gres 
han pidſkede med fin Stof, at han fortalte mig, hvor⸗ 
ledes han var bleven kjendt med Genevieve, og jeg 
kunde nu forſtage, hvor utaknemlig hun hapde været 
imod ham, om der forreſten kan være Tale om Utak— 
nemlig, naar det er Kjærlighed, det dreier fig om.“ 

„Efter min Hjemkomſt fra Spanien, ſagde han, 
levede jeg ene, med Hjertet fuldt af pinlige Minder; 
jeg arbeidede og forſogte at gjore det Umulige, nemlig 
at indhente den ſpildte Tid. Jeg folte mig undertiden 
uendelig tvæt; og for at adſprede mig lidt, gik jeg 
lange Toure, hvorhen det kunde treffe fig; kom jeg 
jaa til et ſtyggefuldt Sted, ſtrakte jeg mig i Gresſet 
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og Drømte vaagen, liggende i en Dos, der havde fine 
Behageligheder. Da jeg en Aften efter længe at have 
opholdt mig i Skovene imellem Bellevue og Chaville, 


gif hjem ad Meudonveien, mødte jeg et Seljfab af 


tre Perſoner, der vare i Skjenderi, to Mænd og et 
Fruentimmer. Mændene vare i Floilsjakker og med 
ſtore, graa Hatte og ſaage i det Hele noget roveragtige 
ud; deres tykke Mele tydede paa, at de ikke vare ved 
deres fulde Fornuft; Fruentimret var fattigt og af— 
ſtikkende flædt ... Det var Genevieve. Vi ffulde 
ſamme Vei, og de gik en halv Snes Skridt foran 
mig. Pludſelig ſtandſede de, og den ene af Mendene 
gav Genevieve et ſaadant Slag i Anſigtet, at hun 
gav et Skrig fra ſig. Uvilkaarligt ilede jeg hende 
tilhjælp; den ene Mand gav jeg et Slag med Neven, 
jaa at han rullede om i Grasſet, og derefter kaſtede 
jeg mig ſom raſende over hans Kammerat, der gjorde 
Mine til at ville hjælpe ham. Pigen lob fin Vei; 
jeg ilede efter hende og beroligede hende. „Aa, ſagde 
hun, han vil ſlage mig ihjel, han vil flaae mig ihjel!“ 
Hun var aldeles forſtyrret af Sfræf. Jeg bad hende 
være rolig; de to Mænd (od til at holde Raad; den 
ene af dem ffjældte mig ud paa Afſtand, og derpaa 
gik de videre. Vi gik til Jernbaneſtationen, hvor 
Genevieve var bange for at mode ſine Ledſagere; de 


vare der dog ikke. Da vi kom til Paris, ſpurgte jeg 


Genevieve om, hvor jeg ſkulde folge hende hen; hun 
gav ſig til at grede. „Jeg har ikke noget Hjem.“ 
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ſagde hun. Det gjorde mig rigtig ondt for den ſtakkels 
Pige, og jeg var ſelv jaa ene ... Samme Aften 
flyttede hun ind til mig; og hun vilde vere der 
endnu, hvis hun havde villet. Man maa være over⸗ 
bærende mod disſe ulykkelige Piger og tilgive dem, 
om de ikke kunne finde den lige Vei mellem de to 
Afgrunde, Skjendſelen og Elendigheden, ſom de altid 
have paa Siden af fig og ſom nok kunne gjøre det 
af med dem. 

„Jeg ſkal frelſe hende,“ ſagde jeg ved mig ſelv. 
Hendes uendelige Blidhed, hendes ubetingede Reſigna— 
tion og hendes inderlige Glæde over endelig at kunne 
leve i Fred og Ro kunde nok give Anledning til, at 
jeg gjorde mig Illuſioner. Hun kunde daarligt nok 
leſe og ſkrive, og jeg har ſelv faaet en meget tarve— 
lig Opdragelſe, ſom De jo nok har bemerket; men 
jeg beſtrebte mig alligevel af yderſte Evne for at 
lære hende Noget i den Tid, jeg havde tilovers fra 
mit Arbeide; og aldrig hentydede jeg til hendes For— 
tid. Jeg hører ikke til de gnavne Menneſker, der 
pine og plage en Kvinde ved at forlange Regnſkab 
for en Fortid, der ikke har tilhørt dem. Ligeſom jeg 
havde hun lidt, og jeg tenkte, at to Ulykkelige, der 
havde modt hinanden, dog maaſkee kunde ſkabe fig. et 
Liv uden Sorger og uden Bitterhed. Hvem anganer 


. forøvrigt. den Sag? Jeg elſkede hende; det er Alt, 


hvad jeg har at ſige. Jeg er ikke vred paa. hende; 
jeg har levet tre lykkelige Aar ſammen med hende, 
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og jeg er ſikker paa, at hun felv un tenker paa mig 
og ſiger ved ſig ſelv: „Stakkels Richard! hvor han 
elſtede mig!“ Hun kan mulig elſke denne Maurice 
hoiere, end hun elſtede mig; men han vil aldrig elffe 
hende faa høit, ſom jeg elſkede hende; det veed hun 
ogſaa godt, og det troſter mig i al denne Sorg.“ 

Ved ſin Hjemkomſt fra denne Udflugt til Chan⸗ 
tilly forefandt Richard en Skrivelſe fra Udenrigsmini⸗ 
ſteriet, hvori han anmodedes om at give Mode der 
for at fane [en Meddelelſe, der var af Interesſe for 
ham. Han ilede derhen, og man udleverede ham hans 
Huſtrues Dodsatteſt; hun var dod i Barcelona af 
Cholera. Det var ikke hans Kone, han tenkte vaa i 
dette Oieblik; det var Genevieve. „Nu er jeg fri, 
ſagde han til mig; jeg kunde have gjort hende til 
min Huſtru, min egteviede Huſtru, og faa havde hun 
ialfald i min Levetid været heſkyttet mod Trang.“ 
Hans edle Hjerte fornegtede ſig ikke. 

Vi horte ikke Noget til Genevieve og Maurice; 
denne havde jeg dog mødt et Par Gange pan Boule⸗ 
varderne; vi havde. hilſt hinanden, men uden at tale 
ſammen; det forekom mig, at han ſom ſedvanlig ſage 
meget ugeneert og ſelvtilfreds ud. Genevieve havde 
jeg aldrig mødt; og der var vel gaaet et Aar, efterat 
hun, havde forladt Richard, da jeg en Dag lob lige 
imod hende paa et Hjørne. Jeg gjorde en Bevegelſe 
for at komme forbi og ſkaane hende for et ubehageligt 
Mode; men hun havde gjenkjendt mig, kom lige hen 
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imod mig og gav mig Haanden; og inden jeg kunde 
fane et Ord frem, ſagde hun: „Hvorledes har Richard 
det?“ Da jeg fvarede bende, ſage jeg, at hendes 
Anſigt var blevet meget magert; Oinene vare omgivne 
af en blaalig Rand og ſaage faa ſtore ud. Der var 
ogſaa noget Uſedvanligt ved hendes Gang, og jeg faae, 
at hun ſnart ſkulde være Moder. 

Hun tog min Arm og i mere end en Time van⸗ 
drede vi frem og tilbage i Gaden og ſtod af og til 
ſtille og talte om Richard. Hun vilde vide Alt, hvor— 
ledes han havde det, om han ſavnede hende, om han 
endnu elſkede hende. Jeg ſtjulte ikke Noget for hende; 
og uden at gjøre hende Bebreidelſer, fod jeg hende 
dog forſtage, hvor ulykkeligt hendes gamle Ven levede, 
efterat hun havde forladt ham. Hun horte paa mig, 
aftorrede fine taarefyldte Dine og ſagde hvert Øie- 
blik: „Stakkels Fyr!“ — „Og De, ſagde jeg, er De 
lykkelig?“ Hun ryſtede ſorgmodigt paa Hovedet og 
ſvarede: „Undertiden, men ikke altid. Maurice er 
god, han er ærlig, jeg kan ſtole paa ham, og, tilfoiede 
hun, idet hun hentydede til ſin Tilſtand, der er ſnart 
imellem os et Baand, ſom vil gjore, at han aldrig 
forlader mig, uagtet hans Fader gjor ſtore Anſtren⸗ 
gelſer for at ſtille os ad; men han er ung og let— 
ſindig, han vil gjerne more ſig, hvad der folger med 
hans Alder, og han begynder at holde meget af at 
more fig paa egen Haand; faa finder jeg Dagene og 
Aftnerne temmelig lange. Det vilde jeg ikke ſige til 
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Andre end til Dem; men jeg længes ofte i mit ſtille 
Sind efter det ſtore, tauſe Atelier, hvor jeg dog havde 
det fan kjedeligt. — Har De nogenſinde tænft paa at 
komme tilbage dertil? ſpurgte jeg hende. — Aldrig! 
ſvarede hun med et Skrig; jeg vilde doe af Skam, 
hvis jeg igjen fane Richard. Man vil aldrig faae at 
vide, hvad han har været for mig, og jeg ſoger at 
tenke jaa lidt derpaa ſom muligt; thi naar jeg hufter 
paa, hvorledes jeg har gjengjældt hans Opoffrelſe, 
kan jeg aldrig være glad, og jeg fager Lyſt til at 
flygte bort til Verdens Ende. — Hvad ffal jeg ſige 
Richard fra Dem? ſpurgte jeg, idet jeg ſagde Farvel. 
Hun betenkte fig lidt, men ſvarede derpaa: „Siig 
ham ikke, at De har mødt mig; det vilde kun pine ham!“ 

Det var let at merke, at Genevieve ikke var 
lykkelig, og at hun holdt langt mere af Maurice end 
han af hende. Som alle Kvinder, der fole, at Grunden 
vakler under dem, og ſom kun holdes oppe af et Haab, 
ſom Fremtiden ikke vil fyldeſtgjore, ſtolede hun ikke 
mere paa fin Elſkers Kjærlighed. Hun fatte nu kun 
ſin Lid til en Slags nodtvungen Troſkab, ſom et nyt 
Baand vilde paalcegge ſom en Pligt. Er man forſt 
kommen ſaa vidt, er Alt ſaa godt ſom tabt. Naar 
jeg den Dag, da Genevieve ſagde til mig, at hun 
elſtede Richard, fordi han var faa god, ſtrax forſtod, 
at hun ikke mere elſtede ham, ſaa behovede jeg juſt 
ikke at være en Hexemeſter for at fee, at hun tidligere 
eller ſenere vilde blive forladt, ſiden hun kun ſtolede 
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paa et Barns Fødjel for at beholde ham. Jeg talte 
ikke til Richard om dette Mode. Det ſage forovrigt 
ud til, at jeg ſtulde tage feil i mine Anelſer; thi 
nogle Maaneder efter min Samtale med Genevieve 
fane jeg hende i et lille Boulevardtheater ſammen 
med Maurice; hun fane glad, lykkelig og forynget ud. 
Richard var imidlertid ſtadigt den ſamme, taus 
og arbeidſom; det gik ikke fremad, Minderne pinte 
ham. — Hvorledes har De det egentlig? ſagde jeg 
en Dag til ham, da han var mere bleg og nedflaaet 
end ſedvanlig. — Aa! ſvarede han med et dybt Suk, 
mit Onde bliver jeg aldrig helbredet for. — Under⸗ 
tiden afbrod han den lange Taushed med et Par 
Ord, ſom beviſte, at han kun tenkte hoit, og i det 
Tilfælde talte han altid om Genevieve. Ellers var 
der ingen Forandring foregaget i hans daglige Liv. 
Om Morgenen ovede han ſig i Vaaben, hele Dagen 
arbeidede han, og om Aftenen fad han hjemme eller 
var hos mig. Mangen Gang tog han Plads ved 
Kaminen, ſagde Goddag, blev ſiddende et Par Timer 
uden at [uffe Munden op og gik faa med de Ord: 
„Nu er da den Dag forbi!" Efter min indſtendige 
Anmodning, og da han ſelv vilde fee at bekeempe den 
Slovhed, der havde faaet Magt over ham, beſluttede 
han at gjore en Reiſe til Italien, hvor han aldrig 
havde været, Han blev et heelt Aar borte, i hvilken 
Tid han ikte ſtrev til mig en eneſte Gang; men ved 
fin Hjemkomſt ſkyndte han fig ſtrax hen til mig. 
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Hans forſte Ord var: „Veed De, hvorledes Genevieve 
har det?“ Derefter - fortalte han mig ikke om fin 
Reiſe, men om den Reiſe, han vilde have gjort, hvis 
han havde havt hende med. J de tre Aar, efterat 
Genevieve havde forladt ham, var han ikke kommen 
videre; Tiden, Arbeidet, Reiſen havde ikke hjulpet; 
han var ligejaa forelſket ſom den forſte Dag. 

Richard havde været i Paris et Par Maaneder, 
da jeg en Morgen fif et Brev fru Genevieve, der 
bad mig om at komme til hende. Jeg ſkyndte mig 
afſted. Jeg gik op paa fjerde Sal i et temmelig. for- 
faldent Hus. Den morke og fteiie Trappe var nok 
nermeſt en Kjokkentrappe; den vendte mod en ſmal 
Gang med tre enkelte Dore; der faae pderſt fattigt 
ud. Genevieve boede i en lille to Verelſers Leilig— 
hed, hvis ſmudſige og forrevne Tapet gjorde et ube— 
hageligt Indtryk. Det var koldt, men der var ikke 
Ild i Kaminen; Genevieve fad i en gammel Laneſtol, 
indhyllet i et Shawl, afmagret og faa forandret, at 
hun neſten ikke var til at fjende igjen. Tæt ved 
hende fad en lille Dreng paa omtrent to Aar i en 
tynd Kjole og legede med nogle Papirsdukker. Jeg 
jane overraſket paa denne Elendighed. — Men hvad 
er dog det? ſpurgte jeg Genevieve. 

Hun tog min Haand og græd længe, inden hun 
var iſtand til at ſvare. Hun fik et voldſomt Anfald 
af Hofte og ſpyttede ftærft Blod. 

— Men De er jo ſyg? ſagde jeg. 
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Hun traf paa Skuldrene og ryſtede paa Hovedet 
ſom for at ſige: Hvad gjør det? — Ak! udbrød hun, 
ſaaſnart hun kunde tale for Graad, Gud ſtraffer mig 
haardt. Maurice har forladt mig, og her ſidder jeg 
nu med det ſtakkels lille Barn, uden at vide, hvad 
jeg ſkal gribe til. Til det Sidſte har jeg gjort mig 
Illuſioner, thi jeg vilde ikke troe, at han ſaaledes 


kunde forlade mig og fit Barn. Jeg hapde nok længe 


lagt Merke til, at hans Beſog blev ſjeldnere og kor— 
tere; men jeg gav hans Ungdom Skylden, og jeg 
ſagde altid: „Han kommer nok.“ Hans Fader pinte 
ham, afflog at ſende ham Penge og kaldte ham tilbage 
til Bordeaux, da han ſaage, at han ikke beſtilte Noget 
i Paris. Jeg, der vidſte, at Maurice ikke var ond, 
men kun letſindig ſom faa mange unge Menneſker, 
jeg bad ham om at adlyde Faderen og lovede mig 
ſelv, at jeg ogſaa vilde flytte til Bordeaux og leve 
jaa ſtille der, at Ingen ſtulde kunne ane, at jeg var 
hans Elſterinde; men det vilde han ikke høre Tale om; 
han var haard imod mig og ſagde, at jeg var forrykt. 
Da jeg bad ham om at ſorge for vort Barn, ſom han 
ikke engang har vedkjendt ſig, ſvarede han mig: „Det 
ffal nok komme, men ikke nu; jeg kan ikke, af Familie⸗ 
henſyn, ſom jeg ſenere engang ffal forklare Dig.“ 
Da jeg ſaage, at han ikke holdt af at tale om denne 
Sag, taug jeg, fan meget mere ſom han efter en ſaa— 
dan Samtale undertiden ikke lod fig fee i fem, fer 
Dage. For omtrent to Maaneder ſiden meddeelte han 
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mig, at han var mødt til at tage til Bordeaux i For⸗ 
retningsanliggender; jeg lod ham reiſe, meget glad 
over, at han formodentlig nu vilde blive forſonet med 
fin Fader. Der var ikke gaaet fire Dage, for han 
ſendte mig et meget langt Brev, hvori han til min 
ſtore Skrœk berovede mig ethvert Haab. Han fortalte 
mig, at hans Fader truede med at lade ham inde— 
ſperre og gjøre ham arvelos, ſaafremt han ikke brød 
med mig, at man vilde have, at han fkulde gifte. fig, 
og at han var nodt til at ſige mig Farvel for ſtedſe, 
men at han aldrig ſkulde glemme de Aar, vi havde 
levet ſammen. Han befvor mig at forholde mig rolig, 
ikke at forſoge paa at faae ham at fee, ikke engang 
ffrive til ham, og fremfor Alt ikke komme til Bordeaux, 
fordi hans Fader, ſom havde meget at ſige der i Byen, 
ſikkert vilde lade Politiet arreſtere mig; derhos ſendte 
han mig nogle Penge og forſikkrede mig, at jeg ikke 
ſtulde komme til at mangle Noget. Jeg var dum, jeg 
gav den Stolte, ſendte ham hans Penge tilbage og 
ſvarede ham, at han havde fin Frihed, og at jeg ikke 
trængte til ham. Jeg var meget forknyt, kan jeg for⸗ 
ſikkre Dem; jeg flyttede og leiede den lille Leilighed; 
jeg, vilde kempe og leve af mit Arbeide, men det er 
ingen let Sag; jeg troer desuden ogſaa, at mit Bryſt 
er ſvagt, jeg hoſter Dag og Nat ... Hvad jfal. jeg 
gjore? Giv mig et Raad; jeg har ſolgt eller pantſat 
Alt, hvad jeg eiede, og jeg. veed ikke, hvad jeg ffal 
finde paa. 
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Jeg nævnte Richard. 

— Nei, ikke ham! ſvarede hun og holdt Hen⸗ 
derne for ſine Oine; hellere vil jeg doe end ſee ham 
igjen under fan ſorgelige Forhold, efter alt det Onde, 
jeg har gjort ham. 

Derpaa bad hun mig om at ſtrive til Manrice 
og bede ham om en Underſtottelſe for at hun og 
hendes Barn ikke ſkulde doe af Sult. Dette Skridt 
koſtede mig nogen Overvindelſe; jeg lovede imidlertid 
at gjøre det. Genevieve troede paa Maurice ſom 
pan Evangeliet; hun kjendte ikke meget til Livet; hun 
havde ikke andet Kjendſkab til det end det, hun havde 
faaet ved at ſee de ſtore Boulevardmelodramaer; hun 
kunde gjerne have troet baade pan Baſtille og Kloſtre. 
Jeg forſogte paa at rive hende ud af hendes Vild— 
farelſe; men det var ſpildt Uleilighed. — Siig ham 
blot, gjentog hun indtrængende, at jeg ikke beklager 
mig, at han er fri, at jeg ikke vil forhindre hans 
Giftermaal. Siig ham ogſaa, at jeg ikke ſtal plage 
ham, at jeg ikke ſtal komme trætfende med mit Barn 
til dets Fader; men fæt ham ind i min Stilling. 
Der fattes mig ikke Mod til at tjene mit Livsophold, 
men Kræfter. Siig ham, hvorledes De har fundet 
mit Helbred. Min Gud, i Grunden er han god; 
maaſkee vil det bevirke, at han kommer tilbage! 

Jeg forlod Genevieve, efterat have nødt hende 
til at tage mod nogle Penge, ſom hun desværre trængte 
haardt til, og jeg gik til en af mine Ungdomsvenner, 
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der er Notar, og med hvem jeg raadforer mig under 
vanſkelige Forhold. Jeg ſpurgte ham, om det ikke var 
muligt at tvinge Maurice til at anerkjende Barnet 
eller ialfald tage Forholdsregler for at ſikkre Gene— 
vieves Fremtid, Min Vens Svar gav mig ikke meget 


Haab. Den næjte Dag vilde jeg alligevel ſkrive til 


Maurice, da Doren hurtigt blev reven op og Richard 
traadte ind. Han: havde en Reiſetaſke i Haanden. 
Uden Indledning ſagde han til mig: Jeg trænger til 
Dem; thi jeg reiſer til Bordeaux, og jeg beder Dem 
om at folge med. — Hvad vil De i Bordeauz? ſpurgte 
jeg og lod, ſom om jeg var uvidende om, hvad jeg 
nok kunde tenke mig. — Jeg vil, ſvarede han, give 
Hr. Maurice et Orefigen, et Orefigen hver Dag. — 
Nei ... kom nu ikke med Indvendinger. — Det ffal 
ikke kunne ſiges, at den Slyngel har ødelagt mit Liv 
og fluppet uſtraffet derfra, Saalcenge han levede 
ſammen med Genevieve, taug jeg; kun Gud veed, hvad 
det har koſtet mig at ſluge min Harme i mig, og De 
har ikke Anelſe derom; men iaftes fik jeg tilfceldigviis 
at vide, at han har forladt hende, og at han, den 
rare Herre, ganſte roligt gaaer: hen og gifter fig 
i Bordeaux. Det ſtal ikke ſtee, han kan godt vente, 
og jeg ſkal ialfald give ham en Paamindelſe, ſom han 
kan have godt af i lang Tid. Jeg fjender Ingen 
dernede og trænger til en Secundant, derfor. maa De 
tage med. Den Sag er ligefrem, og De vil ikke 8 
at gjore mig den Tjeneſte. J 


* 
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Jeg ſagde til Richard, hvad man pleier at ſige 
ved en ſaadan Leilighed. Medens han rullede ſine 
Cigaretter, horte han roligt paa mig og ſvarede: — 
Det kan Altſammen være meget rigtigt, fjære Ven; 
men derfor ſkal fan alligevel ikke ſlippe! Vil De ikke 
ledſage mig, faa fager det at være! Jeg beder da en 
af mine gamle Atelierkammerater om at folge med 
mig, det er hele Forſtjellen; men til Bordeaux reiſer 
jeg; den Sag er afgjort. 

Jeg talte derpaa med ham om Genevieve og 
om at jeg havde mødt hende. — Aa, det ſtakkels 
Barn! udbrod han. Hvor det er dumt af hende, at 
hun ikke har henvendt ſig til mig! Er jeg da ikke 


endnu den gamle Richard, til hvem hun ſagde: „Dun, 


er dog Godheden ſelv!“ — Nei, jeg ffal ikke forlade 
hende; ſaalcenge jeg lever, ſkal hverken hun eller 
hendes Barn komme til at lide Nod; men lad os 
nu forſt teenke paa det meſt Paatrengende. Saaſnart 
vi ere komne hjem igjen, min Ven, maa De gage til 
Genevieve og underrette hende om, at hun fager Be⸗ 
ſog af mig; vil hun ikke tage imod mig, godt! faa 
fager hun mig ikke at fee; men jaa mage Sagerne 
ordnes ſaaledes, at hun aldrig kommer i Trang. Jeg 
ſtal nok klare den Sag! 

Underligt nok, medens han talte ſaaledes, var 
han i ganſke godt Humeur. Jeg var ſnart færdig 
med min Indpakning, og den folgende Dag vare vi 
i Bordeaux. Da vi ankom om Aftenen, beſluttede vi 
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at udfætte vor Sogen efter Maurice til den næfte 
Morgen. Da vi havde ſpiſt, ſagde Richard: — Jeg 
har feet paa en Plakat, at „Hugenotterne“ gaaer 
iaften; lad os gage hen og høre lidt Muſik, det kan 
jeg have godt af. — Efter tredie Akt gik vi ud i 
Foyeren. Som vi nu tauſe drev om der, ſage jeg 
fem unge Herrer, der havde hverandre under Armen, 
under Latter og Spog komme imod os. Mauriee var 


en af dem, og han maatte efter fin Plads komme lige. 


forbi Richard, der ſtrax havde kjendt ham. — For 
Guds Skyld, ingen Skandale! ſagde jeg til ham; vent 
til imorgen. — Richard ſvarede mig ikke; men idet 
han gik forbi Maurice, ſtodte han ſteerkt til ham. 
Maurice blev ſtagende og vendte fig om. Richard 
gjorde det Samme, og de ſtod nu ligeoverfor hin— 
anden. Da Maurice ſaage, at det var Richard, blev 
han meget bleg. — Var det med Villie, De ſtodte 
ſaaledes til mig? ſpurgte Richard i den korte og 
beſtemte Tone, ſom en Mand bruger, der vil yppe 
Strid. 

Det var Maurice, der kunde vere berettiget til 
at gjøre dette Sporgsmaal; men han indſage, at han 
havde at gjøre med en Modſtander, der var beredt 
til Alt, og han ſparede derfor kun: „Jeg er til Deres 
Tjeneſte.“ Man venlede Kort, og vi indtoge igjen 
vore Pladſer i Orcheſterlogerne. Maurice havde 
hurtigt foreſtillet en af de unge Herrer for mig, ſom 
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han var i Selſkab med, og med ham traf jeg Aftale 
om Betingelſerne for Duellen. 

Da Foreſtillingen var forbi, og vi vare komne 
tilbage til Hotellet, leverede man mig en Billet fra 
Maurice, der bad mig om at mode ham i Tourny— 
alleen neſte Morgen Klokken ſyv, inden jeg havde 
talt med hans Secundanter. Jeg var præcis. Mau— 
rice ventede mig og gik mig imode, ſaaſnart han fik 
Øie paa mig. — Er Hr. Richard kommen til Bordeaux 
med den Henſigt at yppe Klammeri med mig, eller 
ſkyldtes Scenen iaftes et reent Tilfælde? 

Jeg ſkjulte ikke Noget for ham. 

— J fan Fald, vedblev Maurice, maa Sagen 
gage fin Gang, den lader fig ikke ændre; ellers 
ſkulde det have været mig fjært, at give en Mand 
Opreisning, mod hvem jeg har baaret mig urigtigt ad. 

Han hilſte mig, ſom for at fjerne ſig. Jeg tog 
ham i Armen og ſagde til ham: „Lad os tale om 


Genevieve!“ og jeg fortalte ham, hvad der var mig 


bekjendt om hendes ulykkelige Stilling. 

Han gjorde en utaalmodig Bevegelſe. — Men 
min Gud! ſparede han, jeg er villig til at gjøre for 
hende og hendes Barn, hvad der ſtager i min Magt; 
men De maa dog ſelv indromme, at hvis jeg idag 
bilde ordne den Sag eller blot love, at jeg nok ſkulde 
bringe den i Orden, faa vilde det fee ud, ſom om 
jeg gav efter for et Tryk og kun handlede af Angſt 
for Hr. Richards Udæffning. Jeg ffal gjøre, hvad 
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jeg bør gjøre; men det maa blive min Sag at vælge 
Tiden. Denne Duel er meget uheldig for mig, den 
generer mig mere, end jeg kan ſige Dem. Jeg ffal 
have Bryllup om fjorten Dage, og den Opſigt, ſom 
denne Duel vil gjøre, fan" meget let jætte hele min 
Fremtid paa Spil. 

Gan blev efterhaanden ivrigere og talte fig varm; 
thi jeg ſagde ikke et Ord, men noiedes med at høre 
paa ham; tilſidſt brød det los. — Tro mig, ſagde 
han, jeg har været fan fjed af denne Hiſtorie, at jeg 
for at fane Fred flygtede hertil! Hvem kunde have 
ventet, at den ſkulde ende ſaaledes, og hvem kunde 
tenke, at Hr. Richard, i Fyr og Flamme for en tid— 
ligere Elſkerinde, vilde komme hertil og compromittere 
mig i min Fodeby, midt imellem min Familie og 
mine Venner? Hvad har jeg da egentlig gjort? 
Hvad fan mange unge Menneſker gjøre, hvad der 
pasſerer tyve Gange om Dagen i Paris; det er mig, 
der forſt blev ſtraffet, og hele denne Amourette har 
jeg havt mere Vrovl af, end den var verd. Er det 
mig, der har tvunget Genevieve til at forlade Hr. 
Richard? Det var aldeles ikke min Henſigt; det var 
hende, der forlangte det; det var hende, der nodte 
mig til at gage ind paa den Dumhed. Jeg tenkte 
kun paa et behageligt Tidsfordriv med en kjon Pige. 
Troer De ellers, at jeg var kommen paa den Galei? 
Troer De, at det var for min Fornoielſe, jeg havde 
hende hos mig? Det var et reent Helvede! Ingen 


* 
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Frihed, ftadigt Tuderi og ſtadigt Bebreidelſer. Det 
var til at blive gal over; jeg forſtager ikke engang, 
hvor jeg fif den Taalmodighed fra. Da Barnet blev 
født, knyttede det mig ganſke viſt til Genevieve; men 
hun blev mere og mere fordringsfuld. Hun elſtede 
mig, det veed jeg nok; men hun elſkede mig paa en 
daarlig Maade. J Grunden havde vi jo begge vor 
Frihed. Naar hun forlod Hr. Richard og fulgte med 
mig, ſaa var det jo med hendes egen frie Villie. 
Jeg kunde ikke compromittere hele min Fremtid, lægge 
mig ud med min Fader, opgive alle mine Forbindelſer, 
for at begrave mig med en Kvinde, ſom jeg ikke mere 
elſtede. Jeg brod med hende, jeg tog alle mulige 
Heuſyn; men jeg brød ubetinget med hende. Hvem 
vilde ikte have baaret fig ad paa ſamme Maade, og 
hvilken Mand har ikke lignende Ungdomsſynder paa 
ſin Samvittighed? Jeg forſtager ikke, hvorfor Hr. 
Richard er faa vred. Han er jo ligefrem kommen 
hertil for at yppe Strid med mig. Jeg har aldrig 
tænft mig Muligheden af en ſaadan Duel, og det er 
oprigtigt talt, ikke meget behageligt at flaaes for et . 
Fruentimmer ſom Genevieve! Kort ſagt, jeg har ikke 
ſogt denne Strid; men jeg ſkal tage imod den, ſaaledes 
ſom en velopdragen Mand maa finde fig i den Slags 
Ting. i i 

En Time efter vare Betingelſerne for Duellen 
faſtſatte, og jeg ſkulde netop til med Richard at begive 
mig til det aftalte Sted, da jeg modtog et Brev fra 
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Maurice, der meddeelte mig, at hans Fader havde 
givet Politiet Underretning, at vi vare udfatte for at 
mode dettes Agenter paa Pladſen, at han var meget 
ergerlig over dette Uheld og bad os, Richard og mig, 
om at begive os til La Teſte, hvor han ſkulde være 
tilſtede tidlig den næjte Dag, i Nærheden af Arcachon— 
kapellet. Richard var raſende. — Hvilket Uheld! 
ſagde han; nu har vi ſpildt en heel Dag, og den 
ſtakkels Genevieve har hverken Føde eller Kleder! 
Vi tog ſtrax til La Teſte Da vi vandrede her 
under Fyrrene, ved Bredden af dette Hav, der er faa 
„rigt paa Skibbrud“, at Fiſkernes Koner neſten altid 
gaae ſorgekloedte, og jane paa de ſmaa Hytter, der ere 
opforte i Sandet, ſagde Richard tungſindigt: — Ak! 
hvor man kunde være lykkelig her! — Hans Tanker 
dreiede fig atter om Genevieve, og i fit ſtille Sind 
dromte han om en Fremtid, han ikke vovede at tale 
om. Klokken ſyv næjte Morgen, — det var koldt og 
fart Veir — vare vi ved Arcachonkapellet. Stra 
efter kom Maurice. Han havde tilbragt Natten i fin 0 
Vogn for at være ſikker paa at komme i rette Tid. * 
Duellen fandt Sted pan Kaarder. Modſtanderne 
ſyntes at være omtrent lige ſterke, og det var mig 
klart at Maurice ſogte at ſtaane Richard. Richard 
parerede daarligt; Maurices Kaarde trængte dybt ind 
i Underarmen. — Har ikke Noget at ſige, raabte | 
Richard, kun en Rift! — Og ſtjondt Blodet ſtrommede 
ſterkt, ſatte. han fig igjen en garde. Vi ſogte for⸗ 


| 
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gjæves at ſtandſe Kampen. Richard vilde ikke høre 
os. Maurice ſagde kun: — Jeg er til Deres Tjeneſte. 
— Modſtanderne bler hidſigere, Udfaldene fulgte Slag 
i Slag, Richard var meget bleg og led aabenbart. 
Han gjorde et voldſomt Udfald, og hans Kaarde for— 
ſvandt næjten heelt i Maurices Bryſt. Denne var 
en raſk Karl, han blev. ſtagende opreiſt, for at haus 
Modſtander ikke ſkulde have den Glæde at fee ham 
falde. 

Jeg forte Richard bort, og ved at vende mig om 
jaae jeg imellem Træerne Maurice ligge udſtrakt paa 
Sandet, beſvimet og med Blod paa Læberne. Jeg 
forbandt hurtigt Richards Arm, derpaa fatte vi os i 
en Baad, der forte os til Teich, hvorfra vi toge med 
Jernbanen. Vi vare ene i vor Waggon, vi talte ikke; 
tilſidſt afbrod Richard Tausheden med nogle Ord, der 
vare en Fortſcttelſe af hans Tanker: — Hvor det 
var dumt! Han har jo alligevel taget Genevieve 
fra mig og forladt hende, efter forſt at have odelagt 
mit Liv! 

Hans Lidelſer tog til, han fik Feber og Saaret 


var meget ſmertefuldt. Jeg havde gjerne ſeet, at han 


var bleven i Bordeaux for at hvile ud og blive forbunden 
af en Lege. Men det vilde Richard ikke indlade fig 
paa. — Det har ikke noget at betyde, ſagde han, en 
Rift, der heles af fig ſelv; lad os ſkynde os til Ge— 
nevieve. — Jeg gav. atter efter, og det var urigtigt 
af mig; thi vi maatte blive i Angoulsme. Feberen 
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var bleven meget heftig, og den ftærft opſvulmede 
Arm var ſom lammet. Jeg ſendte ſtrax Bud efter 
en Lege; han erklerede, at det vilde være farligt at 
fortſette Reiſen, og paabod ubetinget Ro. Jeg blev 
i Hotellet hos Richard og veg ikke fra ham. Han 
blev betenkeligt ſyg; han fantaſerede ftærft, og i ſaa— 
danne pinlige Sieblikke, hvor han ikke var Herre over 
fin Sjæl, talte han hverken om Maurice eller Gene⸗ 
vieve, men hele Tiden om Pradier, hans Fader og 
hans Ungdomsvenner. Efter to Ugers Forløb ophørte 
de foruroligende Symptomer, og jeg kunde endelig 
haabe ſnart at faae ham med til Paris. En Dag, 
da jeg kom ind til Richard, ſad han i ſin Seng og 
græd. — Naa, hvad er der iveien? ſpurgte jeg ham. 
— Ak! fvarede han med et faa ſmerteligt Suk, at 
det gjorde mig ganſtke ondt, jeg græder, fordi jeg har 
dræbt den unge Mand; det burde De have forhindret. 
Nu kan jeg aldrig ſove roligt mere. Og nu vil vel 
Genevieve hade mig! 

Jeg ſkrev ſtrax til Maurices Secundant, og jeg 
tilſtager, at jeg ventede at modtage et ſorgeligt Svar; 
men hans Brev var netop meget beroligende: Den 
forſte Dag havde Lægerne opgivet Maurice Caſtas; 
men lidt efter lidt var han bleven bedre, og nu var . 
der ingen Fare. Grunden til Duellen var neſten ikke 
bleven bekjendt i Bordeaux; man havde ment, det var 
et dumt Kjeevleri med en Pariſer, der gjorde Nar af 
Bordeauxdialekten, hvorfor man gav Maurice ubetinget 
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Medhold, ffjøndt fornuftige Menneſker vilde have 
dadlet en faa vidtdreven Prikkenhed. Hans Forlovede 
blev endnu mere forelſket i ham, og Brylluppet ſkulde 
holdes, ſaaſnart Maurice kunde gage ud. Kun hans 
Fader havde vidſt, hvorledes Sagen hang ſammen, 
og havde benyttet Leiligheden til at holde en lang 
Prediken for Sonnen om det Farlige ved flige daar— 
lige Forbindelſer. Brevet endte med nogle venlige 
Ord til Richard, der følte fig meget lettet ved at er- 
fare, at der trods det alvorlige Saar ikke var Fare 
for Maurice. 

Behøver jeg at ſige, at der i vore talrige Sam— 
taler kun blev talt om Genevieve? Hvorom Richards 
Tanker dreiede fig, det kunde jeg vel gjætte; men 
han udtalte fig aldrig rigtigt. Hans ærlige Sjæl var 
igjen hildet i Illuſioner; og jeg er overbeviiſt om, at 
den ſtakkels Mand, ſkjondt han havde lidt faa meget 
for Genevieves Skyld, dog drømte om at drage hende 
ud af Elendigheden, tage fig af hendes Søn, atter 
begynde paa det fredelige Liv ſammen med hende og 
hvem veed? — maaſkee knytte hende til fig ved uloſe— 
lige Baand. — Det er navnlig hendes Helbred, der 
engſter mig, ſagde han ofte; af hvad De har ſagt 


mig, ſeer jeg, at hun er lidende, og at Sorgen har 


gjort hendes Onde verre. Jeg ſtal ſee, om jeg ikke 
kan finde et lille Hus ude paa Landet, i Nærheden 
af Paris, hvor hun kan leve med fit Barn i Solſkin 
og lige ved Skoven. Jeg ffal da af og til beſoge 
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hende om Sondagen og maaftee een Gang til om 
Ugen. Folg faa med, det vil adſprede den ſtakkels 
Pige; hun er endnu ſaa ung, og De ſtal ſee, hun kan 
endnu komme til Kræfter og blive lykkelig. 

Jeg beundrede hans Folelſers Udholdenhed; men 
da jeg vidſte, at Genevieve fremdeles elſtede Mau⸗ 
rice, teenkte jeg ved mig ſelv: — Bil hun itfe. til 
intetgjore disſe ſkjonne Drømme ved et ſimpelt Afflag? 

Endelig reiſte vi da til Paris, hvor vi ankom 
med Toget Klokken fem om Morgenen. — Glem nu 
ikke vor Aftale, ſagde Richard til mig; endnu idag 
gaaer De til Genevieve, De fortæller hende faa meget 
om vor Reiſe, ſom De troer, der bor ſiges; De taler 
til hende om mig, uden at trenge videre paa, ſnarere 
for at ſondere hende end for at faae et endeligt Svar. 
Hvis hun ikke vil ſee mig, hvis hun er faſt beſtemt 
paa ikke at modtage Noget af mig, faa tal ikke haardt 
til hende; Tiden vil nok bringe hende paa andre 
Tanker; men kom paa den ene eller den anden Maade 
til det nodvendige Reſultat: at drage hende ud af 
hendes ſorgelige Stilling og ſorge for, at hun aldrig 
kommer i en ſaadan igjen. Jaften kommer jeg til 
Dem, og ſaa kan De ſige mig, hvorledes det er gage. 
Jeg ſkiltes fra Richard med de Ord: „Vi ſees jaa 
iaften!“ Han tog en Fiacre for at kjore hjem. Og 
da det var ſmukt Veir, da Dagen var ved at bryde 
frem, da jeg var tvæt af at have ſiddet faalænge og 
godt kan lide at ſee Paris lidt efter lidt vaagne op 
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i Daggryets blege Sfjær, faa gav. jeg mit Reiſetoi til 
et Bybud og drev langſomt afſted, medens jeg kiggede 
efter Kragerne, fane Butikerne blive aabnede, Arbei— 
derne begive fig. til deres Veerkſteder og de fvære 
Bondervogne kjore til Hallerne. 

Da jeg kom til mit Hjem, blev. jeg overraſket 
ved at fee Richard ſidde der og vente paa mig. Han 
var ſkrekkeligt bleg og gik op og ned i min Stue, 
medens han ſvingede med Armene over fit Hoved. 

— Naa, der er De! raabte han, ſaaſnart han 
jaae mig; det var dog fkammeligt af os, at vi blev 
jaa: længe i Angouleme. Det er forbi; det er forbi! .. 
5 — Hvad er der da nu galt? ſpurgte jeg ham 

engſtligt, da jeg aldeles ikke forſtod, hvad: han var 
ſaa fortvivlet over. 

Iſtedetfor at ſvare gav han mig et Brev; det 
var fra Genevieve og allerede tolv Dage gammelt. 
Brevet lad ſaaledes: 

„Jeg foler, det er ſnart forbi med mig, min 
ſtakkels Richard; og i disſe ſmertefulde Timer, der 
gane forud for den ſidſte, ſamler jeg, hvad jeg har 
tilbage: af Kræfter, for at ſkrive til Dig; thi jeg 
tenker kun paa Dig og ikke paa Andre. Jeg vil ikke 
gjerne gage bort herfra, uden at vere ſikker paa, at 
Du tilgiver mig, at Du endnu har Noget tilovers for 
den Genevieve, ſom Du har elſtket faa høit, og ſom har 
lonnet Dig ſaa flet for din Kjerlighed. Men feer 
Du, det var ikke min Skyld; jeg var ikke ffabt for 
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det Liv, jeg forte hos Dig; det var altfor alvorligt. 
Mit tidligere Liv kunde aldrig venne ſig til den 
Alvor og Orden, der herſkede hos Dig. Jeg er bleven 
haardt ſtraffet og Du er bleven mere end hævnet; 
jeg har ikke været lykkelig, og mere end een Gang 
har jeg ſavnet dit ſtore, rolige Atelier, hvor Du faa 
ofte arbeidede hele Dage uden at ſige et Ord til mig. 
Forovrigt er det jo til ingen Nytte at tale herom; 
hvad der ex ffeet, det er ffeet, og jeg veed, at jeg 
aldrig mere ſkal opleve de fredelige Timer, ſom jeg 
tllbragte hos Dig. Huſker Du en Aften, da Du, 
medens jeg ſad og arbeidede ved Lampen paa det lille 
Bord, og Du leſte op for mig af Shakſpear, pludſe⸗ 
lig udſtodte et Skrig? Jeg jane paa Dig, Du havde 
Oinene fulde af Taarer; jeg ſpurgte om, hvad der 
var iveien, og iſtedetfor at ſvare, læjte Du den Scene 
for mig, hvor Antonius er ved at doe. „Det lange 
Dagverk er tilende, nu ſkal vi ſove!“ Idet Du ſagde 
disſe Ord, ſvigtede Stemmen Dig, og Du kunde ikke 
tale for Sindsbevegelſe. Aldrig har jeg kunnet 
glemme disſe Ord: mit lange Dagveerk er tilende, nu 
ffal jeg ſove. Ja, denne Gang er det forbi. Jeg 
har kœmpet til det Sidſte; jeg haabede ſtadigt, at det 
ffulde blive bedre: med min Hofte, og at jeg igjen 
ſkulde komme til Kræfter; men nei, mit ſtakkels Bryſt 
kan ikke loeengere udholde den Ild, der forterer det. 
Jeg er faa mager, at det vilde pine Dig at fee mig; 


jeg maa græde, naar jeg feer pan mine Hænder. 
10* 
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Man har villet bringe mig paa Hoſpitalet, til Dubois⸗ 
hojpitalet, eller hvorhen det var; jeg ſatte mig beſtemt 
derimod og vilde ikke forlade mit usle Kammer; jeg 
tenkte hele Tiden paa, at Du nok kom, og faa ſkreg 
ogſaa min lille Dreng, da han merkede, at de vilde 
tage mig fra ham. Jeg ſtal nu doe her — idag, 
imorgen, iovermorgen? Det veed jeg ikke; men jeg 
har ikke lang Tid tilbage. Det vilde jeg dog ikke 
klage over, naar jeg blot vidſte, at min Dreng vilde 
faae det godt; men hvem vil nu tage fig. af ham? 
Hans Fader vil aldrig tage ham til ſig, fordi det 
kunde ſkade ham. Du kan ikke troe, hvor den lille 
Knegt er ſod og kjerlig! Igaar græd jeg ganſte ene 
med Hovedet ſkjult i min Hovedpude; det fane han, 
og faa kravlede han op pan en Stol og derfra op i min 
Seng; han aftorrede mine Taarer med fine ſmaa 
Hender og vilde give mig et Stykke Sukker; han 
ſagde: „Gred ikke, her har Du Godter!“ Aa, Richard, 
hvor det er tungt at doe i fit ſexogtyvende Aar og 
efterlade et Barn, der er faa lille, at det ſnart vil 
have glemt ſin Moder! Dog, det maa jeg ikke tanke 
paa, fordi det gjør for ftærft Indtryk paa mig, og 
fan duer jeg ikke til Noget; men det er nødvendigt, 
at jeg ſiger Dig Alt ... Jeg veed, at Du er ikke 
i Paris; jeg veed, at Du er i Bordeaux, og jeg veed, 
hvorfor. Det har Du virkelig gjort for min Skyld? 
Du elſkede mig altſaa endnu? Alt dette lober rundt 
i Hovedet paa mig i den Grad, at jeg vil blive 
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ſvagere Time for Time. Det er Hr. Maurices Fader, 
der har ſkrevet til mig. Hvilket Brev! Han ſiger, at 
jeg har ødelagt hans Son, og hvis han ikke er dod, 
er det ikke min Skyld. Hvad ffal jeg ſvare? Jeg 
veed, at hans Saar ikke er dodeligt, og at hans 
Giftermaal ikke er gaaet overſtyr; jeg har altſaa ikke 
Noget at bebreide mig; hvorfor ſender han mig da 
ſaadanne ſtygge Breve, naar jeg ikke engang veed, om 
jeg kan leve Aftenen over? Men Du, hvor er Du? 
Hvorfor er Du ikke kommen tilbage til Paris? Nu 
har jeg fem Dage i Trek havt. Bud hos Dig; altid 
det ſamme Svar: han er paa Landet. Er dit Saar 
farligt? Min Gud, det var jo vanvittigt af Dig! 
Din Ven M. . .. maa da ogſaa være vigtig dum, 


ſiden han lod Dig flaaes. Det er underligt; men 


det forekommer mig, at alt dette har ſonderrevet Noget, 
der (aa ſkjult i mit Hjerte, og jeg ſynes nu, jeg kan 
merke, at jeg har aldrig elſket Andre end Dig. Jeg 
ſiger ikke dette for at gjøre Dig en Glæde; det er 
den rene Sandhed! Jeg veed ikke, hvad jeg vilde 
give for at ſee Dig trede ind og ſige pan den rare 
Maade ſom i gamle Dage: „Goddag, min Pige ...“ 
Og mit Barn? Jeg beder Dig ikke om Noget, jeg 
vover ikke at bede Dig om Noget; men hvad ſkal der 
blive af det? Min Naboerſke, der er en flink Kone, 
har lovet mig at beholde det hos ſig; men hun er 
fattig, hun er ikke længere ung, og det er en meget 
tung Byrde at opdrage et Barn. Der er Huſe, hvor 
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man fager mod foreldreloſe Born; aa, min Gud! 
tenke ſig, at Barnets Fader vil blive ſaa rig! Man 
vil maaſkee anbringe den Lille i et af disſe Huſe; 
der ſiges, at Bornene have det ikke faa galt der og 
oplœeres til at blive gode Haandveerkere. Det fore— 
kommer mig, at jeg vilde være mere rolig og med 
mindre Sorg kunde drage herfra, naar jeg var vis 
paa, at Du engang imellem vil ſee til ham, give ham 
gude Raad og tale til ham om mig; thi det er navn⸗ 
lig det, der piner mig. Jeg foler, at dette Barn vil 
glemme mig; det er ikke hans Skyld, han er jo ſaa 
lille, han vil ikke kunne huſke mig ... Men det vil 
jeg ikke have, hører Du? Jeg vil ikke have, at han 
ſtkal glemme mig; ſvoerg, Du, ſom aldrig har loiet, 
foærg mig til, at Du vil tale til ham om hans Moder. 
Det er ſtrekkeligt, hvad. jeg beder Dig om; thi det 
Barn har Du Ret til at hade. Jeg haaber endnu, 
at jeg ikke ſtal doe, forinden jeg har feet. Dig endnu 
engang, det vilde gjøre mig faa godt at trykke din 
Haand! Jeg har over en halv Snes Gange begyndt 
at ſkrive paa dette Brev; men jeg er ikke ſteerk, og 
jeg bliver fan træt. Blandt mine tarvelige Eiendele 
er der nogle, der ikke ere faa reent daarlige, og ſom 
kunne bruges til Et eller Andet; der er navnlig to 
Par neſten heelt nye Lagener, hvoraf der kan ſyes 
gode Skjorter til den Lille; i den Tid, jeg har været 
ſyg, har jeg ikke kunnet tage mig af Sagerne, og han 
mangler Adſtilligt i fit Udſtyr. Men jeg maa være 
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fornuftig og flutte dette Brev; det er knapt nok, at jeg 
har Mod til at ende det; det forekommer mig, at 
ſaaſnart det er ſluttet, faa doer jeg ſtragn. Det maa 
imidlertid gjores; jeg beder Dig ikke om at tenke- paa 
mig, da jeg veed, at Du aldrig vil glemme mig... 
Farvel, Richard: og Gud være med Dig!“ 

Da jeg havde leſt dette Brev, ſtod Richard op, 


aftorrede haſtigt fine Taarer og ſagde: — Nu kan 


det være nok med den Greden! lad os hente Barnet! 
— Jeg kunde ikke Andet, jeg maatte trykke ham til 
mit Bryſt. Vi ſtod ſnart i det Hus, hvori Genevieve 
havde boet; den ſtakkels Pige var dod for otte Dage 
ſiden; vi gik ind til Nabokonen, der havde taget den 
lille Dreng til ſig. Det var en eldre Enke, der ſlog 
ſig igjennem ſom Reengjoringskone; hun fortalte os 
om Genevieves ſidſte Timer. — Det var ſorgeligt at 
fee, ſagde hun; hendes Liv udſlukkedes, uden at hun 


led meget; men det var en Ynf at fee derpaa. Hun. 


ventede hele Tiden pan en Herre, der ſkulde komme, 
og ſom hun kaldte Richard; hun hapde faget den loier⸗ 
lige Idee, at ville have et Billede af den bodfeerdige 
Magdalene; hun bad, medens hun ſage paa det, og 
hun ſagde, at det gjorde hende godt. Det ſtakkels 
Barn gik bort, neſten uden at merke det; det var, 
ſom om hun ſov ind; men den Lille begyndte at græde 
og ſagde, at hans Moder fros. Saa forſtod jeg, at 
den gode Gud havde loſt op for hende. Det er nu 
otte Dage ſiden. Alle Huſets Beboere fulgte hende 


Z 
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til Kirkegaarden, fordi hun var faa god og blid, at 
Alle godt kunde lide hende. Jeg tog Barnet til mig, 
og jeg vil beholde det, ſaaleenge det ſkal være; man 


ſiger, at dets Fader er rig; jeg ſynes rigtignok, at 


han ſtulde tage det til fig. 
Richard drog Barnet hen til ſig: — Vil Du 


folge med mig? ſagde han. 


— Jeg vil til Mama, ſvarede den lille Dreng.“ 

Richard lænede fig hulkende mod Veggen. 

Jeg ſagde den gode Kone, hvem vi var, og jeg 
tilfoiede, at Richard kom for at hente Barnet, ſom han 
vilde ſorge for. — Gud velſigne Dem, kjere Herre! 
ſvarede hun; den Lille vil faae det bedre hos Dem 
end hos mig; det er alligevel underligt at ſkulle miſte 
Barnet. Da hans Moder var meget daarlig, kom 
Drengen herover og legede; efter hendes Dod har 
jeg hele Tiden havt ham hos mig; jeg er bleven vant 


til ham, og det vil gjore mig ondt at miſte ham. 


Richard vendte ſig om til hende. — Vil De 
tage Tjeneſte hos mig? ſagde han; jeg vil give Dem 
god Lon, og De ffal pasſe Barnet; jeg forſtager mig 
iffe paa den Slags Ting, og han er endnu for ung, 
til at jeg kan være ham til nogen virkelig Nytte. 
Senere ſkal jeg nok tage mig af ham og ſette ham 3 
god Vei. 

Den gamle Kone tog med Glæde mod bette Til 
bud, og det blev aftalt, at hun endnu ſamme Dag 
ſkulde flytte til Atelieret. — De kjender vel en Notar? 


En Elev af Pradier. 153 


ſagde Richard til mig. — Ja, hvorfor det? — Hvor⸗ 
for? ſvarede han; naturligviis fordi jeg vil adoptere 
Drengen; jeg vil være ham i Faders Sted, da hans 
egen er ubekjendt, ſagde han med et haanligt Smil; 
faa ſpare Dhrr. i Bordeaux de Penge. Navnet 
Richard er ligeſaa godt ſom andre Navne, og den 
ſtakkels Pradier — ogſaa han er død — ſagde ofte, 
at mit Navn ikke vilde gage i Glemmebogen; deri tog 
han nu rigtignok feil ... Men nu ffal Drengen 
med Wre bære det Navn, ſom jeg ikke kan give nogen 
Glands, thi det ffal jeg vaage over. 

Alt, hvad Richard onſkede, ſkete ſamme Dag: 
Barnet blev lopformeligt anerkjendt, og om Aftenen 
laa det og ſov i det lille Verelſe, ſom Moderen i fin 
Tid havde beboet ved Siden af Atelieret. — Naa, 
ſagde Richard, da jeg om Aftenen gik fra ham; det 
var jo rigtignok ikke det, jeg ventede at finde i Paris; 
men his den ſtakkels Genevieve kan ſee, hvad der 
foregager hernede, faa vil hun være. tilfredå og be— 
roliget med Henſyn til ſin Sons Fremtid. 

Omtrent. fjorten Dage efter disſe Begivenheder 
fif jeg Brev fra Maurice. Han ſagde mig, at han 
var villig til at gjore for Genevieve og hendes Barn, 
«hvad jeg fandt pasſende. Jeg viſte Richard Brevet. 
— Svar ham, ſagde han, at Genevieve er dod, og 
at hun i ſit Teſtamente har betroet ſin Son til en 
Perſon, der ſorger for ham, og at han, Hr. Maurice, 
ikke har Noget at gjore med den Sag. Forlanger 
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han Drengen udleveret, fan ſiig, at De ikke veed, hvor 
han er bleven af! — Jeg gjorde, ſom Richard onſkede, 
og ſkrev det til Maurice, der viſtnok blev meget glad 
over at blive fri for ſine Faderpligter; thi han ſvarede 
mig ikke engang. ' 
i Ved min Hjemkomſt efter en Maaneds Fraverelſe 
gik jeg en Formiddag op til Richard; han ſad og 
flædte den lille Dreng paa og kom ikke faa galt 
derfra, om han end bandede lidt mere end nodvendigt, 
naar Knapperne vare for ſtore til Knaphullerne. — 
Han trives godt, den lille Fyr, ſagde han; vi ere 
gode Venner, og han kalder mig ſin tykke Papa; han 
ſiger ſin Bon hver Morgen og Aften, og han beder 
for ſin ſtakkels Moder, ſom han ikke glemmer. — 
Hvad hedder din Mama? 

— Genevieve, ſvarede Barnet ganſke alvorligt. 

— Og hvor er hun nu? 

— Hun er hos den gode Gud. 

Vi gik ind i Atelieret; en ny Statue var paa— 
begyndt: det var en Magdalene, ſom med Blikket mod 
Himlen bedende udſtrakte fine Hænder. Van Fliſen, 
hvorpaa hun fnælede, læfte man det ffjønne Ord: 
Quia dilexit multum. Helgenindens Hoved var et 
Portrait af Genevieve. Jeg ønffede hjerteligt Richard 
til Lytte og fpaaede ham, at Statuen vilde giore Op⸗ 
ſigt paa Udſtillingen. 

— en ffal aldrig komme udenfor mit Atelier, 
ſvarede han; jeg udfører den for den lille Knegts 
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Skyld, for at han, naar han altid ſeer fin Moders 
Billede, aldrig ffal glemme hende. Jeg ffal nok finde 
en god Marmorblok, jeg ffal ſelv behandle den, og vi 
beholde den her ſom et Familieportrait. Den fkal 
være min ſidſte Statue; jeg vil derfor udføre den 
med Omhu. ; 
— Hvad! ſagde jeg, Deres ſidſte Statue? 
— Ja, ſagde han ſorgmodigt, den ſidſte ... 
Jeg er ikke mere min egen Herre, jeg er jo bleven 
Familiefader, og jeg ffal nu fkaffe Brod og alt det 
Andet til Barnet der. Det er godt nok at lave Gta- 
tuer; men man kan ikke leve af det. Regjeringen har 
fine egne Ideer; den bryder fig lige faa lidt om 
Kunſten ſom om et Par gamle Støvler. For at faae 
en Beſtilling maa man gage til Miniſteren, Miniſte⸗ 
rens Secretair, Departementschefen og Contorchefen; 
og det har jeg ikke Tid til. Det er min egen Skyld; 
jeg har ſpildt tyve Aar i Spanien, og nu har jeg 
ingen Forbindelſer; der er fuldt op af Anſogere over⸗ 
alt, og mine Albuer ere ikke længer ſterke nok til at 
bane mig Vei. Privatmend kan det ikke nytte at 
tænke paa, de ere ikke rige nok til at kjobe Statuer. 
Saa er der Lotterierne, men jeg har aldrig kunnet 
forſtage, at man treekker Lod om Kunſtveerker, ligeſom 
paa Markederne om Peberkager. Da jeg var ene, kunde 
jeg gjøre, ſom jeg vilde, nu er det en anden Sag; jeg ſkal 
Hopdrage dette Barn, der er blevet min Son, lade ham 
lere Noget og efterlade ham en lille Arv; thi jeg vil 
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ikke have, at han ſom jeg ffal flide fig op ved at 


vandre ad Armodens Vei. Jey trænger altſaa til 


Penge, og dem maa jeg tjene. Jeg vil vende tilbage 
til mine Bronzefabrikanter i Faubourg de Temple; 
der er altid nok af rige Borgermend, der ville have 
Lyſekroner fra Ludvig den Fjortendes Tid, Uhre fra 
Ludvig den Femtendes og Kamingarniturer fra Ludvig 
den Sextendes. See, det er Noget for mig. Jeg 
er activ og arbeider hurtigt; jeg vil igjen tage fat 
paa det Haandverk, ſom jeg morede mig med i mine 
unge Dage, og ſom nu ffal jætte mig iſtand til at 
opdrage Drengen der og ſorge for hans Fremtid: 

— Men Kunſten? ſagde jeg. 

— Ja, Kunſten! ſvarede han med et dybt Suk, 
der vifte, hvad hans Reſignation koſtede ham, — 
Kunſten, den er det forbi med, den har jeg ikke mere 
at gjore med. Nu gjelder det ikke mere om at ſkabe 
Kunſtverker, men om at ſkabe en Mand. 

Og han tog Drengen, der legede ved Siden af 
ham, ſatte ham op paa ſin ſtore Haand og ſagde med 
bevæget Roſt til ham: 

— Thi Du fkal blive en Mand, det ſvarer jeg 
for, eller ogſaa fager Du med mig at beſtille! 
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Fremmed lod. 


Fortelling 
af Wilhelm Berger. 


Olinde var bleven Lœrerinde — ikke fordi hun 
havde Lyſt dertil, endnu mindre fordi hun folte et 
indre Kald dertil. Opvoxet under taalelige Forhold 
indtil hun var fjorten Aar, miſtede hun i Lobet af 
ganſte fort Tid begge fine Forældre og faldt, da der 
kun var Gjeld efter dem, ſneverhjertede Slegtninge 
til Byrde, der forlangte, at hun fnareft muligt ſelv 
ſkulde tjene fit Brod. For at undgaae at tage Tjeneſte 
ſom almindeligt Tyende, hvad Olinde inſtinktmesſig 
følte Uvillie imod, beſluttede hun at uddanne ſig til 
Leœrerinde, og efter en haard Kamp lykkedes det hende 
at fane Familien til at yde hende den nødvendige 
Underſtottelſe. Skjondt kun jevnt begavet, ſage hun 
ſig dog ved at viſe mere end almindelig Flid iſtand 
til at tage ſin Examen efter tre Aars Forlob. Og 
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fort efter fik hun en Plads i en ſtor By i Nerheden 
af Nordſoen. : 

Nu havde hun en Jndtægt, der var mere end 
tilſtrekkelig til hendes faa Fornodenheder, og var,“ 
hvad hun altid jaa inderligt havde onſket, i fit pri- 
vate Liv fuldjtændigt ſin egen Herre. Hun var lyffe- 
lig og troede at have tilfæmpet fig en Stilling, hvori 
hun altid vilde fole ſig tilfreds. 

De forſte Aar gik virkelig ogſaa ligeſaa hurtigt 
ſom behageligt. Den ſpinkle Pige, der var bleven 
noget tilbage i fin Udvikling, blomſtrede op og gjorde 
et behageligt Indtryk med ſit gode, aabne Anſigt og 
de kloge, alvorlige Dine. Ogſaa hendes naturlige 
Munterhed kom igjen, og hendes medfodte Evne til 
at rette ſig efter Menneſker og Forhold forſkaffede 
hende en Mengde Veninder. 

Men med Tiden blev Olinde, da fjendes Liv 
Aar ud og Aar ind var aldeles ensformigt, dog lidt 
mismodig, naar hun tænfte paa, at der ikke var mindſte 
Udſigt til Afvexling. Dermed ſkal dog ikke ſiges, at 
hun "begyndte at nere Onſker, hvis Opfyldelſe (aa 
udenfor hende ſelv; dertil var hun for fornuftig. 
Overhovedet vidſte hun egentlig ikke rigtig, hvad hun 
vilde have anderledes; hun folte kun en beſtemt Uvillie 
mod hendes uforanderlige Livs Ensformighed. 

Medens Olinde, der nu par toogtyve Aar, be- 
fandt fig i denne Sindsſtemning, vendte Gebert Om— 
men efter et langt Ophold i Veſtindien, hvor han 
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havde. tjent fig: en betydelig Formue, tilbage til fit 
Jædrenefjem — netop til den By, hvor Olinde levede, 
Ommen vilde nedſette fig i ſin Hjemſtavn for at nyde 
Livet i Fred og Ro der. Den omtrent fyrgetyve— 
aarige Mand ſaae tydeligt, at Tropernes Sol havde 
gjort ham gammel for Tiden; en rolig Tilværelfe med 
ſtille Glæder forekom ham at være den, hvori han 
turde haabe endnu at afvinde Livet en Rekke Aar. 
Han ſogte en Huſtru — til Selſkab og for: at blive 
pleiet af hende. Den rige, forveente Mand fordrede 
forſt og fremmeſt af ſin tilkommende Huſtru, at hun 
var uden Familiepaahceng, for at hun. paa den ene. 
Side kunde være: fuldftændig knyttet til ham, og for 
at han paa den anden Side ikke ſkulde blive nødt til 
at paalægge fig Tvang af Henſyn til Andre. Derfor 
ſkulde hans Tilkommende være livlig, fordringslos 
og opoffrende, fan at hun i deres Samliv hverken 
ærgrede eller kjedede ham, men i Et og Alt rettede 
ſig efter hans Livsvaner. 

Da han tilfældigt var bleven bekjendt med 
Olinde, forekom det ham, at hun var i Beſiddelſe 
af alle de Egenſkaber, ſom hans Livsledſagerinde 
ſkulde have, og efter nogen Tids Forlob friede han 
til hende. 

Olinde havde faaet en meget god Mening om 
Ommens Charakteer og Egenſkaber. Den, omend 
noget aldrende, dog anſeelige Mand, der ikke af Noget⸗ 
ſomhelſt lod fig berøve fin Sindsligevcegt, og ſom i 
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Samtale om det daglige Livs Anliggender gjerne an- 
ſlog en let ironiſk Tone, ſom om de alle vare rene 
Ubetydeligheder, — denne Mand imponerede hende, 
da han var det forſte Medlem af den velſtagende 
Klasſe, hun kom i Beroring med. Han var i hele 
Jin Optræden den dannede Mand, høflig og forekom⸗ 
mende, tolerant i fine Anſkuelſer, maadeholden i fine 
Fordringer — Grund nok for Olinde til at antage, 
at hun kunde blive lykkelig med ham. 

Imidlertid gjorde Olinde fig ingen Illuſioner 
med Henſyn til den Grad af Hengivenhed, hun kunde 
vente af Ommen. Han havde iffe talt til hende om 
Kjeclighed; der havde ikke været Spor af Lidenſkab i 
hans klart fremſatte, forſigtigt afveiede Ord. Hans 
rolige Tilboielighed forekom hende paalidelig; men det 
var ogſaa det Hele. Og da hun endnu havde lidt 
tilbage af Ungdomsſveermeri, betenkte hun fig paa at 
gage ind paa den Handel, han foreſlog hende. 

Skjondt utilfreds med fine nuværende Forhold 
og ſterkt friſtet af den Stilling, Ommen tilbød hende, 
vilde hun ſandſynligviis alligevel ikke have givet ham 
ſit Ja, hvis han ikke under ſit Frieri havde meddeelt 


hende, at han: havde "været gift i Veſtindien og af 


dette Wgteſkab havde en nu fire Aar gammel Son, 
der var i Huſet hos hans Slægt paa mødrene Side. 

Tanken om dette paa en Maade faderloſe Barns 
Fremtid gjorde, at Olinde beſluttede ſig til at give 
Ommen ſin Haand. Hun ſtjulte ikke for ham, hvilken 


Fremmed Blod. 161 


Grund, der havde været den afgjorende; hun talte 
med ſtigende Begeiſtring om den Opgave, der tilfaldt 
hende, idet hun betragtede det ſom en Selvpfolge, at 
den lille Pio fort efter Bryllupet ſkulde betroes til 
hendes Varetegt. 

Ommen horte med et ſtille Smil paa den be— 
geiſtrede Pige. Det var aldeles ikke hans Henſigt at 
tage fit transatlantiſke Afkom til ſig. Han mente, at 
Drengen, der igjennem Moderen hørte til en under— 
ordnet Race, havde det bedſt, hvor han var. Men 
han tog fig vel iagt for at rive Olinde ud af hendes 
Vildfarelſe; han lod, ſom om han virkelig nærede den 
Plan, hun forudſatte hos ham, og haabede i ſit ſtille 
Sind, at med de forandrede Forhold vilde ogſaa hendes 
Begeiſtring tabe ſig. 

Det var dog ikke Tilfældet. Tvertimod, da det 
unge Par efter en lang Bryllupsreiſe allerede havde 
boet flere Maaneder i deres eget Hjem, og Ommen 
ſtadigt ikke gjorde Anſtalter til at lade ſin Son komme 
til Europa og paa fin ironiſke Maade afviſte enhver 
Samtale om denne Sag, fik Olinde den Idee, at hendes 
Mand kun af Henſyn til hende negtede ſig den Glæde, 
at have den lille Pio hos fig. 

Nu begyndte hun indſteendigt at bede om, at 
Ommen da endelig maatte gjore Alvor af Sagen. 
Det var hende en utaalelig Tanke, at hun ſtod mellem 
Fader og Son; og det pinte hende, da hun fik Mis⸗ 
tanke om, at Ommen ikke havde jaa gode Tanker om 
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hende, at han turde betroe fit Barn til hende. Hun 
lod ham ikke have Ro; med roesverdig og elſkelig 
Iver kom hun neſten hver Syg tilbage til Themaet 
om Pios Ankomſt. 

Ommen fkammede fig ved at tilſtage, at han aldeles 
ikke nærede de faderlige Folelſer for denne Son, ſom 
hun forudſatte. Han var bange for, at han i hendes 
Oine vilde være en. Barbar, naar han tilſtod, at 


han helſt hverken horte eller ſage noget til Frugten 


af et i Udlandet indgaget uheldigt. Wgteſkab. : 

Forelobig hjalp han fig med at henviſe Olinde 
til en foreſtagende Begivenhed, der indtil videre vilde 
gjøre det umuligt at tage en fem Aars Dreng, der 
ſtadigt trengte til at være under Opſigt, i Huſet. 
Olinde flog fig til Ro; men nogen Tid efter, da den 
lille Alma faa trygt i ſin Vugge, og hun ſelv atter 
havde overtaget Huſets Styrelſe, kom hun igjen frem 
med, hvad der laa hende pan Hjertet, og tilſidſt gav 
Ommen efter, da han var kjed af at disputere om 
Sagen og ikke kunde finde pan Grunde til at retfer⸗ 
diggjore ſin Modſtand. 

— Du har ingen Anelſe om, hvad Du paatager 
Dig, Olinde, ſagde han tilſidſt. Exotiſke Planter have 
ondt ved at trives i vort Klima. 

Olinde ſvarede tillidsfuldt: — Med en god Villie 
og lidt Behendighed kan det ikke være [vært at vinde 
et Barns Hjerte. Og har jeg forſt vundet Pios 
Kjærlighed, fan er jeg ikke længer bange for Reſten. 
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Ommen ſmilede tvivlende, men gjorde ikke flere 
Indvendinger, da han betragtede dem ſom unyttige. 

To Maaneder ſenere ankom Pio i Folge med 
ſin tidligere Pleiemoder, en gammel, rynket Kone af 
ſmudſig, gulbrun Hudfarve, der var faa uhyggeligt 
grim, at Olinde næften blev bange for hende. Og 
Barnet ſage ikke ſtort bedre ud. Det var en ſpinkel, 
forfrosſen, lille Dreng, der ligeſom drømmende klav— 
rede ud af Vognen efter Ommen og Pleiemoderen. 
J et barbariſk bydende Sprogs Neſetoner opmuntrede 
denne Barnet til at kravle op ad Huſets Trappe og 
give den ſmukke Dame, der ventede deroppe, et Kys. | 
Men Pio vilde ikke lyſtre; hun maatte tage ham op 
og bære ham ind. 

Nu var Sieblikket kommet, ſom Olinde havde 
længtes faa meget efter. Hvor hjerteligt vilde hun 
ikke have modtaget denne hendes Mands Son! Og 
nu blev han holdt frem mod hende, for at hun ſkulde 
tage ham til ſig ſom ſit Barn, og hendes Hender 
vægrede fig ved at røre ved ham! 

— vor hans Sine ere ſmukke! tvang hun fig 
til at ſige, medens hun ſogte at bekempe den Uvillie, 
hun folte. 

Da faldt hendes Blik paa Ommen, der ſtod ſtille 
og jane paa hende med dirrende Læber. Pludſelig 
troede hun at forſtage, hvorfor han fan længe havde 
ſat ſig imod at tage Pio i Huſet: han var bange for, 
at han ſkulde komme til at ffamme fig over ham. 
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Hun tog ſig ſammen; det ſtod klart for hende, at hun 
hverken burde lade ham eller Andre merke, at hun 
ſaae anderledes pan dette Barn end paa fit eget. 

Raſk tog hun Barnet fra Konen og bar hende 
ind i Verelſet, hun havde fat iſtand ved Siden af 
hendes eget. Pio laa i hendes Arme, uden at røre 
ſig; kun Hovedet vendte han tilbage for at ſee, om 
hans Pleiemoder fulgte med. Ogſaa at Olinde klædte 
ham af og vaſkede ham, fandt han fig i med Ro; 
men da den Gamle derpaa fjernede fig efter Ommens 
jagte givne Befaling, begyndte han at hyle og jamre 
fig, faa at det ffar Olinde i Sjælen. 

Raadvild vendte hun fig om mod fin Mand: — 


Kald det Fruentimmer tilbage! Jeg kan ikke taale at 


hore denne Jamren! 

Ommen trak paa Skuldrene. — Du maa vænne 
Dig til disſe klagende Lyd, ſvarede han roligt. De 
ere ham ligeſaa naturlige, ſom det er for en Hunde⸗ 
hvalp at logre med Halen. 

— Hvor han ſeer daarlig ud! begyndte Olinde 
igjen. Vare hans Sine ikke faa livlige, at man neſten 
kunde blive bange for dem, vilde jeg troe, at han kunde 
doe i Henderne paa mig. 

— Ver ikke bange. Haus Race har ingen Mod⸗ 
ſtandskraft; den anſtrengende Reiſe har taget paa 
ham. Giv ham Noget at ſpiſe og lad ham faa komme 
i Seng. Imorgen er han nok livligere. 

Drengen vedblev at klynke, ſiddende ſtivt paa 
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Stolen og ſtirrende pan Doren, hvorigjennem hans 


Pige var forſvunden. 

— Tal til ham, Gebert! bad Olinde. Mig for⸗ 
ſtaaer han ikke. 

— Det vilde være hoiſt urigtigt af mig, Varn, 
om jeg lod ham merke, at jeg kan tale hans Sprog. 
For ham maa der være et Brud mellem Fortid og 
Fremtid; i det nye Liv, der nu begynder for ham, 
maa Intet minde ham om det gamle. Han fkal heller 
ikke ſee fin Pige oftere; jeg lader hende boe ude i 
Byen og ſender hende om nogle Dage hjem. 

— Kan en Fader være faa haard? ſpurgte Olinde 
bebreidende. , 

Ommen ſmilede overlegent, — Der vil komme 
en Tid, hvor Du vil ſee, at det er klogt, ſom Du nu 
falder haardt. Vi ville vænne denne Dreng til os og 
gjøre, at han kommer til at ligne os i Tanker, Fo⸗ 
lelſe og Villie — det, mit kjcre Barn, vil kun lykkes 
os, naar vi ubarmhjertigt undertrykke ethvert Anfald 
af Sentimentalitet og taabelig Medlidenhed. 

Hun ſad længe ved Drengens Seng og traf 

derpaa Ommen ved Almas Vugge. — Pio ſover, 
meldte hun. 
5 Han lod ikke til at bryde fig meget om denne 
Meddelelſe. — Stille, hviſkede han. See, hvor Alma 
ſmiler! Hvad mon hun drømmer om, den lille 
Engel? 

Efter nogle Dages omhyggelig Pleie var Pio 
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kommet fig efter Reiſen. Neppe havde han ved ny8- 
gierrigt at liſte ſig omkring og ſnuſe om i alle Kroge 
fundet ſig tilrette i de nye Omgivelſer, for en Drift 
til at tilegne ſig Alt, hvad han ſyntes godt om, 
traadte frem hos ham. Intet var ſikkert for hans 
Begjerlighed. Efterat man tydeligt havde ladet ham 
forſtaae, at han havde at holde fig til det Legetoi, 
der var hans, lagde han fig med en Ravns Snedig⸗ 
hed efter at ſtjcele. J halvmorke Kroge, ſom han 
udmerket forſtod at opſpore, gjemte han de forſtjel⸗ 
ligſte Sager og kunde i hele Timer ſidde der og med 
fine forte Oine pasſe paa, om Nogen nærmede fig for 
at fratage ham hans Bytte. Og da det viſte ſig, at 
Gjenſtande af Verdi forſvandt og ikke vare til at finde 
igjen, blev det nødvendigt altid at holde Drengen . 
under Opſigt. 

Ommen lo haanligt af Sonnens eiendommelige 
Lyſter, uden at bryde ſig videre om ham; men Olinde, 
der forgjeves bejtræbte fig for at vinde den lille 
Vildmands Tillid, iagttog ham med tungt Hjerte og 
tenkte med Angſt pan Fremtiden, da den ene Maaned 
gik efter den anden, uden at der viſte ſig Forandring 
i Drengens Opforſel. 

Kun een Ting gav hende Haab: Pio havde fattet 
en abeagtig Kjærlighed til den lille Alma og blev 
aldrig træt af at more fin lille Soſter med loierlige 
Spring og Grimasſer. Og heraf fremgik virkelig det 
forſte tydelige Fremſtridt i hans Udvikling. - Hidtil 
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havde han ikke forſogt at tilegne fig det Sprog, - han 
hørte de andre tale; men da Alma begyndte at kunne 
ſige nogle Ord, efterlignede han disſe, omend i Be⸗ 
gyndelſen med de merkeligſte Fordreielſer. Med Alma 
lærte han at tale, og med hende færte han ogſaa at 
tenke. Hans Mand voxede med hendes; han gjorde 
hendes Tanker, hendes Indfald til fine og blev til en 
latterlig Caricatur af ſin lille Legekammerat. 

Ommen nod det merkelige Skueſpil, ſom hans 
Born opførte, ſom om han fad og ſaae paa en mor⸗ 
ſom Komedie. Til Olinde talte han altid i en ſpot⸗ 
tende Tone om Pio; ham ſelv behandlede han koldt 
og afmaalt, uden Spor af Kjærlighed, medens han 
var rigtig kjerlig mod Alma. Olinde lagde bekymret 
Meerke dertil; hun ſogte at holde Drengen ſkadeslos 
ved fordoblet Godhed. Pio fandt fig i hendes Kjer⸗ 
tegn, uden nogenſinde at beſvare dem. Forgjeves 
beſtrebte hun ſig for at komme til Klarhed over hans 
Indre. Ligeſaa livligt han under fire Sine kunde 
ſnakke med Alma, ligeſaa ordknap var han ligeoverfor 
fine Forældre. Dem gav han kun de nodvendigſte 
Svar, og det kun nolende og uvilligt. Forſogte Olinde 
at formane ham, lod han, ſom om han var dov; jo 
mere hun gav ham gode Ord, deſto udtryksloſere blev 
hans Anſigt; han vedblev at være hende en uloſelig 
Gaade, ſom hun undertiden var nerved at for⸗ 
tvivle over. 

Da endelig Alma var ſyv Aar, og der hos Pio 
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fremdeles ikke mærkedes Spor af noget ſelvpſtendigt 
aandeligt Fremſkridt, kom Ommen omſider til den Er⸗ 
kjendelſe, at han ikke længere turde lade hans Udvik— 
ling gage ſin egen Gang. 

Til Olinde ſagde han: — Drengen maa ikke 
blive længere hos os; han bliver ſnart mere end 
generende. Jeg ffal ſee at finde en Anſtalt, hvor 
ſvagtbegavede Born bringes ſaa vidt, at de nogenlunde 
kunne være ſammen med andre Menneſker. Der maa 
Pio voxe op. 

Olinde turde ikke gjøre Indvendinger; hun ſvarede 


kun: — Stakkels Alma! Hun miſter ſin kjereſte 
Legekammerat! i 
— Alma kan faae bedre Omgang. — Du maa 


forklare Drengen, hvad der ffal ſkee. Udſigten til at 
miſte Dig gjør maaſkee et ſteerkt Indtryk paa ham; 
det ſtulde glæde mig for Dig, om han virkelig hænger 
ved Dig. 

Og Efterretningen gjorde gaufke viſt et ſteerkt 
Indtryk paa Drengen; hans Kinder bleve blege, og 
hans Læber dirrede. Dog fil hans Sorg ikke, ſom 
Olinde havde ventet, Udtryk igjennem en inderlig 
Bon om ikke at blive forſtodt; men han vendte ſig 
med onde, fjendtlige Dine om imod hende. 

— Det kunde Du have forhindret, hvis Du ikke 
var min Stedmoder! udbrod han. 

Disſe Ord traf Olinde i Hjertet. Pludſelig laa 
Drengens Indre klart for hende. Ifolge Ideer, der 
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vare indgivne ham allerede i hans Hjem, havde han 
fra forſte Oieblik kun feet en ond Stedmoder i hende, 
og hans indſkrenkede Hoved havde ſtedigt holdt faſt 
paa denne Fordom, hvor kjerligt hun end behandlede 
ham; i hans Oine var hun Skyld i alt det Onde, der 
efter hans Mening heendtes ham. 

Forſkreœkket ſagde hun: — Aa, Pio, Du er uret⸗ 
færdig og utaknemlig! Jeg har gjort for Dig Alt, 
hvad en Moder kan gjore; jeg har altid kun villet 
dit Bedſte. Ver fornuftig! Du er nu tolv Aar. 
Det er paa Tiden, at Du begynder at lere Noget. 

— Papa er rig; jeg behøver ikke at lære Noget, 
ſvarede han trodſigt. 

Han kaſtede fig ned paa Gulvet og ſlog om ſig 
med Hænder og Fødder. „Alma! Alma!“ hvinede han. 

Olinde lod hans Soſter komme. Den lille Pige, 
der var ſtolt af, at hun fnart ſkulde gage i Skole, 
horte opbragt paa, hvad der var Grunden til hans 
Uartighed. Som Born pleie, ſagde hun ham ſin 
Mening med rene Ord. Pio ſagde hende ikke imod; 
han krob hen til hende, klyngede fig til hende og græd 
ſtille, indtil hun blev rort og klappede ham. 

Efter dette Optrin lod det til, at han fandt ſig 
i fin Skjebne. Olinde, der ikke kunde glemme hans 
bebreidende Ord, behandlede ham med yderſte Skaan⸗ 
ſel; hun tænkte altid paa at berede ham ſmaa Glæder 
og faae paa ham, om han var tilfreds med hende. 
Men det hjalp ikke; da Afreiſens Oieblik kom, og hun 
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vilde tage en kjerlig Afſted med ham, viſte der fig 
atter pan hans Anſigt det Udtryk af Had, ſom hun 
jaa godt kjendte. Han forblev taus, da hun vilde. 


kysſe ham, og ſnoede fig haſtigt ud af hendes Arme. 


— Nu op i Vognen, Pio! befalede Ommen med 
rynket Pande. 

Sorgmodig liſtede Alma ſig efter Broderen og 
vovede neppe at tage hans Haand. 

Ommen traadte hen til Olinde, der ſaae efter den 
ſtivſindede Dreng med Taarer i Oinene, og lagde blidt 
ſin Arm paa hendes Skulder. 

— Kjerlig hed vindes ikke altid ved Eftergiven⸗ 
hed, Olinde, ſagde han i en alvorligere Tone end 
ellers. Pio kysſer den Jernhaand, der er over ham; 
men den, der giver efter for ham, vil han trodſe bag 
hans Ryg. 

— Jeg tor ikke være ſtreng imod ham, jeg ikke. 
— Du er bange for at blive misforſtaaet, det 
veed jeg. Et tomt Ord engſter Dig. Og dog, tro 
mig: Pio vil ogſaa tvinge Dig til at være haard; 
men forinden vil Du komme til at lide meget. 

Olinde maatte ſenere ofte tenke paa disſe hendes 
Mands Ord. Thi nogle Aar efter var hun bleven 
Enke, og ved Siden af hende og Pio ſtod der nu ikke 
Nogen, til hvis ubøielige Billie hun i fin Svaghed 
kunde ſtotte fig. 

Pio, der var kaldt hjem til Faderens Begravelſe, 
vegrede ſig ved at vende tilbage til Anſtalten. 
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— vis jeg var din Son, ſagde han til Olinde, 
vilde Du ikke igjen ſende mig til fremmede Folk. 

Han havde fundet Trylleordet, hvorved han for 
Fremtiden kunde ſette fin Villie igjennem. At han 
fandt fig i at fane en Huslerer, betragtede han ſom 
en ſtor Indrommelſe. Han rettede ſig imidlertid ikke 
efter den faſtſatte Lœereplan; naar han ikke havde Lyſt 
til at arbeide, drev han hele Dagen om, i Alminde⸗ 
lighed ene, og Ingen vidſte, hvor han var, ikke engang 
Alma, hvem han dog var uforandret hengiven. For⸗ 
gjeves ſogte Olinde at fane ham til at være flittig; 
Pio pukkede paa den Formue, ſom hans Fader havde 
efterladt ham. Forklarede hun ham derpaa, at hans 
Fader i fit Teſtamente kun havde beteenkt ham med 
en ubetydelig Sum, og at han vilde blive nødt til 
ſelv at tjene ſit Brod, ſvarede han haanligt: — 
Du tager Dig nok iagt for at lade mig gage ſom 
Dagleier, medens Du lever i Overflodighed. Du 
er for klog til at gjøre Forſkjel paa din Mands 
Born. Du vilde kun blive ilde omtalt derfor; det 
veed Du godt. 

Olinde blev tilſidſt træt af Kampen og lod det 
gage, ſom det kunde bedſt. Saaledes voxede Pio 
op til en. doven, uvidende, lunefuld og nydelſesſyg 
Knegt. Huslereren havde for længe ſiden faaet Af⸗ 
ſted; Pio, der fik rigelige Lommepenge af fin ſvage 
Stedmoder, gav den ſtore Mand i Kredſe, hvis Dan⸗ 
nelſe ſvarede til hans. Hans Tale og Manerer 
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blev raa, hans Ydre uordentligt. Endogſaa Alma 
lagde Merke dertil og gik uvilkaarligt afveien for ham. 

— Hvorledes hænger det dog ſammen med Pio? 
ſpurgte hun ſin Moder. Jeg kan ikke mere lide, 
at han kysſer mig. Mine Veninder tor ikke mere 
komme her i Huſet, og de tale ilde om ham. Hvor⸗ 
for driver han ſaaledes om, uden at tage fig 
Noget for? Andre unge Menneſker mage jo dog 
arbeide. 

Disſe Almas Ord gjorde Indtryk paa Olinde; 
hun merkede, at Pios Opforſel allerede var Gjen⸗ 
ſtand for Byſnak. Men hun kunde ikke gjore Noget 
ved Sagen; den Tid var forbi, da hun ſkulde have 
taget Commandoen. J fin Nod henvendte hun fig til 
en Ven af hendes Mand, der hjalp hende med at be- 
ſtyre hendes Formue. ; 

Den gamle Herre ſtjulte ikke for hende, at man 
allerede længe ikke havde kunnet forſtaae hendes Op⸗ 
træden ligeoverfor Stedſonnen. 

Olinde ſogte at forſvare ſig. 

Den Anden horte taalmodigt paa hende; men 
derpaa ſagde han med Alvor: — Det forekommer 
mig, Fru Ommen, at De fra forſt af har fulgt en 
urigtig Tankegang. For ikke at ſynes ukjerlig har 
De været ukjerlig. Behøver jeg at ſige Dem, 
hvorledes en i Sandhed fjærlig Moder opdrager et 
Barn? Med mild Strenghed, ikke ſandt? Og aldrig 
glemmende, at denne Sjæl er betroet hende, for at 
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ikte have Mod til ogſaa at finde fig i Bebreidel— 
fer for utilbørlig Haardhed, naar Haardhed er nod— 
vendig? 

Dybt beſkjcemmet ſlog Olinde Oinene ned. — 
Hvad ffal jeg nu gjøre? — Raad mig! hjælp mig! 
ſagde hun bonligt. 

Den aabenhjertige Ven folte Medlidenhed med 
hende. 

— Indgiv Anſogning om, ſpvarede han, at jeg 
bliver beſtikket til Formynder for den Dogenigt. 
Naar jeg ſkal handle paa Deres Vegne, faa maa jeg 
have en kraftigere Myndighed, end De perſonlig kan 
overdrage mig. Saaſnart jeg er i Beſiddelſe af 
den, ſkal jeg ikke ſpilde Tiden. Vi ſende Fyren 
tilſoes; han kan endnu blive til en brugelig Matros. 

Olinde aandede lettere; en Byrde, hvis Tyngde 
hun forſt nu ret merkede, var tagen fra hende. 

Den nye Formynder ſpildte virkelig ikke Tiden; 
atter kom der en Jernhaand over Pio. Ængftelig 
holdt Olinde ſig i Baggrunden; men Pio erkjendte, 
at han havde truffet fin Overmand og boiede ſig. 
Kun i ſidſte Sieblik, da hans Skibskiſte blev baaren 
ud af Huſet, gav han ſit hemmelige Had til Olinde 
Luft. — Det er dit Værk, det ſtal jeg huffe Dig! 
ſagde han til hende med lynende Sine. 

Mod Alma var Pio uſedvanlig blid og venlig 
under Forberedelſerne til Afreiſen; Kjerligheden til 
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hende var det Eneſte, der endnu kunde gjøre ham 
blod, og da han ſagde hende Farvel, flod de forſte 
Taarer, ſom Olinde endnu havde feet ham udgyde. 

Men ikke ret længe ffulde Olinde nyde den 
Fred, der ved Pios Afreiſe var kommen i Huſet. 
Fjorten Dage efter kom der Underretning om, at 
Skibet, ſom han ſeilede med, var ſtrandet paa Skot⸗ 
lands Kyſt; og en Uge ſenere var han igjen hjemme, 
uden at bringe Andet med fig, end hvad han havde 
pan Kroppen, halvt forſulten og betagen af en van⸗ 
vittig Angſt for Havet. 

— Det hjælper ikke, ſagde Formynderen, han 
maa ud igjen. 

Og atter tog man fat paa at udftyre ham; Sned- 
keren lavede en ny Skibskiſte, og Maleren ſtrog den 
over med lyſegron Oliefarve. 

; Bio bar fig ad, ſom om disſe Forberedelſer 
aldeles ikke vedkom ham. Efterat han igjen var 
kommen til Kræfter, opſogte han endnu ivrigere end 
for fine gamle Kammerater, om hyvilke Olinde kun 
vidſte, at det ikke var raadeligt at forhøre fig neer⸗ 
mere. Kun ſjelden ſage Olinde fin Stedſon i disſe 
Uger; han gik og kom ſom han vilde, Dag og Nat. 
Sad han engang undtagelſesviis tilbords med hende 
og Alma, faa hverken talte han til hende, eller ſaae 
til hende. Ved disſe pinlige Sammenkomſter holdt 
Alma Samtalen vedlige; hun merkede ikke det uhygge⸗ 
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lige Forhold imellem hendes Omgivelſer og ſnakkede 
ubekymret om, hvad der netop faldt hende ind. 

Den ſidſte Middag ſagde hun: — Hor Pio, 
bring en Papegoie med hjem! Men den ffal være 
ganffe ung. Jeg vil lere den at tale, ligeſom jeg 
lærte Dig det, da Du kom. Veed Du, hvad jeg vil 
lere den? — Naar jeg ſporger: Hvor er Pio? ffal 
den ſvare: Ude i den vide Verden. Det kan blive 
morſomt! 

— Meget morſomt! ſvarede Pio, og hans Stemme 
lod heſt. 

Alma ſaae opmeerkſomt paa ham; derpaa ſprang 
hun op og ſlyngede Armene om hans Hals. 

— Stakkels Pio! ſagde hun indſmigrende. Kunde 
jeg blot gage med Dig, faa at Du ikke var ene! 

Pio fane ned og bed ſig, Hurtigt aandende, i 
Leberne. Heſt ſagde han: — Du holder af mig, det 
troer jeg. Men hvorlænge holder det ud? — En 
Uge, maaſkee to — fan har Du glemt mig. 

Dermed ſkjod han Alma fra fig og gik hur⸗ 
tigt bort. 

Den Dag ſaae Olinde ham ikke mere. Seent 
ud paa Natten vaagnede hun ved en Stoi, der kom 
fra det tilſtodende Verelſe, hvor hun i et Skab havde 
fine kontante Penge, fine Smykker og Huſets Solvtoi. 
Uden at beteenke fig, ſprang hun ud af Sengen og 
aabnede Doren. Hun fane, at Pio ved et Lys havde 
travlt med at tømme Skabet. 


* 


åd 
| 
| 
| 
| 
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— Tyv! udbrød hun harmfuld. 
Pio holdt inde med fit Arbeide og ſagde lal— 


lende: — Jeg tager, hvad der er mit; alt det har 
Du ſtjaalet fra mig. 


Olinde foer op: — Logner! Du har aldrig 


eiet Noget, og hvad der engang tilkommer Dig ffal 
ikke blive frataget Dig. Hold inde, eller jeg gjor 
Allarm! f 

Ved denne Truſel reiſte Pio ſig op; han vaklede 
og maatte holde ſig faſt. 

— Du er beruſet, ſagde Olinde med Foragt. 
Gaa i Seng. 

Imponeret af hendes faſte Holdning, blev Pio 
i nogle Secunder ſtagende, uden at kunne tage en Be⸗ 
ſlutning; men jaa brød hans Raſeri ud. — Dig har 
da Fanden ſendt for at plage mig! raabte han. Nu 
ſkal det have en Ende. — Som et vildt Dyr kaſtede 
han ſig over hende. 

Med ſammenbidte Tender, altfor optagen af at 
forſvare fig til at kunne ſkrige, keempede Olinde med 
ham; men Pio var ſteerkere end hun. Han kaſtede 
hende ned, og hans Hender omklamrede hendes Hals. 
Allerede begyndte hun at tabe Bevidſtheden, da Alma 
pludſelig traadte ind fra Verelſet ved Siden af. 
Hendes lange, hvide Natdragt bolgede om hendes 
Fodder; det fyldige, blonde Haar, der havde loſt 
ſig i Sovnen, faldt ned i lange Fletninger. Ved det 
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Sfræffelige, hun faae, blev hun ftaaende ſom forſtenet; 
kun Armene hævede hun langſomt i Veiret. 

Pio foer ſammen og løsnede fit Tag. Han 
kjendte ikke ſtrax Soſteren; Virkeligheden blandede 
fig i hans forvirrede Hoved med den Verden af 
Aander og Deemoner, ſom han, der af Naturen var 
overtroiſt, havde. givet Plads der. Forfeerdet ſprang 
han op. rg foer tilbage. 

Den unge Pige gif langſomt hen til Moderen, 
medens hun, ſlagen af Skrak, holdt Øie med Pio. 
Da faldt hendes Arme ned; hendes Legemes kramp— 
agtige Spænding tabte fig. Hun boiede fig ned over 
Olinde, ſom fad halvt opreiſt, udmattet, aandende 
tungt. 

— Tilgiv ham, Mama, for min Skyld, fordi 
han har mig kjer, bad hun med ſtjeelvende Roſt. 

Pio havde nu gjenkjendt hende; hendes Ord traf 
hans Hjerte. Hulkende kaſtede han ſig for Almas 
Fødder og trykkede Læberne mod hendes Kjole; et 
Dieblik berorte hans Haand hendes lokkede Haar. 
Derpaa ſtyrtede han ud af Verelſet, uden at fee fig 
om; hans Skridt hendode paa Trappens Tæppe — 
et Oieblik, og de hørtes atter paa Forſtuens Fliſer — 
Gadedoren aabnedes og lukkedes. 

Den vide Verden havde optaget Pio. 

J flere Aar var Olinde ſygelig af den Ryſtelſe, 
ſom hendes Nerver havde lidt i hin ffrætfelige Nat. 


Ved enhver uventet Stoi foer hun ſammen; hun blev 
12 
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.forffræltet, ſaaſnart et Menneffe gjorde en hurtig Be⸗ 
vegelſe i hendes Nærhed. Og endnu langt ſenere, 
da hun atter havde faaet fin Fatning, kunde hun aldrig 
efter Nattens Frembrud aabne en Dør til et Bærelfe, 
uden at hendes Hjerte bankede, naar hun ikke var vis 
paa at træffe et bekjendt Menneſte derinde. 

Pio havde dengang ladet ſig hverve i Holland. 
Ikke længe efter — han var neppe nok kommen i 
Land — faldt han i en Trefning med Atchineſerne. 


To Digte af Byron. 


Overſatte af 
J. Johanſen. 


1. 
En Hebreers Klageſang. 


Paa Juda Bjerg Gazellen ſpringer. 
Der hviler den med Lyſt 

Ved Kilden klar, hvis Bolge klinger 
Fra hellig Jord ſom Veemodsroſt. 
Med fyrigt Blik, paa lette Fod 
Den ſvermer med utemmet Mod 


Meer let en Gang, meer Hart et Øie 
J Juda var at ſee, 

For Israels Slægt fig maatte boie 
Med Suk og bitter Vee. 

Paa Libanon end Cedre ſtaae, 


Hvor Israels Dottre monne gage. 
12 * 
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To Digte af Byron. 


O, lykkelig er Skovens Ceder, 

Den bliver i ſit Land; 

J Fedres Jord fin Rod den breder, 
Kun der den blomſtre kan. 

J fremmed Egn den vil ei groe, 

Vi drives bort fra Hjemmets Bo. 


J fremmed Land ſkal Døden knekke 
Engang vor Vandringsſtav, 

Og ingen kjerlig Haand ſkal lægge 
Bort Lig i Fedres Grav. 

J Grus ſank Davids Kongeſlot, 

Og Herrens Hus blev Fjendens Spot 


Tv Digte af Byron. 


2. 
„Alt er Forfengelighed“. 
(Salomons Klage). 


Jeg eied Viisdom, Glands og Magt 
Og Ungdoms⸗Roſenkrandſen, 

Jeg Vinen drak af Guldpokal 

Og ſaae paa Kvindedandſen. 

Jeg ſkued ſkjonne Øines Ild 

Og drømte Ekſkovsdromme, 

Og hvert et Glædesvæld pan Jord 
Bød mig de fulde Strømme. 


Men ffuer nu mit Oldingsblik 
Mod hine Tider fjerne, 

Da Jordens Gledesvin jeg drak 
Og ſage mod Elſkovs Stjerne: 
Saa finder ingen Time jeg, 
Hvor ſorglos jeg har været, 
Og Siet ingen Plet kan fee, 
Hvor Fred var mig beffjæret. 
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To Digte af Byron. 


Man Skovens Slange fælde kan, 
Men hvem kan vel betvinge 

Den Snog, der knuger Hjertet grumt 
Med ſine ſteerke Ringe; 

Den hører ei paa Viisdoms Ord 

Og ei paa Toner blide; 

Den ſtikker Sjælen med fin Braad — 
Naar ender vel min Kvide! 


— 
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Volmer Seir og hans tre Sonner. 


Af 
Martin Kok. 


Jagthornet klinger høit ved Gry, 

Hofſinderne til Slottet tye; 

Med blanke Spyd i Jegerdragt 
De holde ſig tilrede 

At folge Kongen ud paa Jagt, 
Den biſtre Ulv at bede, 


Og atter Hornets ſkarpe Klang 

Til Stævnet maner anden Gang; 

Da halſer Hund, og Falken flaaer 
Paa Drengens Haand fin Vinge, 

Beredt Kong Volmers Folge ftaaer 
Paa Heſten ſig at ſvinge. 
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For tredie Gang det raſke Tegn 
Gager over By mod bakket Egn, 
Mens Borg'ren Diet gnider tvær 
Og lyſtigt Ekko gjalder — 
Da er det Tid, da veed Enhver, 
For ſidſte Gang det kalder. 


En liden Stund endnu der gaaer, 
Forventningsfulde Alle ftaaer.; 
Thi Doren aabnes: taus og bleg 
Kong Volmer nedad triner — 
Da var det, ſom al Glæden veg 
For tunge Alvorsminer. 


Det blev faa tyſt i ſamme Nu, 
De kjendte Kongen, naar hans Hu 
Var vendt mod ſtille Grublen hen 
Og tung af morke Tanker, 
Da var han mod ſin bedſte Ven 
Som Jernet i et Anker. 


Hofſinderne i Rekke ſtod, 

Og Hingſten vrinſked ham imod. 

Men drommeflagen, ſom en Mand, 
Der Sorgens Gaade grunder, 

Kong Volmer blev ved Spalens Rand 
Og gav ſin Tanke Stunder. 
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Der gik en Stund i Stilhed hen 
Med Blik mod Blik af Kongens Mænd; 
Hvem voved til den gamle Helt 
Et Ord om Jagtens Gammen, 
Naar han, ſom nu, i Bonnens Telt 
Med Fæbdrene var ſammen. 


Da traadte frem den unge Marfk: 
„Forviſt er Eders Sjæl ei karſk, 
Serrt, Herre, mig til Hjertet gik 
Hint dybe Suk, J kvalte!“ — 
Men Kongen loftede ſit Blik 
Mod Ridderen og talte: 


„Til Skaane drager Du paa Stand 
At gjeſte ham, hin Kullemand, 
Der Klintekongen arvet har 
Og Spaadomsgaven eier — 
Bed ham paa det at give Svar, 
Som knuger Volmer Seier!“ 


Raſk i fin Saddel Drotten ſprang, 
Til Opbrud gjalded Hornets Klang, 
Det gungred over Borgebro 
Af Heſte og af Hunde — 
Den Sommerdag blev ringe Ro 
For Ulvene i Lunde 
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Han ſpored fin Hingſt, den Ridder ſtrag, 
Det jog over Bakker og Dale, 

At lyde Kong Volmers Bud og fane 
Hin Kullegubbe i Tale. 


De tunge Runer paa Sind ham laa: 
Hvi monne Konningen ſorge? 
Var Danmarks Krone vel faa i Nod, 
At det maatte Varſel ſporge? 


Var Drottens Sind da faa tungt og trykt, 
At Raad var ikke at finde, 

Hvor Egen ſtrakte fin ſterke Arm 

Til Ly for den blaa Kjerminde? 


Den Ridder ſpored, den Ganger ſtrog 
Som Hind, der hidſes af Hunde — 
Da bares frem over Bakkekam 

De blaa, de blinkende Sunde. 


Men da han naaede til Axelhus, 
Han ſtyrede Baad over Bolge, 

At fange Svar hos den Kullemand, 
Hvad Kongens Sind monne dolge. 


Og der han traadte for Gubben ind, 

Den Gamle nikked med Liſte: 

„Stat ſtille, Knos — Hvad Du har paa Sind, 
For Du jeg raaded og vidſte. 
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Du har din Falk og din Hund og Left, 
Du har dit Sværd og din Spore, 
Men dog Du raader ei alſombedſt 
Paa Skjeœbnens ſlyngede Snore. 


Du ſtirrer Oiet paa Kalken blindt 
At bringe Klarſyn derhjemme, | 
Du lægger Øre til Kullens Klint | 
At høre den Tauſes Stemme! 


Forviſt Du fif ei et Svar i Kveld, 
Om ei en Sterkere vilde, 

Han mindes nu om hin Lyogjeld, 
Da Vegtſkaalen ſank fan ilde. 


| 
| 
| 
| 


Det vipper op, og det vipper ned, 
Vi kneiſe ſtrunk, og vi knele — 
Ved Gry har Drotten al Herlighed, 
Ved Kveld kun de fire Fjele!“ 


Mod Kullen ſkvulped de Bande blaa, 
Fra Fjeldet det klang ſom en Klage — 
Der flakked et Lyn, og i Skjeret fane 
Den Gubbe ſin Fremtids Sage. 
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„Din Herre, Kong Volmer, er mod i Hu, 
Ham tykkes Tiderne trange nu! 


Ham tykkes, Danmark ſtunder mod Nat, 
Mens Uglerne varsle i nere Krat. 


Thi han, der har knyttet fit Navn til Seir, 
Han reddes for Fjenden i egen Leir. 


Saaviſt hans Daad var et Heltelyn, 
Hans Frygt er meer end et Gjogleſyn. 


Tre Sonner har han til Arven nu, 
Det fylder hans Sjel med ſelſom Gru. 


Han ſelv har friſtet, at op og ned 
Det gaaer, ſom Gud fun alene veed. 


Saa brager Du hjem til Vordingborg, 
Jeg har ei Bod for din Herres Sorg. 


Men vil han vide, hvad Gubben faac, 
Mens Aftentaagerne falde paa, 


Da meld, i Skumringen kan jeg ſee, 
De vorde Konger alle tre! 


Men liden Glæde for Danmarks Land 
Ved Volmers Sonner vel komme kan. 


Thi Niddets Drauge er med ombord, 
Den volder Tvedragt og Had og Mord. 
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Dog end ffal Slægten ei ſlukkes ud, 
Paa Stammen ſeer jeg to fagre Skud. 


Det ene bringer os atter Dag, 
Det andet kroner al Nordens Sag. 


Gaa glipper Synet, og Taagen flaaer 
Sin tunge Flig over Slægtens Kaar!“ 


Brat vendte hjem den Hirdmand god 

Med Krnæfald for fin Konges Fod, 
Det Bud var tungt at bringe. 

Med boiet Hoved Volmer ſtod — 
Drot ffal jo Sorgen tvinge. 


Han kaldte fine Sonner tre: 
„Min Seierslon blev Fengslets Vee, 
Mit Maal en ſvunden Stjerne, 
Som J tor ei i Drømme fee; 
Den ſlukned i det Fjerne. 


Jer Dag blev lagt til Alvorsdaad, 

Og Danmark er en liden Baad, 
Der tumler vildt paa Vove, 

Til trende Styrmeend er ei Raad, 
Een Billie ſkal til Hove. 


12% — 
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Min Kind er bleg, min Lok er hvid, 
Snart har jeg ſtridt min ſidſte Strid, 
Vil Gud, jeg Seir ffal fange — 
Men J ffal bie her en Tid, 
Og J er to for mange. 


Ak, mine Sonner, huſk det vel, 

Jeg foſtred Jer til Danmarks Held 
Og ei til Danmarks Kvide; 

Sert tykkes mig det gager mod Kveld, 
Om J vil Sanden vide!“ — 


Da rodmed ungen Eriks Kind: 

„Ak, Fader, tro mig, i mit Sind 
Kom aldrig Ufreds Tanker, 

Vel gager jeg forſt til Tronen ind, 
Men Troen er mit Aanker. 


Thi ſtal jeg ſtyre Folk og Land 
Det bedſte, Gud mig lere kan, 
Hver Stodder er min Negſte!“ 
Men Abel reiſte fig paa Stand 
Med Haand pan Sveerdets Feſte: 


„Saaviſt jeg er af Kongeblod, 

Som Eriks er min Ret fuldgod 
Til Kronens Guld det rode, 

Lidt hjælper Bon og Munkebod, 
Naar Ufreds Bauner gløde! 
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Derfor jeg fætter Haardt mod Haardt 
Og feer fra Broderſkabet bort, 

Om Sligt min re kraver! 
For Kongeſon er Livet Tort, 

Hvis ei han Kronen hæver!” 


Og ſidſt Chriſtoffer tog til Ord: 
„For mig er Lykken lige ſtor, 
Maa kun for mit jeg raade; 
Men hvad der vorder mit paa Jord, 
Det ſtager til Himlens Naade!” 


Da braſt i Graad den gamle Drot: 
„Nu Stjæbnens Raad jeg fatter godt — 
For godt til ei at græde! 
Hvor hver vil ſit i Stort og Smaat, 
Er Had pan Dommerfæde! 


Og dette Had vil bredes vildt 

Fra Hofmeend til hver Bog og Pilt, 
Der ploier Mark og Mulde, 

Mens dyre Kræfter vorde ſpildt, 
Som Danmark bruge ffulde! 


Du, Erik, agt derpaa og hør: | 

Hvor Kraften bort i Mildhed doer, f 1 
Kun fløve Evner arves! i 

Der vorder Sceptret til et Rør, i 
Som ingenſinde marves! 
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Men Abel med det ſtride Sind, 

Du ſtirrer Dig paa Kronen blind, 
Den tynger meer end pryder: — 

Langt bedre Guld kan vindes ind, 
Naar Kronen ſelv Du lyder! 


Og Dig, min yngſte Son, jeg tidt 
Sage nærig ruge over Lidt 
Og ſkjult dit Gode tære — 
Saa ſtrengt et Skjel paa Mit og Dit 
Skal ei blandt Brodre vere!“ 


Tauſt boied ſig de Junkre tre, 
Men Volmer ſtod i Sjelevee. 
Dybt ſorgende tilbage; 

Nu forſt han kunde klarlig ſee 

De tunge Fremtids⸗Dage. 


Blodrod gik Solen ned i Veſt, 

Og ſnart den ſidſte ſvage Reſt 
Af Danmarks Dag var veget, 

Men for den folde Nattebleeſt 
Kong Volmers Lokker leged. 
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Tre Jar al mit db. 
Af en ung Piges Optegnelſer. 


Jeg veed ikke, hvor det er, jeg har leſt, at faa 
godt ſom enhver Kvinde er iſtand til at ſtrive en 
Roman, hendes eget Livs Roman, naar hun blot vil 
være oprigtig. Den forſkrekkelige Mængde Romaner, 
ſom England udforer hvert Aar til Opbyggelſe for 
de unge, franſke Damer, der ellers ikke havde Noget 
at læje, ſynes at befræfte Rigtigheden af denne Paa⸗ 
ſtand. Om jeg gjorde et Forſog? ... J aandelig 
Henſeende ſtager jeg dog omtrent paa ſamme Trin 
ſom en gammel „Miſs“, der er kommen ud over fine 
Illuſioner, ſom en „Spinſter“ med Briller paa Neſen, 
der, da hun ikke har kunnet gjore ſin Ungdomsdrom 
til Virkelighed og ikke engang knunnet tale om den, 
har beſluttet at noies med at ffrive en Bog om den. 
Om det faa er Veiret, er det engelſt idag, rigtig med 
tæt, graaguul Taage. Det lader forreſten til, at 

13 
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London, der allerede har belemret vort ſtakkels Paris 
med ſaa mange grimme og naragtige Ting paa Modens 
og Kleededragtens Omraade, nu i de ſidſte Aar ogſaa 
vil ſkaffe os dets Taage og Vinter pan Halſen. Det 
fulde vi nu rigtignok ikke finde os i! ... Men nu 
er jeg nok allerede kommen for dybt ind i min Rolle 
ſom gammelt, ſnakkeſaligt Fruentimmer. Du gode 
Gud, ſtulde det allerede være kommet faa vidt med 
mig, at jeg kritiſerer Nutiden, ſom om jeg horte For- 
tiden til, at jeg taler om „min Tid“ aldeles ſom en 
gummel Bedſtefader, der, fordi han har hort Nourrit 
og Firmin, finder, at man nu hverken kan ſynge i 
Operaen eller ſpille Comedie i Frangais? Nei; Er⸗ 
faringen, der har gjort mig klog, har ikke tillige gjort 
mig bitter, det haaber jeg da; men ſamme Erfaring, 
der koger indeni mig, vil gjerne have Luft; — og 
hvorfor ſkulde den ikke det? ... Jeg har her paa 
mit Skrivebord liggende en Bog Papir, der feer fan 
indbydende ud, og jeg er ſikker paa at kunne være 
uforſtyrret i et Par Timer. Men hvormed ſkal jeg 
begynde? Det er loierligt nok med den Angſt, der 
pludſelig kommer over En, naar Talen er om at 
ſtrive andre Ting end et Brev. Jeg ſynes nu, jeg 
har ikke Noget at fortælle, mine Tanker ſtage ſtille. 
Naa, een, to, tre! ... Det forbiſtrede Papir gjør 


mig aabenbart bange; det ſeer ud, ſom om det ſiger: 


— Nu har jeg det godt, hvidt ſom Snee, ſilkeblodt, 
ſtraalende uberort; tag Dig iagt for at fylde mig 
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med Dumheder; jeg venter et Meſterveerk, ellers . 


— Det ſeer ſaa truende ud, det Papir, det imponerer 
mig. Aldrig vover jeg at betroe det de Minder fra 
Barndomsdagene, ſom enkelte Forfattere kunne frem— 
ſtille paa en faa henrivende Maade. Mine vilde des— 
værre kun være betydningsloſe, ffjøndt jeg paa Grund 
af mine heldige Examiner gik for et tidlig modent 
Geni; der blev gjort Stads nok af mine Præmier! 
En kjerlig Moder gjemte dem, indtil det lille Vid- 
under var blevet ſyv Aar. Saa ſtandſede Kilden til 
den Henrykkelſe pludſelig, da min Broder kom hjem 
med ganſke andre Udmerkelſer. Men hvorfor gage 
heelt tilbage til Syndflodens Tid for at ſtrive denne 
Selvbiografi? J Grunden falder hele mit Livs Hi⸗ 
ſtorie i tre Aar. Disſe tre Aar vil jeg forſoge at 
bringe Orden i, idet jeg dog indrommer, at Orden 
aldrig har veret min Sag. Og ſaa vil jeg da tage 
Pennen i Haanden. 

Et Stykke Brænde endnu i Kaminen .. den 
knittrende Ild til Fortrolige; den er vant dertil og 
vil ſnarere hjælpe mig end forſtyrre mig; det er ikke 
med den ſom med det hvide Papir. Og nu ſidder 
jeg altſaa i min Leneſtol, med en Skammel under 
Fodderne, og har det godt her ved Ilden. Jeg er 
vis paa ikke at blive forſtyrret. Mama vil ud og 
gjøre. Viſiter i fin graagronne Kjole. Det er dog et 
ſandt Hoveri at flæde fig paa ſtrax om Morgenen! 


Hvor det var en Nydelſe at tage Kjolen af, og den 
13 * 


196 Tre Aar af mit Liv. 


var dog faa kjon! Hvad mon han vilde ſynes derom? 
Saaledes ſporger jeg endnu af gammel Vane, men 


uden at bryde mig videre derom, det er ſikkert nok. 


Bliv nu ved at vugge mig, Du Uhrets lille Tik⸗tak, 
og for mig langt bort herfra; bring mig tilbage til 
den Tid, da Du med din vedholdende, deeltagende og 
dæmpede Sang fulgte den vidunderligt ffjønne Roman 
hvori jeg dengang levede. 


I. 


Jeg hører, ſom om det kunde være igaar, Fru 
de Rignac ſige til Mama med ſin torre Stemme: 
Det er da en loierlig Idee, at lade Sabine komme 
jaa ofte til Fru Tracy. 

Klokken var fem, og jeg ſerverede Theen. Hvor 
opſnappede jeg dog ikke meget, der ikke var beſtemt 
for mine Oren, ved at ſervere five-o'eloch-Theen! 
Jeg blandede mig felvfølgelig ikke i Samtalen; jeg 
noiedes med at byde En mere Sukker og en Anden 
mere Flode ſom Svar paa de Behageligheder, man 
ſagde mig, den Slags Behageligheder, ſom ſpecielt 
henvendes til de unge Piger, disſe ideale Veſener, 
ſom man mener ikte have Begreb om nogen Ting: 
— Morede De Dem godt i Operaen? — Det var 
da en nydelig Kjole! — Har De virkelig broderet 
den blaa Bude? ... Den er jo magelos !.. 
De har da ogſaa Fingre ſom en Fee! — Og Sang⸗ 
timerne, dem gager det vel godt med? 
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Hvoraf kommer det egentlig, at vi unge Piger, 
der holdes langt borte fra Alt, hvad der ikke hører 
til vort lille, meget lille Omraade, vide Beſked neſten 
om Alt, hvad der ellers foregager, for Exempel om, 
hvorfor den og den Roman, den ſidſtudkomne, den, 
der gjor almindelig Lykke, er umoralſt; hvorfor vi 
ikke maa fee det og det Stykke, og hvorfor man taler 
ilde om Fru ...? Det kommer ene af, at vi ſer⸗ 
vere Theen. Vi pasſe med ſtorre eller mindre Ynde 
vor Forretning — og hore forreſten godt efter. 

Jeg horte altſaa Mama ſpare den elendige Rignac, 
der altid ffal blande fig i, hvad der ikke vedfommer 
hende: 

— Men, fære Veninde, hvorfor ſkulde Edith og 
Sabine ikke ſee hinanden? 

— Gndbevares, naar De finder det i ſin Orden! 
Jeg er nu af Princip imod et ſaadant fortroligt For⸗ 
hold imellem en ung Pige og en ung Kone. 

— De veed jo, at vi ere lidt i Familie, ſagde 
Mama ſom for at undſkylde fig — og desuden er 
Sabine faa alvorlig; hun bryder fig ikke meget om 
unge Piger paa hendes Alder, medens der virkelig er 
Sympathi imellem hende og den ſtakkels lille Edith! 
De ſpille Claveer ſammen; lidt Mulle de da mor 
fig med. N 
Jeg var ſtadigt beſtjeftiget med at bære en heel 
Pyramide af Sandvichs rundt i den ſtore Sal, hvor 
Damerne fad i meget livlige Grupper. Da jeg kom 
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i Nerheden af den Sofa, hvori Fru de Rignac og 
Mama ſad, henkaſtede den giftige Stemme, ſom jeg 
hader, disſe Ord: 

— Naa, hun er da ialfald ftilt fra fin Mand! 

— Det er ene og alene hans Skyld! 

— Nok muligt. Jeg taler kun om hendes nu— 
værende Stilling. 

— Hvad har De da at udjætte paa hende? Hun 
lever jo ganſte ſtille hos fin. Bedſtemoder. 

— Aa ja, en Bedſtemoder, ſom er døv og halv— 
blind! 


— Du gode Gud, tales der da ilde om Edith? 
udbrød min Moder ganſte forſkrekket. 


— Ikke det jeg veed. Alverden lovpriſer mere 


De „den ſtakkels lille Fru Tracy“. Nei, Kjere, jeg 
mente ikke Andet, end hvad jeg ſagde. Jeg ſynes det 


er lidt upasſende, maaſkee endog lidt farligt, at en 


ung Pige omgaaes fan fortroligt med en ung Kone 
. em meget ung Kone .. . der er ffilt fra fin 
Mand, lad hende faa være nok faa meget Engel! 
Det ondſkabsfulde Fruentimmer! Hvad ffulde der 
være blevet af mig, hvis det var lykkedes hende 
at fjerne mig fra Edith! Dette fortrolige Venſkab, 
ſom hun havde ondt af, var mig det Kjereſte af Alt. 
For det Forſte var jeg ligeſaa ſtolt deraf, ſom en af 
„de Smaa“ i Skolen kan være ſtolt af at være Ven⸗ 
inde med en af „de Store“; og derneſt holdt jeg jaa 
meget af Edith! ... Hun var i mine Sine en rigtig 
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Heltinde. Ja, hvad jeg end ſenere har kunnet have 
imod hende, tenker jeg mig dog altid de elffværdige 
og forfulgte Heltinder i Edith Tracys Skikkelſe. Edith, 
det Navn var ſom ffabt for hende: Edith med de 
hvide Heender, Edith med Svanehalſen! Det var, 
ſom om hendes lille Hoved havde ondt ved at bære 
det fvære Haar. Under hendes blege Teint ſkimtedes 
de blage Aarer, der tydede paa en fin og ſkrobelig 
Organiſation, ſom maatte gjennemgaae faa meget. Hun 
har lidt meget, og netop det bidrog til, at jeg beundrede 
og misundte hende ... ja, jeg misundte hende, det 
er netop det rette Ord, de hemmelighedsfulde Lidelſer, 
der kunne gjøre Skjonheden fuldftændig ved at lade 
den fremtræde poetiſk og pathetiſt. Jeg var og er 
endnu, ſkjondt ogſaa jeg har lidt, faa langt fra at 
være pathetifk! Taarerne gjøre mig ſtyg, og naar 
jeg ikke ſover, ſeer jeg altid ſaa ophidſet ud; enten 
jeg er i godt eller daarligt Humeur, kan jeg ikke fri⸗ 
gjore mig for mine lidt heftige Bevegelſer og for 
min „loierlige“ Neœſe, ſom de falde den i Familien, 
forreſten altid i en velvillig og godmodig Tone. 

Jeg higede altſaa efter at efterligne Edith; og 
jo mindre det lykkedes mig, deſto mere beundrede jeg 
hende, Jeg beundrede Alt, de lidt ſmertelige Træt 
ninger i hendes prægtige Sienbryn og det lille, ſnart 
tungſindige, ſnart ſpottende Smil paa hendes fine 
Læber og hendes ſlanke Legemes Boielighed og Blod⸗ 
hed, ſom den tarveligſte Dragt flæder faa udmerket, 
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og den lidt flæbende, nonchalante og dog ſaa lette 
Gang. Det ſode Veſen! Hun er ikke meget aandrig; 
men hun tier ſtille med faa megen Ynde, og hendes 
Taushed, mener man, kommer ene af en Tilbageholden— 
hed, der pasſer fan godt for hendes lidt delikate Stil— 
ling. Hun har forovrigt, hvad der for en Kvinde er 
vigtigere end Aandrighed, megen Smag og forftaaer 
at føre fig. Hendes Toiletter, ſom hun ſelv ſyer og 
pynter, de mindſte Enkeltheder i hendes lille Leilighed 
i Champs⸗Elyſéses — Alt, hvad der omgiver hende, 
feer ud, ſom om det ev: berørt af en Fees Trylleſtav. 
Naar jeg i den Tid kom ind til hende, havde jeg altid 
en Folelſe af Velvære, jeg indaandede med Velbehag 
Luften, der ligeſom min Veninde duftede af Violer. 
Hun morede fig over min Begeiſtring; thi jeg er i 
Virkeligheden vant til en ganſke anden Elegance, endog 
til en vis Luxus, ſom hun maa negte ſig, da hendes 
Mand har ſat hendes Formue overſtyr. Heldigviis 
er hendes Bedſtemoder, Fru d'Anville, temmelig. vig, 
og da de boe ſammen, komme de godt ud af det. Jeg 
ſvermede for deres [maa Middage, deres ſmaa, hygge— 
lige Aftenſelſfkaber. Jeg vilde have været fortvivlet, 
ſtulde jeg have givet Affald paa dem. Et Lieblik 
var jeg bange derfor; thi Mama var bleven tankefuld 
ved at høre paa Fru de Rignac; men det uheldige 
Indtryk var ikke af lang Varighed. Edith kunde man 
have faa megen Gavn af, at man ikke faa let opgav 
hende. Min kjere, lille Moder holder endnu meget 
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af Selſtabslivet, mere end jeg nogenſinde ſom 
ung, alvorlig Pige har gjort det. Ganſke viſt er 
Selſkabslivet ogſaa mere tiltrekkende for Mødrene 
end for Dottrene. De ſee nemlig dets aandrige og 
forſkjelligartede Sider. Vi derimod have i det hoieſte 
kun Ballerne, og Dandſen alene forſlager ikke til at 
more mig; for at jeg ffal finde Behag deri, maa, der 
være en vis Herre tilſtede. Og for nu at tale om 
en „vis Herre“, fan har jeg fænge været meget ex— 
kluſiv. Min visſe Herre dandſede ikke, kom ikke engang 
paa Bal. Mama havde derimod mange andre Jern 
i Ilden: Komedierne hos Fru R... Tys! dem 
mage unge Piger ikke fee; Fru Y. . s Soireer, 
med den berømte Caföéchantantſanger, hvis Repertoire 
kun omtales ganſte jagte; atter forbuden Frugt! — 
Fru 3. . s Middage, hvor man ev, faa aandrig, 
men hvorfra kydſke Oren holdes borte. — Det lader 
til, at i Amerika, hvor de unge Piger ere med til 
Alt, converſerer man ikke, men taler kun om Pjank. 
Derfor kan det være meget rigtigt, at vi blive fatte 
ved et lille Bord for os ſelv. Mit lille Bord, det 
var nu Edith Tracys Bord. Naar min Moder vilde 
ud i den muntre Verden, ſom forſt ſtager aaben for 
Kvinderne, naar de ere blevne gifte, eller naar min 
Fader tog en Loge i Palais-Royal, blev der fagt til 
mig: — Kunde Du ikke have Lyſt til at ſpiſe til 
Middag hos din Soſter eller hos Edith? 

Min Soſter, der nylig var bleven gift og altid 
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var pan Farten, ſvarede neſten altid ſaa kortfattet 
ſom et Telegram: — Ude! 

Det var altſaa Edith, der maatte holde for. 
Mama, der vidſte, at jeg godt kunde lide at være der, 
morede fig uden Betenkeligheder, og Klokken ti kom 
min gamle Pige, Prudence, og hentede mig. Hun 
afbrød altid i et ubeleiligt Oieblik vor halvhviſkende 
Samtale under Lampen, ved hvilken vi fad og bro— 
derede, medens Fru d' Anville, der virkelig var lidt 


døv, om hun end ikke var blind, fad og doſede i fin . 


Leneſtol med en Avis i Haanden og lod os ſnakke 
om, hvad vi vilde. 

Det var formodentlig denne Frihed, der eengſtede 
min Moder efter Fru de Rignacs ondſkabsfulde In— 
ſinuation, ſom hun dog tilſyneladende ikke brod ſig 
om. En Dag ſagde hun pludſelig til mig: 

— Hvad er der egentlig fan morſomt hos Edith? 
Hvad ſnakke Jom? 

Sporgsmaalet overraſkede mig ikke, jeg var paa 
min Poſt. 

— Aa, om alt Muligt, ſvarede jeg tilſyneladende 
forundret. Igaar vare vi ſaaledes pan Akvareludſtil⸗ 
lingen; naa, vi talte faa om, hvilke Billeder vi ſyntes 
bedſt om; vi kom neſten op at ffjændes om Bernard, 
ſom hun aldeles ikke forftaaer. Edith er Fornuften 
ſelv. Jeg finder endog, at hun overdriver. Paa ſamme 
Maade gaaer det med Wagner; vi blive altid hidſige, 
naar Talen er om Wagner. Ja, jeg kan forſikkre, 
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at vi have nok at tale om. Om det ſaa er det, vi 
læje . 

— Hvad leſer Edith for Tiden? ſpurgte min 
ſtakkels Moder, der endnu ikke var ganffe rolig. ; 

— Hun læjer paany Walter Scott, og ham ere 
vi dog enige om. De, der kun kjende Defauconprets 
Overſettelſe, kunne ikke gjøre fig noget Begreb om, 
hvor udmerket the Heart af Mid-Lothian er. 

Min Moder ſukkede lettet. Edith indſkrenkede 
fig altſaa ikke udelukkende til at indgive mig Interesſe 
for Muſik, hun fif mig ogſaa til at interesſe mig for 
Engelſt. Jeg havde altſaa vigtig Gavn af den Tid, 
vi tilbragte ſammen. 

— Hun er jo virkelig, ſagde hun i en endnu 
lidt tvivlende Tone, en rigtig flink Kone. 

— Hun er en Engel! udbrod jeg. 

Og det var min oprigtige Mening. Netop Ediths 
fortrolige Meddelelſer, ſom jeg nok ſkulde tage mig 
iagt for at tale til Mama om, da faa Fru de Rignacs 
Advarsler maaſkee vilde have forekommet hende beret⸗ 
tigede, gjorde hende endnu ſtorre i mine Oine. Hvilken 
tilladt eller endog anbefalet Roman indeholdt ſtjonnere 
Charakterer, mere rorende Scener, mere uinteresſerede 
Folelſer end den, hvori hun ſpillede Hovedrollen, hun 
og en' fraværende Helt, den ſmukke, den edle, den 
ridderlige Roger? — Edith havde kun ſagt mig hans 
Fornavn, og det havde været fvært nok at faae hende 
til at fortælle, hvorledes han ſage ud. Han var hoi 
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og blond, hvad jeg nu ikke ſyntes rigtig om, da jeg, 
der ſelv er blond, fværmede for de morkhaarede; 
men det var jo ganſke naturligt, at den morke Edith 
var af en anden Mening. Jeg tenker endnu paa 
hvad der egentlig var Grunden til, at hun aabnede 
ſit Hjerte for mig. Det kom vel af, at dette Hjerte 
maatte have Luft for enhver Pris, Jeg havde over— 
raffet hende i et af de Sieblikke, hvor man føler 
Trang til i Mangel af Andre at raabe til Veiens 
Stene: „Hvor jeg er lykkelig!“ Og da jeg vilde vide 
Beffed om Hemmeligheden ved denne Lytte, kom jeg 
med det loierlige Sporgsmaal: 

— Er Hr. Tracy død? 

— Nei, ſvarede hun; men hvad angager det 
mig? For mig er han, ſom om han aldrig havde levet. 

Derpaa fortalte hun mig nærmere om fit ulykke⸗ 
lige Wgteſkab, om alle de Übehageligheder, der vare 
fulgte dermed, og om den ſamvittighedsloſe Spiller, 
der havde forſomt hende for ſine Spekulationer paa 
Borſen, hvorfra han maatte forſpinde, efterladende fig 
et ſorgeligt Rygte. (Det vidſte jeg allerede fra min 
Svoger, der ogſaa kommer paa Borſen, men paa en 
anden Maade). Hun havde ikke engang den Troſt at 
kunne agte den Mand, der havde været altfor gammel 
for hende, og til hvem man faa uforfigtigt havde bort— 
givet hende. 

— Stakkels, ſtakkels Edith! Men hvorledes kan 
Du dog være lykkelig med ſaadanne Minder? 
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— Jo, jeg bliver elſket ſaa hoit! — 

Aa, elſtet i Afſtand! ... Hun favde fordret, 
at han ikke maatte ſee hende, for hun kunde tilhore 
ham. Han var i Udlandet, i Amerika; men han ſtrev 
til hende, og hans Breve gjorde hende lykkelig. Hun 
viſte mig et Par af dem. Roger var nu ikke længere 
i Amerika, men boede i Paris; han beſogte hende 
undertiden. Det var jo urigtigt ... 

— Hvorfor det? ſpurgte jeg. 

— Jo, iaalænge jeg ikke er fri . .. 

— Det er ſandt, at Du ikke har Ret til at gifte 
Dig . .. Naa, men Himlen er da nok for retferdig 
til at ville, at Du ſtal tilbringe hele Livet i Enſom⸗ 
hed og Forladthed. Lad os have Tillid til Forſynet. 
Jeg ſtal bruge alle mine Penge til Voxlys. 

— Aa, Du lille Nar! Man maa ikke bede til 
Gud om Nogens Dod. 

— Det er nok muligt! Jeg vil bede ham om, 
at Skilsmisſe maa blive indført igjen, ſkjondt Abbed 
Pouponet figer, at den er ſyndig. Der maa dog ſikkert 
gives Undtagelſer. Udenlandſke Damer, der ere i et 
ſuadant Tilfælde, ere vi dog ikke bange for; og jeg 
ſkulde dog mene, at Katholikernes Gud maa være 
bedre og tuſinde Gange mildere end Proteſtanterues. 
Det vil Kirken nok bringe i Orden, og Du bliver til⸗ 
ſidſt belonnet, ſom Du fortjener efter de mange Offre 
og en ſaadan Selpfornegtelſe. 

Hun ſtred imod: 
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— Nei, nei, Du maa ikke ſmigre; jeg har veret 
meget ufornuftig . . . 

— Ved at elffe af dit fulde Hjerte? Men det 
Umulige kan man da ikke forlange af os. Man kan 
jo dog ikke beherſke fine Folelſer. Det er tilſtrekkeligt, 
at vore Handlinger ere, ſom de ſkulle være. Det er 
allerede ſtore Ting, at Du holder ham borte. Jeg 
veed ikke, om jeg i dit Sted . .. Hvor er han for 
at jeg kan ſkrive til ham, at han ſkal komme? 

— Taabelige Barn! ſagde hun og kysſede mig. 
Jeg veed ikke, hvorfor jeg fortæller Dig alle disſe 
Ting, ſom Du burde være uvidende om. Din Moder 
vilde rigtignok ſtjeende pan mig, derſom hun vidſte ... 

— Stakkels Mama! Troer hun maaffee, at 
Fräulein Wurſt, der ſpadſerer med mig tre Gange 
om Ugen, for at jeg ikke ſkal glemme mit Tydſt, ikke 
taler til mig om ſin „Verlobte“? Jeg var kun ti 
Aar, da hun betroede mig ſine Sorger. Den Taus⸗ 
hed, man bevarer om visſe Ting, fører kun med til 
god Tone. Man er velopdragen, og man veed, hvad 
man ffal tie med. Geneer Dig derfor ikke. 

Og hun generede ſig ikke, men udbredte ſig med 
en Veltalenhed, ſom ikke ſtod til hendes Raadighed 
i andre Sporgsmaal, om Rogers Kjerlighed til hende 
og endnu mere om hendes Kjerlighed til Roger. 

— Jeg er ſaa glad, naar jeg kan tale frit, ſagde 
hun, og det kan jeg kun med Dig, der er faa god og 
discret. Alle Kvinder ere ſkinſyge og villige. til at 
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troe det Veerſte. "Ingen vilde troe, hvad Du troer. 
Bedſtemoder vilde doe af Sorg, derſom hun troede, 
at jeg kunde nere en utilladeiig Kjerlighed. Nei, 
hendes Fred er mig altfor dyrebar, hun bor altid blive 
i Uvidenhed om. 

— At Du har en Troſt i Livet? Det er for⸗ 
underligt! Men "ligemeget, jeg ſkal nok bevare din 
Hemmelighed, Kjeere, det kan Du være rolig for, men 
kun paa den Betingelſe, at Du ſiger mig Alt; og naar 
jeg engang fager en Hemmelighed, ſkal Du vere den 
forſte, jeg fortæller den til; men for Sieblikket har 
jeg jo ikke Andet at fortælle end om Hr. Raoul 
d'Esſerents Latterlighed. 

Denne Latterlighed var ganſte ligefrem et Frieri, 
og jeg vilde maaſkee ikke have fundet det faa latterligt, 
hvis jeg ikke i den Henſeende havde været noget vel 
romantiſk. Den ſtjonne Kjerlighedshiſtorie, der gjorde 
Edith lykkelig i Ulykken, disſe Breve, der fik hendes 
forte Dine til at flamme, endog de Skilsmisſens 
Kvaler, ſom de to Elſkende havde paalagt fig for 
Dydens Skyld — Alt det gjorde mig fordringsfuld, 
naar Talen var om Kjærlighed. Jeg ſagde til mig 
ſelv: „Det er Noget at leve for!“ Jeg havde feet 
min Soſter gifte fig uden Modſtand og uden Lyft. 
Jeg havde. fulgt med min Moder og hende i Butikerne 
og Syſtuerne oſv., og efterhaanden ſom Brudekurvens 
kokette Vidundere kom frem, havde jeg lagt Merke 
til Germaines voxende venlige Folelſer for min ſtakkels 
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Svoger, der visſelig ogſaa er en rigtig rar Fyr, men 
jan ubetydelig ... ſtjondt han er en dygtig Forret⸗ 
ningsmand. Germaine havde i fin Tid mere end alle 
Andre gjort fig lyſtig over hans lille, tynde Overffjæg 
og over hans ſpidsneſede Sko, der, ſagde hun, vare 
en heel Miil forud for ham. Af hendes Dandſekava— 
lerer var han den, hun ſatte laveſt, da han altid med 
urokkelig overlegen Holdning dandſede lige mod Takten. 
Han var, kort ſagt, aldeles ikke noget Vidunder i 
hendes Dine; men desuagtet kom de efter deres Hjem— 
komſt fra Bryllupsreiſen udmærket ud af det med hin⸗ 
anden. Der kunde ikke tenkes bedre Samliv, naar 
de blot ikke altid vare jaa ſterkt „paa Farten”, ſom 
min Broder George ſiger. Mama kan ikke lide, at 
de altid ſtulle være med ved en Forſteforeſtilling: 
„Der vil din Soſter komme af med ſit Helbred, ſiger 
hun ofte til mig, medmindre et Barns Ankomſt fager 
hende til at holde op. Men jeg tilſtager, jeg har 
faaet en Perle af en Svigerſon. Gid det maa lylkkes 
mig at ffaffe Dig en lignende Mand! 

— En Mand ſom Philip! ... Ellers Tak! 

Jeg vil nok ſelv ſynes godt om min Forlovede. 

— Du lille Nar, unge Piger har ingen Smag. 
De ffal lade ſig veilede, 

— Javiſt! aldeles ſom med Kjolerne! Fordi det 
ſtal være godt og ſteerkt, fager man Lov: til at vælge 


et Stykke Toi, ſom man hele Tiden er kjed af at 
gage med. 


nnn 
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— Jeg vil kun ſige Dig, ſvarede min Moder, 
at jeg aldeles ikke kunde finde mig i at blive gift med 
din Fader, fordi han var ſkaldet; endog foran Alteret 
græd jeg; og dog vare vi ſom fkabte for hinanden, 
det kom jeg ſnart efter. 

Papa er unegtelig mageløs; han er Godheden 
ſelv. Havde jeg været i Mamas Sted, vilde jeg 
virkelig ikke have betenkt mig ... For nogle Haar 
mere eller mindre! ... Hvor kan man dog være faa 
letſindig! ... Men nu gjør jeg mig nok til Dom⸗ 
mer over Mama. Det er bedſt at holde op. Mine 
Grunde til at give Hr. d'Esſerent Kurven vare for⸗ 
reften ikke ſtort bedre. 

— Hvad har Du imod ham? ſpurgte man mig. 

— Han er Ingenieur, det kan jeg ikke fordrage! 
Nuomſtunder ſtulle alle Theaterelſkere være Inge 
nieurer. 

— Hvoraf veed Du det, Du ſom aldrig kommer 
andre Steder end i Operaen? Skammer Du Dig 
ikke over ſom en Papegoie at efterſige ſaadanne Dum⸗ 
heder? Der gives ikke en mere "hæderlig: Stilling 
end at være en af de bedſte Elever fra den polytek⸗ 
niſke Skole .. 

— Gvor man i den Grad har ſtirret fig blind 
paa Tal, at man ſenere altid maa gage med Pince⸗ 
nez. Jeg er vis paa, at Hr. d'Esſerent beholder ſin 
paa, naar han lægger fig i ſin Seng. 

— Han ſeer meget godt ud. 

14 


— 
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— Det er meget muligt, men hvor kan Du for⸗ 


lange, at jeg ffal gifte mig med en Mand, jeg aldeles 


ikke kjender? 

— Du kjender ham ligeſaa godt, ſom Du kjender 
alle andre Herrer, der komme hos os. 

— Ja, jeg har ſeet ham af og til om Torsdagen. 
Vi har aldrig talt om Andet end Regn eller Solſkin. 

— Men hvad vil Du da egentlig tale med unge 
Mænd om? udbrød min Moder oprørt. 

— Med en ung Mand, ſom jeg ffal giftes med? 

Om ganffe andre intime, mere perſonlige Ting. 

Hun ſaae pan min Fader og udbrød: — De 
unge Piger i vore Dage ere dog hoiſt meerkverdige. 
— Og min Fader ſmilede og lagde Haanden paa mit 


2 Haar. — Jeg ſeer ikke, der er noget Ondt i, om 


han gjør lidt Cour til hende, inden hun beſtemmer 
ſig til at ſige Ja. Hun er ikke af dem, der „flirtre“ 
hun er ikke koket. — Jeg kan ſtrax ſee, hvad Papa 
mener. Han tenkte paa Germaine, ſom Alle gjøre, 
Cour til, og ſom flirtrer med Alle, uden at Philip 
eller Mama eller Andre fee noget Ondt deri, 
fordi hun er gift! Men er det nu ogſaa retfærdigt? 


II. 
Man maa nu ikke troe, at vi hos Edith altid 


fordrev Tiden med fortrolige Meddelelſer. Hun var 
ikke altid ene med ſin Bedſtemoder. Denne havde i 
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fin Tid været en glimrende og meget feteret Dame; 
trods Alderdomsſvekkelſen havde: hun endnu bevaret 
en ſtor Kreds af Venner. Det kom maaſkee tildeels 
af, at man var ſikker paa altid at treffe hende hjemme; 
Fru d' Anville gik næften aldrig ud; hun indſkrenkede 
ſig ikke til at ſee Folk hos fig pan en beſtemt Dag, 
og mente endog, at denne moderne Skik ikke var fær- 
deles gjæftfri. Hun fad ſtadig paa fin Plads ved 
Kaminen og ſtrikkede med fine endnu, ſmukke Hender 
og tog mod Folk med et venligt Smil paa det ind⸗ 
faldne Anſigt, der indfattedes af en Ramme af lange, 
ſorte Kniplinger. Det var rart at ſidde hos hende; 
hun horte til de ſjeldne dove Menneſter, der ikke blive 
ſnakkeſalige, og ſom man, paa Grund af deres Sel— 
ſtabsvanthed og. virkelige Elſtverdighed, troer at blive 
forftaaet af; og ſaa kunde man jo ogſaa gjøre fig 
Haab om at treffe hendes. henrivende Datterdatter. 
Ganſte viſt vare de fleſte af Stamgjeſterne i den lille 
Salon i Avenue Montagne gamle Menneſker, hendes å 
Samtidige. Edith var for fit eget Vedkommende meget 
vanſtelig med Henſyn til Valg af Omgang og fandt 
i det Hele ikke meget Behag i Selſkab af Damer, paa 
- hvis Paalidelighed og Oprigtighed hun ikke ſtolede; 
ſorgelig Erfaring fra hendes Ulykkes Tid hapde bibragt 
hende denne Mistro, der maaſkee var uretfærdig, men 
ſom jeg dog ikke beſtred Rigtigheden af; det vilde have 
pint mig at dele hendes Venſkab med Andre! Jeg 


var kommen paa det Rene med, at Edith, neſtefter Roger, 
5 14* 
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altid vilde holde mejt af den, hun havde gjort til fin 
Fortrolige i dette rene og hemmelighedsfulde Forhold. 

J dette Selſkab af gamle, hvidhaarede Kavalerer 
og tandloſe Damer, der omgav Fru d' Anville, bemeer⸗ 
kedes imidlertid ogſaa, og navnlig fordi det var jaa 
eneſtaaende, et forholdsviis ungt Anſigt. Jeg ſiger 
forholdsviis, fordi i den Alder, jeg dengang. var i, 
en Mand paa femogtredive Aar ikke mere var en ung 
Mand. Hr. Jaques de Mareuil — han er Greve 
og hører til Blöſoisegnens fornemſte Familier — havde, 
ſom det lod til, i ſin Tid truffet ſammen med Hr. og 
Fru de Tracy paa Reiſer, og de havde gjort adſtillige 
Udflugter i Schweiz ſammen. Hr. Tracy var meget 
letſindig og forſomte fin Huſtru, og Hr. de Mareuil 
følte megen Deeltagelſe for den ſtakkels Kones ſorge⸗ 
lige Skjcebne; ſenere, da de to Wgtefeller vare blevne 
ſtilte, havde han brudt med Manden og ſluttet fig til 
Huſtruen, der forøvrigt vifte fig meget fold. lige 
overfor hans erbodige Hyldeſt. Mod ham viſte Edith 
ſig mere tilbageholden end mod alle Andre. Da jeg 
ſpurgte hende om, hvad hun egentlig havde imod ham, 
ſvarede hun undvigende: — Ikke Noget; men der er 
kun een Mand, jeg foler Juteresſe for. 

— Og Du foler maaſtee, at denne let kan gage 
hen og blive forelſtet i Dig? 

Den forſte Gang jeg ſagde disſe Ord, ſom jeg 
ſenere ofte gjentog af reent Drilleri, blev Edith meget 
rod og udbrød: — Hvor kan det falde Dig ind? 
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— Jo, han feer paa Dig paa ſaadan en egen 
Maade, og han ſynes ikke at finde Naade for din 
Bodſtemoders Sine. 

— Du er en fkarp Jagttager! udbrød hun. Jeg 
troer virkelig ogſaa, at Bedſtemoder vilde være lidt 
ængftlig, hvis han kom noget oftere, og jeg lader hende 
blive i ſin Vildfarelſe, hvorved hun taber det rigtige 
Spor. Hvad Hr. de Mareuil angaager, fan er han 
en Mand med mange Bekjendtſkaber, der kun interes— 
ſerer ſig for Jagt og Muſik. Det Sidſte have vi til⸗ 
fælles. Det er Grunden til, at han gjerne kommer 
her, naar han er i Paris. 

— Er han her da ikke altid? 

— Ingenlunde. De Trefjerdedele af Aaret til- 
bringer han paa fine Godſer. 

Jeg gjorde ſtore Sine og tenkte paa, hvorledes 
det gik til, at Hr. de Mareuil kunde vere alleſteds⸗ 
nærværende; men tilſidſt forſtod jeg det. Slottet 
Mareuil, der er et af de ſmulkkeſte af Loireſlottene, 
ligger kun fire Timers Vei med Iltoget fra Jockey⸗ 
klubben og Operaen. Hr. de Mareuil kan ſaaledes 
uden ſtort Befvær folge baade den Kjærlighed til 
Sport, der knytter ham til Landet, og den aandelige 
Trang, der drager ham til Paris. Han har Talenter, 
er meget dannet, og jeg har aldrig ie for t 
at jeg ſynes meget godt om ham. 

— Gfjøndt han ikke er ſmuk! 

— Det ſiger Du kun, fordi dine Tanker altid 
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dreie fig om en ſtor, blond Herre med regelmeesſige 
Træf. Hr. de Mareuil har et faa originalt, faa 
aandrigt Anſigtsudtryk; han ligner kun ſig ſelv, naar 
den morke Hudfarve fremhæver hans hvide Tender 
og livlige Dine; og faa ere flanfe og kraftige Men— 
nejfer altid unge. Jeg kan godt lide denne halvt 
militaire Holdning; den gjør Indtryk af Styrke og 
Billie. Og faa er han jaa muſikalſt! 

Kun om dette ſidſte Punkt og om at der ikke 
var Spor af Naragtighed ved Hr. de Mareuil, var 
Edith af ſamme Mening ſom jeg. Ogſaa indrømmede 
hun, at han var et alt andet end almindeligt Men⸗ 
nejfe. Deſto mere maatte man ſette Pris paa, at han 
viſte fig opmeerkſom mod En. Naar han var elff- 
værdig mod mig, var det, fordi han godt kunde lide 
at ſee mig. Derom tvivlede jeg ikke. Hr. de Mareuils 
aabne Anſigt viſte altid, at han var glad over at 
treffe mig hos Edith. 

Han tog Plads ved Siden af mig og pasſiarede 
rigtig livlig med mig, ikke ſaaledes, at det fane ud, 
ſom om han gik ind paa et Barns Tanker, men ſom 
om det var en ung Kammerat, han talte med. Han 
ſagde mig ligefrem, at jeg havde meget eiendommelige 
Ideer; og jeg veed, at han udtalte ſig fordeelagtigt 
om mig til Fru d'Anville; thi hun ſagde en Dag til 
mig: — Da jeg ilke behøver at vere bange for, at 
De ffal blive forfængelig, min lille Ven, faa vil jeg 
dog ſige Dem, at De ſtulde have hort Hr. de Mareuil 
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roſe Deres gode Natur; Deres Munterhed, Deres 
Forſtand. Inden han traf Dem, troede han ikke, der 
fandtes ſaadanne unge Piger. Der ſeer man, hvor⸗ 
ledes man, uden at tenke derpaa og ved at viſe fig, 
ſom man er, kan tvinge en Skeptiker, en Egoiſt bort 
fra hans Fordomme. 

— Hvorfor falder De Hr. de Mareuil en Skep⸗ 
tiker og Egoiſt? ſpurgte jeg, medens mit Hjerte ſvul⸗ 
mede af Stolthed. 

— Fordi han kun tenker paa at gjøre fig Livet 
ſaa behageligt ſom muligt. En Mand i hans Alder 
har dog Pligter . 

— Han ffal fave været faa flink under "Krigen: 

— Det har han ſikkert nok været. Det har jo 
Alle været... Men hvem holdt ud? 

— Ved at boe paa Mareuil, ſagde Edith hen⸗ 
kaſtende, opfylder han ſin Pligt ſom ſtor Godsherre, 
en Pligt, der temmelig ſjeldent tages Henſyn til. 

— Og ſom han vilde opfylde bedre, naar han 
ikke var ene der. Tal ikke til mig om disſe uafhen⸗ 
gige Perſoner, der hverken ville finde fügt Baand 
eller paatage fig noget Anſvar. 

— AH! der feer man, De vil ſtifte Partier! De 
vilde gjerne finde en Kone til Hr. de Mareuil! 

— Ja, hvorfor ikke? ſagde Bedſtemoderen i en 
alvorlig Tone. 

Jeg kom til at tenke paa, hvad Fru d' Anville 
ved en anden Leilighed "havde ſvaret, da hun i Hr. 
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de Mareuils Nerverelſe kysſede mig og ſagde: — 


J Grunden er denne lille Vildkat en Skat, en Skat 
af Fornuft og Oprigtighed. 

Nei, jeg var netop ikke oprigtig; thi uagtet jeg 
havde lovet Edith aldrig at ſkjule Noget for hende, 
vidſte hun ikke, at jeg holdt endnu mere af at treffe 
ſammen med Hr. de Mareuil end af at pasſiare med 
hende under fire Dine. Maaſkee var det af Frygt 
for at gjøre hende bedrøvet, da jeg troede, at hun 
vaagede med Skinſyge over min Hengivenhed ligeſom 
jeg over hendes. 6 

Men jeg gaaer for hurtigt frem; jeg tager. mine 
Erindringer. op paa. Lykke og Fromme ſom Kirſeber 
af en Kurv. J mange Maaneder, jeg kunde vel ſige 
Aar, var der ikke andet Tilknytningspunkt imellem 
Verdensmanden og den lille Pige end Muſikken. Edith 
havde Ret, Muſikken og Banen at ſpille ſammen danne 
et ſterkt Baand imellem Menneſker, der ellers ikke 
ſtemme overens. Og naturligviis endnu mere imellem 
dem, der holde af hinanden! 

Det var ſnarere Hr. de Mareuil end Edith, ſom 
foranledigede den Fremgang, ſom Mama onſtede mig 
tillykte med. Han havde en meget ſmuk og meget 
uddannet Tenorſtemme; det var mig en ſand Nydelſe 
at hore ham ſynge Duetter med min Veninde, der 


vel kun havde en temmelig lille og ſvag Sopran, men 


forſtod at bode derpaa ved fit Talent. 


— Forreſten, ſagde hun paa ſin yndefulde Maade, 


r 
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er jeg kun en „Brugbarhed“, der maa bede om Publi— 
kums Overberenhed. 

Og da Fru d' Anville jo ikke kunde regnes med, 
beſtod Publikum ofte alene af mig, et godt Publikum, 
ſagde Hr. de Mareuil, et lidenfkabeligt, begeiſtret 
Publikum, der nok kunde drive de Udforende til at 
overgage fig ſelv. 

Naar de hapde glemt Tiden over at gjennemgage et 
Partitur, bad de mig af Hoflighed om ogſaa at maatte 
hore lidt af mit ungdommelige Repertoire. J hoieſte 
Grad angſt, men beſtemt paa ikke at lade mig merke 
dermed, udførte jeg fan Et eller Andet efter bedſte 
Evne for ikke at ſee ſaa dum ud ſom de unge Damer, 
der lade ſig node; og med en Velvillie, hvori der 
aabenbart ikke var Spor af Smiger, roſte Hr. de 
Mareuil mig eller gjorde fine Vemerkninger. En 
Aften, da jeg havde ſunget en, det tilſtager jeg, ifor— 
veien omhyggeligt indovet Arie af Gluck ſammen med 
Edith, lod det til, at han mente, at min Stemme 
havde vundet. : Å 

— Hvorfor, ſagde han, ſtulle vi ikke ſynge lidt 
ſammen? 

Dette Forſlag vandt ogſaa Ediths Bifald, og fra 
det Dieblik aabnede der ſig for mig en ny Verden, 
Drommenes Verden, der meget mere end Virkelighedens 
blev mit ſande Liv. Den lille Sabine blev efterhaanden 
til Mireille, Pamina, Roſine, Agathe, Marguerite og 
tænkte kun paa disſe desværre altfor ſjeldne Forvand⸗ 
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linger. En ny Folelſe betog mig; jeg kaldte den: 
Lidenſtab for Muſik. Da den ſaaledes var retferdig⸗ 
gjort, var den ikke alene tilladt, den var endog roes— 
værdig. i 

J Begyndelſen havde jeg været meget bange. 
Det er nemlig generende at høre en Mand, der ellers 
falder En Froken, og hvem man knap nok tør give 
Haanden, ſige: „Dig alene jeg elffer kun!“ eller blot: 
„Kom, lad os vandre til den ſtille Lund!“ Iſerdeles⸗ 
hed naar man ſynger med Ild, med Overbeviisning, 
naar man er Kunſtner — og han er Kunſtner; thi 
Blikket, Anſigtsudtrykket, Alt ſtemmer med Tonen og 
Ordene. Naar vi ſang Italienſk, var jeg ikke faa for⸗ 
virret; men paa Franſtk vare Ordene altfor fjærlige. 
„Nei, tænkte jeg ved mig ſelv, det gaaer dog aldrig 
an.” Men det gik ... det gik endog meget godt. 
Jeg blev atter Herre over mig ſelv, eller, rettere ſagt, 
jeg vedblev at være ligeſaa forvirret ſom Marguerite 


hos Fauſt. Og tilſidſt ſagde Edith: — Yndigt, yndigt! 


— ſom jeg nu troer at mindes, i en lidt tvungen 
Tone, og parat til lidt grundigere, end jeg kunde have 
onſtet i hans Nerverelſe, at gjennemgage de Feil, jeg 
kunde have begaget. Ja, det er ſikkert nok, hun var 
lidt ondſkabsfuld. Og efter nogen Tids Forlob fit 
hun Betenkeligheder: „Det er ikke pasſende, at Du 
ſynger det her eller det der.“ Mama kunde ikke have 
været ſtrengere. Hun havde jo i Virkeligheden ogſaa 
Anſvaret for mig; det kunde derfor være ganffe 
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naturligt, at hun vaagede over mig. Men det var 
lidt ſeent, hun kom i Tanker derom. Det var allerede 
blevet en Vaneſag. Saaſnart Jacges kom, ſagde han 
ſtrax: „Hvad ſtulle vi ſynge idag?“ 

Den Vinter opholdt han ſig ikke ſaa meget paa 
Mareuil. Han var hvert Sieblik i Paris og meget 
ofte hos Edith, uden at det fod til, at Fru d'Anville 
fane noget Urigtigt deri. Hun fulgte vore Duetter, 
ſnarere med Oinene end med Orene, og ſmilede. Det 
er ſenere faldet. mig ind ... Nei, Edith var ikke iſtand 
til at benytte fig af mig for ſaaledes at bedrage hende. 
Jeg gaaer for vidt. Fru d'Anville mente af fig felv, 
at jeg bidrog til at drage Hr. de Mareuil til Huſet. 
Hvilke ſtygge Tanker man dog kan fage! Det kommer 
af, at jeg fan længe har veret lettroende og ſelv 
nu ikke er iſtand til at forſtage Alt! 


III. 


Jeg kommer nu til Hovedſcenen i min Hiſtorie, 
naar jeg undtager en, ſom jeg vil have meget ondt 
ved at fortelle, og ſom det endnu gjor mig aldeles 
forvirret at tenke paa; jeg kommer til den beromme⸗ 
lige Isſlagaften. Mine Forældre ſkulde tilligemed min 
Soſter og hendes Mand ſee en Operette, ſom hele 
Paris dengang lob efter, og hvis Indhold og Per⸗ 
ſoner jeg kjendte tilbunds; ſom tidligere ſagt, man har 
ikke for Intet en Broder og den Pligt at ſervere Theen 


Glede.“ 


— 
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ved fin Moders. Torsdagsgleeder. Jeg gik altſag ved 
Spiſetid til Avenue Montaigne — uden ſtor Haft, da 
Hr. de Mareuil forrige Gang havde underrettet os 
om, at han reiſte bort for en fjorten Dages Tid. 

Aldrig havde jeg feet Edith jaa ſmuk ſom den 
Aften; hun hapde ikke gjort ſig megen Uleilighed med 
fit Toilette, da vi to jo ſkulde være ene for os ſelv; 
men alligevel faae hun ud, ſom om hun dar feſtlig 
kleedt; hendes Oine vare mere drømmende, hendes 
Teint mere gjennemſigtig, man kunde ſige ſkinnende, 
og hendes Smil... hvor var det ikke ſtraalende, 
dette Smil, der ikke forlod hendes Læber! Der udgik 
formelig en Glands af Lykke fra hende. Jeg maatte 
uvilkaarligt udbryde: — Hvor Du dog er ſmuk! — 
Og jeg tilføjede ganſke jagte, idet jeg kysſede hende: 

— Du har havt Brev fra Roger idag? 

— Bedre end det, ſvarede hun i ſamme Tone, 
jeg har ſeet ham. 

Jeg brændte af Begjerlighed efter at fane at vide, 
hvorledes ... Men Fru d' Anville var tilſtede. Edith 
lagde Fingeren paa fin Mund. 

Under hele Middagen kunde jeg ikke vende Øinene 
fra hende. g f 
„Det er, tenkte jeg, Gjenſkinnet af en ſtor 


Og jeg kom uvilkaarligt til at tænte paa, at Alle 
i den ſidſte Tid fandt, at jeg var bleven ſmukkere; 
det var den enſtemmige Mening; min Moder havde 


Ine 
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ondt nok ved at lade være med at ſige mig Compli⸗ 
menter; hun ſagde neſten hver Morgeu til mig: — 
Du ſeer rigtig godt ud, min Pige! — Og dermed 
noiedes hun, formodentlig for ikke at gjøre mig for⸗ 
fængelig. Men jeg vidſte godt, hvad hun mente, ſaa⸗ 
meget mere ſom George og Papa ikke vare faa til 
bageholdne. navnlig George, der talte om mig ſom 
om et Fol, der pludſelig er kommet ud over den utak— 
nemlige Alder: 

— Sabine er bleven mærfværdig maneerlig; hun 
kan vel nok have Feil endnu; men Hovedſagen har 
hun, en prægtig Hals, Reisning . 

Georges Sammenligninger ſmage altid lidt af 
Stalden, og han ledſager dem med Bevegelſer, der 
minde om en Heſts Holdning. ; 

— Ja, det er. afgjort, lille Soſter, Du holder 
Hovedet brillant... 

— Lad os ligeſaa godt ſtrax ſige, afbrod Fader 
ham, at hun er „ubeſtrivelig yndig“. — Og for at 
gjøre Ende paa Georges Heſteudtryk, fortalte han om 
en gammel Provindsfroken, der engang ganffe beſkedent 
havde ſagt til ham: — J min Ungdom var jeg maaſkee 
ikke ſmuk; men jeg var „ubeſtrivelig yndig”, og naar 
en ung Pige er ubeſtrivelig yndig, faa ſeer hun 
altid ubeſkrivelig godt ud. 

Naa, i. ethvert Tilfælde ſandt man, at jeg var 
ſmuk, og hvoraf kom det? Deraf, at ogſaa jeg var 
rigtig tilfreds, uden ret at vide hvorfor. Det er 
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viſtnok den bedſte Slags Tilfredshed: Livet er fuldt 
af Solſkin, Veiene fulde af Roſer; hvorledes Veiret 
end er, ſaa er Himlen dog altid blaa; det er, ſom 
om man har Vinger, og man ſiger af ſit fulde Hjerte 
til Gud: — Hvor Du er god! 

Men jeg er nok kommen ind i en Labyrinth af 
Digresſioner og veed ikke vigtig, hvorledes jeg ſkal 
finde tilbage til min Middag hos Edith. Hvor var 
det, jeg ſlap? Vi fad tilbords, troer jeg; Fru d'An⸗ 
ville ſagde til ſin Datterdatter: — Jeg har ikke ſeet 
Dig hele Dagen, hvor har Du været ſiden i Middags? 

Og min Edith kom med en vidtloftig Forklaring 
om en heel Rakke Viſiter og Beſog i Butiker; et Sted 
havde hun nydt fin Lunch, et andet havde hun byttet 
Bøger ... Jo, hun kunde rigtignok lyve; thi da vi 
igjen kom ind i Salen, ſagde hun til mig: 

— Jeg har hele Tiden veret i Louvre, hvor jeg 
havde ſat Roger Stævne, Vi ſage rigtignok ikke meget 
paa Malerierne. 

— Han er altſaa kommen! ſparede jeg og klap— 
pede i Henderne. Jeg fager ham vel at ſee? Du 
har vel ſagt ham, at jeg er din Veninde, at jeg taler 
hans Sag, at jeg beder til Vorherre om, at Skils⸗ 
misſe igjen maa blive indfort? 

— Tag Dig dog iagt! Bedſtemoder holder Sie 
med os. Han kan uaturligviis ikke komme her; men 
vi modes af og til. Vi have mange fælles Bekjendte, 
og naar jeg lader ham vide, paa hvilken Tid jeg er 
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der og der ... Naa, jeg maa jo dog gjøre lidt for 
ham ... ſtakkels Roger! J den ſidſte Tid har jeg 
været uretfærdig imod ham. Jeg har plaget ham 
med min Mistro, min Skinſyge ... Mine Breve 
maa fave: været rigtig kjedelige, tilføjede hun efter et 
Ophold. 

— Det var urigtigt af Dig ... Han elffer 
kun Dig! udbrod jeg begeiſtret. 

— Det har han jagt mig .. . ſagt mig faa ofte! 
ſvarede hun med et ſaligt Smil og ſtirrede paa Ilden 
med et Blik, der var hundrede Mile borte fra mig og 
det nærværende Sieblik. 

Jeg følte en Slags rort og engſtlig Wrefrygt 
for min Heltinde, og jeg var ſtolt af at vere hendes 
Fortrolige, da pludſelig en af Portiererne gik tilſide, 
og Hr. de Mareuil traadte ind. Der lod et tredob⸗ 
belt Udbrud af Overraſkelſe. 

— Hvad! udbrød Fru d' Anville, er De her? 

— Som De feer, ſvarede han og bukkede for 
hende og trykkede os Andre i Haanden. 

Hvis jeg ikke havde været jaa optagen af Glæden 
over jan uventet at ſee ham, vilde jeg maaſtee have 
bemærket, at min Veninde temmelig daarligt ſpillede 
den Overraſkede. 

” — Men De havde jo jagt os Farvel . 

— Det var for at flippe fra en rel hos 
Fru de Roquemont. Hun indbød mig paa et ÜUdtog 
af hendes beromte Oratorium. Jeg ſagde til mig 
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ſelv: — Her gjelder det Livet! ... Og ſiden vi 
tale om dette Oratorium, ſaa veed De vel, hvad Ryder 
ſvarede, da man bebreidede ham, at han nedlod ſig 
til at ſmore Noget op for at ſette denne Muſikens 
falſte Muſe iſtand til at tude os Orene fulde: „De 
ſeer jo nok, da det er ſaa daarligt, at jeg kun giver 
hende mit Affald, det, der alligevel ffal paa Moddingen“, 
ſagde han cyniſt. Saa kan hun ligeſaa gjerne faae 
det! Og ere hendes Concerter daarlige, faa ere hendes 
Middage udmerkede. At ſtjelne mellem et Kryds⸗ og 
et B.⸗Mol, det har hun ikke Begreb om; naar der 
blot er dygtigt med Noder paa Papiret, jaa er hun 
fornoiet ... Ja, jeg overdriver ikke. 

— Hellere end at gjentage Ryders Bagvaſtelſer, 
der burde ſtraffes to Gange, baade fordi han arbeider 
for hende og fordi han gjør Nar af hende, ſtulde 
De ſige os, hvorfor De, da De havde befluttet at . 
flygte... 

— Blev her? Fordi det i Mareuil er et Hunde⸗ 
veir, ſom dog er mere taaleligt i Paris, og fordi det 
faldt mig ind, ligeſom jeg vilde tage med Jernbanen: 
„Jeg har meldt, at jeg er reiſt; det er tilſtrekkeligt, 
naar jeg blot ikke lader mig ſee!“ — Og jeg troer 
heller ikte Nogen har ſeet mig. Den ſtakkels Roque⸗ 
mont vil folgelig altid forblive i Uvidenhed om, at 
paa ſamme Tid ſom hun indlod fig pan en Verdde⸗ 


ſtrid med Paleſtrina, Händel, Hayden og hele Com⸗ 
pagniet 


Tre Aar af mit Liv. 225 


— Foretrak vi lidt af Mozart, afbrod Edith ham 
og ſatte ſig til Pianoet. 

Men Fru d' Anville fod ikke til at være rigtig 
tilfreds. Det tog imidlertid ingen af os Andre Henſyn 
til, og vor kjere Muſik optog alle vore Tanker til 
langt over den ſeedvanlige Tid: Prudence var for 
forſte Gang bleven forſinket. 

— Elleve! udbrød jeg, da 525 pludſelig ſlog. 
Der maa være Noget iveien. 

— Det maa være Isſlaget, Froken, ſagde Tjeue⸗ 
ren, der bod Theen rundt. 

— Isſlaget! Men det var der ikke Spor af, da 
jeg kom. 

— Jeg lagde nok Merke til, ſagde Jacques, at 
Heſtene gled ud, og jeg var glad over, at jeg ikke 
havde taget mine egne. 

— Og nu, min Herre, ere alle Kjoretoier fatte 
i Stand. Ingen Heſt, der ikke er ſtjerpet, kan Holde 
fig paa Benene. 

— Sabine kan jo ligge 125 inat, ſagde Fru 
d'Anville. 

Det proteſterede jeg imod; jeg var aldeles ude 
af mig ſelv ved at tenke paa mine Forceldres Wug⸗ 
ſtelſe. Prudence maatte jo komme! ... Hun maatte! 
.. Hun ſkulde komme, dod eller levende! 

Og hun kom da ogſaa, rod i Hovedet, forpuſtet, 
blodig, da hun var falden to Gange paa Veien fra 
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være verre, ſagde hun, at gage paa et Speil. Man 
vilde ſikkert komme til at hore mange Ulykker. Hun 
vidſte ikke, hvorledes min Soſters Vogn vilde klare 
fig. . . De koſtbare Heſte! Hun, min gamle Pige, 
var gaget ud ved ſedvanlig Tid for at hente en Fiaere. 
Joviſt, hvor ſkulde man treffe Fiacrer i det Veir? 
Og det var kommet faa pludſelig, ſom ved Trolderi. 
Aldrig havde man ſeet noget Lignende. Men om 
hun faa fulde have krobet paa alle Fire, vilde hun 
ikte have ladet mig ſidde her i Angſt. Men det 
havde jo taget Tid, og nu var der ikke Andet for end 
at gage hjem. 

Edith og Fru d' Anville vilde abſolut beholde 
mig; men jeg ſagde beſtemt Nei; jeg længtes efter at 
ſee, hvorledes mine Nermeſte havde det. Efter længe 
og forgjeves at have bedt mig, pakkede mine Veninder 
mig ind i alle de Shawler og alt det Pelsverk, de 
kunde finde, jaa at jeg viſtnok faae ud ſom en tyk 
Tyrkinde og akkurat kunde faae lavet en lille Aabning 
til min Mund for ikke at blive kvalt. 

— Du ſtal da ialfald ikke blive forkjolet, ſagde 
Edith. 

Man gav mig Uldſokker over Stovlerne; ſom 
om det gjaldt en Reiſe over Ishavet, og det var 
jo i Virkeligheden ogſaa en lignende eite vi 
havde for. 

— Min Tjener ffal følge ed Dig, fagde Fru 
d' Anville. 
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Men Hr. de Mareuil, der i al Stilhed havde 
faget fin Pelsfrakke paa, ſtod ude i Entreen, da vi 
vilde. gage, og ſagde: 

— Undſkyld, jeg vilde ogſaa være meget engſtlig. 
Med Frokenens Tilladelſe vil jeg lede dette Tilbage— 
tog fra Rusland. 

Jeg braſt i Latter. Faren, ſom min Familie 
mulig var i, Riſikoen ved dette natlige Tilbagetog — 
Alt forſvandt, og jeg tenkte kun paa Udfigten til en 
rigtig fornoielig Tour. Mit Hjerte bankede ſom aldrig 
for ved Tanken om et Bal eller en Reiſe. Dog 
troede jeg at burde ſvare: — Nei, nei! det kan jeg 
ikke tage imod . .. Men ſvagt, meget fvagt. 

Edith afbrød os temmelig energiſk: 

— Det var da ogſaa en Idee! De kan ſandelig 
fane jvært nok med at finde Deres eget Hjem. 

— Mit Hjem? Det er jo lige ved Froken 
Sabines. Fra Boulevard Malesherbes til Saint⸗ 
Auguſtin . 

— Gaa er Proſpere dog bedre, bemærkede Edith, 
han kunde da til Nod bære hende. 

— Den Ære, ſagde de Mareuil, vilde jeg dog 
nok gjøre ham ſtridig. 

Hvor jeg havde det med Hede, hvor jeg kunde 
merke, at jeg blev rod under hele min Indpakning! 

— Men jeg tenker, min Arm er tilſtrekkelig, til⸗ 
føjede han, da han ſage, at Edith faa ſmaat begyndte 


at rynke Dienbrynene. Til den kan De uden Frygt 
157 


228 Tre Aar af mit Liv 


ſtotte Dem, Froken. Bild Dem blot ind, at jeg er 
en Forer, en godmodig Bjergboer, der hjælper Dem 
over et vanſkeligt Sted. Ville Damerne have, at jeg 
ſtal komme tilbage og melde, hvorledes det er gaaet os? 

— Imorgen ... Vi gjøre Regning paa en 
meget omſtendelig Beretuing, ſagde Fru d'Anville god— 
modigt. Og nu være Gud med Eder! 

Edith trykkede et temmelig koldt Kys paa de 
tykke Kniplinger, der ſkjulte mit Anſigt, og ſagde endnu 
engang: 

— Du gjorde dog bedre, meget bedre i at blive. 

Af den Mening var jeg nu ikke, da jeg ved 
Jacques' Arm gik henad den glatte Vei. J Begyn— 
delſen dreiede mine Tanker fig udelukkende om at holde 
mig godt og ikke ſtotte mig for meget til ham. Det 
var forſte Gang, at jeg gik med en anden Herre end 
min Fader; thi Mama kan ikke engang lide, at George 
giver mig Armen; George har mange daarlige Be— 
kjendtſtaber, og det kunde give Anledning til Misfor⸗ 
ſtagelſer. Det er en af disſe ſande Grunde, ſom man 
altid maſterer med falſte, men ſom jeg dog altid tik 
ſidſt gjennemſkuer, da mine fjære Forældre dog ikke 
altid kunne holde tæt, hvor god Villien end er. Jeg 
gik med ſmaa, forſigtige Skridt, med nedſlagne Oine, 
og bed mig i Leberne. 

— Naar De tenker paa at falde, faa falder De 
allerſnareſt, ſagde Jacques med en gammel. Skoite⸗ 
lobers Erfaring; det ſiger jeg altid til Begyndere, 
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der forſte Gang ffulle vove fig ud paa Iſen; thi der 
er Folk, der gjøre for deres Fornoielſe, hvad vi iaften 
gjøre af Nødvendighed — Deres ærbøbdige Tjener for 
Exempel; men faa have de ogſaa en anden Slags 
Fodtoi. Som ſagt: Gaa let, og bild Dem ind, at De 
er en Pil eller en Fugl. 

En mindre heldig ufrivillig Gliden ud, ſom vilde 
have endt med et Fald, hvis der ikke havde været et 
Træ ti Nerheden, afbrød ham i hans Foredrag.“ 

— Der var De nok, ſagde jeg, lige ved at fane 
Deres Skoiter i Hoide med Hovedet. 

Og vi braſt begge i en Latter, der figurligt talt, 
brød Iſen ved at fage mig til at glemme den Geneert— 
hed, jeg folte ved, at han holdt min Arm ſaa faſt i 
ſin. Det var viſtnok nødvendigt for min Sikkerhed; 
kun pan den Maade kunde han bevare mig for at 
ſnuble. Men mine Feiltrin vare alligevel faa talrige 
og faa komiſke, at vi uafbrudt maatte lee, til Prudences 
ſtore Forargelſe; den Stakkel kom hinkende efter os 
med Zigzagbevegelſer, ſaa at hun lignede en Abekat, 
der træder paa Noddeſkaller. 

— Hvad maa de Forbigagende troe? ſagde jeg 
ved mig ſelv. Mon de ikke troe, at jeg er hans Kone? 
Maaffee . . . i 

Men de fan Menneffer, vi mødte, tenkte kun 
paa at klare fig felv. Inden vi havde pasſeret Champs⸗ 
Elyſées' Runddeel, faae vi et halvt Duſin falde. 
Jacques talte imidlertid livligt for at holde mit Humeur 
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oppe. Han fortalte mig om den elegante Scating-Club 
i Bouloguejfoven i Slutningen af Keiſertiden. Den— 
gang var han kun et Barn; men en Onkel af ham, 
der var med til Alt, tog ham med derud, og den lille 
bugtede So forekom ham at være det Skjonneſte, han 
endnu havde feet. For det Forſte er det en Fornoielſe 
for enhver Skoledreng at gage med et rundt Kort i 
Knaphullet, og derneſt ſlugte han ved Buffeten en 
ſtrœkkelig Mængde Sandwicher og varm Vin; og da 
han havde en levende Indbildningskraft, troede han 
ſig henſat til Nevaens Bredder. Det maatte vere den 
ſamme matrode Sol, der uden at varme kaſtede et 
ſnart blaaligt, ſnart violet, ſnart endnu morkere Skier 
over Iſen, de ſamme nøgne Træer, det ſamme Diamant 
ſtov paa det ſtivnede Vand. Kanerne, der krydſede 


hverandre i alle Retninger, og hvori der fad kuld⸗ 


ffjære, i Pelsverk indhyllede ſmukke Damer, der vendte 
ſig om for at tale med deres Kavalerer, ſom boiede 
fig ned over dem, mindede ham om de prægtige Veg⸗ 
malerier, der i det attende Aarhundrede vare malede 
til Spiſeſalen i Mareuil, og ſom havde bedaaret hans 
barnlige Dine. De almindelige Pariſerinder, ſom han 
efter deres Fantaſidragter betragtede ſom rusſiſfe, 
ungarſte, norſke eller croatiſte Damer, de vare for 
ham Willis'erne, han havde læft om; men der var 
ogſaa udenlandſke Damer, ſom vare mere drevne i at 
lokte lykkelige Dodelige ind i deres Kvadriller, iſeer⸗ 
deleshed Amerikanerinder, der havde leert Kunſten paa 
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de ſtore Søer i Canada, og Oſterrigerinder — blandt 
dem en meget bekjendt Geſandtfrue — der paa. Pra⸗ 
terens mere indſtreenkede Basſiner havde indøvet fig 
i Kunſtlob. Og hvor den lille zobelbreemmede Pels 
kledte Keiſerinden! Der var det engang for alle gaaet 
op for ham, hvor uendeligt høit Kvinderne ſtage over 
Mændene, idet de meſt ubehændige Skoiteloberinder 
vare aldeles guddommelige, medens de dygtigſte Skoite— 
løbere, fordi de ikke vare coſtumerede, faae ud ſom 
Notarer i deres forte Kleder eller ſom gamle Mænd 
i deres Pelſe. Men det kvindelige Toilette! ... 
Hvilken Nnde, hvilken Poeſi er der ikke i disſe Snore 
og Broderier, i disſe flyvende Boager, i disſe ſmaa 
Muffer, i disſe af Rimfroſt puddrede Slor! 

Ved at høre "paa ham fit jeg Lyſt til at være 
kledt i en af disſe flotte Dragter, ſom han beſkrev 
med en Noiagtighed, ſom jeg troede [aa aldeles uden⸗ 
for en Mands Omraade; og det pinte mig at tenke 
paa, hvad jeg var: en gyſelig Pakke, en rigtig Uld⸗ 
ſek, et vaklende Taarn, et heldende Taarn, ſom man 
paa en latterlig Maade. flæbte af med. Men han 
ſage aldeles ikke paa mig; ſom paalidelig Forer blev 
han ved at fortælle om de Skoiteloberſcener, han 
havde været Vidne til, og gav livlige Skildringer af 
Hovedperſonerne, blandt Andre af Keiſeren, der med 
Cigaren i Munden og Heenderne i Lommerne lob med 
en Lethed, ſom han i fin Tid havpde tilegnet fig i 
London paa Serpentinen, og af en knoklet Englænder 
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med Been ſom af Staal, der fægtede med fin Stof i 
Luften, medens han med fine Skoiter ſtrev et af de 
tre Kongerigers Navn paa Iſen. Jeg har ikke glemt 
en eneſte af hans Anekdoter og Beſkrivelſer; naar jeg 
ikke omtaler dem alle her, faa er det af Frygt for, 
at en ſaadan Vidtloftighed maaſkee ikke er paa rette 
Sted. 

Medens han ſtod og varmede ſig ved en af 
Braſeroerne, omkring hvilke man pasſiarede og hvilede 
ud, lader det til, at Jacques, da han var fjorten Aar, 
blev forelſtet, dødeligt forelſket i en ſod, lille Kone! 
Hun var endnu Begynder og lagde Hænderne paa en 
Jernramme, ſom to Herrer holdt faſt paa. 

Jeg horte ikke Navnene. Paa dette ſkjcebneſvangre 
Sted i hans Fortælling gjorde jeg en Bevegelſe, der 
aldeles ikke lignede de kunſtneriſke Vendinger, de Spi⸗ 
raler og indviklede Maneuvrer, han favde - beffrevet 
mig. Mit improviſerede Kunſtſtykke vilde have blevet 
til en Kulbotte, hvis han ikke havde grebet mig neſten 
haardt om Livet. Den ene af mine Uldſokker var 
gleden af og var fløjet en halv Snes Skridt bort. 
Hr. de Mareuil hjalp Prudence med at ſoge efter den 
og maatte fan hjælpe den gamle Pige op, der, da hun 
vilde bukke fig, var falden pan Neſen; og derefter 
gav han mig Sokken paa ... Hvor det var upas⸗ 
ſende! Min Fod ffjælvede i hans Haand, og jeg 
ryſtede af Angſt for, at han ſkulde merke det. 

— Jeg vilde, ſagde han, idet han igjen tog min 
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Arm, ſom han nu holdt godt faſt paa, jeg vilde netop 
forſoge at beſkrive den unge Dames Fod, der havde 
gjort et fan ſterkt Indtryk paa mit Skoledrengehjerte; 
men De behøver kun at fee paa Deres egen, den 
ligner den fuldſtceendigt. Min Onkel nod den ſtore 
Wre at ſpende Skoiterne paa hende, og jeg ſtod be— 
geiſtret og faae derpaa. Hun tenkte viſt: „Herregud, 
hvor den Dreng feer dum ud!“ Jeg var et meget 
grimt Barn. Jeg vil juſt ikke paaſtage, at jeg har 
forandret mig meget ſiden den Tid; men Skjeget 
ffjuler Manglerne. 

Jeg antager, at han ventede et Par pæne Ord om 
hans Anſigt til Gjengjeeld for hans Complimenter om 
min Fod. Jeg veed meget godt, at jeg har en lille 
Fod; det var jeg tidligere ikke forfængelig af; men 
fra nu af fatte jeg Pris paa min Fod, da jeg kunde 
takte den for, hvad jeg i min Troſkyldighed betragtede 
ſom en rigtig Kjerlighedserklering; thi da Jacques 
tilſtod, at han havde været forelſket 1 denne unge 
Dame ganſke viſt kun en Timestid, men alligevel 
.. For at give Samtalen en anden Retning fortalte 
nu ogſaa jeg nogle Erindringer fra tidligere Tid, 
ſaaledes om et gammelt Udſtyrsſtykke: „Perlimpinpins 
Pudder“, hvori der var et rigtig morſomt Tableau, 
Isſlagets Rige, der gav Clownerne Leilighed til at 
udføre de utroligſte Spring og Kulbotter, medens 
Landets Herſker glidende fang: 

5 For mig Enhver fig bøier. 
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— Skulle ikke ogſaa vi, ſagde Hr. de Mareuil 
overgivent, have lidt Sang? 

Han blev ligefan ſtort et Barn ſom jeg ſelv. J 
min Glæde, over denne Opdagelſe begyndte jeg at 
ſynge Arien af „Den forte Domino“: „O, hvilken 
Nat!“ — medens bagved mig Prudence, der hidtil 
kun havde ſukket, nu hoſtede for at lade mig vide, at 
jeg gik for vidt. 

— En herlig Nat, ſagde Jacques; kun Skade, 
at den er ſnart forbi. Nu ere vi de tre Fjerdedele 
af Veien. i 

— Allerede! udbrød jeg letſindigt. 

Det vilde være mig umuligt at ſige, hvilke Gader 
vi pasſerede. Jeg kunde have gaget til Verdens 
Ende uden at merke det, ſtottende mig til den utrette⸗ 
lige Arm, der ved enhver Leilighed trykkede mig nær- 
mere til ſig. 

— Jeg har lovet, ſagde han, at bringe Dem 
lykteligt og vel i Harn. Hvis De flipper mig, ſvarer 
jeg ikke for Noget. De vil gage iſtykker ſom en lille 
Porcellainsfigur. Saa. vil der kun være Stumper og 
Stykker tilbage af Froken Sabine, og det vilde være 
ſtor Skade! 

— Hvorfor, vedblev han og ſnoede fit Overſtjeg, 
der blev ſtivt af Rimfroſten, hvorfor, ſporger jeg, er 
der ikke her paa Jorden lidt mere Uventet ... ja, 
lidt mere af Isſlag og Spadſeretoure ſom denne, netop 
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naar man mindſt tænfer derpaa? Gaa vilde Livet 
ikke være faa kjedeligt. 

— Synes De, Livet er fjedeligt? udbrød jeg 
overraſket. Den Mening er jeg ikke af. 

— Fordi det endnu er nyt for Dem. Men for 
mig, der fra min tidlige Ungdom omtrent har faaet 
Alt, inden jeg fif udtalt noget Onſke derom, findes 
der neſten ikke mere noget Nyt. Ja, jeg begynder 
at kjende Livet altfor godt med dets Ensformighed, 
dets Intetſigenhed, dets uſande Glæder og dets taabe— 
lige Forpligtelſer, og. De kan troe mig, jeg mindes 
kun med Tilfredshed et ſorgeligt og ſkrekkeligt Aar, 
det Aar, da jeg, ſtjondt neſten Barn, handlede ſom 
Mand, det eneſte Aar, hvor jeg har gjort min Pligt, 
Krigsagaret. i 

— Hvad! udbrød jeg, Fru d'Anville hapde 
altſaa Ret? ... 

Jeg ſtandſede, da jeg merkede, at jeg var ved 
at gjøre mig ſtyldig i en Indiskretion. f 

— Hvad har Fru d' Anville da ſagt? 

— Hun ſiger, ſvarede jeg nolende, at en Mand 
ſkal have Folelſe af fit Anſvar; hun bebreider Dem, 
det har jeg hort Sneſe Gange, hun bebreider Dem, 
at De ikke gifter Dem. 

— J Sandhed! fvarede han i en lidt ergerlig 
Tone. Gifte mig ... hvor vil hun hen! Lægemidlet 
vilde vere verre end Sygdommen. Hvad mener De, 
Froken? 
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Bagved os ſtonnede og hoſtede Prudence og 
gjentog idelig: „Min Gud, hvilken Nat, hvilken Nat!“ 
i en Tone, der aldeles ikke mindede om Sangen af 
„Den ſorte Domino“. 

Jacques, der flere Gange forekommende - havde 
opmuntret hende, vendte ſig nu om for at ſette Liv 
i hende. 

— Endnu en lille Anſtrengelſe, ſagde han god— 
modigt; naar ikke Noget ſtoder til, kan De hvile ud 
inden en halv Time. 

— En halv Time! 

Jeg forſtod, hvad Prudence teenkte paa. Hvor⸗ 
mange Dumheder kunde Froken Sabine ikte ſige 
i den halve Time! Aa, naar blot hendes Fru Moder 
var her! 

Og denne hendes Frygt 8 jeg med: 
Du ftal ikke være bange! 

Hun brummede: — Det kunde der h maafſkee 
være Grund til, Froken. Aldrig har man feet .. 
Nei, Gud forbarme fig, aldrig. har man feet .. 

Men hun maatte pasſe paa for ikke at falde, og 
derfor kunde hun ikke fortſette og viſtnok heller ikke 
rigtig. høre, hvad vi talte om. 

— Hvad mener De faa? fortſatte Jacques, der kom 
tilbage til fine Spørgsmaal. Mener De, at Fru d'An⸗ 
villes Raad er godt? 

— Hvor kan jeg vide det? , 

— De er, det har jeg ofte bemerket, en meget 
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fornuftig ung Dame, og et Raad forpligter jo tilmed 
ikke. Raad gives ikke for at blive fulgte, 

— J faa Fald, min Herre, vil jeg uden Frygt 
ſige Dem, at jeg holder paa den ugifte Stand, paa 
Uafhengigheden. Det maa være fan behageligt at 
leve uden andre Baand end fin Samvittigheds natur- 
ligviis og gjøre, hvad man har Lyſt til! Var jeg 
Mand, troer jeg ikke, jeg giftede mig, og ſelv ſom 
Kvinde vilde jeg helſt bevare min Frihed, ſagde jeg, 
idet jeg ergerlig tenkte paa, at jeg mulig ſkulde giftes 
med Hr. d'Esſerent. — Det er Friheden, det forſt og 
fremmeſt kommer an paa; men den negtes jo baade 
unge og gamle Piger. Blot en ſaadan lille Udflugt 
ſom den, vi nu have for ... jeg indrømmer, at den 
er morſom ... den kan man jo kun reent undtagel⸗ 
ſesviis komme til, og mange Folk ville finde den 
(jeg vilde have ſagt: upasſende, men rettede det til) 
latterlig. 

— Latterlig? Jeg ſeer ikke, hvad latterligt der 
er i at gage hjem paa den mindſt riſikeerlige Maade. 
Naar De blot ikke bliver forkjolet og Deres Stemme 
tager Skade. 2 7 

. Det var en ſlem Ulykke! 

— Ja, det vilde være en meget ſlem Ulykke. 
Jeg elſter Deres Stemme. 

Det var, ſom om jeg fkulde beſvime, og jeg var 
aldeles forſtyrret ved Tanken om, at han mulig kunde 
merke, hvor mit Hjerte bankede. 
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— Jeg finder den fortrinlig, tilfoiede han mere 
moderat. 

— Det ſynes Edith ikke; hun mener, jeg maa 
arbeide meget endnu for at gjore lidt Fyldeſt. 

— Ganfke viſt har De endnu Fremſkridt at gjøre; 
men jeg paaſtager kun: Naturbegavelſen er udmerket. 
De ſkal ikke bryde Dem om Folks Dom, ſom i 
Mangel af medfødte Evner maa ſoge at erhverve 
dem og derfor. fætte det Erhvervede i forſte Rætfe. 

— Aa, De fjender ikke Edith; hun er faa be⸗ 
ſkeden, ſaa hurtig til at blive begeiſtret for Andre. 

— Hun er viſtnok baade elſkverdig og god. 

— Og jaa ulyktelig, den kjere Edith! tilfoiede 
jeg med Overbeviisning. 

— Ulytkelig? .. Fru Tracy ? 

— Ja, finder De ikke det? 

— Nei, hun er jo ffilt fra fin Mand. 

— Et Uhyre ... Har De kjendt ham? ... 

— En ubehagelig Perſon; men den Hiſtorie er 
nu faa gammel. 

— Ja, hvad hjalp det, om den var endnu ældre? 

Hun er ſtadigt bunden, lenket, indvendte jeg 
med Styrke. 

— Aa, ſagde Hr. de Mareuil, hvis Letſindighed 
ſaarede mig, de Lenker ere ikke jaa tunge. Skulle 
vi ſtikke igjennem denne lille Gade? 


Det var aabenbart hans Henſigt at afbryde 
Samtalen. 
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— Du fortjener ikke at være hendes Veninde, 
ſagde jeg ved mig felv, forbittret over at jeg følte en 
indre Glæde. — Du er glad over, at han omtaler 
hende koldt, neeſten nedſettende! 

Sagen var den, at jeg nu troede at kunne vere 
ſikker paa, at min ubeſtemte Mistanke var ugrundet. 
Det var viſtnok aldrig faldet mig ind, at Edith kunde 
fane Sands for Andre end Roger; men det forekom 
mig umuligt Andet, end at Alle maatte "være forelffede 
i Edith. Han var det dog ikke. Ellers vilde han 
ikke have talt om hende i den Tone. Forelſkede Men⸗ 
neſker kunne ikke engang fee Feilene hos deres Til— 
bedte. Derom var jeg ialfald i min Uerfarenhed 
overbeviiſt. 

Nogle Minutter efter vare vi ved min Dor, og 
vi gav hinanden et hjerteligt shake-hands, og han 
bad mig i en munter Tone give Mode ved neaſte 
Isſlag. Ved en Gadelygtes Skin kunde jeg ſee hans 
Dine ſtraale under Hatteſktyggen og hans fine Smil 
imellem Overſkjcegget og Kappens morke. Pelsverk; 
jeg ſyntes, han var ſmuk, ſtjondt man ikke tydeligt 
kunde fee Andet af ham end Neſen, der var temmelig 
lang, og ſom Kulden gjorde lidt rod. 


IV. 


Min Familie var jaa henrykt over at fee mig, 
ſom om jeg havde pasſeret Berezingen for at komme 
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hjem. Ogſaa de vare komne hjem i god Behold. 
Ved i en Mellemact at drive lidt om paa Boulevarden 
opdagede George, at Paris var blevet forvandlet til 
en ſtrekkelig Glidebane; han havde underrettet de 
Andre Derom, og de vare, uden at afvente Sthykkets 
Slutning, tagne hjem i to Fiacrer, ſom en Time ſenere 
maaſkee ikke vilde have været til at opdrive. Min 


Svoger tænkte. kun paa at forhindre, at hans egne 


Heſte ſkulde udfætte deres koſtbare Been for at hente 
ham; Mama tenkte forſt og fremmeſt paa fin pan 
Iſen omflakkende Datter og kunde aldeles ikke faage i 
Hovedet, hvad man ſogte at gjore hende begribeligt 
— at Edith havde tilbudt mig at blive hos hende 
om Natten. Min ſtakkels Fader ſkulde netop afſted 
for at opſoge mig, da jeg traadte ind i en Paakled⸗ 


ning, der, efter hvad George ſagde, vilde have gjort - 


mig ukjendelig paa en Maſkerade. 

— Jeg ſagde jo nok, at hun vilde komme, udbrød 
Mama, der altid var glad over at fane Ret. — Derpaa 
knugede hun mig til fig og var nærved at ſluge mig 


med ſine Kys. 


— Hvorledes har Du dog klaret Dig, ſtakkels 
Barn? - 


— Jeg kom meget godt hjem med Prudence; Hr. 
de Mareuil fulgte os. 

Min Moders Oienbryn rynkedes let. 

— Hr. de Mareuil? Den unge Mand, ſom 
undertiden muſicerer hos Edith? 
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— Aa, han er ingen ung Mand, udbrod jeg. 
Forreſten havde jeg ikke noget Valg. Han var der 
og tilbod forekommende at folge mig hjem. 

Men medens jeg talte, blev jeg ganſke rod i 
Anſigtet. 

— Mareuil? ſagde min Fader. Jeg har i ſin 
Tid truffet en Grev de Marxeuil, en ſtor Bonvivant. 
Dengang var ogſaa jeg ung, og hvis han lever endnu, 
mage vi have adſkillige felles Erindringer. 

— Som De forhaabentlig vil forſkaane os for 
her, afbrod min Moder ham. 

— Mareuil! gjentog George. Jacques de Ma⸗ 
reuil? Han er i min Club. 

— Nei, han er i Jockeyelubben. 

— Ogſaa i Sporting. Aandrigt Menneffe . +. 
lidt original ... meget rig . . . hiſtoriſt bekjendt 
Slot, og en Stald, Jagt. : 

Min Broder ſage helt begeiſtret ud. 

— Hm! ſagde Mama, det kan nu være meget 
godt. Jeg finder det imidlertid lidt underligt, at... 

— Isſlaget forklarer Alt, ſagde min Fader. Jeg 
maa ſtrive til denne Herre og takke ham. 

— Det ffal jeg beſorge, min Ven, men med 
Maade. 

Mama betonede de ſidſte Ord. Jeg forſtod godt 
hendes. Mening. Nu, da jeg ikke længere er et Barn, 
deler hun Mændene i to Klasſer: opnagelige Partier 


og dem, det ikke kan nytte at tenke paa. Hr. de 
16 
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Mareuil hører aabenbart til den ſidſte Slags: altfor 
rig, altfor fornem af Fodſel, altfor hoi Stilling. Vi 
høre til Embedsadelen; Garchamperne ere en gammel 
Familie i Maine. Min Fader, der er Asſesſor i Han⸗ 
delsretten, ligner til Punkt og Prikke hele den lauge 
Rætfe af vore parykberende Forfædre, hvis Portraiter 
foreſtille ærværdige Ovrighedsperſoner. Vi have det 
ganffe viſt meget godt; omend vor Eiendom ved La 
Fléche ſnarere er en Villa end et Slot, faa feer den 
dog temmelig ſtorartet ud; det er ikke fan galt for 
Hr. d'Esſerent, der bygger Broer og Veie og foruden 
fin Gage har en halv Snes Tuſinde i Rente og tilb 
med er en alvorlig, arbeidſom Mand med en Fremtid, 
en meget god Fremtid for ſig. Min Moder har altid 
roſt fig af, at der i vort Hus kun kom unge Mænd, 
man kunde tage imod ſom Svigerſonner. Daarlige 
Subjekter, Drivere og altfor „gronne“ unge Herrer 
har hun forſtaget at holde borte. Hun mener, at hun 
derved ſaavidt muligt har friet ſine Dottre for de 
Illuſioner og Vildfarelſer, der kun gjøre Livet ulyk⸗ 
keligt. Germaine og jeg have tidlig forſtaget, at den 
forbudne Frugt hænger udenfor vort Omraade, og at 
det, paa Grund af vor Moders Paapasſenhed, ikke 
vil være os muligt at gjøre et daarligt Valg. Nu, 
det er maaſkee upasſende ſagt; men man gjør fig ikke 
Begreb om, hvor lidt unge Piger paaſkjonne, at man 
ſaaledes pasſer pan dem. 

Jeg var angſt for, at min Moder ſkulde være 


5 
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faa moderat, faa overordentlig moderat i fit Brev til 
Hr. de Mareuil, at denne ikke deraf kunde tage An— 
ledning til at aflægge os et Beſog, Indtil den fol⸗ 
gende Torsdag gik jeg ſom paa Naale. Bilde han 
troe fig berettiget til perſonlig at forhøre fig om mit 
Befindende? Vilde han komme? Eller vilde han ikke 
komme? ' 

Han kom; og da jeg ſage ham komme tilſyne i 
den ſtore blomſterſmykkede Forhal imellem de to Sa⸗ 
loner, var jeg i forſte Oieblik nærved at beſvime ... 
men derpaa var det mig, ſom om min Sjæl fløj ham 
imode. Hvad jeg følte, var fan voldſomt, faa ufor⸗ 
udſeet, at jeg blev ganſke forſkrekket derover; deraf 
kom ogſaa mit hoitidelige Veſen, der maatte overraſke 
Hr. de Mareuil lidt efter vor muntre, natlige Fart. 
Han derimod bevægede fig med en Verdensmands 
Lethed og talte loſt og faſt om alle andre Ting end 
vore Eventyr, ſkjondt Isſlaget var Ugens Begivenhed, 
en uvant, neſten exempellos Begivenhed i Paris. 
Enhver havde fin Hiſtorie at fortælle, og jeg ſaae 
Mama lidt nerveuſt kramme fine ſvenſke Handfſker, 
ſom om hun var bange for, at min ſnart ſtulde komme. 
Havde jeg været. i Moders Sted, vilde Hr. de Ma⸗ 
reuils Taushed have forekommet mig langt mere for⸗ 
uroligende end hans Snakſomhed. Hvad der ligger 
os meſt paa Hjertet, tale vi netop ikke gjerne om. 
Men Jacques — jeg ſagde allerede dengang i Tankerne 


Jacques — talte i hendes Nerverelſe altid kun i en 
& 16* 
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dempet Tone om Isſlagnatten, naar vi tilfeldigviis 
kom til at vexle et Par Ord: — Naar ſkulle vi igjen 
have en Nordpolsexpedition, Froken Sabine? Det er 
dog blevet et vigtig kjedeligt Veir . .. det fryſer ikke! 
— Og lignende Yttringer, ſom kun jeg forſtod. Der 
var en Hemmelighed imellem os. Jacques' ſtadige 
Beſog hver Torsdag holdt mig forøvrigt ſkadeslos for 
de ſmaa muſikalſke Soireer hos Edith, der nu vare 
blevne ſjeldne. Hun lod til ikke mere at have Tid 
tilovers, nu da hendes Roger var kommen og holdt 
lig ſtille i en eller anden Afkrog af Paris. Forgjeves 
havde jeg bedt hende om at fane ham at fee. Det 
Incognito, han havde beſluttet at bevare, maatte aldeles 
ikke aflegges; han havde endog, forſikkrede hun, for⸗ 
budt hende at tale om ham til Nogenſomhelſt. Deres 
hemmelige Moder kunde kun finde Sted, naar Ingen 
anede, at han var kommen hjem igjen. Og ene for 
hendes Skyld var han kommen. 

J Grunden misundte jeg Edith. At være et 
elſtet Veſens eneſte Interesſe og Glæde, Alt, hvorom 
hans Tanker dreiede ſig, det forekom mig at være den 
ſkjonneſte Lod, en Kvinde kunde drømme om. Jeg 
jane hende treffe Forberedelſer til Stevnemoderne, 
ſom det allerede var en Fryd at glæde fig til, liſte 
ſig ud for at mode ſin Ven i et eller andet Muſeum, 
i en eller anden offentlig Have eller i en afſideslig⸗ 
gende Deel af Byen, hvor det kunde ſee ud, ſom om 
man traf hinanden tilfældigt, og ſaa følges ad Arm 
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i Arm, glemmende Tid og Sted, ſaaledes ſom jeg 
ſelv havde gjort hin mindeværdige Nat, men med 
Vished om, at man fnart ſkulde fees igjen, naar man 
ſagde hinanden Farvel. Jeg ſatte mig rigtig ind i, 
hvor fortryllende ſaadanne Timer "maatte være, til 
bragte ſammen med Jacques. Hvis min Moders 
Salon havde været det Sandhedens Slot, ſom Pru⸗ 
dence i fin Tid havde fortalt: mig faa meget om, og 
hvor: Enhver, enten han vilde eller ei, maatte ſige, 
hvad han mente, hvor ofte vilde jeg, faa ikke, naar 
jeg bod Theen om, have compromitteret mig ved at 
ſige: — Imorgen i Clunymuſeet eller ogſaa i Luxem⸗ 
bourg .. . — Jeg maatte jaa tænke paa, hvor for⸗ 
bauſet han vilde blive, og paa hvad han egentlig vilde 
mene om det letſindige Pigebarn, Froken Sabine de 
Garchamp. Og det var nok til at gjore mig aldeles 
forvirret, ſkjondt jeg ikke havde ſagt et Ord. 

Undertiden ſpogede jeg med Edith om Rogers 
Evne til at undgage nysgjerrige Blikke. Om jeg end 
var lidt exalteret, havde jeg dog bevaret lidt ſund 
Sands. Hvorledes kunde han undgaae, om han faa 
var nok faa forſigtig, undertiden. at ſtode paa Folk, 
han kjendte? 3 

Jeg veed ikke, hvorledes jeg engang kom til at 
tilfoie: 

— Er han ikke en Ven af Hr. de Mareuil? 

Maaſkee ſogte jeg kun et Paaſkud til at ſige dette 
Navn, der altid lød faa behageligt for mine Oren. 


He 
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Edith ffjælvede, og jeg mindes det mistroiffe Blik, 
hun ſendte mig. 

— Det manglede blot, ſvarede hun haſtigt, at 
Du ffulde tale til Hr. de Mareuil om Roger. 

— Ver Du ganſte rolig, ſagde jeg, da jeg 
merkede, hvor urolig hun blev; jeg forſtager at tie. 

— J den Henſeende er jeg dog ikke ganſke rolig 
J fees jo nu hver Dag... 

— Hver Dag er dog lidt overdrevent. Hvis Du 
ſagde hver Uge, og ſelv det .. 

Jeg kunde merke, at hun ikke ſyntes rigtig om, 
at Jacges kom hos os. Maaſkee havde. hun. fnildt 
advaret Moder imod ham ved for forſte Gang at tale 
om vore Duetter og hendes Frygt for Anſparet for 
denne Muſiceren; thi Moder undlod i den Tid aldrig 
at gribe enhver Leilighed til at ſige med mere end 
almindelig Overbeviisning: 

— Hvor Edith dog er en fornuftig ung Kone! 
Hun raader godt og er forudſeende! 


Min tjære Moder tog ikke mere faa ofte ud om ” 


Aftenen, og ſaa var der ikke mere nogen Grund til vore 
ſmaa Middage i Avenue Montaigne. Hr. d'Esſerent 
blev derimod temmelig ofte indbudt til os, og jeg 
fandt ham mere nærfynet, mere alvorlig, mindre for⸗ 
foreriſt end nogenſinde; han Havde ikke godt af af 


blive ſammenlignet med den eneſte Mand, jeg ſyntes 


om; og min Moder, der maatte have merket det, ud⸗ 
talte fig hvert Dieblik imod den Slags mandlige Over⸗ 
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legenhed, der beftaaer i at være behagelig i Selffabs- 
livet; en Kunſt, ſom de Mænd, der tenke, de Mænd, 
der arbeide, de. Mænd, fom der er Noget ved, aldrig 
fane Tid til at lægge fig efter, men helft overlade 
til Driverne, der ikke have Noget at forſomme dermed. 


V. 


Den Erkjendelſe er jeg nu kommen til, at en ung 
Piges Drømme ikke behøve megen Nering for at 
holdes vedlige eller endog udvikles overdrevent. Naar 
jeg nu tenker roligt over Sagen, fan havde Jacques 
aldrig viiſt, at han foretrak mig for Andre, og dog 
havde jeg været iſtand til at ſamle en heel Mængde 
Beviſer, der berettigede mig til at troe, hvad jeg 
onſkede. Jeg lagde en egen Betydning i et Ord, et 
Blik. Gik der nogen Tid, uden at han kom, ſaa 
antog jeg, at han vilde lede Mistanken paa Vildſpor: 
kom han da, faa mente jeg ſtrax, at han ikke længere 
kunde modſtaage ſin Trang til at fee mig. Ja, jeg var 
taabelig ... men faa lykkelig! Jeg vilde gjerne være 
taabelig engang endnu paa ſamme Maade! Hvad rart 
er der ved at ſee klart, naar det, man ſeer, gjor En 
fortvivlet? J en Tid, hvor Alt ſkrives efter Doku⸗ 
menter (den Sag hører jeg Alle diskutere om), kunde 
det maaſkee være ganſke morſomt at hellige et Kapitel 
af den Roman, jeg ſoger at udarbeide, til det Arbeide, 
der foregik i min lille Pigehjerne. Jeg ffal tenke 
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over Gagen; men jeg ev bange for, af man vil finde 
dette Afſnit noget langtrukket, og tillige for, at det 
ikke ſtal kunne lykkes mig at gjøre min Feiltagelſe for— 
ſtagelig, ſiden jeg ſelv ikke mere forſtager den. Og 
jaa. maatte jeg ogſaa underſoge disſe Dokumenter igjen⸗ 
nem et Forſtorrelſesglas; de vare fan ſmaa, men 
forekomme mig desværre nu jaa ſtore! Den forſte 
Gang jeg ſom Barn var ved et Sobad, bildte jeg mig 
ind, at jeg ved Ebbetid gjorde en rig Hoſt af Jaſpis, 
Lapis Lazzuli, Porphyr, Alabaſt, eller rettere ſagt, jeg 
kjendte ikke engang Navnene paa mine koſtbare Stene, og 
derfor vare de mig endnu koſtbarere. Jeg var henrykt 
over deres navnloſe Skjonhed. Og da jeg faa vaag— 
nede den næfte Morgen og lob hen for at fee paa 
dem, fane jeg ikke Andet end nogle blaa, hvide eller 
rødlige Stene, ganſke almindelige Flinteſtene, og jeg 
troede, man havde ſtjaalet min Skat om Natten og 
ombyttet den. Det ſamme Mirakel er heendet mig 
med mine Kjerlighedsdromme. Der fattes dem Illu⸗ 
ſionens haſtige Bolgeſlag, Troens Solſtraale, og de ere 
nu Intet. 

Efter al Rimelighed havde ligeledes Jacques' faa 
pludſelig opſtagede fortrolige Omgang med min Broder 
heller ikte anden Grund end deres fælles Interesſe 
for al Slags Sport. J Clubben havde de kun ſjelden 
havt Leilighed til at tale ſammen og havde endnu ikke 
opdaget den mindſte Sympathi; da de lærte hinanden 
bedre at kjende, kom den for Dagen. Det er den 
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naturlige Forklaring af, hvad jeg fade i et ganſke 
andet Lys. Naar Jacques ſogte Omgang med min 
Broder, faa var det, tenkte jeg, fordi han gjerne vilde 
tale med ham om mig for at faae at vide, hvad jeg 
tog mig for. Det forekom mig ganffe naturligt. Jeg 
vilde have baaret mig ad paa ſamme Maade med 
hans Soſter, om han havde havt en nok faa ubetyde— 
lig Soſter. Der er i det Hele ikke ſaadant noget fær- 
deles Tiltrœekkende ved George; han er en flink Fyr; 
men ellers ikke videre ... Ja, det er han nu virke⸗ 
lig, omend mine Forældre. beklage fig meget over ham; 
men flinke Fyre ere jo egentlig ikke ſjeldne, og der er 
ingen Grund til at blive forgabet i dem, fordi de 
have denne almindelige Egenſkab. Hr. de Mareuil 
maa altſaa have havt en Bagtanke. Den rare George, 
hvor jeg holdt af ham! Tidligere havde jeg kun 
næret ganſke almindelige ſoſterlige Folelſer for ham 
— maaffee endog temmelig kjolige! Men jeg tilbad 
ham, da jeg opdagede, at han neſten daglig kom 
ſammen med Jacques. Han kunde ikke forſtage, hvor⸗ 
for jeg ſtadigt kom med ſmaa Foreeringer og kjelede 
for ham. Meningen var, at jeg vilde have ham til 
Allieret, faa at han kun talte fordeelagtigt om mig. 
Det lykkedes mig forreſten; han fandt, at jeg gik godt 
fremad i Elſkvoerdighed. Jeg var endog kjcelen ... 
Stakkels George! Hvormange Kys fik han ikke, der 
ikke vare beſtemte for ham! Jeg brugte ham paa alle 
mulige Maader. Intet er lettere end at fane George 
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til at ſnakke los, uden at han ſelv merker det. Jeg 
fravriſtede ham en Mængde Oplysninger, jeg fif uende⸗ 
lig meget at vide om Hr. de Mareuils daglige Liv 
og Vaner. Jeg kunde ſaaledes, da jeg vidſte, paa 
hvilken Tid han i Almindelighed red ud, mere end 
een Gang faage Fraulein Wurſt til at ſpadſere med 
mig i beſtemte Alleer i Boulogneſkoven, og jeg beſogte 
det Aar meget ofte Ridebanerne pan Champ-Elyſées. 
Min Soſter var en flittig. Gjeſt der for at viſe fine 
Foraarstoiletter; jeg vilde nu altid folge med hende 
under Paaſkud af, at det morede mig at ſee de mange 
Vogue og Ryttere; ogſaa jeg blev omhyggelig for 
mine Toiletter, ſom jeg tidlidligere ikke havde brudt 
mig meget om; nu var der En, for hvem jeg pyn⸗ 
tede mig. 

— Den Lille holder ligeſaa meget af at more 
ſig ſom Germaine, ſagde min Moder forundret. Hvor 
man hurtigt forandrer ſig i den Alder! Vi, ſom ſyntes, 
hun var ſaa alvorlig! 

— Det. bliver hun tidsnok! ſparede min Fader, 
der ſtadigt var forgabet i mig, hvad jeg faa gjorde. 
Lad hende nyde ſin Ungdom! 

Og George var af den Mening, at jeg blev 
ſnarere gift, naar jeg var munter, koket og paa Farten, 
end naar jeg hang over Bøger og Sorbonnecurſus. 

— Denne nye Smag for Videnſkabelighed, ſagde 
han, ſom de unge Damer bære tilſkue, ſkaber kun ube⸗ 
hageligt overlegne Veſener, der til Straf blive til 
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gamle Piger. Er det maaſkee videre rart, at en Dame 
opdager, at man har glemt hele ſin Skoleviisdom og 
benytter fig deraf til at ſnakke Græff til En? Jeg 
ialfald vil ikke gifte mig med et Examensbeviis, om 
det faa er indfattet i Millioner. 

Og det maa bemerkes, at George holder ſterkt 
paa Penge eller vel ſnarere paa de Nydelſer, han kan 
forſkaffe fig for dem; gifter han fig, ffal det kun være 
med en rig Pige. Hans Troesbekjendelſe i ſaa Hen⸗ 
ſeende oprorte mig, men ſyntes ikke at gjore ſamme 
Indtryk paa min Moder, der dog ellers gjerne beder 
ham at holde ſin Viisdom for ſig ſelv om Ting, der 
efter min Mening ikke ere ner faa ſtodende. De 
disputere i det Uendelige, og det er ikke altid min 
Moder, der har Ret. J Sommer for Exempel, inden 
vi tog pan Landet, var der en ganſte livlig Scene 
"imellem dem. Jeg kom en Morgen ind i Spiſeſtuen, 
netop ſom Moder udbrod: 

— Endnu engang Nei og tuſinde Gange Nei! 
. . . Kan Du da ikke forſtaae, at det er upasſende, 
umuligt? ... Kjende vi i det Hele Noget til ham? 
Vide vi, om der er Noget ved ham? ... Folk 
faae ſtrax deres egen Tanke. Og i din Soſters 
Alder 
! Man holdt naturligviis ſtrax inde, da man faae 
mig, og jeg ſpurgte ikke, hvad Talen var om; men 
efter Frokoſten, der paa Grund af Georges Gnavenhed 
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var taus og kjedelig, tog jeg min Broder afſides og 
ſagde til ham med inderlig Deeltagelſe: 

— Du er i daarligt Humeur, min ſtakkels Ven. 

— Daarligt Humeur? ſparede han ergerlig. Siig 
hellere raſende! Det Liv er ikke til at udholde. Nu 
har jeg ikke engang Ret til at indbyde en Ven. Her 
bliver der gjort Vrovl, fordi jeg har bedt Mareuil 
komme hertil i Efteraaret og ſkyde nogle Agerhons. 
Det var dog en Smule Gjengjeeld for hans Opmært 
ſomhed. Men man har en Soſter, der bliver ſtor ... 

— Aa, udbrød jeg og braſt i Latter, lad os 
haabe, at jeg ikke bliver ſtorre, jeg er ſaamend allerede 
ſtor nok. 

— Aa ja! Du er meget god, ſom Du er, og 
jeg er ikke vred pan Dig, ſtjondt Du er den ufrivil⸗ 
lige Aarſag ... Men hvad er det dog for en Idee 
at troe, at en Mand, der ikke bryder ſig mere om 
Dig end Du om ham, i mindſte Maade kan ſkade 
Dig! Det er da ogſaa grueligt at have giftefeerdige 
Soſtre! 

— Jeg forſikkrer Dig, ſvarede jeg ham troſkyl⸗ 
digt, Skylden er ikke min; kom det an paa mig, ſkulde 
Du fage Lov til at tage alle dine Venner med. Gaa 
blev her da lidt morſomt! 

Hvor jeg var glad trods mine FJorældres Afflag! 
Jacques havde aabenbart ſelv foranlediget denne Ind⸗ 
bydelſe for at komme ſammen med mig. Og det ſidſte 
Ord var ikke ſagt endnu, Sfjæbnen maatte raade. 
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Om til mit Bedſte eller ikke, er jeg endnu ikke kommen 
paa det Rene med. 


VI. 


Det lader ſig ikke negte, at den moderlige Forſig⸗ 
tighed er ikke altid aldeles konſekbent. Min Moder, 
der ikke vilde tage mod Beſog af Hr. de Mareuil 
paa Les Armes, betenkte fig ikke paa at betroe mig 
til min Soſter, der ſkulde tilbringe en Maaned i 
Dieppe. 
Da Vinterens ſelſkabelige Adſpredelſer havde taget 
paa Germaine, havde man anbefalet hende Ro og 
Soluft; hun valgte naturligviis et Bad, hvor hun 
omtrent kunde leve ſamme Liv ſom i Paris. Vi flyt⸗ 
tede ind i et af de ſtatelige, af engelſte Haver omgivne 
Hoteller, der ligge lige ved Havet, et Palads med 
den meſt raffinerede Comfort, hvad jeg dog kun brod 


mig lidt om: Skuet af Bolgerne og deres Sang vilde 


have bedaaret mig, ſelv om jeg kun havde boet i en 
Fiſterhytte; men Germaine har nu en mindre landlig 
Smag. Nodvendigheden af at ſtifte Toilette tre Gange 
er i hendes Dine en af Stedets bedſte Egenfkaber. 
Da vi begge. ſvommede udmeeket, feirede vi vore 
Triumfer i Badedragter, der vare. faa elegante, ſom 
Damer af Stand overhovedet kunne bere. Men hvor 
Germaine misundte Froken Armandine fra Bouffes 
den Folie-Dragt, der fremhævede hendes Yudigheder! 


——. —— 5 AETET 
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. .. Strap efter Frokoſten begyndte de ſedvanlige Ud⸗ 
flugter til Pollet, til d'Argues, til Caude-Cote, til 
Pourville, til Aillyfyrtaarnet. Man maatte jo være 
hjemme til Muſikken og lade fig fee i Leſeſalonen 
inden Dineren. Og derefter hurtigt afſted til Caſino! 
At min Svoger manglede i Tiden mellem Wgtemands⸗ 
togene, vilde have været generende, hvis vi ikke i vort 
Hotel havde havt Fru de Rignac med Familie. Ger⸗ 
maine, der maatte være min Cavaleer, havde ſelv denne 
vor Moders gamle Veninde til Cavaleer. Som man 
veed, ſvermede jeg juſt ikke for hende; men hendes 
ſedvanlige Ondſkab var her ved Badet ikke jaa ube— 
hagelig ſom ellers. Hvad Andet ſkulde man i den var⸗ 
meſte Tid af Dagen tage fig for paa Strandbredden 
end tale lidt ilde om fin Neſte? Fru de Rignac 
vidſte Beffed med Alt; hun kunde bruges ſom en 
levende Avis. Vi kjedede os derfor paa ingen Maade; 
vi morede os endog maaſkee lidt mere, end jeg ſyntes 
om! Et Beſog hos Edith, der laa i det ſtille Tre— 
port, var en af mine bedſte Fornsielſer. Hun lovede 
derefter at tilbringe nogle Dage hos os; og hun kom 
ganſke vigtig Dagen for Veddelobene, ſamtidigt med 
en Masſe Pariſere, Blomſten af Sportverdenen, der⸗ 
iblandt min Broder George, og ſammen med George 
kom . . jeg ventede det neſten — jeg havde faa 
meget onſket det! — Hr. de Mareuil. Han havde 
en Heſt, der lob, forklarede han os, og kom nermeſt 
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for Væddemaalenes Skyld; men jeg var forfængelig 
nok til ikke at troe et Ord deraf. 

Man tenke ſig en henrivende Drom, ſom, efter 
paa roſenrode Vinger at have baaret En til Kjerlig⸗ 


hedens og Fantaſiens Land, ender med et Mareridt, 


. fuldt af Morke og Angſt — og man har en Fore⸗ 
ſtilling om den forſte Veddelobsdag i Dieppe, der for 
mig blev en afgjorende, forfærdelig Dag. 

Lige ſiden ſin Ankomſt havde Hr. de Mareuil 
deelt ſin Opmerkſomhed ligeligt imellem Edith og 
min Soſter; jeg troer, han gav ſig meſt af med min 
Soſter; men var det ikke ogſaa et Middel til at komme 
mig ner at fane hande gunſtigt ſtemt? J Grunden 
tenkte baade han og vi Andre meſt paa „Mon Etoile“, 
den unge Hoppe, der ſkulde lobe, et prægtigt Dyr, 
hvis Forfædre figurerede med Wre i stud-book'en. 
Vi talte kun om deu med feberagtig Interesſe. Dens 
dybe Bringe, dens ſpenſtige Sener og alle de lovende 
Fuldkommenheder, der endnu holdtes ſkjulte for Publi⸗ 
kum, vare ſtadigt paa Bane imellem Herrerne, og vi 
lyttede opmerkſomt til. 

Den ſtore Dag kom, faa varm, at det ikke vilde 
have været til at udholde, hvis ikke Havet havde været 
faa venligt af og til at ſende os nogle Puſt. Og 
Havet var blaat, blaat ſom Himlen og ligeſaa 
roligt ſom den, uden Krusning, uden Bolgekamme. 
Solen ſendte fine Straaler ned over de hvide Skreenter, 
der kaſtede Lyſet tilbage med blendende Styrke; de 


. 


" ate 
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faldt over Gronſveret, hvor alle Slags Kjoretoier, 
lige fra break'en, drag'en, Calechen til de landlige 
normandiſke Kerrer, "dannede en uigjennemtrengelig 
Labyrinth; de ſpillede paa Heſtenes Deekener og 
Jockeyernes rode, grønne eller gule Troier. De ſtraa⸗ 
lende Paraſoller i alle mulige Former, broderede, 
blomſterbeſatte, japaneſiſke, der krydſedes indenfor Ind⸗ 
hegningen, der hævede fig: op over Vognene, der be⸗ 
vegede fig ſom ſtore vandrende Blomſter henover 
Gronſveret, ſtyggede over Dragter fra det attende 
Aarhundrede. Vore Toiletter vare nogle af de meſt 
kokette, alle tre hvide: Germaine i blomſtret Silketoi 
og Tyll à la Trianon; Edith ganſke nydelig i ſin med 
Flid ſimple Dragt, og jeg i en jomfruelig, fin og let 
Kjole: „En Watteau, en Prudhon og Landsbybruden,“ 
havde Jacques ſagt, idet han udtalte ſin Beundring, 
og det forekom mig, at han ſyntes nok faa godt om 
„Landsbybruden“ ſom om de Andre. Han tilfoiede 
endog: „De mangler virkelig kun Buketten!“ Og 
han havde ſkaffet mig en ſtor Buket Roſer. Disſe 
Roſer har jeg endnu liggende i en Skuffe, visnede 


ligeſom mine Illuſioner fra den Dag. 


Forøvrigt vare Damerne i det Hele ganffe nyde⸗ 
lige, ſeete i det Store, endog nogle engelſte Carikaturer, 
der ſage lidt loierlige, men ganſte maleriſke ud i dette 
brogede Carneval. Og ſelve Lobene vare mageloſe, 
da „Mon Etoile“ kom forſt ind, ledſaget af vore 
Onſter og bore Hjerters haſtige Slag. Hvilket Oieblik 
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var det ikke, da vi alle tre, ſtaaende pan Vognſederne 
og med Lorgnetten for Øinene, fulgte Jacques' Lykke, 
der bares af dette Lyn af Kjod og Been, ſom var 
kjendeligt i lang Afſtand paa Jockeyen i den orange⸗ 
farvede Troie og forte Hue, der hverken brugte Pidſk 
eller Sporer! De Andre udtømte deres Kræfter; men 
„Mon Etoile“ klovede Luften med uforandret Ro og 
kom ind ſom Seirherre. Da den havpde pasſeret 
Maalet med denne overlegne Lethed og med afmaalte 
Skridt under Hurraraab gik tilbage til Vægten, fif 
jeg Taarer i Oinene, ſom om det var mig, der havde 
ſeiret; fan hed og ſtummende den var, kunde jeg gjerne 
have kysſet den, fordi den havde ladet Jacques 
vinde en ſaadan Seir; naar jeg kun klappede den paa 
dens dirrende Neſebor, efter Edith og efter Ger— 
maine, der hver paa fin Maade ſyntes at være neſten 
ligeſaa bevægede ſom jeg, faa var det udelukkende af 
Frygt for at forraade mig. 

Dineren efter denne Heltedaad var ſeerdeles 
munter; vi. vare Alle blevne faa livlige af den friffe 
Luft og af Dagens heldige Udfald; aldrig havde jeg - 
følt mig faa veltilpas; min Overgivenhed vilde have 
forarget Moder; men Germaine var altfor ſelvtilfreds | 
og optagen af den Lytte, hun gjorde, til i mindſte | 
Maade at -irettefætte mig, og Edith fane hele Tiden | 
drommeriſt og aandsfraverende ud, felv naar hun 
drak „Mon Etoile“s Skaal i den rode Champagne. 


Jacques talte den Aften kun lidt med hende; derimod 
17 
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veg han neſten ikke fra mig og mindede for forſte 
Gang om vort Vintereventyr — vi vare kun et lille, 
fortroligt Selſtab — idet han paaſtod, at det gav ham 
evig Ret til min Taknemlighed, hvilken Taknemlighed 
han misbrugte til at berove mig en af de Roſer, han 
havde givet mig om Formiddagen. 

— Jeg fkal, ſagde han, feſte den paa „Mon 
Etoile“ fra Dem, ſkjondt den viſtnok havde gjort Reg⸗ 
ning paa at modtage den af Dem ſelv. 

En ſaadan Forklaring gjorde vel Spogen betyd⸗ 
ningslos? Efter Enden at dømme, maa man vel an- 
tage det. 

Efterat vi havde været i Caſinoet og var gaaet 
hjem til Hotellet under en ſtjernebeſat Himmel, der 
gav Jacques Anledning til at ſige til mig: „Vi to 
have havt vor Januarnat, Froken Sabine; nu have 
vi en neſten ligeſaa ſkjon Sommernat; jeg vilde ønffe, 
jeg var Digter, faa at jeg kunde beſynge disſe Netter“ 
.. traadte vort lille Selſkab lyſtigt ind i Germaines 
Salon, hvor vi muſicerede i det Uendelige. Vi ſang 
for ſidſte Gang vor Duet af „Mireille“! Jeg var 
fan lykkelig, at jeg vilde have onſket at ſee den hele 
Verden ligeſag lykkelig. Jeg hufker tydeligt, at jeg 
hviſkede til Edith: 

— Hvor det er kjedeligt, at din fjære Roger ikke 
er her! — Og hun ſpvarede: — Maaſkee er han ilke 
jaa langt borte — pan en hemmelighedsfuld Maade, 
der gjorde mig ganſke nysgjerrig. — Det var jo 
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muligt, at han var kommen forbi os i Trengslen vaa 
Veddelobspladſen, eller at de i Caſinoet havde givet 
hinanden et hemmeligt. Vink. 

— Lurendreier! udbrod jeg. 

Og hun ſparede mig med et undertrykt Suk: — 
Du vil tidligere eller ſenere fane at fee, at det ere 
Kvinderne nodte til at blive. 

Jacques havde Ret; hun lignede i dette Oieblik 
Prudhons Pſyche, en meget gaadefuld Pſyche, Sym⸗ 
bolet paa Sjælen, der ſover, lig et dybt Band, ſom 
Blikket ikke kan trænge tilbunds i .. og navnlig 
ikke en ſtakkels lille Piges lidet ſkjcerpede Blik. Jeg 
har nu et godt Øie til Prudhons Pſycher. Naar jeg 
treffer en ſaadan paa min Vei, i Muſeet eller andre 
Steder, ſiger jeg: „Du har holdt mig for Nar; men 
nu kan Du det ikke mere. Jeg kjender Hemmeligheden 
ved dit kjcrlige Smil, der ikke behøver at misunde 
en Correggio eller Leonardo, jeg kjender Hemmelig⸗ 
heden ved dine tilſlorede Dine, i hvis blide og dog 
ftærte Ild Hjertet faa at ſige ſmelter. Din ſmegtende 
Skjonhed er den ubevidſte, ufrivillige, i og for fig 
trolsſe Logus, Slangens Løgn, ſom vor Moder Eva 
har lært fremfor alt Andet. 

Vi -ffiltes forſt efter Midnat, da George melan⸗ 
folff ſagde: 

— Efter den føde Kloe kommer den ſure Svie. 
Nu vil jeg ſee at finde mit Skab. 


Han havde virkelig ikke kunnet faae andet Veerrelſe 
7 
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end en Slags ubeboelig Niſche, faa belagte vare alle 
Hotellerne. 

Jacques ſagde Farvel; han ſkulde næfte Morgen 
reiſe til et Slot i Nærheden af Fécamp, hvor han 
ſkulde treffe nogle Venner, og kom ikke mere tilbage 
til Dieppe. 

— Vi ſees i Paris, ſagde jeg til ham. 

Jeg troede at merke, at han trykkede min Haand 
ømt; men jeg har faa ofte taget feil! Maaſtee var 
dette udtryksfulde Haandtryk en ſidſte Drikkeſkilling. 
Som ſedvanlig fulgte jeg Edith op, inden jeg ſelv 
lagde mig. Vi vare nere Naboer; mit lille Verelſe, 
der havde en prægtig Udſigt over Havet, ſtod tilhoire 
i Forbindelſe med min Soſters; tilvenſtre var der en 
Dor til Ediths Toilettevœrelſe, men den ſperredes af et 
eller andet Meubel; da vi dog ikke vilde gaae til hin⸗ 
anden igjennem den ſtore Corridor, ſom alle Være 
ſerne vendte ud til, benyttede vi den udvendige Balcon, 
der gik fra hendes Verelſe til mit. Disſe Oplys⸗ 
ninger ere nodvendige for at forklare, hvad der 
hændte mig. 5 

Aldrig havde jeg havt mindre Lyft til at ſove. 

Jeg kaſtede et let Shawl over mit Hoved og 
mine Skuldre og blev længe ſtaaende ude paa Bal⸗ 
conen. Den ensformige Lyd af den ſtigende Flod 
ledſagede den Tilſtand af uklart Velbefindende, hvori 
jeg befandt mig ſom i et koſteligt Bad; jeg hengav 
mig fuldſtendigt til den anede Lykke. Det forekom 
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mig, at Stjernerne faae venligt ned paa mig, lykkelige 
Skabning, og at Bolgernes blide Roſt hviſkede til mig 
Alt, hvad Jacques ikke havde kunnet ſige i jaa mange 
Vidners Neerverelſe. 

En reen Übetydelighed væffede mig af mine 
Drømme; ved tilfældigt at lægge min hoire Haand 
paa det venſtre Haandled merkede jeg pludſelig, at 
et Armbaand, ſom jeg havde gaaet med om Dagen, 
var forſvundet. Jeg holdt meget af dette Smykke, 
ſom jeg nylig havde faaet af min Svoger, der, da 
han altid var meget elffværdig mod ſin Huſtru, aldrig 
gav hende en Foræring, uden at hendes lille Soſter, 
ſom han kaldte mig, ogſaa fik en eller anden Bagatel. 
Dette meget fine Guldarmbaand, hvorpaa der, ſom det 
den Saiſon var Mode, lob en Muus, var altſaa fulgt 
med en overordentlig ſtor Vifte, en ſand Vindſkjcerm 
af Skildpadde og Kniplinger, ſom han havde foræret 
Germaine til Veddelobene, Jeg gik ind i mit Verelſe 
og jaae efter allevegne; men der var ikke noget Arm⸗ 
baand. Det var lidt for ſtort, faa jeg havde muligt 
tabt det. „Skulde jeg virkelig have tabt det?“ tænfte 
jeg urolig, Derpaa huſtede jeg, at jeg, netop forbi 
det generede mig, havde taget det af Armen, da jeg 
fatte mig til Pianoet. Det havde da været mig be⸗ 
hageligt at ſee Jacques tage det. Han havde den 
Vane, at han altid tog en eller anden Ting i Haanden, 
naar han pasſiarede; maaſtee havde han taget Smykket 
i Diſtraktion; men maaſkee havde han ogſaa ladet, 
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ſom om han glemte at give mig det tilbage, for i 
nogle Dage eller Timer at beholde en Gjenſtand, der 
tilhørte mig, og derefter at have et Paaſtud til at 
komme for at bringe mig det. 

Efter forſt taabeligt at have hengivet mig til 
Haabet om at fee ham den neſte Dag, ſagde jeg til 
min Fantaſi: „Stop lidt, ikke faa raſt; jeg har maaffee 
lagt mit Armbaand paa Ediths Kamin, da jeg var 
inde hos hende for at ſige Godnat.“ Jeg beſluttede 
ſtrax at komme paa det Rene med den Sag og med 
det ſamme at ſporge den ſmukke Hemmelighedskrœm⸗ 
mer om, hvad Meningen var af det, hun havde ſagt 
om en vis uſynlig og fantaſtiſk Roger, der fulgte 
hende ſom en Skygge. Hun ſovy viſtnok heller ikke. 

Nei, hun ſov ikke; det fane jeg, da jeg kom til 
hendes Vindue. Hun ſtod foran et Speil og ordnede 
ſit ſpere, kulſorte Haar til Natten. Denne Beſtkjerf⸗ 
tigelſe, ſom undertiden bringer fan megen Underfun⸗ 
dighed for Dagen, var hver Aften Ediths Stolthed. 
J Modſetning til de fleſte Kvinder havde hun et 
meget ſmukkere Haar, end man anede, naar man faae 
hende friſeret. Fletningerne, der vare ſlyngede om 
hendes lille Hoved, hvis fine Form de ikke forandrede, 
bleve, ſaaſnart de loſtes, til mægtige Bølger, der heelt 
tilhyllede hende. Jeg fane Edith i Profil, i en hvid 
Natdragt, med hævet Arm og en Elfenbeensborſte i 
Haanden, og jeg vilde netop banke ganſte ſagte paa 
Ruden for at underrette hende om min Nerverelſe, 
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uden at gjøre hende altfor bange, da Noget, maaſkee 
en let Stoi, fik hende til at vende Hovedet om mod 
Doren til Corridoren. Hun tabte Borſten, ſyntes at 
valle og ſtyrtede derpaa frem, medens Doren lang- 
ſomt og forſigtigt aabnedes, og en Mand, Jacques, 
traadte ind! 

Mit Hjerte holdt op at flaae, jeg ſogte Noget at 
ſtotte mig til; med Haanden knuget om Balconens 
Rætvært forekom det mig, at jeg horte Ediths halv⸗ 
kvalte Ord: „Hvilken Taabelighed! hvilken Uforſigtig⸗ 
hed!“ Men han havde allerede ſlynget fine Arme 
om hende. Hun rev fig los og lob hen og lukkede 
Skodderne. Jeg kunde nu ikke fee Andet end denne 
Skranke imellem dem og mig. 

Havet havde i mine Oren forandret fit Sprog; det 
ſtonnede nu klagende, og i mine Aarer rullede Blodet 
vildt. Jacques paa en ſaadan Tid i Ediths Verelſe, 
og dette Kys og Samthykket, ſom Vinduesſkoddet be— 
viſte! Var det muligt? ... Jeg vendte tilbage til 
mit Verelſe, idet jeg flæbté mig afſted, ſom om jeg 
var ſaaret og under mine Lidelſer godt forſtod, at 
nu var det forbi med Kjærlighed og Venſkab, at Alt 
var Forrederi, og at det ikke mere var veerd at leve. 
Men trods min Fortvivlelſe folte jeg en pirrende 
Nysgjerrighed. Jeg lyttede efter enhver Lyd og vilde 
pasſe paa, naar Jacques igjen gik ud i Corridoren. 
Denne feberagtige Venten, hvori jeg kunde telle mit 
Hjertes Slag, forekom mig at være en heel Evighed 
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.. tilſidſt ffammede jeg mig dog. Hvad kom den 
Sag egentlig mig ved? ... Dette Menneſte var 
Intet for mig! ... Jeg. maatte glemme ham, for⸗ 
agte ham . . . Men Vreden, Skinſygen, Hadet var 


ſterkere end Foragten. Alle disſe ſkreekkelige Folelſer 


beherſtede mig pan engang. Ja, jeg havde den Sorg 
at føle, at jeg var ond paa ſamme Tid, ſom jeg var 
jaa ulykkelig! 

Jeg furede ilke mere; jeg havde kaſtet mig paa 
min Seng, og mit Hoved brændte: „Det er forbi, 
Alt er forbi!“ Midt i dette Chaos, hvor jeg altid 
farer vild, naar jeg tenker paa dette Oieblik, forfølger 
en Slags Hallucination mig, en underlig Tankefor⸗ 
bindelſe. Sidſte Vinter havde Moder taget en Loge, 
men havde trods mine Bonner længe vegret fig ved 
at give mig en Plads i den. Der var dog egentlig 
ikke Noget at udſcette pan Theatret; der kom meget 
velopdragne unge Piger, thi der ſpilledes Opera, og 
Muſikken gjør, at man forſtager Alt eller neſten Alt; 
forøvrigt kjendte jeg tildeels Partituret; men alligevel 

… Gujettet „Romeo og Julie“ ... navnlig en 
vis Scene! det faldt mig ſpeert at fane Bugt med 
Mamas Betenkeligheder; men hun vilde dog gjerne 
have Pladſen beſat. Kort ſagt, jeg blev indviet i de 
veroneſiſte Elſkendes ffjønne Hiſtorie, hvorover jeg 
feldede mange Taarer, uden at der dog, ſaavidt jeg 
veed, opſtod flette Tanker i mig. Hvorfor kom da nu 
midt i min Sorg en Melodi og Ord, der vare ligeſom 


Mm 
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et forvirrende og uklart Udtryk for mange ubekjendte 
Ting, og pinte og plagede min ſtakkels ſorgbetyngede 
Hjerne? 

„Nei, det er ei Dagen, det er ei Lerken .. 
Jeg horte den tydeligt, denne Duet imellem de to 
Elſtende, der ikke kunde beſlutte fig til at ſtilles, og 
ſom ſkifteviis ſogte at ffyde Tiden ud. Trods den 
tykte Væg trængte den ind til mig, den dirrede i 
Natten, Havet fang den, jeg mødte dens Ekko paa 


10 


mine egne Leber. Var jeg da ved at gage fra For⸗ 


ſtanden? 

Den neſte Dag gav jeg Hovedpine Skylden for, 
at jeg ikke kom ned, og man antog, at denne Upasſe⸗ 
lighed, ſom jeg aldeles ikke folte, var en Folge af 
Varmen og Overanſtrengelſen. Edith, der var lige— 
faa uigjennemtrengelig ſom ellers, kom og ſage til 
mig. Da hun omfavnede mig, følte jeg en vild Lyſt 
til at lægge Henderne om hendes fine og boielige 
Hals og kvele hende. Hun bragte mig mit Arm⸗ 
baand, ſom hendes" Kammerpige havde fundet paa 
Klaveret. 

— Jeg ſogte allevegne efter det igaar, ſagde 
jeg — da jeg dog, Alt vel overveiet, ikke kunde dræbe 
hende —, og jeg var endog lige ved at gage ind til 
Dig. Jeg havde faaet den Idee, at jeg havde 9 
det i dit Verelſe. 

Det forekom mig, at hun ſkiftede Farve. 
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— Men jeg havde vel forſtyrret Dig, Du ſov 
vel? ſpurgte jeg ſkarpt. 

— Det gjorde jeg vel, ſagde hun ganffe uſkyldig. 

Og jeg maatte beundre hendes Koldblodighed. 


VII. 


Idet jeg gaaer ud fra, at jeg aldrig ſtriver den 
Roman, ſom jeg her ſamler Materialet til, merker 
jeg, at Kunſten at komme godt fra Overgangen er en 
vanſkelig Kunſt, ſom jeg ikke er Herre over. Hvor⸗ 
ledes ſkal jeg undgage at blive langtrukken og -faae 
Lakuner, naar jeg ffal fortælle om det paafolgende 
Aar — et Aar uden merkelige Begivenheder, og ſom 
dog alligevel medførte nye Folelſer, pinlig, kun halvt— 
tilfredsſtillet Nysgjerrighed, Uvished, Forbauſelſe og 
Angſt? Min glade lille Kjcrlighedshemmelighed, denne 
næjten barnlige Hemmelighed, ſom Hjertet tidligere 
havde taget fan let, var bleven en tung Byrde, fuld 
af Skuffelſe og Skinſyge og tilbagetrængt Harme. 
Stadigt ſogte jeg at forklare mig det Uforklarlige: 
hvorfor havde Jacques, naar han elſtede Edith, viiſt 
mig Opmeerkſomhed, og hvorfor havde Edith lokket 
mig til fig ved en lognagtig Fortrolighed; thi det 
blev tilſidſt altfor tydeligt, at den ſaakaldte Roger 
aldrig havde exiſteret, at han var et Fantom, ſom 
min brodefulde Veninde benyttede fig af for at dæffe 
over Jacques' meget reelle Perſon og ffjule hendes 
Forſtagelſe med ham. Men hvad ſkulde denne Dob— 
belthed til ligeoverfor mig?. Hun vilde lede mig paa 
Vildſpor, eller maaſkee gav hun fin Forelſtelſe, da 
hun ikke kunde lade være med at tale om den, af For⸗ 
ſigtighed en feil Adresſe. J ethvert Tilfælde havde 
hun gjort Nar af mig, og det er netop de troſkyldigſte 
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Menneſter, ſom mindſt kunne finde fig i at blive 
holdte for Nar. Nu, da jeg veed, hvilket ſammen⸗ 
filtret Nøgle Garn Livet er, vilde jeg ikke være faa 
vred over de Knuder, man treffer paa, naar man 
vinder det af. Jeg er endog kommen ſaavidt, at jeg 
undſkylder den troloſe Edith, ſaavidt, at jeg forſtager, 
at Jacques, naar Alt kommer til Alt, ſpillede ſin 
egoiſtiſte Elſterrolle ligeoverfor mig, idet han af Hen⸗ 
fyn til Fru d'Anvilles aarvaagne Sine fod, ſom om 
det var mig, han tenkte paa. Hans Opmerkſomhed, 
hans Complimenter havde forøvrigt neppe overſkredet 
Grerndſerne for et noget levende Venſkab. Fordi en 
Mand ſiger: „Jeg tilbeder Dig,“ med Mozart eller 
Gounod ſom Tolk, fordi han under et Isſlag nodes 
til at blive lidt familiair, kan man ikke ſige, at han 
for Alvor har bundet ſig. Han troede ikke, at jeg var 
faa barnlig uſkyldig, han mente, at jeg foxſtod mig 
bedre paa en vis flirt, det var hele Sagen. Det er 
ſelbfolgelig det Indtryk, jeg nu har; dengang troede 
jeg, at jeg var to Gange forraadt; jeg var navnlig 
vred pan Edith for hendes hyklede Dyd, hendes falſke 
Udgydelſer. Jeg havpde den ſtorſte Lyſt til at rive 
Maſten af hende og ſige hende, hvad jeg havde feet. 
Men det var mig umuligt; jeg undſaae mig. Alt, 
hvad jeg kunde gjøre, var ikke at komme faa ofte til 
hende ſom tidligere og ikke mere at taale, at hun kom 
ind paa visſe Capitler. Forovrigt lod hun iafald ſelv 


til at være mindre tilboielig dertil; der var kommet. 


et viſt ſpeendt Forhold imellem os; man ſkulde troe, 
at hun ogſaa var vred pan mig og paa en Maade 
bar Nag til mig. Aa, havde min ſtakkels Moder 
havt Anelſe om, had der foregik i hendes Barns 
Sjæl! Hun vilde have været utroſtelig, hun vilde 
hele ſit Liv have bebreidet ſig ikke at have pasſet godt 
paa; men hun anede, Gud være lovet, ikke, at jeg 
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havde feet Romeo træde ind i Julies: Verelſe, og at 


Operaen, hun havde taget mig med til, havde hjulpet 
min Indbildningskraft med at udtyde denne ffrætkfelige 
Kjendsgjerning. Hun lagde kun Merke til, at medens 
jeg ſidſte Vinter var bleven ſmukkere, blev jeg nu 
lidt magere, og at jeg var bleven meget bidende og 
ſpydig i mine Svar. 4 

— Tag Dig iagt, ſagde hun, Du vil tilſidſt 
gage for at have en ſkarp Tunge, og en ung Pige, 
der raillerer over Andre, er verſt mod fig ſelv. 

— Det er ganſke viſt, tilfoiede min Fader, der 
for forſte Gang ſamſtemmede i Moders Advarsler; 
det er ganſke viſt, at Du er bleven altfor ſtarp. AL 
ting kritiſerer Du. Det er for tidligt, min lille Ven, 


altfor tidligt. Ungdommen ſkal kun nyde. Jeg er 


bange for, at Du har leſt gode og daarlige Bøger 
ifleng. Hvor ſtulde Du ellers have faaet disſe ſtygge 
Anfkuelſer fra? 

Jeg kunde have ſvaret ham, at jeg havde allerede 
ſtuderet den ſorgeligſte af alle Boger, den, ſom Er⸗ 
faringen tidligere eller ſenere lader os lœſe i; men 
jeg foretrak at tie. 

— Sabine er mere poſitiv end jeg, ſagde min 
Moder. Og ſaa var man i fin Tid bange! ... Hun 
blev romantiſk, hun kunde ikke finde fig tilrette! ... 
Nu er det Modſatte Tilfældet. Hun er ffarp, hun 
taler ondt om Folk, hun er neſten bidſk. Det holde 


Mandene ikke meget af! Blot dette mye Veſſen ikke 


ſtoder Raoul d'Esſerent bort. 

Men i den Henſeende var der ikke Noget at frygte. 
Hr. d'Esſerent var faa udholdende ſom nogenſinde; 
han er det endnu, og, imellem os ſagt, kan maaſkee 
Moralen af Fablen fane Ret: i 


Taalmodighed og Tid gjør Alt. 
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Jeg har Grund til at troe, at han havde Mis— 
tanke om, at et eller andet hemmeligt Saar var Grunden 
til det gnavne Humeur, der pasſede faa daarligt for 
min Alder. Nerſynet er han, men alligevel en ſkarp 
Jagttager. Da jeg en Dag kom med en ligeſaa bitter 
ſom uberettiget Yttring om hans Kjon i Almindelighed, 
der foranledigede Moder til ganſke rod af Harme at 
ſige: — Men ti dog ſtille, Du veed jo ikke, hvad 
Du taler om; det er jo aldeles latterligt — bemer⸗ 
fede Hr. d'Esſerent ganſke jagte, faa at kun jeg kunde 
høre det: — Det er ganſke rigtigt, Froken, at der i 
Almindelighed ikke er meget ved os; men der er dog 
Forſkjel. Jeg fjender hæderlige Mænd, der ikke ere 
iſtand til at bedrage eller med deres gode Billie ffade 
Nogenſomhelſt. 

Var det en Hentydning til Hr. de Mareuils 
dobbelte Spil, der ialfald for mig havde været faa 
tillokkende, at jeg nok tilſidſt var gaaet fra min Smule 
Forſtand, hvis jeg ikke tilfeeldigviis havde opdaget, 
hvad den Slags Opmerkſomhed var værd. Nu gjorde 
han ikke mere Indtryk paa mig, hvad han faa gjorde 
og ſagde; jeg tenkte kun paa at hævne mig; hver 
Gang der var Leilighed dertil, ſendte jeg ham ſpidſe 
og giftige Pile, ſom han forreſten lod til at more ſig. 
over iſtedetfor at blive ſaaret af. Rimeligviis havde 
Edith mættet ham med Honning, ſmegtende Blikke og 
kjcrlig Hengivelſe, og min Heftighed, mine ungdom⸗ 
melige Svar havde Nyhedens Tillokkelſe og morede 
ham for en Tid. Kjed af Duens Kurren, kunde han 
nok lide at tæmme den ſpettede Skade. 

Gjentagne Gange ſagde George til mig, at hans 
Ven, der dog var ſaa kreſen, fandt, at jeg var meget 
aandrig; at han ofte, meget ofte talte til ham om 
mig. Og ſaa gned min ſtakkels Dumrian af Broder 
lig i Hernnderne paa den fiffige og hemmelighedsfulde 
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Maade, der for nogle Maaneder ſiden vilde have 
ſkaffet ham et Kys pan begge Kinder. Jeg vidſte 
gjennem ham, at Jacques kun havde ffaffet fig Ind⸗ 
bydelſe til Fru de Rignacs Bal for at treffe mig 
der, og ſikkert nok er det, at han dandſede der, han, 
ſom i mange Tider ikke havde dandſet, at han blev 
der til efter Cotillonen, og at han vilde tilegne ſig 
ſom en koſtbar Reliqui en Stump Tyl, der under 
Dandſen var revet af min Kjole. Men jeg huſtede 
pan Roſerne i Dieppe .. . flirt, flirt og ikke Andet. 
Nu, jan begyndte ogſaa jeg at flirtre og i det Capitel 
at kappes med nogle unge Amerikanerinder, der 
vare fuldendte Koketter. Det var efter dette Bal, 
at Fru de Rignac ſagde til Mama, hvad jeg horte 
af George: 

— See at fane Deres Datter ſnareſt gift, hun 
gjør altfor megen Lykke; hun bliver tilſidſt lidt gene⸗ 
rende for Dem. g 

— Det er ganſke rigtigt; hvad Erobringer angager, 
kan Du godt være med, tilfoiede min Broder yderft 
fornøjet: Forleden Aften var Du flere Heftelængder 
forud for de ſmukkeſte Piger. Det er ialfald Mareuils 
Mening. For mig var det dead heat: i ſin rode 
Genre ſtikker Miſs Percy ikke op for Dig. Men 
Mareuil hovlede mig godt af, da jeg tillod mig at ſige 
det! Du veed jo dog, at jeg holder med Dig, Sabine? 

Det vilde være Synd og Skam at lade Inge⸗ 
nieuren kapre Dig! D'Esſerent mod Mareuil! Det 
Parti er dog for ulige! Jeg holder paa .. 

— Lad os holde paa, afbrod jeg ham, at det 
bliver hverken den Ene eller den Anden; men Noget 
ſkal man jo fordrive Tiden med! j 

Jeg var alligevel ſaa ſtyg, at det glædede mig 
at tenke paa, at det var mig, Folk talte om, at det 
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vilde blive fortalt. til Edith, og at det vilde ærgre 
hende, ſkjondt det Hele var uden Betydning. 


VIII. 


Edith kom nu mindre end nogenſinde: hendes 
Mand dode kort efter Fru de Rignacs Bal. Da man 
erfarede, at Hr. Tracys allerede lange Fraverelſe 
var bleven evig, tenkte man lige ſtrax kun paa. at 
onſke hans Enke tillykke. Det overraſkede derfor noget, 
at hun var faa nedflaaet og overvældet af Sorg. 
ſom om den Afdøde havde været et Monſter paa en 
Wgtemand. ; 

— Det hænder ofte, ſagde min Moder, at man, 
efterat man har levet ſom Hund og Kat ſammen med 
en afſtyelig Mand, efter hans Dod tillægger ham 
Egenſkaber, ſom man tidligere ikke kunde opdage Spor 
af; men naar Uoverensſtemmelſen har fort til Skils⸗ 
misſe, hvorledes ſkal man ſaa forklare alle disſe Taarer? 

— Vi ſkulle aldeles ikke forklare dem, ſvarede 
min Fader. Kvinderne ere uudgranſtelige. Enten de 
lee, eller de græde, veed man aldrig rigtig hvorfor. 

Jeg var en af dem, der ſpekulerede meſt paa 
denne Gaade, medens jeg dog troede at være nærmere 
ved Sandheden end de Andre. Da Fru Tracy var 
bleven fri, tænfte jeg ved mig ſelv: „Hvorledes vil 
hun vel nu ſtille ſig ligeoverfor mig? Aa, hun kaſter 
vel Maſten, bliver ganſke fræft Fru de Mareuil, og 
Folk ville billige dette Wgteſkab, og hun bliver baade 
æret og lykkelig. Aa, hvor Livet dog bringer Skuf⸗ 
felſer! Hvor godt forſtager jeg nu ikke de Piger, der 
foretrœkke at indelukke ſig i et Kloſter, endnu forend 
de have provet dem!“ Jeg misundte min Veninde 
Chriſtine Raimbault, der var bleven Nonne i Saint⸗ 
Vincent⸗de⸗Paul⸗Kloſtret; og i hele fireogtyve Timer 
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tenkte jeg, ganſte viſt noget forvirret, paa at folge 
hendes Exempel. ' 

Men forinden jeg floi op til Himlen, maatte jeg 
dog forſt tilfredsſtille nogle ſmaa, meget kvindelige og 
jordiſke Luner, for Exempel uimodſtagelig Trang til 
at lade Fru de Mareuil, ſom jeg allerede kaldte hende 
ved mig ſelv, merke, hvad min Mening var om 
hendes Opforſel. Jeg tog altſaa hen for at ſee den 
ſtore Skueſpillerinde i hendes nye Rolle under det 
tœtte Crépe, hvis matte, ſorte Farve fremhevede hendes 
ſilkeblode Haar, hendes Oines ſtraalende Glands, hendes 
fine og gjennemſigtige Teints Bleghed; jo, det kledte 
hende virkelig at være Enke, ſtjondt hun tydeligt nok 
var bleven magrere; — jeg forſtod ikke, ved hvilket 
Middel. Forøvrigt kunde Sorgen ikke fee mere rørende 
ud, end ſom hun fad der pan en lav Stol ved Ka— 
minen. Jeg ſatte mig ved Siden af hende, jeg tryk— 
fede hendes Haand, og jeg merkede, at hun havde 
Feber: formodentlig generede det hende at vere ſam— 
men med mig under fire Oine; hun vilde hellere have 
ſeet, at jeg ikke var kommen ene, og det med god 
Grund! Det var en ſaa inderlig Nydelſe at pine 
hende! Jeg rodmer, naar jeg tenker paa mine Folel⸗ 
ſer den Dag. 

Hun faae nogen Tid paa mig med fin brændende 
Haand i mine; derpaa ffjulte hun Anſigtet i fit Lom⸗ 
metørklæbe og hulkede ſteerkt. 

— Kan Du pirkelig, ſagde jeg i en ironiſt og 
haard Tone, græde over en fan flet Mand? 

— Det er ikke ham, jeg græder over, fvarede 
hun og ſage igjen op til mig med fine ſmukke, fugtige 
Dine og med et Udtryk, der gjorde mig noget forvirret. 

— Naa, vedblev jeg, det er jo netop godt nu; 
Du kan jo gifte Dig med Roger. & É 

Den veloverveiede Spydighed kom ikke rigtig til 
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ſin Ret; jeg befandt mig ikke ganſke vel ved at være 
ondſkabsfuld. 
Hun ryſtede paa Hovedet: 
— Roger elfter mig ikke mere, ſagde hun roligt. 
— Meget vel! fan kan Du jo lade en Anden 
troſte Dig. 
Uden Vrede, ſom om hun gjettede, hvad der 
foregik i mig, ſagde hun: — Tiden er ſlet valgt til 
at ſtraffe mig, Sabine. 
— Straffe Dig? Hvorfor? ... 
— Hor nu, vedblev hun ſtadigt i den ſamme 
blide Tone, lad os nu holde op med dette Spil, det 
er Dig uværdigt. Jeg er kommen ind paa at lyve, 
ſom alle Kvinder, der vige af fra den rette Vei. Om 
denne Kjerlighed, vi fan ofte talte om, har jeg ikke 
jagt Dig Alt; jeg kunde ikke, fordi Du var faa ung, 
og desuden fatte jeg ligeſaa megen Pris paa din 
Agtelſe ſom paa dit Venſkab. 
Hun ſtandſede: men da jeg lod til at vente mere, 
vedblev hun: : 
— Ja, jeg ſtulde have tiet heelt ſtille, jeg ſtulde 
have bekempet en egenkjerlig og farlig Trang til at 
udtale mig. Du har ikke havt godt af at være min 
Fortrolige; jeg bebreider mig det haardt, fan meget 
mere ſom 
Atter en Pauſe; jeg hjalp hende ikke, jeg ventede 
uden at ſige et Ord. É: 
— Du var dengang kun et Barn; nu, forekom⸗ a 
mer det mig, har Du en heel Deel mere Verdens⸗ 
erfaring. Jeg kan neſten ikke gjenkjende min lille 
Veninde, tilfoiede hun med et Suk. Lad os tale 
ganffe oprigtigt. Jeg er et ſorgeligt Exempel, min | 
ſtakkels Sabine, paa den Sfjæbne, der venter dem, N 


ſom kun lytte til deres Hjertes Roſt. Det havde ; 
viſtnok været min Pligt at handle, fom jeg hav faaet | 
18 


in.. 
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Dig til at troe, at jeg har gjort, at kræve Taalmodig⸗ 


hed og Udholdenhed af ... 

— Af Roger, afbrod jeg med kold Ironi. 

— Aa ja, lad ham beholde det Navn. J det 
Sted gav jeg efter. Vogt Dig for at elffe altfor 
høit, Sabine! Det er det ſidſte Raad, Du fager af 
mig Stakkel, der har miſtet alle mine Illuſioner, og 
ſom Du fnart ikke ſtal ſee mere. 

— Som jeg ikke jfal ſee mere? ſtammede jeg. 

— Troer Du da, jeg vil blive her og være til— 
ſtede ved hans Bryllup? ; 

Jeg ffjælvede; hun bemærkede det og lagde over- 
legent fin Haand paa min. * 4 

— Heldigviis har han kun gjort fig ſkyldig i 
Ubeſtandighed. Han afventede iffe det Sieblik, da jeg 
blev fri, for at forlade mig, ſpotte mig .. . Omtrent 
for en Maaned ſiden, da Hr. Tracy endnu levede, 


kom det til en pinlig Forklaring imellem os. Som 


jagt, han elſter mig ikke mere ... det er hele Sagen. 
Han har fnyttet fig til en ung Pige, og de unge 
Piger . . dem gifter man fig med. 


Jeg blev blusſende rod. 

— Hvorledes! udbrød jeg, efterat have lovet 
Dig 
— Han har aldeles ikke lovet mig Noget, ſvarede 
hun i den ſamme ſorgmodige og reſignerede Tone. 
Han har elſtet mig. Jeg troede, det ſkulde blive for 
hele Livet; men det er fun Kvinderne, der altid tenke 
paa evig Kjerlighed. Jeg tenker, jeg maa nu noies 
med Mindet om nogle altfor korte Aar, hvori jeg har 
troet at være den lykkeligſte af alle Skabninger. 

— J din Alder! udbrød jeg og glemte hendes 
Logne over hendes Sorg og hendes Blidhed; det er 
haardt i din Alder at fee Alt være forbi, Alt ſtyrte 
ſammen! 
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— Du beklager mig, ſagde hun; en flygtig Rodme 
ſteg op i hendes Kinder, og hun reiſte ſig ſtolt. Jeg 
er dog maaſkee ikke faa meget at beklage. Hvem veed, 
om den, han gifter fig med, vil blive elſket, ſaaledes 
ſom jeg har været, om det end kun var i Forbigagende? 
Jeg har havt den bedſte Deel af hans Liv. Dengang 
han mødte mig, havde han aldrig for Alvor bortgivet 
ſit Hjerte, medens den Kvinde, der kommer efter mig, 
vil finde en Plads, der er vanſkelig at udfylde og 
bevare. 

— Du fjender hende? ſpurgte jeg heftigt. 

— Ja, ſparede hun beſtemt. Hvorfor ſkulde jeg 
ſkjule det? 

— Og Du formoder, at hun veed ... 

— Jeg troer det. 

— J jaa Fald vil hun ikke vide af et Wgteſkab 
at ſige, der er grundet paa et ſaadant Forrederi. i 

— Edith lo ſvagt. Vore Blikke krydſedes ſom 
Kaarder under denne Dialog, hvor faa meget blev 
underforſtaaet og begge Parter forſtod hinanden, uden 
at lade fig mærfe dermed. 

— Du har altſaa en meget daarlig Mening om 
hende? ſagde jeg ſom Svar paa hendes Latter. 

— Hvorfor det? Gifte Mændene ſig nogenſinde, 
uden forſt at have moret ſig lidt hiſt og her? Hun 
vil ſige, ſom man i Almindelighed gjør: „Jeg ffal 
vide at finde mig deri.“ — Vee de Overvundne! til⸗ 
foiede Edith med ſamme tvungne Latter. 

— Hun er altſaa et foragteligt Fruentimmer, 
ſagde jeg ſagte. 

— Nei, hun er en Kvinde. : j 

— Hun er en ung Pige, vedblev jeg meget 
alvorlig, og efter Alt, hvad jeg erfarer, efter Alt, 
hvad jeg føler, gjør det en ſtor Forſkjel. En ung 
Pige har med Nodvendighed nogle underlige Ideer, 

18+ 
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en vis Exaltation i fine Folelſer, ſom Livet nok vil 
ſkille hende af med, antager jeg, ſiden en Kvinde ſom 
Du finder det i ſin Orden, hvad der forekommer mig 
umuligt. 

— Umuligt! gjentog Edith i en bitter Tone. 
Skulde man maaſtee faae at ſee, at Nogen afffog et 
godt Parti af den taabelige Grund, at den Enes Lykke 
vilde blive den Andens Fortvivlelſe? Det vilde ialfald 
være forſte Gang! g 

— Men maa „den Nye“ da ikke ogſaa faae den 
nærliggende Tanke, at man, tidlig eller ſeent, ogſaa 
lan blive kjed af hende? i 

— Aa, tænfte de unge Piger faa langt frem 1 
Tiden, blev der aldeles ingen Wgteſkaber. 

— Du faaer mig fnart til at troe, at Ingen bor 
gifte fig af Kjærlighed, ſagde jeg ſorgmodigt. a 

Men Edith ryſtede pan Hovedet. — For enhver 
Pris, med Fare for Alt, maa man elſte. 

Hun ſagde dette meget ſagte, med en undertrykt 
Heftighed, der rorte mig. Stakkels Edith! trods den 
Moral, hun predikede for mig, ſage jeg godt, at hun 
ikke fortrod Fortiden, at hun vilde have givet Alt for 
at opleve den engang endnu. Og igjennem en ſlet 
Stolthed over at være bleven foretrukken for denne 
ømme og forforeriſke Kvinde og igjennem min ærlige 
Harme mod den troloſe Mand, der havde kunnet for⸗ 

lade hende, vaagnede igjen mit Venſkab for hende, 
der var overberende og velvillig. Nu vare Rollerne 
ombyttede; det var mig, der var. den ſteerkeſte. 

— Det er ſilkert nok, ſagde jeg til hende, den, 
ſom han foretrekker, kan ikke ſammenlignes med Dig. 

Jeg talte ganſke oprigtigt. Jeg folte, at jeg i 
hendes Sted ikke ſtrax havde kunnet tilgive. 

Edith ſmilede ſvagt og veemodigt: 
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— Hun er yngre, hun er mere aandrig, hun er 
ſmuk, og, trods Alt, troer jeg, hun er god. 

— Men hvorledes kan han være bleven greben 
af denne Kjerlighed, medens Du troede, at han ene til— 
horte Dig? 

— Han jaae hende ofte; i Begyndelſen var der 
kun en jevn Tiltrœkning, et Slags Kammeratſkab, ſom 
jeg ikke brød mig om. Maaſkee benyttede han det 
endog til at bringe Folk paa Vildſpor, indtil han lidt 
efter lidt merkede, at dette Billede udſlettede og traadte 
i Stedet for mit i hans Hjerte. Det har jeg ialfald 
havt en Anelſe om; thi ſelv har han kun ſagt mig, at 
vi ſkulde vedblive at være Venner! dette Navn, ſom 
man giver faa mange ligegyldige Menneffer! Det er 
en underlig Troſt, Mændene give os, naar de ikke 
mere ere forelſtede. 

— Men, min Gud! udbrod jeg, Kjerligheden er 
jo Intet, naar den ikke lever ligeſaa længe ſom vi ſelv. 

— J jan Fald er den Intet, ſagde Edith bittert; 
men man kan ikke leve uden dette Intet. 

— Du elſker ham endnu? 

— Mere end nogenſinde. 

— Hvad vil Du da gjøre? 

— Beviſe ham det ved at fjerne mig. Forlade 
Paris ſammen med Bedſtemoder, hvem jeg vil fortelle, 
at mit Helbred krœever, at vi tage til Syden ... eller 
pan Landet, jeg veed ikke ſelv. Kort jagt, begrave 
mig et eller andet Sted, for ikke at forſtyrre dem, der 
ere lykkelige. 

— Vilde Du gjore det uden Had, uden Vrede? 

— Uden Brede imod Nogenſomhelſt. Hvorfor 
jætte fig op imod Livet? Det er nu engang ſaaledes. 
Vi have kun at lyſtre. 

Ved disſe Ord brød alle de Taarer, jeg havde 
ſamlet paa i hin bittre Nat, der havde gjort mig 
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mere tvivlende og hævngjerrig end fortvivlet, fronts 5 
rev med fig alle mine flette Folelſer, mine gruſomme 
Beſlutninger og gjengav mig mig ſelv. 

Da Edith jane mig græde, udſtodte hun et Skrig: 
„Er det muligt? ... Du har Medlidenhed med mig? 
.. virkelig Medlidenhed med mig? ... Tilgiv ... 
tilgiv, Sabine! ...“ 

Hun braſt i Graad. Jeg drog hendes Hoved til 
min Skulder, græd med hende og ſagde: 

i — Stol pan mig. Har Du iffe været oprigtig, 
ſaa har jeg ogjan været koket, haard, ond; Du maa 
ogſaa tilgive mig ... 

Og vi kysſede hinanden og gjentog Ordet Til⸗ 
givelſe. Det kom aldrig til anden Forklaring imellem 
os. Denne var tilſtrekkelig. 

Fru de Rignac, der uventet kom til, kunde, trods 
hendes overordentlige Evne til at regne ud og lægge 
ſammen, ſikkert ikke antage os for to Rivaler. Hun 
gik fra Salon til Salon for at gjore ſig lyſtig over 
den megen Stads, der blev gjort af et Fe ſom ſalig 
Hr. Tracy. Aldrig var en Wgtefelle bleven ſavnet 
pan den Maade; men den utroſtelige Enke ſkaffede fig 
endog frivillig Hjælp til Grederiet af unge Piger, 
ſom hun rigtignok ikke havde troet, vare faa dumme! 


IX. 


Altſaa begyndte Jacques i det Sieblik, da jeg 
havde feet ham om Natten trænge ind i Ediths Væ- 
relſe, maaſkee at rive ſig los fra hende, og den unge 
Pige, han nu havde rettet fin Opmerkſomhed paa, var 
mig ſelv. Han havde hele Vinteren gjort Cour til 
mig; han tenkte paa at gifte fig med mig, ſom om 
han i fin Fortid ikke havde nogen Forpligtelſe eller 
noget Baand. Saadanne Opdagelſer, der kom Slag 


øm ti 
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1 Slag, kunde nok gjøre en ung Hjerne noget forvirret; 


jeg var baade oprørt, raadvild og, hvorfor ikke tilſtage 
det, da jeg har beſeiret Friſtelſen, jeg var friſtet. 
Maaſtee vilde jeg have veret det endnu mere, hvis 
jeg ikke havde havt min Moder. Det forhindrede mig 
ſtadigt fra at ffrive min Roman. Der maatte ſiges 
ſlemme Ting om min Familie; hvorledes ſkulde jeg 
bekvemme mig dertil? ... Jeg finder det allerede 
pinligt nok at tenke paa, hvor pludſelig min Moder 
blev forvandlet til en ergjerrig Kvinde, der var villig 
til Alt for at ſikkre ſin Datter et godt Parti! 

Hvor ſtolt og triumferende ſage hun ikke ud, da 
hun en Dag kom og meddeelte mig, at Hr. de Mareuil 
gjorde mig den uendelige re at anholde om min 
Haand! Det var tydeligt, at hun tillagde fin Datter 
en ganffe ny Betydning, at jeg pludſelig var voxet i 
hendes Øine, at hendes Kjærlighed til mig fra nu af 
havde faaet en Tiljætning af Wrbodighed. Og hun 
var desuden ſtolt for fit eget Vedkommende. Det op⸗ 
naaede Maal, der blev fat faa megen Pris paa, var 
hendes Vært. Aa, Mama, ſtakkels Mama, hvorfor 
gav Du mig en ſaa omhyggelig Opdragelſe og opam⸗ 
mede mig jaa at ſige med gode og edle Folelſer, naar 
Du dog, ſaaſnart det gjaldt det Valg, hvoraf hele 
Livets Lykke er afhængig, meſt tog Henſyn til ſmaalig 
Forfengelighed! Jeg hører hende ſige med en af 
Sindsbevegelſe uſikker Stemme:“ 

— Hvem turde have haabet det? ... Ingen af 
dine Veninder, ſelvb med to Gange faa ſtor Medgift, 
har gjort et ſaadant Parti! Du kan rigtignok være 
ſtolt af, at Du i en Tid ſom vor er bleven valgt for 
din egen Skyld. Forovrigt veed jeg godt, at Du elſker 
ham. Det gjorde mig i ſin Tid ofte urolig, at Du 
fod til at vere faa glad over at fee ham og horte 
pan ham med faa megen Interesſe. Grevinde. de 
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Mareuil, det lyder godt! Og faa det Slot ved Loire! 
Kom, lad mig omfavne Dig! 

Det faldt mig meget fvært at forklare mit Afſlag. 
Hun var ſtodt, oprørt, overvældet. 

— Men Du er jo forrykt, Du er jo fra For⸗ 
ſtanden! Alverden vil misunde Dig. Hvor kan Du 
forlange mere? 

— Jeg ſeer ikke, hvorfor jeg ſtulde blive faa be— 
geiſtret over at blive gift med Hr. Jacques. For det 
Forſte er han ikke mere ung. 

— Fordi han er lidt over femogtredive Aar? 
. . . Han er bedre end alle de unge Herrer, Du 
kjender. 

Det var ſandt; jeg kunde ikke finde paa Svar. 

— Og ſaa har han et behageligt Veſen og en 
overlegen Sikkerhed i alle Retninger, ſom jeg aldrig 
har truffet paa. 

— Sandt nok. Men hans Charakteer, hans 
Grundſetninger, hvad vide vi derom, Mama? Hvad 
vide vi om hans Liv? 

— Det er underlige Tanker hos en unge Pige! 
ſagde min Moder med en Trekning ved Munden. 
Derom har din Fader forhørt fig, og ham ſtoler Du 
vel pan. Nuvel, din Fader har forhørt fig meget om— 
hyggeligt, og han er tilfreds. Grevens Liv ligger 


, nabent for; han er en fuldſteendig Gentleman i enhver 


Henſeende. Jeg antager ikke, Du har Noget imod, at 
han er lidt reaktioneer, at han .. . hvorledes ſtal jeg 
udtale mig ... har en Overbeviisning, en religieus 
og politiſt Tro, der pasſer for en Mand af hans Stand? 
Den eneſte Forſkjel imellem din Fader og ham er den, 
at din Fader altid har holdt paa Prindſerne af Orleans, 
medens Hr. de Mareuil forſt har fluttet fig til dem 
efter Henrik den Femtes Dod, en Nuance, en ganſke 
ubetydelig Nuance ) 
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— Som jeg virkelig kun bryder mig meget lidt 
om; han har kempet tappert for ſit Land, det er Alt, 
hvad der vedkommer mig i politiſk Henſeende; men 
ſiig mig . .. dengang da Du foreſlog Hr. d'Esſerent, 
holdt Du paa at faae en virkſom, alvorlig Svigerſon, 
der allerede havde gjort Carriere. 

— Dengang havde Hr. de Mareuil endnu ikke 
meldt fig, ſvarede hun mere raſt end egentlig logiſt. 

Det var altſaa i Mangel af Bedre, at man bad 
mig tage tiltakke med huslige Dyder og Arbeidſomhed, 
uden hvilke, blev der ſagt, der ikke findes nogen varig 
Lykke! Den Dag miſtede Mama nigjenkaldeligt fin 
Datters Tillid. : 

— Jeg maa forſt tale med Edith, ſagde jeg, for 
at fage at vide, hvad hun mener om mine Beteenkelig— 
heder. Jeg troer, hun vil ikke ſynes om det Parti. 

— Det var ogſaa en Idee! .. . Du har virkelig ikke 
andet end aldeles upasſende Ideer! Hvad ſtulde Edith 
vel have imod dette Wgteſkab? Maaſkee har hun tænft 
paa ſelv at faae ham; jeg kan ialfald ikke ſee anden 
Grund. Men Hr. de Mareuil foretrœkker Dig! Du 
vil da vel ikke gjøre Affald paa et ſaadant Parti for et 
Venſkabs Skyld, der forøvrigt forekommer mig at være 
blevet noget kjoligere i det ſidſte Aar. Hr. de Mareuil 
har ikke villet tage en Enke, der faa ſmaat begynder 
at falme, og hvis tidligere Navn ikke var ganſke heldigt. 
Det er ikke hendes Skyld, ſiger Du? Men der er ſaa 
mange Ting, vi komme til at lide for, uden at vi ere 
Skyld i dem! At omſkabe denne Verden, er umuligt; 
vi maae tage den, ſom den er, og den er aldeles ikke 
jaa ſlem, ſiden Du tager Dig faa godt ud i den, min 
Pige. Hor nu .. Jeg vil gage ind paa, hvad Du 
ſynes at mene, at Hr. de Mareuil i ſin Tid har givet 
ſig lidt for meget af med Edith. Men dengang var 
han fri . .. Ja, en Mand er altid fri, lige indtil 


— 
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han bliver gift .. . En Skinſyge, der feer tilbage, er 
aldeles latterlig; det kan Enhver ſige Dig. Og ſtulde det 
være, behøvede Du jo ikke at fee Edith mere... Nu? ... 

Aa, Mama, hvor jeg havde ondt af Dig! 

Om Aftenen blev der talt om Sagen i Familiekredſen. 

— Tænf dog paa, udbrød min Soſter, hvor mor— 
ſomt der vil blive hos Dig paa det prægtige Slot! 
Du maa ſende dine Indbydelſer ud i Serier, og jeg 
ſtal hjælpe Dig med Programmet: landlige Feſter, 
Skueſpil, levende Tableauer. Jeg tager med paa 
Parforcejagterne! 

Og min Soſter klappede i Henderne og var til— 
ſyneladende af den Mening, at jeg burde gifte mig, om 
ikke for Andet, faa for at ſtaffe hende Adſpredelſer 
efter hendes Smag. 

Det forekom mig, at hun og min Moder ſaae 
noget haanligt pan min ſtakkels Svoger, ſom om de 
trods hans udſogte Elegance fandt, at han faae lidt 
vel borgerlig ud til at viſe ſig i den Kreds, hvor jeg 
ſkulde henflyttes. 

— Og jaa hans Ekvipager! ſagde George. Huſker 
Du hans præmierede Heſte? 

Var det muligt at modſtaae Tanken om at blive 
faa „godt kjorende“? | 

— Nei, nei, ſagde jeg tilſidſt, forbittret paa dem 
Alle. Hvis J trænge paa, gjør jeg ſom Chriſtine 
Raimbault, jeg bliver barmhjertig Soſter. Hellere 
det end dette Giftermaal! 

Denne Truſel gjorde, at min Fader ſtrax tog 
mit Parti: 

— Lad nu Barnet tenke over Sagen, ſagde han. 
Hvem veed? Hun betænter fig maaffee. 

— Jeg paatager mig ikke at bringe Hr. de Mareuil 
et Afſlag, erklærede min Moder i en gnaven Tone. Du 
maa ſelv meddele ham de driſtige Grunde, ſom en lille, 
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fantaſtiſt og ſtivſindet Pige kan have til at afviſe Rang, 
Rigdom og en fortræffelig Mand. 

— Det ffal jeg, fvarede jeg med kvalt Roſt, men 
med en Martyrs Standhaftighed. 

— Aa., udbrød min Soſter, gid jeg endnu var 
fri og det var mig, han vilde have! 

. — Germaine! ſagde hendes Mand bebreidende. 

J Grunden gav han hende Ret. Man maatte 
jo være gal, naar man kunde betenke fig paa at tage 
mod en jaa lekker Mundfuld. 

Lige til den Time, da man ventede Jacques' Be— 
ſog, leeſte man mig Texten og mindede mig om mine 
Pligter. Ja, Talen var ikke alene om min Interesſe, 
men ogſaa om min Pligt. Man bonfaldt mig om ikke 
at lade den eneſtagende Lykke gage fra mig ubetydelige 
Pige. Jeg vidſte ikke, hvad jeg fkulde gjøre, da Hr. 
de Mareuil meldte fig med et Üdtryk af glad Tillids⸗ 
fuldhed, der mishagede mig i hoi Grad og gav mig 
lidt Holdning. Han nerede aabenbart ikke Tvivl om, 
at jeg var aldeles henrykt. Hvorfor ſkulde han ogſaa 
have gjort det? Det var jo mig, der gjorde „et godt 
Parti“; og desuden havde han med Verdensmandens 
og Erobrerens ſkarpe Blik mere end een Gang feet, 
at han gjorde et ſteerkt betagende Indtryk paa mig, 
at jeg ventede pan et Blik, et Ord, en Opmeerrkſom⸗ 
hed af ham ſom paa Orkenens Manna. Maaſkee 
betragtede han endog mit lidt udfordrende Koketteri 
i den ſidſte Tid ſom en Slags Utaalmodighed lige⸗ 
overfor hans Langſomhed til at tage en Beſlutning. 
Denne Tanke gav mig en vis Stolthed, ſom jeg den 
" Dag havde til at beſkytte mig. 

Mama havde arrangeret vort Mode meget be⸗ 
heendigt, og dog med alt muligt Henſyn til det Pas⸗ 
ſende; hun opholdt ſig ſelv i den ſtore Salon, medens 
jeg tog mod Hr. de Mareuil i den lille, hvis ene 


284 Tre Aar af mit Liv. 


Portiere var ſkudt tilſide; hun kunde have ſeet os, 
hvis hendes Dine ikke forekommende havde hvilet pan 
hendes Arbeide; men høre os kunde hun ſikkert nok 
ikke, og det benyttede Jacques ſig af. 

— Jeg troer, ſagde han, at vi længe have for- 
ftaaet hinanden, og at Deres Fru Moders Meddelelſer 
ikke have jagt Dem noget Nyt. 

Aa, hvis han havde talt til mig paa denne 
bevægede Maade, der ſyntes at være oprigtig, for 
nogle Maaneder ſiden, da jeg troede paa ham, hvor 
vilde jeg da ikke have været lykkelig! Men der var 
to Billeder, jeg ikke kunde forjage fra mine Tanker: 
hans Indtreden i Ediths Verelſe med det ſamme 
Smil, det ſamme Blik, og ſaa den ſtakkels Edith ſelv, 
hvor brodefuld hun end kunde være, forgredt, ſonder— 
knuſt, og paa hvem han nu ikke tenkte mere, efterat 
have ſagt: „Jeg elſter Dem“ ligeſaa ømt, ſom han 
nu ſagde det til mig, idet han benyttede ſig af min 
Forvirring og min Taushed. 

— De elſter mig? Naar har den Kjærlighed 
begyndt? mumlede jeg med ffjælvende Roſt og torre 
Leber. 

— Aa, Kokette! udbrod han, De vil have, at jeg 
ſkal gjentage .. 

Og han begyndte med Begyndelſen: han mindede 
mig om vore Duetter, der havde bragt ham paa 
den Tanke, at gjore vort Liv til en lang, henrivende 
Duet; han ſogte at overbeviſe mig om, at han 
allerede var forelſtet i mig, dengang da vi havde 
vort Eventyr med Isſlaget; han paaſtod, at Hiſtorien 
med den paa Iſen tabte Sok havde gjort det fuld⸗ 
ſteendig af med ham, at han ſiden den Tid ſtadigt 


havde dromt om den lille livlige og ſmidige Fod, 


ſom han et Sieblik havde holdt i 05 med Villie 
keitede Haand. Det vidſte jeg godt ... jeg vidſte, 
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at han ſiden hin Nat havde. benyttet enhver Leilighed 
til at mode mig. Han opregnede dem alleſammen 
med ſtorſte Noiagtighed i Enkelthederne og med de 
ſtjonneſte Commentarer! . .. Loierligt nok huffede 
han Alt ligeſaa godt ſom jeg ſelv; men jeg kom til 
at tœenke paa, at han ſandſynligviis havde en ligeſaa 
god Hukommelſe, naar han mindede Edith om deres 
kjerlige Moder. Men ligemeget, jeg var rort, jeg 
mindedes om Indtryk, der havde været de bedſte i 
mit Liv; uheldigviis var han faa uforſigtig ogſaa at 
nævne Dieppe. 

e der kom De vel ogſaa for at ſoge mig? 
ſagde jeg i en bitter Tone. 

Han indrømmede, at han ved den Leilighed ogſaa 
tænkte paa „Mon Etoile“; han tilſtod det paa en faa 
fornoielig og naturlig Maade, at jeg virkelig godt 
kunde troe, at jeg ikke havde Grund til at vere fine 
ſyg paa Andre end den ſeirrige Hoppe. 

— Jeg ſtulde gjerne tilgive Dem „Mon Etoile“, 
ſtjondt jeg ikke holder af at dele med Andre; men 
jeg lagde dengang ogſaa Merke til, at De nærede 
en Dyb Beundring for en Dame, ſom ganſke viſt for 
tjener at blive beundret og er mig overlegen i enhver 
Henſeende. 

— Jeg er ſexogtredive Aar, ſvarede han med 
et Smil; jeg vil ikke ffjule for Dem, at jeg har be— 
undret mange Damer; men Dem, fjære Barn, Dem 
tilbeder jeg. 

— Jeg er rort derover, ſvarede jeg langſomt, 
og det er mig en ſtor Wre; uheldigviis vilde disſe 
talrige Beundringer ſtage mig iveien, hvis jeg ſkulde 
elſte Dem. Det er forſt efter at have tænft meget 
over Sagen, at jeg beder Dem renoncere pan min 
Haand. 

— Er det Alvor? udbrod han overraſket. 
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— Jeg har aldrig været mere alvorlig. 

Han fane paa mig, ſogte at forklare fig mine 
Betænfeligheder, denne uventede Modſtand. Tilſidſt 
rynkede han Øienbrynene, og hans Anſigt fik et haardt 
Udtryk. 

— Man maa, ſagde han, fornylig have talt ufor— 
deelagtigt om mig. Fru Tracy . 

Var det nu ikke et Overmaal af Frekhed og 
Mangel paa Delikatesſe at tale om hende? Jeg gyſte 
for ham. 

— Deres Navn, det kan jeg forſikkre Dem, er 
ikke blevet nævnt i mine Samtaler med Edith, ſvarede 
jeg med en Tvetydighed, ſom jeg i Grunden var meget 
ſtolt af. , 

— Men hvad ffal jeg da troe? ... At. 

Jeg kunde fee, hvad han mente, af det triumferende 
Glimt, der gik over hans pludſelig opklarede Pande: 
— Skinſyg? ... Skulde jeg være jaa lykkelig at fee 
Dem ſkinſyg ? 

En ſtyg Tanke foer igjennem mit Hoved; jeg 
vilde hævne baade min Veninde og mig ſelv. Han 
var uden Hjerte, men maaſkee var han ſtolt. Der 
vilde jeg tage ham. 

— Jeg veed virkelig ikke, hvorledes jeg ffal ſige 
Dem den ligefremme Sandhed; De er ſaa langt, langt 
borte fra den! .., Og det vilde være mig ubehage— 
ligt, om min Familie fik Noget at vide derom, for jeg 
ſelv giver Tilladelſe dertil; men jeg ſtoler paa Deres 
Diskretion. 

— Er der en Anden, De ſynes bedre om? ſpurgte 
han og blegnede. 

— Nei, det er ikke Sagen. Jeg vilde have ſyntes 
meget godt om Dem, hvis jeg havde troet, at De var 
fri ... Men da jeg er overbeviiſt om det Modſatte, 
reſpekterer jeg Andres Rettigheder. 
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— Rettigheder? ... Dem giver kun Wgteſkabet. 

— Og Tilliden og Kjerligheden ... og Svag⸗ 
heden, Hr. de Mareuil? ... - 

Gan truf utaalmodig paa Skuldrene, men vendte 
Øinene bort. 

— Jeg havde aldrig troet, at en aandrig, ung 
Dame ſom De, Froken, kunde være faa fortvivlet 
romantiſk. 

— Romantiſt? Det er jeg aldeles ikke. Og 
Beviſet herfor er, at jeg agter at indgage et Wgte⸗ 
ſkab, grundet paa Agtelſe og Venſkab; hvad man falder 
et Fornuftgiftermaal. De ffal være den forſte, der 
fager at vide, at jeg er forlovet. 

Han ſtod og traf forbittret i fit Overſtjeeg. Og 
jeg lod et Navn falde, Hr. d'Esſerents Navn, idet jeg 
tænkte paa, at han var den forſte, der fik det at vide 

. endog for Hr. d'Esſerent ſelv. 

Jeg havde ikke taget feil; Slaget ramte. Uden 
at ſige et Ord bukkede han, meget bleg, og forſt da 
han var ved Doren, ſagde han: 

— Levvel, jeg vil længe favne min Drom. 


X. 


Længe! — Neppe halvandet Aar efter blev han 
en Formiddag viet til Froken de Blumenbach, den 
hovedrige, jødiffe Dame. Der ſiges, at Grunden til 
dette Giftermaal maa ſoges i ſtore Tab i Spil. Er 
Rygtet fandt, vil det hjælpe. mine Forældre til at 
troſte fig over, at de ved min Feil have miſtet denne 
fuldkomne og feilfrie Svigerføn. Han var Spiller 
. . det indrommede min Broder, men en faa heldig 
Spiller, at man, iſtedetfor at bebreide ham det, maatte 
tilregne ham det ſom en Fortjeneſte. Det er den gode 
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Georges ſvage Side, at han beundrer Daarligheder, 
ſom han ſelv ikke vilde være iſtand til at indlade 
ſig paa. 

— Jacques vandt altid, ſagde han til mig. Han 
kom forſt i Uheld, da Du gav ham Afflag. Efter 
Ordſproget ffal ellers det Modſatte vere Tilfældet. 


Naar Alt kommer til Alt, finder jeg dog ikke, at gt 


han har været faa færdeles uheldig. Havde han ikke 


tabt Noget, vilde Froken Lea Blumenbach alligevel 
have veret ti Gange ſaa rig ſom han. Hun er ikke ſtyg, 


ſkjondt hendes Anſigtstrek ſee ud til at ville blive 
lidt for ffarpe med Tiden, men hun tog ſig ikke 
godt ud — hun var altfor lille til den Masſe Alen⸗ 
gonkniplinger, der bogſtavelig talt neſten fif hende til 
at ſegne, ſom forhindrede hendes Gang og flæbte efter 
hende i lange guulagtige Bolger. Disſe kongelige 
Kniplinger ſee altid ſnavſede ud. 

Hvad end Edith mente i forſte Sieblik, ſſaa var 
hun dog tilſtede ved Bryllupet. Derved ſlog hun bedſt 
visſe uheldige Rygter ned. Hun gjorde gode Miner; 
men ved at fee paa hende og pan den unge Brud, 
kom jeg til at tenke paa, at af os tre var jeg dog 
den, der var fluppen bedſt derfra. Glad over min 
Frihed og min gode Samvittighed kan jeg ſige: „Hvis 
jeg havde villet!” ; 

Og ved dette ſidſte Ord i min Roman trænger 


Natten, den lange Vinternat, ind i mit Verelſe, og” . 


Gloderne flukkes med en ſvag Knittren og efterlade 
kun Uffe. Jeg føler, at jeg har bladet om pad en 
Side af mit Livs Hiſtorie, ſom jeg ikke oftere vil leeſe. 


Th. Bentzon. 
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Novelle. 
Af Ernſt Wichart. 


I. 

Uhret i Retscontoirets Corridor flog Et. Den 
gamle Raadsherre Rohrhagen lod Referendaren, der 
havde fort hans Protokol, gage og var ſelv ifærd med 
at bryde op. - Gan havde netop gjemt fine loſe Papirer 
i Skrivebordsſkuffen, da Budet, der ventede i Forſtuen, 
overrakte ham et Kort i ſtort Format med de Ord: 


„Herren lader ſporge, om Hr. Raadsherren endnu 


er at faae i Tale. Han kommer ſaa ſeent, fordi han 
gjerne vil tale med Dem i Enrum.“ 

Raadsherren faae noget gnaven ud og tog lidt 
ergerlig Kortet fra Budet. Men da han hapde leſt 
Navnet: „Arthur Grev Moorland,“ lod det til, at 
Beſoget ikke mere var faa uvelkomment. — Naa ſaa⸗ 
ledes — ſagde han, nikkede venligt med det graa Hoved, 
reiſte fig fra Leneſtolen og lod Vedkommende bede 
om at træde ind. 
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Det var ikke Grevekronen paa Viſitkortet, der ſaa 
tydeligt forbedrede hans Stemning, heller ikke den 


Onmſtendighed, at han et Par Gange i Selſkabslivet 


havde talt med Greven, der forſt for et Aar ſiden havde 
taget blivende Ophold i Byen. Men han ſtod paa flere 
Maader i Forbindelſe med den ligeſaa fornemme ſom 
rige Mand. Raadsherrens Broder var Preſt ved 
Patronatskirken, der horte til Grevens ſtore Beſiddelſer, 
og dennes Son, Dr. Georg Rohrhagen, der for nogen 
Tid ſiden havde faaet Anſettelſe ſom Gymnaſiallerer, 
havde ikke undladt at gjøre de grevelige Herſkaber fin 
Opvartning i deres Bolig i Byen, da han altid. baade 
ſom Diſcipel og ſom Student havde været en velſeet 
Gjeſt ved alle feſtlige Leiligheder paa deres Slot. 
Ogſaa her havde den unge Mand temmelig uindſtrenket 
Adgang til Familien, og da han tillige meget tidt kom 
ſammen med ſin gamle Onkel, var det jo ganſke natur— 
ligt, at han ofte i ſine Samtaler omtalte ſin hoie 
Velynder og dennes Nermeſte. Han talte altid om 
den desverre meget ſygelige Grevinde ſom om en 
meget elffværdig og godmodig Dame og om den atten— 
aarige Comtesſe Cilli, den eneſte Datter, med en Slags 
fværmerift Begeiſtring. Greven var ſaaledes, ſelv om 
de hidtil kun havde talt jan Ord ſammen, Raadsher⸗ 
ren godt bekjendt og kunde gjøre Regning paa den 
velvilligſte Imodekommenhed. 

Man ſage ſtrax, at den Herre, ſom Budet forte 
ind, tidligere havde været Officeer. Det graaſprengte 
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Overſkjeg ragede buffet ud over det kortklippede Kind— 
ffjæg; Hagen var glatraget; de livlige, graae Oine over— 
faae ſtrax hele Rummet. Den graagronne Overfrakke, 
der var knappet heelt op til Halſen, fad ſom ſtobt paa 
den flanfe Figur. Den ſtive, hvide Flip holdt Hove— 
det opreiſt. Den heſteſkoformede Bryſtnaal ſvarede 
til de uhyre ſtore Manſchetknapper med Heſtehoveder. 
Den runde Hat med ſmal, overalt nedfaldende Skygge 
og en lille Stof med Elfenbeenshaandtag holdt han i: 
den venſtre Haand; Hjorteſkindshandſken var tagen af 
den hoire. — Jeg kommer paa en ubeleilig Tid, tjære 
Raadsherre, ſagde han, idet han ſtrakte et Par Fingre 
frem, ſom en høflig Mand, der ikke lader det komme 
an paa en overflødig Undſkyldning; men det var mig 
af Vigtighed at tale aldeles uforſtyrret med Dem under 
fire Dine om en Sag — ja, hvad jfal jeg ſige? naa, 
lad gage: for at ſporge Dem tilraads ligeſom man 
ſporger en Lege tilraads, naar det gjælder om at fane 
Ende paa en ſygelig Tilſtand. Og noget Lignende 
dreier det ſig om her. 

— Jeg er til enhver Tid til Deres Tjeneſte, 
forſikkrede Raadsherren og bad ham tage Plads i 
Sofaen. Veerelſet var undtagelſesviis forſynet med 
dette Meubel, fordi der ofte kom Folk af bedre Stand. 

— Som ſagt, det dreier ſig om, tog Greven 
igjen ſtrax Ordet — hm, hm — ſom ſagt, om ſaa⸗ 
dant Noget. Sygehiſtorien ... den kan vi maaſkee 


ſpringe over; kun Sagen, ſom den mu foreligger 
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Ja, jeg ſtoler i ethvert Tilfælde paa Deres 
dybeſte Taushed. 

— Det er Noget, der folger af fig ſelv, bemcer⸗ 
kede Raadsherren. 

— Af ſig ſelv, gjentog. Gprben, der tydeligt nok 
var et Stykke længere fremme med fine Tanker. Af 
ſig ſelv. Han trykkede Raadsherren i Haanden. — 
De vil jo ogſaa ſnart kunne overbeviſe Dem om ... 
men det folger jo af ſig ſelv. Man har iſinde — 
en god Ven af mig, en meget god Ven — at adoptere 
et Barn. Det kan vel kun lade ſig gjore ad rets— 
lig Vei? 

— Ganfke rigtigt, Hr. Greve. Erklaeringen maa 
kundgjores for mig. 

— For Dem, javel: derfor kommer jeg netop. 
Det vil ſige ... ogſaa hans Kone vil adoptere . .. 

— Det er der i og for ſig ikke Noget iveien 
for, naar forøvrigt de lovbeſtemte Forudſcetninger — 

— Ja, de lovbeſtemte Forudſcetninger. Det er 
netop det, jeg vil høre lidt Nærmere om. Jeg hører, 
der kreves en vis Alder — ) 

— Halvtredſindstyve Aar, Hr. Greve. 

— Dem er desverre min Ven allerede kommen 
ud over. Hans Kone er rigtignok ti Aar yngre. 
Tillades der ingen Undtagelſer fra Reglen? 

— Aa jo, efter Omſteendighederne. Naar der 
ikke er Udfigt til Afkrom — 
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— Ikke Spor. Damen er af en meget ſpagelig 
Conſtitution og har aldrig faaet Born. 

— Gaa vil det ikke falde ſvert at fane Tilladel—⸗ 
ſen. Ere de Adopterende af Adel? 

— Ja, og Barnet af borgerlig Herkomſt. En 
Pige. Har jeg maaſtee allerede ſagt det? En Pige. 

— Gaa udfordres der allerede af den Grund 
Landsherrens Samtykke til, at Standsrettighederne 
overdrages til hende. 

— Den Sag er i Orden. Jeg har allerede for⸗ 
hort mig i Hofmarfkallatet. 

— Og den Herre, De taler om, bar ilke ſelv 
Børn ? 

Greven ſtudſede lidt. — — Han ... 

— Maaſkee af tidligere Wgteſkab? 

— Nei, han har kun været gift denne ene Gang. 

— Gaa er Alt i bedſte Orden. Hvor gammelt 
er Barnet, der ſkal adopteres? 

— Atten Aar. ' 

— Lever dets kjodelige Fader endnu? 

Greven ſaue op. — Hvorfor det? 

— Han maa give fit Samthlkke. 

— Hm .. . i dette Tilfælde fjender man ham 
ikfte. Men Moderen .. 

—Hendes Samthkke behøves ikke. 

— Det er godt. Hun hav forladt Barnet fort 
efter dets Fodſel — er forſvunden . 
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— Og Pigen ſelv gaaer ind paa at blive antaget 
i Barns Sted af Herſtaberne? 

Pigen ſelv? ... gjentog Greven eftertenk— 
ſomt. Nei, Pigen veed jo aldeles ikke, at hun kun 
er et antaget Barn og maa ikke vide andet. 

Raadsherren traf betænfeligt pan Skuldrene. — 
Kjere Hr. Greve . .. Han tog en af de pan Bordet 
liggende Lovboger og bladede i den. — Jeg tager 
ſikkert ikke feil, en Adoption er kun tilladelig med dens 
udtrykkelige Samtykke, der ſtal adopteres. Den kau 


kun tenkes ſom en Overeenskomſt ... 
— Gaa mage vi finde paa en anden Udvei, af— 
brød Greven, der blev ganſte bleg. — Det kan jo 


umuligt lade fig gjøre at lade Barnet, der ikke aner 
Noget ... nei, nei! Han aftorrede Banden med fit 
Silkelommetorkleede, medens hans Haand xyſtede 
nerveuſt, — Jeg vil lade Maſken falde, vedblev han 
med øienfynlig Overvindelſe. Hvad kan det ogfjag 
nytte at forſtille fig, da Sandheden dog ... Ja, 
De ſtal fane det Hele at vide; det er ikke en Ven 
.. det er mig ſelv og min Kone, der ville adoptere. 

Raadsherren ſage forundret op fra Bogen. — 
Men De har jo en Datter? 

— Ja, men denne Datter .. . er ikke vort Barn. 

— Comtesſe Cilli ikke Deres Barn? 

— Nei desværre; thi vi holde af hende, ſom om 
hun var det ... intet Barn fan- være elffet hoiere 
af dets vigtige Forældre. Vi har taget Cilli til os, 
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da hun kun var nogle Uger gammel. Det ffete fort 
efter vort Bryllup. Vi vilde netop ſette os i Vognen 
for at tiltræde en længere Reiſe, da den ulytfelige 
Moder, med Barnet paa Armen, traadte frem foran 
Heſten, greb den i Toilerne og i fin Fortvivlelſe 
truede med at kaſte det uſtyldige lille Veſen under 
Hjulene, hvis vi ikke vilde tage os af det. Min Kone 
blev greben af Medlidenhed — hun er ſaa inderlig 
god — jeg lærte. egentlig forſt i det Oieblik vigtig at 
elſte hende, ligeſom jeg altid har maattet hoiagte hende. 
Vi havde indgaget et Conveniensgiftermaal, ſom det 
faa: ofte gaaer i vor Stand; kun paa den Vetingelſe 
ſikkrede et Teſtament mig et ſtort Familiegods. Min 
Kone nerede dog dybere Folelſer for mig og onſkede 
denne Forbindelſe, ſom jeg kun beſluttede mig til med 
Uvillie, fordi den var mig paatvungen. Nu var 
hendes Onſke opfyldt — hun folte Trang til at ove 
en Velgjerning, der ligeſom kunde være et ÜUdtryk for 
hendes Tak. Derfor erklerede hun, at hun vilde an⸗ 
tage ſig dette Barn, ſom Himlen ſelv ſyntes at have 
ſendt os, og jeg gav gjerne mit Samtykke. Cacilia 
blev forelobig ſat i Pleie hos retſkafne Folk; og da 
vi et Aar efter kom hjem fra vor Reiſe, tog min 
Kone hende til ſig. Gun. havde gjort et ulykkeligt 
Fald, der berøvede hende Haabet om nogenſinde ſelv 
at komme til at nyde Moderglederne. Vi blev enige 
om at betragte Cilli ſom vort Barn, i alle Henſeender 
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behandle hende ſom vort Barn og aldrig lade hende 


ſelv og Verden fage at vide, at hun ikke er det. 


Raadsherren nikkede. — Javel ... javel! Og 
Alle mene nu, at Frokenen er Comtesſe Moorland! 
— Vi har holdt vort Løfte .. . til denne Dag, 


bekreftede Greven og jane lidt friere op, og vi vilde 
have taget Hemmeligheden med os i Graven eller forſt 
aabenbaret den i vort Teſtament, hvis ikke ſeregne 
Omſteendigheder ... Ogſaa derom ſkal De fane Op⸗ 
lysning. Det var hidtil lykkedes os uden Beſper at 
lade Cilli gage for vor Datter; at vi ikke kunde frem⸗ 
lægge hendes Dobeatteſt vakte ikke den fjerneſte Mis⸗ 
tanke hos nogen af vore Omgivelſer. Hun blev under— 
viiſt paa Slottet af Gouvernanter og Huslerere og 
beſogte aldrig en offentlig Skole. Hun blev konfir⸗ 
meret af vor kjere Paſtor Rohrhagen, Deres Hr. 
Broder; det faldt ham ſelpfolgelig aldeles ikke ind at 
ſkaffe fig lovformeligt: Beviis for, at Cilli virkelig var 
Comtesſe Moorland. Ogſaa her indførte vi Cilli i 
Familierne ſom vor Datter. Vi tenkte ikke paa .. . 
men det maatte jo komme. Cilli er bleven en meget 
ſmuk og elffværdig Pige, og en ſtor Arv maa med 
Tiden tilfalde hende. Der var folgelig ingen Mangel 
paa Friere. Dog beſkjeftigede hendes endnu barnlige 
Sind fig faa lidt med Sporgsmaalet om en Forbin⸗ 
delſe for hele Livet, at vi let kunde afviſe ethvert 
Parti, der ikke fuldſtendigt tiltalte os. under Henviis⸗ 
ning til hendes endnu for unge Alder. Nu i den 
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ſidſte Tid kom der i vort Hus den unge Baron Firſing, 
Lieutenant i et Cavalleriregiment. Son af en fjær 
Kammerat, hvem jeg engang, da han var i Livsfare, 
havde feet Leilighed til at viſe en ſtor Tjeneſte. Den 
unge Herre folte ſtrax en levende Interesſe for Cilli, 
og det lod til, at han ogſaa gjorde et uſedvanligt 
ſterkt Indtryk paa hende. Han anholdt om hendes 
Haand, og vi gav ham vel ikke noget beſtemt Løfte, 
men tillod ham gjerne at fortſette fin venſkabelige 
Omgang med den unge Pige, der ſkulde være ganſke 
fri og ſelv tage en Beſtemmelſe. Nu forekommer det 
os utvivlſomt, at der kun mangler et Ja, for at For: 
lovelſen ſkal komme iſtand. Baronen bliver utaal⸗ 
modig, Cilli er forberedt. Der er altſaa Udſigt til, 
at Bryllupet er nerforeſtagaende. Under disſe Om⸗ 
ſtendigheder er det jo aldeles nodvendigt ogſaa formelt 
at ordne vort eget Forhold til det kjcere Barn — ikke 
alene fordi vi behove Atteſter, der legitimere hende 
ſom en Datter, men fornemmelig fordi vi ſkylde Ba⸗ 
ronen og hans Familie at være fuldſtendigt ærlige 
imod dem. Af den Grund maa Cillis Adoption være 
i Orden, forinden Forlovelſen deklareres. Dertil ffal 
De hjælpe os, bedſte Raadsherre. 

Han aandede dybt, da han ſaaledes havde (lettet 
ſit Hjerte for Hemmeligheden og viftede ſig ſtadigt 
med Torkleedet. Rohrhagen ſtrog fit graa Skjeg og 
mente, at den Sag fkulde vi ikke have opſat faa længe. 
Et Barn meerker neppe nok en Forandring, der er 


298 Grevebarnet. 


aldeles uforſtagelig for dets Begreber; men en voxen 
Pige vil ſikkert nok fole Forſkjellen og fane at fæmpe 
med den Indbildning, at Noget er holdt ſtjult for 
hende. Ganſte viſt har hun ſorſt nu naaet den 
Alder. 

— Men derfor maa Eilli ikke faae at vide, af— 
brod Greven ham, at hun ikke er vort rigtige Barn. 
De vil nu kunne forſtage, at denne Betingelſe er 
aldeles nodvendig. Hvorledes ſtulde vi kunne ſige 
hende det ... Nei, nei! Hun vilde miſte Tilliden 
til os, og det vilde gage ud over hendes uſtyldige 
Sind. Netop i hendes unge Alder og med Udſigten 
til en Begivenhed. .. Umuligt! Hendes Ro bor 
ikke forſtyrres. Og hvorfor ſkulde det gjores? Hvem 
havde Gavn deraf? Hvem ffeer der Uret, naar det 
fremdeles bliver en Hemmelighed for hende, hvad der 
dog kun havde Betydning for Fortiden? J Virkelig— 
heden bliver der jo ingen Forandring: hun er vort 
Barn, vort fjære, eneſte Barn. Vi forlange ikke Tak 
for en Velgjerning, overhovedet ikke anden Tak end 
den, ſom ethvert Barn ſkylder ſine naturlige Forældre 
for deres Kjerlighed og Omſorg. Og Cilli er lykkelig 
ved Tanken om at være vort Barn. Maaſfee ſenere, 
naar hun er gift og har faaet ſtorre Livserfaring, vil 
hun bedre forſtage en ſaadan Meddelelſe. Nu 
mage vi handle til' hendes Bedſte, uden at hun har 
nogen Anelſe derom. 

Raadsherren holdt den opflagede Bog hen til 
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ham og pegede paa et beſtemt Sted. — Jeg kan ikke 
omſtode Loven, ſagde han. Frokenens udtrykkelige 
Samtykte er aldeles nødvendigt, paa anden Maade 
kan jeg itke optage Kundgjorelſen; og hvis jeg 
glemte min Pligt og alligevel gjorde det, ſaa var den 
ikke gyldig. 

Greven gned ſin Pande. — Loven er gruſom 
. . gruſom uden Nodvendighed. 

Rohrhagen ſmilede. — Det er den dog vel neppe. 
Det ſynes tvertimod at være ganſte naturligt, at der 
fordres frit Samtykke af den, der paatager ſig Pligter. 
Der har ikke kunnet tages Henſyn til et jan ſeregent 
Tilfælde... Og er desuden ikke ogſaa den Forſtemthed, 
der under alle Omſteendigheder maa blive Folgen af 
en ſaadan Afſfloring, aldeles forbigagende? 

: — De kjender ikke rigtig Cilli. Hun er tilboielig 
til Grubleri. ; 

— Men i ſit attende Aar er man dog forſtandig 
nok til at lade Forſtanden tale med, Hjertet tilfoies 
der jo ikke noget Ondt. Det tvinges jo ikke til at 
fole anderledes, end det hidtil har folt. Dette vil jo 
ganſke viſt ikke ſtage klart i forſte Oieblik, og hvorledes 
Overraſkelſen ſtrax vil virke, lader fig ikke beregne. 
Men naar nogle Dage ere gagede, vil hun føle fig 
beroliget. Og navnlig vil en lykkelig Brud fane 
ganſte andre Ting at tænke paa. Og ſtulde der allige⸗ 
vel mod Forventning komme Følger ... han traf paa 
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Skuldrene — min kjeere Hr. Greve, jeg feer mig ikke 
iſtand til at give andet Svar paa Embedsvegne. 

Greven blev et Minut ſiddende foroverboiet og 
med Haanden om Hagen, uden at fortſette Samtalen. 
Derpaa ſtod han op med et dybt Suk, tog ſin Hat 
og ſagde: — Vi har bygget et Korthus, og De har 
blæft det om. Hvad der nu er at gjøre ... derom 
maa jeg tale med min Kone. Deres Taushed ere vi 
i ethvert Tilfælde forvisſede om. — Han rakte ham 
Haanden over Bordet. — Og fulde det komme dertil 

. vilde De jaa maaſkee være ſaa god at lade Hand— 
lingen foregage i vort Hus? For Cilli vilde allerede 
Tanken om at ſtulle afgive en Erklæring for Retten 
være ſkrekkelig. 

— Det ſtal være mig ſerdeles kjcert at opfylde 
Deres Onſke, forſikkrede Rohrhagen. — Ogſaa i alle 
andre Henſeender er jeg gjerne til Deres Tjeneſte. 
Kun Loven kan jeg ikke omgage. 

Grev Moorland bukkede takkende og forlod med 
boiet Hoved Verelſet. Hans Vogn holdt for Doren. 
Han kaſtede Tæppet over fig og lænede fig kulde— 
gyſende tilbage. Antallet af Rynker og Folder i hans 
Anſigt ſyntes neſten at fordobles. „Altſaa dog — 
hun maa alligevel have det at vide,“ mumlede han 
hen for fig, „der ſkjcenkes os ikke Noget. Kan der 
igjen findes paa en ÜUdſcettelſe? Men Baronen 
Man kunde afviſe ham — maaſtee det ikke var hende 
jan ſtor en Sorg. Men der vilde jo ſnart komme en 
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Anden ... Og Baronen er hende meget hengiven 
og ſtylder mig Tak for Faderens Skyld. Han vil 
ikke tage det ilde op ... ja, det maa ſkee.“ 


II. 


Greven boede i en villalignende Bygning i den 
veſtlige Deel af Byen. Et kunſtneriſt udfort Jerngitter 
afſperrede den lille Forhave fra Gaden. En grus⸗ 
belagt Vei forte omkring et Springvands Basſin, hvor⸗ 
med de omſtagende Akacier allerede ſtod med gule Blade. 
Ogſaa Grupperne af Bladplanter paa begge Sider" 
jaae efteraarsagtige ud. Markiſen over Balconen, ſom 
brede Steentrin forte op til, var trukken op. Greven 
ſaae op til Vinduerne paa forſte Sal. Ved et af 
dem kom et Oieblik en ung Dame tilſyne, der nilkede, 
tilkaſtede hum et Haandkys og derefter ſtrax forſvandt, 

Hun opholdt fig i Grevindens Verelſe, hvor han 
ftrav efter traadte ind; det var en middelſtor, ſlank Skik⸗ 
kelſe, heelt klædt i Bleggult. Det mørke Haar var ffilt 
over den høie Pande og bagtil formet i en Knude, 
hvorfra to Lokker faldt ned over Nakken. Sinene, 
der havde en ubeſtemmelig graabrun Farve, ſtraalede 
nu muntert Greven imode, men kunde viſtnok ogſaa 
træffe fig ret tungſindigt tilbage under de fvære Dien⸗ 
bryn, naar Livet gav det lille Hoved en ny og van⸗ 
ſkelig Gaade at loſe. Over hele hendes Perſon var 
der noget Barnligt, endnu Ufærdigt og dog pigeagtigt 
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Tiltrœekkende. Cilli rakte fine ſmaa Hender frem mod 
Greven og ſagde med en Stemme, der lod ſom en 
lille, fin Klokkte: — Jeg horte Vognen, Papa, og 
vilde lobe ned for at hilſe paa Dig; men Mama vilde 
ikke tillade det. Jeg kunde let blive forkjolet. Vi 
har ikke ſeet hinanden idag. Hvorfor kjorte Du ud, 
uden at tage mig med? 

Greven trykkede et Kys paa hendes Bande og 
tillod, at hun forte hans Haand til fine Læber. — 
Jeg maa fanffee ikke mere kjore ud uden Dig? ſpurgte 
han i en ſpogende Tone. Der ſeer man, hvor jeg 
har forvænt Dig. At jeg kan have Forretninger, ſom 
ikke vedkomme Dig, det kan Du nok ikke fane i Hove⸗ 
det. Denne Gang havde jeg et Wrinde ... i 
Retten. 

— Veed Du hvad, Papa, Du ſeer ud, ſom om 
Du haode ærgret Dig? ſagde Cilli og klappede ham 
paa Kinden. Jeg kan ſtrax fee det pan Dig. — Han 
ſogte at beviſe hende, at hun tog feil. — rgret 
mig? Det veed jeg dog ikke. Ganſke efter mit Hoved 
gik det vel neppe. Men lad den Sag fare! Hvorledes 
er det gaaet her? ; 

— Heller ikke rigtig godt, ſvarede hun, og det 
lille Anſigt blev ganſte ſorgmodigt. — Den kjeere 
Mama har aldeles ikke havt det godt. Jeg maatte 
holde op med at leſe for hende, fordi det angreb 
hendes Nerver. 

Greven vendte ſig om mod Chaiſelonguen, paa 
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hvilken Grevinden mere (an end fad. Hun havde 
truffet det rode Silfetæppe heelt op over Bryſtet. 
Det ſmuktformede, blege Anſigt tydede paa ſvere Lidel⸗ 
jer. Og dette Udtryk beholdt det, ſtjondt de ſmalle 
Læber ſmilede venligt, da Greven fatte fig hen til 
hende, greb hendes kolde Haand og kysſede den. — 
Du ſkulde hellere lægge Dig, tjære Bertha, ſagde han 
deeltagende. Vi kan jo ſende Baronen et Afbud. 

— Det behoves ikke, ſvarede hun med blid Roſt. 
Jeg føler mig allerede bedre og haaber at kunne ud⸗ 
fore mine Pligter ſom Vertinde ved Bordet, naar jeg 
tager mig lidt ſammen. 

— Men hvorfor det? Du har ingen ſtorre 
Pligt end den at ſkaane Dig. 

— Det ſiger jeg ogſaa altid til Mama, bemeer⸗ 
kede Cilli; men hun vil ikke adlyde mig. 

— Jeg vilde kun ſtade mig ſelv derved, ſvarede 
Grevinden. Mine Lidelſer ere af den Slags, hvor 
den faſte Beſlutning, ikke at give efter for dem, ofte 
betyder halvvunden Seir. 

Cilli traadte heelt hen til hende, bukkede fig ned 
og omfavnede hende. — Men hvad fofter en ſaadan 
faſt Villie Dig ikke ...! Jeg kan ikke engang taale, 
at Du har Hovedpine! i 

— Det lærer Du nok, mit kjere Barn, mente 
Grevinden ſmilende, naar Du bliver Husmoder og 
maa ſorge for, at Alt i Huſet gaaer fin jevne Gang. 
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Jeg vil blot ønffe, at Du aldrig maa faae fværere 
Anfegtelſer at kempe imod. 

Cilli ſage ſporgende paa hende. — Hvorfor ffulde 
jeg udfætte mig for ſaadanne Farer? Her er jeg faa 
lõykkelig. — Hun lagde ſig paa Knæ ved Siden af 
hende og hvilede det lille Hoved mod hendes Bryſt. 


— Lad mig altid være Eders Barn ... ikke andet 
end Eders Barn. 

Greven rommede ſig lidt. — Baron Firſing 
haaber ... 

Hans Kone gav ham et Vink, og han brød af. 
Men Cilli ſagde: — Javel ... Mama far betroet 


mig, at han onſker min Haand. Han er ogſaa meget 
elffværdig imod mig, og jeg har ikke Noget at ind— 
vende imod ham. Jeg ſynes bedſt om ham af alle 
de Herrer, vi har gjort Bekjendtſkab med ſidſte Vinter. 
Og hvis han ſagde til mig, at han vilde have mig 
til Huſtru ... og J forlangte, at jeg ſkulde ſvare 
ham ... Taarerne ſtrommede pludſelig ned over 
hendes Kinder ... faa kunde jeg jo ikke Andet, Men 
hvorfor maa jeg ikke blive hos Eder? 

— Du lille Nar, ſagde Greven. Det er jo 
Verdens Gang, at Piger ffal i Brudedragt. Troer 
Du maaffee, det falder os faa let at flippe Dig? Det 
er ikke godt at vide, hvem det piner meſt. Græd ikke! 
Vi mene det jo godt. Derom er Du da overbeviiſt, 
Barn. Det vil Du forhaabentlig ogſaa nok huffe. 
naar ... naa, græd nu ikke, Du lille Nar. 
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Cilli nikkede op til ham; hun baade lo og græd 
og kysſede atter og atter Grevindens Haand. — Til⸗ 
giv, bad hun. Jeg veed ikke, hvorfor jeg faa ofte er 
ſorgmodig i den ſidſte Tid, da jeg dog har det faa 
godt her. Jeg ſoger at bekempe denne Sorgmodig— 
hed; men ligeſom den ingen Grund har, ſaaledes vil 
den heller ikke vige for Grunde., Det er rigtig dumt. 
Den Tilſtand lader fig aldeles ikke beſkrive. Ofte 
kommer der ligeſom en Beklemthed, en Angſt over 
mig .. . jeg troer, det netop er, fordi Alt omkring 
mig er Solffin, at jeg maa holde Hænderne for Oinene 
for at tenke mig noget Morkt. Men det er ikke det 
alene. Jeg vilde faa gjerne ... Ja, hvad vilde jeg? 
rigtig tilbunds for at ſee, at der ikke er Noget. Thi 
nu ftaaer jeg ſom foran en lukket Dor, ſoger hele 
Tiden efter Noglen og kan ikke finde den. Men bryd 
Jer ikke derom: jeg bliver ſnart rigtig glad igjen. 

Greven boiede Hovedet grublende, medens hans 
Anſigt af gammel Vane bevarede fit venlige ÜUdtryk. 
Celli reiſte fig, trykkede ham og Grevinden i Haanden 
og forlod hurtigt Verelſet. 

— Hvad betyder nu det? ſpurgte han efter en 
Stund. Aner hun . 2 

— Umuligt, ſvarede Grevinden. Baade for 
hende og for enhver Anden er Hemmeligheden om⸗ 
hyggeligt bevaret. Piger i hendes Alder lide ofte af 
ſaadanne uforſtagede Folelſer. Taler forſt Hjertet 
med, faa vender den tidligere Livsglede hurtigt til⸗ 
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bage. Jeg tvivler ikke om, at det vil lykkes Edgar 
at erobre Fæftningen; den gjør jo allerede nu neſten 
ingen Modſtand. Men ſiig mig, hvad har Du ud— 
rettetꝰ 

Han fortalte nu, hvorledes det var gaaet. Grev⸗ 
inden bevarede ſin rolige Holdning; men det blege 
Anſigt blev meget alvorligt. — Det var ret en kjede— 
lig Oplysning, bemerkede hun, da han havde endt. 
Men Raadsherren kjender Loven; ham mage vi 
tree 

— Jeg leſte ſelv Paragrafen. 

— Det maa altſaa dog ſtee, hvad vi jaa gjerne 
vilde have undgaget: Cilli maa erfare Sandheden. 

— Sandheden, Bertha . .. 2 

Et ganffe eget Smil fløj over Grevindens Læber. 
— Ja ſaameget, ſom det efter Omftændighederne er 
nodvendigt at lade hende vide: at hun ikke er vort 
Barn. 

— Ikke vort Barn ... ganffe vigtigt. Det er 
Sandheden. 

Grevinden vedblev: — Det folger altſaa af fig 
ſelv, at vi vel ogſaa mage give Baronen Under— 
retning. ' 

— Hvorom? ſpurgte han adſpredt. 

„ — Min Gud . .. om at Cilli ikke er vort 
Barn. 

— Men naar hun ſamtykker, hvorom der vel ikke 

kan være Tvivl... i 


Grevebarnet. 307 


— Ogſaa i det Tilfælde. Hemmeligheden lader 
fig ikke længere bevare, Under ſaadanne Omſtendig⸗ 
heder er det bedſt, at Underretningen om Adoptionen 
kommer fra os. 

— Det troer Du? 

— Ja, man vil finde ſig i Kjendsgjerningen og 
betragte Forholdet ſom ordnet. Men det er kun en 
Biſag. Naar Sporgsmaalet kun dreier fig om Baron 
Firſing, maa Cilli ſelv onſke, at Sagen ſtager klart 
for ham, naar han erklerer fig. 

— Du har Ret — Du har Ret, n altid. 

— Men derfor maa han heller ikke binde fig 
ligeoverfor hende, for han er indviet i Sagen. 

— Du mener altſaa, at jeg ikke ſkal vente, ind⸗ 
Henn 

— Det vil forekomme ham mere henſynsfuldt, 
naar vi underrette ham forſt. 

— Nok muligt, Men ... naar han eller vor 
Cilli .. 

— Man veed alligevel ikke, hvilken Betydning 
for hans Folelſer den Omftændighed kan have, at vor 
Cilli i Virkeligheden ikke er vor Cilli. Og fkifter han 
da ikke Sind, maa jo Cilli fane ſaameget ſtorre Tillid 
til hans Kjerlighed. 

— Ganſke viſt. 

Atter gik der nogle ſtille Minutter. Greven 
ſyntes endnu at have det Svereſte tilbage. — Hvem 


ffal meddele Cilli det? ſpurgte han engſtlig. 
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— Du, Arthur, fvarede hun uden Betenkning. 
Han foer ſammen. — Jeg .. .? En jaa gruſom 
Meddelelſe! Og netop jeg... 
— Det er neermeſt din Pligt. 
— Ja; men hvorledes ſtal jeg bære mig ad der⸗ 
med ... En, der ſtod mere udenfor Sagen, kunde 


lettere — meget lettere ... Hvad mener Du, om 
vi bad Raadsherre Rohrhagen ... 
Grevinden ryſtede ſterkt paa Hovedet. — En 


Fremmed! Nei, nei! Kun den, der elſter Cilli, tor tilb 
foie hende denne Sorg. 

— Jeg er ikke iſtand dertil, netop fordi jeg 
elſter Cilli fan høit. Du kan ikke rigtig forſtage mig, 
Bertha. ; 

Atter jaae hun pan ham med fit eiendommelige 
Smil. — Ikke det? Den Bebreidelſe kunde Du ſpare 
Dig. Den treffer mig ikke engang. Jeg elſter Cilli 
faa fandt og ærligt, ſom om hun var mit fjødelige 
Barn. Da jeg tog hende i Datters Sted, gjorde jeg 
det uden Forbehold, det veed Du. Det faldt mig ikke 
let at beſlutte mig til, hvad jeg gjorde. Men da 
jeg forſt havde beſtemt mig, gjorde jeg det af mit 
fulde Hjerte. Jeg lovede mig felv hoitideligt, at 
ingen menneſtelig Svaghed ſkulde paavirke mig — og 
jeg haaber, at jeg har holdt Ord: jeg har været en 
Moder for det forladte Barn. — Hun rakte Greven 
Haanden ſom til Forſoning. — Det piner mit Hjerte, 
vedblev hun med ſagte Stemme, nu at fkulle ſige til 
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hende: jeg er ikke din Moder. Jeg miſter Noget 
derved — og kun jeg. Eilli forbliver ikke for mig 
et Barn, der kalder mig Moder. Og dog — dog vil 
jeg gjøre min Pligt ſom Moder til det Sidſte og ſelv 
berøve hende den ſkjonne Illuſion. Jeg ffal tale med 
hende iaften. 


Greven bedeekkede hendes folde Haand med Kys. 


— Naar Du vidſte, hvor taknemlig ... ſtammede 
han. Du er en Engel, og Du vil ogſaa finde de 
rette Ord til blidt at fore hende fra Drom til 
Virkelighed. Det er ikke af Feighed, at jeg overlader 
det til Dig ... kun af Medlidenhed med Barnet. 
Jeg vil bagefter bære min Deel uden at knurre. Siig 
hende, at det er min Skyld, at hun er opvopet i denne 
falſte Tro — det er det jo ogſaa. Gjor mig anſparlig 
for alle Følger. Kun den forſte Meddelelſe ... 

Tjeneren meldte Baron Firſing. — Viis ham 
ind «i Salonen, befalede Grevinden, Hun ſtod op, 
ſtottet af ſin Mand, traadte hen for Speilet og ſatte 
ſit Haar tilrette. Greven heldte imidlertid Kolner⸗ 
vand i fin Haand og holdt den op for fine Sine. 
Derpaa gav. han Fru Bertha Armen og forte hende 
ind i det andet Verelſe. 

Baronen ſage udmerket godt ud i Huſaruniformen. 
Han var en hoi og ſmuk Mand med et ſolbrendt, 
ægte ariſtokratiſk Anſigt, hvori et Par livlige Oine 
lyſte. — De har bedt mig til Middag, naadigſte 
Grevinde, ſagde han med en ganſke ſvag Snurren 
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pan R'et og bukkede fig ſamtidigt dybt ned over hendes 
Haand. — Jeg hører med Beklagelſe, at De ikke be— 
finder Dem vel. Hvis jeg maa frygte, at De for 
min Skyld .. 

— Nei, aldeles ikke, forſikkrede Damen med ſit 
godmodigſte Smil. Anfaldet er overſtaget, og jeg 
føler mig nu igjen faa raſt, ſom jeg overhovedet kan 
være det. Tag De kun uden Betenkning tiltakke med 
den ſyge Kone, hvis bedſte Mediein altid er en livlig 
Samtale, der bringer hende til at glemme fine ſmaa 
Lidelſer. — Hun forſtod fuldſtendigt at beherſte fig, 
hvorimod Greven efter de forſte Hilſener gik urolig 
op og ned i Salen. 3 

Lidt efter kom ogſaa Cilli. Baronen ſprang op 
og ilede hende imode. Han ſagde hende i en høflig, 
fortrolig Tone nogle Complimenter, ſom en god Ven 
af Huſet kun tillader ſig, og drillede hende lidt med 
den undſeelige Maade, hvorpaa hun afviſte dem. — 
„Ligeoverfor Comtesſe Cilli er jeg altid lidt i For⸗ 
legenhed med, ſagde han, hvorledes jeg efter bedſte 
Evne ffal holde min Begeiſtring i Tomme, Var jeg 
Digter, vilde jeg i hendes Nerverelſe altid kun tale 
paa Vers for ret at kunne foie mig efter min indre 
Trang.“ ' ; 

— Det forefommer mig dog, at al Poeſi kun 
virker paa lang Afſtand og ligeſom dempende pan 
Fantaſien. Treder man Gjenſtanden faa ner, at 
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Indbildningskraften ikke mere kan give den Skikkelſe, 
fan føler man fig ffuffet og bliver forſtemt. 

— Det er dog en ganffe anden Gag, mente 
Grevinden. ; 

— Den naadige Frøfen har alligevel Ret, ſagde 
Baronen. J Theatret ffal man ikke kigge bag Coulis⸗ 
ſerne. Illuſionen gaaer da aldeles tabt. 

— Ja i Theatret ... 

— Paa Livets Skueplads er Faren ligeſaa ſtor, 
hvorved jeg forøvrigt ikke vil forſtaae, at man ube⸗ 
tinget maa bukke under for den. Der gives heldig⸗ 
viis Gjenſtande, ſom ikke tabe deres Glands ved, at 
man kommer i Nærheden af dem. Tvertimod ... 
Han bukkede let for Comtesſen. — Hvad ſyntes De 
iforgaars om Operaen? Jeg fane Dem alle Tre i 
Deres Loge, men kunde ikke komme ind til Dem. 

Denne Overgang til det mere Praktiſte modtoges 
fra alle Sider med Tak. Samtalen gik nu over til 
en Salonconverſation og fortſattes paa ſamme Maade 
ved Bordet. Efter Desſerten ſagde Greven: — Jeg 
veed, at De længes efter en god Cigar, Hr. Baron 
men her ... min Kones Nerver ... Han kysſede 
hende paa Haanden, idet han reiſte fig. 

— Det var netop min Henſigt, ſagde hun, at 
bede om Tilladelſe til at trekke mig lidt tilbage. 
Herrerne behove altſaa ikke at genere fig. 

Cilli foreſlog at gage ned i den bag Villaen 
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liggende Have, der !var godt beſkyttet mod Bleſten. 
Man kunde ſaa drikke Caffe i Glaspavillonen. 

Det vandt Bifald. — Men paa den Betingelſe, 
naadigſte Comtesſe, indvendte Lieutenanten, at De gjor 
os Selſkab. Ellers gjør jeg ſelpfolgelig Affald paa 
den ſtore Nydelſe at ryge en Havannacigar efter en 
fan udmerket Diner. 

Herrerne gik iforveien. Cilli kom kort efter og 
gav med megen Ynde Vertinden. Over Hoved og 
Skuldre havde hun kaſtet et broget Silketorkloede, der 
kledte hende udmerket. Baron Edgar glemte ikke at 
komme med Complimenter i den Anledning. : 

De ſpadſerede nu i nogen Tid frem og tilbage i 
den brede Grusgang. Ved Enden af den var der 
anbragt et Kegleſpil med hængende Kugle. 

— Bil De vinde et Parti fra mig? ſpurgte 
Baronen. Jeg veed, De er en Meſter i denne Kunſt. 
At blive beſeiret af Dem vil. være mig en ſtor For⸗ 
noielſe. 

Greven gav ved et Nik ſit Samtykke og kaldte 
paa Portnerens Son, for at han kunde ſtille de faldne 
Kegler op igjen. ; 

J nogen Tid fane han paa Spillet. . Derpaa 
gik han alene videre og forſvandt tilſidſt bag Gæffen, 
der forte til en Sidegang til Villaen. 

Han gik ind i fit Arbeidsverelſe, aabnede fin 
Brevmappe og begyndte at ſkrive. Han tænkte atter 
pan Samtalen med fin Kone. Hvad der ffulde ffee, 
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det maatte ſkee ſnart. At forhandle mundtligt med 
fin unge Ven om en faa delikat Sag, var ham en 
yderſt pinlig Tanke. Sligt lod ſig bedre forklare 
ſtriftligt. Han havde beſluttet at ſkrive et Brev til 
ham og mente, at han kunde ikke gjore bedre Brug 
af denne uforſtyrrede Eftermiddagstime. Han tog 
altſaa med et dybt Suk Vennen og var, efterat den 
vanſkelige Indledning var overſtaget, ſnart i fuldt 
Arbeide. 
Han leſte netop igjennem, hvad han havde ſkrevet, 
da der blev banket paa Doren. 
Baron Edgar traadte ind. Han blinkede noget 
forlegent med Oinene og ſtrog ſit lyſe Overſkjeg. 
— Nu . .. ſpurgte Greven overraſket. Er 
Partiet allerede forbi? 
— Det tredie, ſvarede Lieutenanten, og jeg har 
tabt dem alle tre. Det var mig dog for galt, og jeg 
vilde ogſaa vinde engang. Derfor .. 
— Hvor er Cilli? 
— Lobet fra mig, Hr. Greve. Ja, jeg kan 
virkelig ikke kalde det anderledes; thi den unge Froken | 
havde faa travlt med at overlade mig Pladſen. | 
— Hvad ... hvad? De har | 
— Jeg har efter det tredie Parti udbedt mig 
den Naade felv at maatte ſtille Keglerne op, og jeg 
fod derfor den dumme Dreng gage, der havde to Øren 
formeget. Men det kom kun til det forſte Kaſt, og 
Keglerne — ligge endnu pan Jorden. Ja, hvorledes 


| 


** — 
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er det nu, man ſiger? Den, der griber det rette 
Oieblik, er den rette Mand — eller ſaadant Noget. 
Kort jagt, Hr. Greve, jeg greb Oieblikket ... 


— Hr. Baron! 
— . . og jeg er forhaabentlig ogſaa den rette 
Mand. Det vil ſige ... Han ſnoede fit Dverffjæg 


og fane ned paa Gulvet. 

Greven var noget urolig. — De har udtalt Dem 
for Cilli? 

— Gaa tydeligt fom muligt, forſikkrede den 
unge Mand. De havde jo ligejom forud givet mig 
Syndsforladelſe. 

— Javel, javel ...! Men faa hurtigt, faa 
overilet. .. 

— Det var lidt driſtigt, det indrommer jeg. 
Men en regelmesſig Beleiring ligger nu engang ikke 
for en Huſar. Raſk fremad med løftet Sabel — kun 
billedligt talt, pardon! En driftig Beſlutning, eu fyrig. 
GErilæring . .. ; 

— Og Cilli ... 2 

— Hun blev naturligviis meget forſkreekket, men 


holdt dog i nogen Tid tappert Stand og ſtiftede Farve. 


Da jeg greb hendes Haand — ſom man jo ſaadan 
gjør i Kampens gede —, ryſtede hun ſom et Eſpelov, 
men trak den ikke til ſig. Jeg vovede det afgjorende 
Sporgsmaall 

— Og hun ſvarede? 
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— Ja, der har vi det. Hun fvarede: jeg vil 
adlyde mine Foreldre. 

— Det gode Barn ..! 

— Ja, jeg havde nu helſt feet, at Comtesſe Cilli 
i det Oieblik ikke havde været et faa godt Barn, men 
var falden i Armene paa mig eller ſunken til mit 
Bryſt med den Tilſtagelſe: jeg elffer Dig! Og det 
ſogte jeg ogſaa ſaadan at forklare hende. Men faa. 
blev hun aldeles forvirret, henviſte mig til Dem, 
braſt i Graad og ſtyndte fig bort. Nu veed jeg 
ikke. 

— Men hvad vil De da mere? afbrød Greven 
ham. Der kan jo ikke være Tvivl om, at Cilli vil 
ſvare Ja, naar jeg ſporger hende derom, Den Sag 
er altſaa i Orden. Men jeg forſtaaer ikke hele Deres 
ſtormende Fremgangsmaade. Min Kone vil blive meget 
overraſket — meget. ' 

— Hr. Greve ...! Naar man elffer .. 

— At De elſter Cilli, troer jeg gjerne; men ſet 
nu ... Han viftede fig i Anſigtet med Papiret ... 
ſet nu, at den unge Pige ikke .. ikke 

Lieutenanten rettede ſig ſtramt. — Hr. Greve, 
ſagde han alvorligt, De ſynes at ville lade mig for⸗ 
ſtage, at Henſyn til Stand og Formue kan have paa⸗ 
virket mine Folelſer, men jeg kan jo dog ilke ffille 
Eilli fra Comtesſe Moorland. De kan imidlertid være 
overbeviiſt om, at det ene og alene er Perſonligheden, 
der har gjort Indtryk pan mit Hjerte. De kan 
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være aldeles rolig: Jeg elſter Cilli for hendes egen 
Skyld. 

Greven trykkede hans Haand. — Denne Forſik⸗ 
kring glæder mig, ſagde han; jeg tager den uden 
Forbehold for ſand. Jeg tilſtager, at det ganſke viſt 
havde været mig kjcerere, om De havde beherſket Dem 
endnu et Par Dage, fordi der i den Tid... Der 
er endnu Noget at ordne ved den Sag. Men. bliv 
ikke bange. Naar De forſikkrer mig ... og i Grunden 


bliver det det Samme .. 


Baron Edgar ſage forundret pan ham; han kunde 
ikke forklare fig Grevens pirrelige Veeſen. — Tor jeg 
maaſkee fage at vide. . . | 

— Af dette Brev, ſom jeg netop har ffrevet til 
Dem. — Han fatte fig ned, lagde Papiret ſammen og 
ſtak det i en Convolut. 

— Men hvorfor vil De ikke ſige mig ... 

— Det er bedre ſaaledes. Les og tenk jaa over 
Sagen! Vi gage ganſke ærligt frem. Hvis De elffer 
Pigen ... Men jeg ſiger ikke mere. Jeg ſporger 
heller ikke Cilli om, hvad jeg ſkal ſvare paa Deres 
haſtige Frieri, for De hoitideligt gientager det for 
mig. Det vil kun blive en fort Udfættelfe — natur» 
ligviis. Det ſtager til Dem at gjore den ſaa kort, 
De onſker. Men lige i Oieblikket .. 

Baronen lod til at blive mindre og mindre klog 
pan Grevens Tale og tilkjendegav dette ved Tegn, 
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medens han tøvende tog mod Brevet. — Men maa " 


jeg da ikke læje Brevet her .. .? ſpurgte han. 

— Nei, nei! ſvarede Greven haſtigt. Jeg beder 
Dem tvertimod om forſt at leſe det, naar De er 
kommen hjem, og ikke beſvare det for om fireogtyve 
Timer. De maa ikke overile Dem. 

— Det er meget forunderligt, ſagde den unge 
Officeer, men ſtak dog Brevet i ſin Bryſtlomme. Og 
nu ſkal jeg vel gage? 

— Aa nei — hvis De har Lyſt til at ryge endnu 
en Cigar i min Sofa — fan ver faa god. Men 
om ſelve Sagen tale vi nu ikke mere idag. 

— Jeg foretrekker ikke at komme i den Friſtelſe. 
Tor jeg anbefale mig hos Damerne? 

—. Det venter Cilli viſt neppe. Og om min 
Kone 

— Godt! Saa overtager De venligt Anſparet. 


Adieu, Hr. Greve. — J Doren vendle han ſig 
endnu engang om. — Brevet indeholder da ilke et 
Afſflag? 


— Nei, paa ingen Maade! ſagde Greven og 
klappede ham "paa Skuldren. 
— Gaa fees vi ſnart igjen. 


III. 


Greven blev endnu godt og vel en Time paa fit 
Verelſe. Mange Tanker, ſom i lang Tid ikke havde 
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” meldt ſig, lob ham rundt i Hovedet. Han vilde forſt 
være heelt færdig med dem, for han forhørte fig om 
Grevindens Befindende. Da fan derefter gjorde det, 
fik han at vide, at Cilli var i Muſikſalen. Dr. Georg 
Rohrhagen var hos hende. 

Dr. Georg Rohrhagen kom. naar der ikke ud— 
trykkelig var ſendt ham Afbud, to Gange om Ugen 
paa beſtemte Dage og beſtemt Tid om Eftermiddagen. 
Det var et Slags Privilegium, fan allerede i tidligere 
Tid havde nydt godt af, da han i Preſtegaarden for- 
beredte fig til Gymnaſiet, og fenere, naar han tilbragte 
fine Ferier der. Drengen havde med fin Fader ofte 
været Gjæjt: paa Slottet, i Almindelighed naar Her— 
ſkabet beſogte Kirken, og den lille naadige Froken 
havde ſyntes faa godt om ham, at Greven fik den 
Idee at lade hende fane den forſte Underviisning af 
ham, og derved tillige ſkaffe ham gode Lommepenge. 
Paa den Maade vare de tidlig blevne gode Venner. 
Ikke engang Candidaten, der holdt fit Indtog paa 
Slottet ſom Huslærer, fortrængte Primaneren og 
Studenten. Cilli glædede fig ligeſaa meget til hans 
Ferier ſom han ſelv. Hvad hun erfarede og lærte af 
ham forekom hende at være meget mere interesſant, 
end hvad Huslereren og den franſke Gouvernante bi— 
bragte hende. Han havde et eget Greb paa at med— 
dele fig og leilighedsviis fore hende ind pan nye 
Omraader. Greven, der underſtottede ham rigeligt, 
antog, at han viſte ham en Venlighed, naar han lod 
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ham gjøre fig lidt nyttig, og tillod derfor gjerne, at 
han vedblev med fine regelmesſige Beſog paa Slottet. 
Efterat han var fluttet til Byen, var det neſten en 
Selvfolge, at den gamle Vane optoges paany. Ogſaa 
Georg foretrak forud at vide, at man ventede ham, 
og at han ikke kom til Uleilighed. Han var en god— 
Orgel- og Claveerſpiller. At øve fig fiirhendigt med 
ham var Comtesſen en ſtor Forndielſe. Men han 
medbragte i Almindelighed ogſaa en ny Journal eller 
en nyudkommen, interesſant Bog og foreleſte deraf" 
Stykker, han iforveien havde udſogt. Paa den Maade 
gik altid nogle Timer meget hurtigt. Ofte, men ikke 
altid, blev han faa ogſaa bedt om at blive til Aften; 
det afhang af Omſtendighederne. 

Disſe Doctorens Beſog havde. faaledes en egen 
Charakteer og bleve af Huſets Beboere heller ikke op⸗ 
fattede ſom Beſog i almindelig Forſtand. Paa en 
Maade horte han ſelv til Huſet, ſelv om ikke hans 
Stilling havde havt nogen Lighed med en Lerers. 
Han kom til Cilli og blev derfor ikke forſt meldt hos 
Greven og Grevinden, men gik lige ind i Salen, hvor 
den unge Dame i Almindelighed ſad og ventede paa 
ham. Tillod Grevindens lidende Tilſtand hende det, 
faa. var hun i kortere eller lengere Tid tilſtede ved 
Muſikovelſerne eller Forelcsningerne, men ikke faa 
meget for at holde Opſigt eller for Hofligheds Skyld, 
ſom for ſelv at adſprede fig paa en behagelig og ikke 
anſtrengende Maade. Ofte fane hun kun af og til 
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ind, ofte blev hun heelt borte. Den fociale Afſtand 
mellem de to unge Mennejfer ſyntes at være faa ſtor 
og deres Venſkab at hvile paa en faa færegen Grund⸗ 
vold, at det neppe nok flygtigt faldt hende ind, at 
der kunde finde en farlig Tilncermelſe Sted. Naar 
Greven engang imellem var tilſtede, var det altid reent 
tilfældigt. i 

Heller ikte denne Gang tog han anden Notits 
af Doctoren, end at han i Forbigagende aabnede Doren 
til Salen, nikkede til dem, der fad ved Flygelet, og 
raabte til dem, at de ffulde ikke lade fig forſtyrre; 
Mama jane maaſtee ſenere lidt derind. 

Dr. Rohrhagen ſage trods fin Ungdom ud ſom 
en alvorlig, modnet Mand; det ffjægløje Anſigt min⸗ 
dede ved dets ſkarpe Snit om visſe Billeder paa 
antike Gemmer. Fra den høie Pande ſtod det tætte, 
letkrollede Haar iveiret til alle Sider; Oiet havde en 
uſcdvanlig livlig Glands. Den maaſtee noget for 
brede Mund med de ſtarpe Leber gav Anſigtet et 
beſtemt ſtrengt Udtryk, der dog blev ſmukkere, naar 
han talte og bragte hvert Ord frem klart og varmt, 
og til ſine Tider kunde det oplives af et rigtig mildt 
Smil. Doctoren var meget afholdt i ſin Clasſe; men 
ſelv den vildeſte Dreng vilde det ikke være faldet ind 
at give ham et uerbodigt Svar eller tillade fig en 
Spog med ham. Ligeoverfor Cilli bevarede han trods 
den Ligefremhed, der var en Folge af deres Bekjendt⸗ 
ſkab fra Borneaarene, en erbodig Holdning, der dog 
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jaae aldeles utvungen ud og ſvparede til hele haus 
Veeſen. Han var i Et og Alt en Modſeetning til 
Baron Edgar. Han følte fig heller ikke meget til 
trukken af denne og gik afveien for ham, hvor det 
kunde lade fig gjøre. Lykkedes det ikke, faa blev hans 
Holdning tvungen, netop fordi han ikke vilde bortgive 
noget af ſin Verdighed, medens det ſage ud, ſom om 
Cavaleren lagde an paa at ville beviſe ham fin Over⸗ 
legenhed i den lette Converſation og ſtrax give enhver 
alvorlig Samtale en ſpogefuld Vending; det gjorde 
altid et ubehageligt Indtryk paa Doctoren, naar han 
ſage Cilli nødt til at pjatte med Officeren, hvor be⸗ 
hendigt hun end forſtod at hævde. fin Plads. Helſt i 
var han ene med hende. Det vidſte hun meget godt, 
og det glædede hende, at han jaa altid vifte ſig fra 
den elſtveerdigſte Side. Som hun kjendte ham, var. 
der dog ingen Anden, der kjendte ham. 

Cilli betragtede de Timer, han ſkjeenkede hende, 
ſom de indholdsrigeſte i hendes Liv. Det ſtod ikke 
rigtig klart for hende; men alle Adſpredelſerne i. den 
Kreds, hvor hun horte hjemme, vare ikke iſtand til at 
bortdrage hendes Tanker fra dem eller forringe deres 
velgjorende Indflydelſe. Georg Rohrhagen var i 
hendes Oine et ganſte andet Menneſte end alle Andre, 
hendes Forældre ikke engang undtagne, et ualmindeligt 
Mtennefte. . Hun tilbad ham med et Slags ſtille Sveer⸗ 
meri, hun faae op til ham, hun betragtede det ſom 
en Naade af Forſynet, at det havde ſendt hende en 
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ſaadan Ven; men hendes Omgang med ham vedblev 
at være faa utvungen, ſom om det aldeles ikke var 
ten leligt, at han kunde nere Onſker, der ikke lod fig 
opfylde. Hun tenkte fig ham gjerne ſom en ældre 
Broder. Kun fordi hun havde ham og netop i fir 
tidligſte Ungdom neeſten uden Begrendsning kunde 
drage ham til fig, følte hun aldrig rigtig Savnet af 
kjodelige Soſkende. Den ſoſterlige Folelſe for ham 
gjorde hende godt og ſtrakte fig vidt, uden dog til 
nogen Side at ſtode imod. Den kom fra Øjertet, men 
lod dette forblive aldeles roligt. Hun berovede den 
ikke Noget, naar hun i Balſalen tog mod Hyldeſt. J 
hendes Tanker ſtod han aldrig ved Siden af de unge 
Herrer, der gjorde Cour til hende for at opnaae et 
Tegn paa hendes Gunſt. En Sammenligning, en 


„Rivalitet forekom hende aldeles umulig. Georg var 


for hende aldeles eneſtagende. 

Forſt i den ſidſte Tid var der kommet lidt Uſik⸗ 
kerhed i dette faa trygge Forhold. Baron Edgar havde 
i Vegyndelſen ogſaa fun været en af de Mange, ſom 
udmærkede hende i Selſtabslivet; men faa tog han et 
ſtort Forſpring og ſtillede ſig ſaaledes frem i hendes 
Nerhed, at hun var nødt til at lægge mere Merke 
til ham. Hun havde maaffee hurtigt kunnet frigjore 
fig for ham, hvis hun havde viiſt ham ſteerk Anti⸗ 
pathi. Men en ſaadan ſteerk Antipathi folte hun ikke, 
ikke engang nogenſomhelſt Antipathi; tvertimod, hun 
kunde ganſke godt lide ham i Sammenligning med hans 
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Standsfæller, Hvorfor ffulde hun ogſaa ffarpt tilb 
bageviſe hans elffværdige og ridderlige Optræden? 
Det havde ikke engang været pasſende ligeoverfor hendes 
Faders unge Ven. Men ſaa rettede Forældrene 
Spørgsmaal til hende, ſom hun ikke tidligere havde 
hort. Der kunde ikke være Tvivl om, hed det, at 
Baronen nærede alvorlige Henſigter. Alvorlige Hen— 
ſigter! Hvad fkulde det ſige? Erkleringen udeblev 
ikke; og nu var der paa engang ſtillet et heelt nyt 
Midtpunkt ind i hendes Tankekreds. Hun ſkulde prove 
fig felv, om hun kunde finde fig i at blive Baronesſe, 
og hun ſaage nok, at det vilde være hendes Forældre 
en Glæde, hvis hun beſtemte fig derfor. Og turde | 
hun tvivle am, at de ogfaa her havde hendes Vel for 
Øie? Hun ffulde iffe ſtrax ſige Ja eller Nei, kun 
ikke modſœtte fig hans Beilen. Hvorfor ſkulde hun 
ogſaa det? Naar hun dog engang ſtulde blive en 
Mands Huſtru — og ſaaledes er det jo i denne 
Verden —, faa havde Baronen Meget, der talte for 
ham. Ingen af hendes Bekjendte havde mere. Der⸗ 
for gav hun et Spar, der nok kunde gage for et halvt 
Samtykke og ialfald blev opfattet ſaaledes. Og nu 
var det kun et Tidsſporgsmaal, naar han turde kalde 
hende ſin Brud. 

Georg havde hun aldeles ikke tænkt pan. Men 
merkeligt nok, følte hun fig nu, naar han fad ved 
Siden af hende ved Claveret eller ligeoverfor hende 


med Bogen i Haanden, ofte ganſke ilde tilpas, ſom 
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om hun havde begaget en Uret imod ham, ſom de 
aldeles ikke kunde komme til at tale om. Hvad var 
da det for en Uret? Hun var jo dog ikke forpligtet 
til at ſporge ham tilraads om, hvem hun ſkulde gifte 
fig med. Det kunde jo være ham aldeles ligegyldigt, 
hvem der blev hendes Mand; thi i deres Forhold 
indtraadte der jo ingen Forandring, hvem hun faa 
giftede fig med. Men alligevel! Det pinte hende, 
at Georg maatte være meget utilfreds med hendes 
Valg. Det var ikke undgaget hendes Opmerkſomhed, 
at han ſnarere følte fig fraſtodt end tiltrukken af Ba— 
tonen. Hun blev forffræffet, naar hun i hans Ner- 
værelje greb fig ſelv i Tanker, ſom tidligere aldrig 
havde forſtyrret hendes Ro. Og det hændte nu tiere 
og tiere, faa at hun ofte aldeles ikke var opmærffom. 
Disſe Tanker vare ingenlunde opmuntrende, ſnarere 
pinlige. Det pinte hende allerede, at de tillige ſtod i 
en vis Forbindelſe med Georg, ſom hun dog ikke kunde 
klare fig, hvormeget hun end beſtrebte fig derfor. 
Og det lod til, at Georg ogſag fandt hende forandret 
pan en Maade, hau ikke ſyntes om. Han faae til 
ſine Tider ſorgmodig ud, og hun vovede ikke at ſporge 
ham om Grunden dertil. Det forekom hende, at hun 
i hans alvorlige Dine leſte en Bebreidelſe, og dog 
turde hun ikke ſige til ham: tal, jeg ſkal ſvare Dig. 
Det kunde treffe ſig, at han pludſelig lod Bogen ſynke 
ned paa fit Knæ eller brød af midt i en forklarende 
'Sætning. Hun var faa ikke med og vovede dog ikke 
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at tilftane det, blev blusſende rød eller bed fig i Le— 
berne. Hun troede ogfan at bemærfe, at han blev 
mere formel i fit Veſen, hvad der ikke ſtemmede med 
deres venſkabelige Forhold. Det krenkede hende 
mere, end hun vilde tilſtaae. Og. hvorfor krenkede 


det hende? 
Idag var hendes Diſtraktion endogſaa ualminde— 


ligt paafaldende. Hun havde tenkt paa, om hun ikke 


ffulde ſige til Georg, at hun ikke befandt fig rigtig 
vel. Men faa havde han ment, at hun jo netop: nu 
trængte til fin Ven, og ikke tenkt videre over hans 
afviſende Holdning. Og da han derpaa traadte ind 
og gav hende Haanden med et Blik, der ſyntes at 
ville udforſke hendes inderſte Tanker, blev hun faa 
beklemt og engſtlig, ſom om han kunde leſe i hendes 
Dine, hvad Baronen havpde ſagt til hende i Haven. 
Han havde ogſaa hævet Hovedet pan en egen Maade 
ſom om han tænkte ved fig ſelv: „Naa, ſaaledes hænger 
det ſammen! Jeg veed Alt.“ Hun vilde gjerne have 
tilraabt ham: Du tager feil, jeg er endnu ikke bunden, 
jeg vil aldrig ... men det vilde have været Uſand⸗ 
hed. Og hvad angik det desuden ham? Maaſkee 
vilde han have leet af hende. Georg? Nei, det vilde 
han ikke. Men hvorledes ſkulde han kunne for⸗ 
ſtaae hende, naar ikke engang hun kunde forſtage 
fig ſelv? Hvad vilde hun — hvad vilde hun ikke? 
Nu, da hun fy ſage op til ham, forekom det hende, 
at han havde Noget i ſit Anſigt, ſom hun tidligere 
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aldeles ikke havde bemerket, eller ialfald ikke ſaaledes. 
Hvor ſtjont og ædelt var ikke dette Anſigt, hvor tanke— 
vægtig Banden, hvor dybt Diet! Baronen var et 
kjont, elegant Menneſke, men Georg ... Hun blev 
forſkrœkket over, hvormeget Sammenligningen faldt ud 
til Fordeel for Georg. 

De havde fat fig til Flygelet og begyndt at ſpille 
det Stykke, hvis Moder netop lage opflagne. Cilli 
folte, at det var nodvendigt at tage ſig ſammen: hun 
ſogte at holde fine Tanker udelukkende ved Nodebladet. 
Men Linierne kom i en merkelig Bolgegang, Noderne 
dandſede op og ned, og hendes Fingre foer vild vaa 
Tangenterne; ſnart var hun et Par Takter tilbage — 
hun meerkede Disharmonien, men kunde ikke gjøre 
Noget derved. Og det Meerkeligſte var, at Georg, 
der ellers havde et jaa fint Øre for hver falſk Tone 
og holdt faa ſterkt pan et godt Foredrag, aldeles ikke 
fod til at merke Noget, men ſpillede videre — maaffee 
vigtigere, men derfor ingenlunde. mere opmerkſomt. 
Han glemte endog at vende Bladet. Eller ventede 
han maaſkee dermed, fordi hun var tilbage? Endelig 
lod hun midt i en Pasſage Henderne falde i Skjodet, 
ſank tilbage i Stolen og udbrød ganffe fortvivlet: 
— Nei, det gager ikke idag! Lad os holde op, Georg! 

Af gammel Vane kaldte de endnu hinanden ved 
Fornavn. — Det har jeg længe ventet paa, ſparede 
han. Hvad er der iveien, Cilli? De er fan paa- 
faldende pirrelig. ' 
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— De er heller ikke ſom ellers, ſagde hun. De 
kan ikke negte det. 

Han ſtottede Albuen mod Kanten af Claveret og 
begravede Fingrene i ſit buſkede Haar, ſom om han 
maatte ſtotte Hovedet. — Hvorfor ffal jeg negte det, 
ſagde han nolende. — Allerede for flere: Uger ſiden 
har jeg tenkt paa at ſige Dem, at vore fælles Muſik⸗ 
og Leſeovelſer mage We op 21, 

— Georg.. 

— Jeg var ikke iſtand til at være faa ond imod 
mig ſelv. Men idag vilde jeg ikke længere være ſvag. 
Jeg kom med det faſte Forſet, at gjøre, Bud jeg 
anſeer for nundgageligt. 

Taarerne blinkede i hendes Dine, og hun holdt 
dem ikke tilbage. — Men hvorfor; Georg.. 

— Hvorfor? Sporger De om det for Alvor? 
Kan De da troe ...? fan følte, at Blodet ſteg 
ham til Hovedet, og han ſtandſede. Lidt efter ſagde 
han i en roligere Tone: — Jeg veed, at jeg ſkylder 
Dem Svar paa dette Sporgsmaal, Cilli, og jeg vil 
give Dem det ganſke uforbeholdent. Jeg maatte være 
blind eller aldeles ligegyldig for ikke at merke, at der 
ſnart vil fuldbyrdes en vigtig Forandring i dette Hus. 
Den griber ogſaa dybt ind i Forholdet imellem os, 
Hvorledes dette nu end er. Hvis jeg engang bankede 
paa denne Dor, og en anden Stemme end Deres 
raabte Kom ind, og De kom mig imode ved Deres 
Forlovedes Am 
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Hun ryſtede ſteerkt paa Hovedet. — Det gjorde 
jeg ſikkert ikke, Georg! 

— De kunde dog maaſkee have glemt, at det var 
min Time. Og det vilde viſt heller ikke falde Dem 
ind, at det kunde pine mig. 

— Jo, jo! 

— Men ſaa afhang det maaſkee aldeles ikke mere 
af Dem, om de vilde ſkaane mig for et ſaadant Mode. 
Lad mig derfor drage bort, medens det er Tid. For⸗ 
lovelſen er ſikkert nok nerforeſtagende. 

— Kjere Georg ... Hun boiede Hovedet dybt. 

Han foer op. — Den har vel allerede fundet 
Sted? 

— Nei, neil Kun 

— Baronen har anholdt om Deres Haand? 

— Sandſynligviis. Jeg maa antage det — efter 
hvad han for nogle Timer ſiden ... De har fuld⸗ 
ſteendig Ret, Georg, Baronen beiler ſteerkt til mig, og 
mine Forældre. ere godt ſtemte for ham og fee det 
gierne. De ønffe kun, at han ſkal give mig Tid til 
at blive nærmere bekjendt med ham. Og nu har han 
trbet . en f 
f — Men De, Cilli, De ... hvad har De fvaret 
ham? i 

— Min Gud .. jeg veed det ikke engang ſelv 
rigtig. Formodentlig noget rigtig dumt. Han over⸗ 
raffede mig. 

— De har ikke ſagt nei? 
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— Hvor turde jeg det? Mine Forældre ønffe 
. og jeg har jo egentlig 9 ikke Noget at ind⸗ 
vende imod ham. 

— Og det er Dem tilſtrekkeligt, Cilli? 

— De ſporger faa underligt. Hvis han var 
mig ubehagelig, faa blev jeg ikke hans Huſtru. Det 
vilde Papa og Mama forſtaae, og de vilde ſikkert ikke 
tvinge mig. Men naar jeg ikke kan have Noget imod 
ham ... Jeg maa jo dog have fan megen Tillid 
til dem, at jeg antager, at deres Valg er det bedſte. 

Han ſtrog fig over Pande og Oine. — Og Deres 
Hjerte, Cilli? 

Hun faae flet bird paa ham. — Mit 
Hjerte? Det bankede unegtelig jtærkt, da han talte 
faa ildfuldt til mig. Og da han fpurgte mig, om jeg 
elſtede ham 

— Da, Cilli . 

— Da folte jeg, at Blodet ſteg mig til 8 
vedet . 

— Det tog han for et Samthkke. É 

— Det er muligt. Jeg faae og hørte ikke mere, 
ryſtede over hele Legemet og lob min Vei. Han maa 
have leet af min naragtige Opforſel. 

— Og naar han nu igjen ſporger Dem? 

— Saa kunde jeg igjen hverken ſvare ham Ja eller 
Nei. Saaledes ſom jeg for Exempel elſter Fader og 
Moder — det er noget ganſke Andet. Og ſelv, ſom 
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jeg holder af Dem, Georg, det er ogſaa noget ganſke 
Andet, noget himmelvidt Forſkjelligt ... i 

Det gav et Gæt i ham. — Jeg er Deres Ven. 

— Javel, min Ven, min kjcere Ven. Saa langt 
tilbage jeg kan mindes, har vi altid været eet Hjerte 
og een Sjæl. Dem kunde jeg meddele Alt, hvad der 
gjorde mig glad eller bedrovet, og De var ligeſaa 
aaben. og ærlig mod mig. Jeg veed aldeles ikke, 
hvorledes jeg nogenſinde jfulde kunne undvære Dem, 
Georg. Og nu vil De gage og ikke komme igjen? 
Hvorfor det? Fordi jeg ſkal giftes? Men derfor 
ere og blive vi dog lige gode Venner. Netop naar 
jeg bliver gift, maa. De ſtaage trofaſt ved min Side. 
Og De ſtal ikke komme to eller tre Gange om Ugen 
for at læeſe med mig og ſpille med mig — De maa 
helſt komme hver Dag. Hvorfor ikke hver Dag? 
Det ſkal jeg nok klare med Baronen. Nei, nei 
jeg giver ham aldeles ikke min Haand, for den Sag 
er i Orden. 

Han ſmilede bittert. — Den Rolle, De tiltenker 
mig, føler jeg mig ikke voxen, ſvarede han. 

Cilli lagde ſin lille Haand paa hans. — Saa 
giv mig da et venligt Raad, Georg — hvad ſtal jeg 
gjøre for ikke at miſte Dem? 

— De forlanger noget Umuligt. Som Ven kan⸗ 
jeg kun raade Dem: opgiv mig. Lad alle Deres 
Tanker dreie ſig om den Mand, De efter Deres For⸗ 
ældres Onſke har beſluttet at tilhøre. De maa elſte 
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ham, naar De vil blive hans, ellers — bliver De 
ulykkelig for hele Livet. ' 

Han ſtod op og gik bort fra Claveret. Cilli 
fulgte hurtigt efter ham og holdt faſt paa hans Haand. 
— Og naar jeg nu ikke kan elſke ham, fordi han 
fortrænger Dem, fordi De er mig ... 

Hun ſyntes at blive heftigt forſkrekket, tog fin 
Haand tilbage og blev blusſende rod. Hendes Fingre 
ſtreifede hen over Tangenterne, der gav en uharmoniſt 
Lyd fra ſig. — Gaa kun, ſagde hun beklemt, gaa! 
De har viſtnok Ret: jeg kan ikke mere være Noget for 
Dem ... Hun ryſtede ſom af Kulde og vendte An⸗ 
ſigtet mod Væggen. 

— Cilli, bad han, tenk roligt over, hvad jeg 
har ſagt. Det er langt fra mig at ville bebreide 
Dem Noget; men jeg vil heller ikke gjerne bebreide 
mig ſelv Noget. Jeg har længe forudfeet, at det 
maatte komme ſaaledes, og det havde maaſkee været 
klogt — klogt for mit Vedkommende —, om jeg 
havde. trukket mig tilbage, forinden den ventede Be- 
givenhed indtraf og paalagde mig Tvang. Men denne 
Svaghed, den vil De finde tilgivelig; dog fortjættes 
den nu, faa bliver den utilgivelig. Jeg tor ikke 
længere gyſe tilbage for, hvad der ſmerter. Det Saar, 
jeg tilfoier mig ſelv, ffal De ikke tage Dem ner. Det 
er et Held, at De ikke engang forſtager, hvorfor jeg 
tilfoier mig dette Saar. Det beroliger mig; thi jeg 
er Dem taknemlig for alle de uforglemmelige Timer, 
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jeg har været Dem faa ner, og jeg onjfer af mit 
fulde Hjerte, at De maa finde Deres Livs Lykke der, 
hvor De ſoger den. Og derfor — derfor — lev vel, 
Cilli. 

Han lod endnu et Blik glide henover hendes 
Skikkelſe ſom for aldrig at glemme den; derpaa gik 
han med raſke Skridt til Doren. Cilli ſogte ikke at 
holde ham tilbage; ikke engang et Ord til Afſked havde 
hun. Hun ſtod ſom livlos og ſtirrede efter ham ud 
i det tomme Rum. Derpaa lagde hun den flade Haand 
pan den hede Bande og derefter paa det ſterkt ban— 
kende Hjerte. Hun ſank ned paa Stolen, ſom Georg 
havde reiſt fig fra, lagde Hovedet langt tilbage, luk— 
fede Oinene og aandede dybt. Hvad var der hendet 
hende? 7 

Hun havde en uklar Folelſe af, at hun havde 
oplevet noget bande meget ſmerteligt og tillige faa 
ſaligt. Det var hende, ſom om hun indtil nu aldeles 
ikke havde kjendt fig felv, og ſom om nu pludſelig det 
Billede, hun havde tenkt fig ſom fit, blev draget op 
ſom et Forheng, bag hvilfet der aabnede fig en af 
Taager ombolget Udfigt. Et Sieblik forekom det 
hende uhyggeligt fremmed, men ogſaa kun et Sieblik. 
Derpaa fane hun tydeligt Stien, der forte over til 
denne nye Verden, og betraadte den med nysgjerrig 
Undren. Nu glimtede overalt Erindringer frem ſom 
lyſende Punkter, der gav alle Ting en anden Skikkelſe 
— deres ſande Skikkelſe. Hvor havde hun hidtil 
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været blind! Hvorledes havde hun kunnet finde 
fig tilrette i Halvmorket, der laa bag hende? Det 
kjere Anſigt betragtede hende med faa trofaſte Dine, 
den hjertelige Stemme, der talte til hendes Sjel, 
Haanden, ſom hun ſtjeelvende berørte ... det var ikke 
mere Georg, ſom hun kaldte fin Lærer og Ungdoms⸗ 
ven; der udgik nu fra ham ligeſom en magnetiſt 
Strom, der lyſte op i alle hendes Nerver og drog 
noget Saliggjorende frem, om hvis Tilſtedeverelſe 
hun hidtil ikke havde havt Anelſe. Hendes Hjerte 
ſlog ganſke anderledes end ellers. Alle hendes Følel- 
jer kom ſtrommende derfra, og igjennem dem alle 
trængte en lengſelsfuld Higen efter at kunne ſige det 
Uundſigelige for at ſikkre ſig en ufattelig Lykke. Havde 
hun miſtet Georg? Nei, hun havde netop vundet ham, 
nu forſt tilhørte han hende, ſaaledes ſom ingen Anden 
paa hele Jorden tilhørte: hende. Var han traadt frem 
for hende i ſin legemlige Skikkelſe, vilde hun uden 
Undſeelſe have hengivet fig til hans Omfavnelſer, 
ligeſom hun i fine Tanker var fuldſteendig Et med ham. 

Men han var gaget bort — han vilde ikke vende 
tilbage — det var en Afſted for hele Livet. Altſaa 
alligevel miſtet ham! Han havpde ſagt, at det maatte 
være ſaaledes. Hvorfor maatte det? Jo, naar hun 
gav Baronen ſin Haand. Det forſtod hun nu. Men 
hvor var det da tenkeligt, at fun... Og hun 
havde dog været villig dertil; hun havde ſagt til 
Georg, at hun var villig dertil, Hun gyfte. Nei, 
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nei . . . umuligt! Og naar det var umuligt, hvor⸗ 
for ffulde faa ikke Georg kunne vedblive at vere 
hendes Ven? 

Hendes Ven! Men det var nu ikke mere til 
ſtrœkkeligt. Og kunde han, turde han det? For forſte 
Gang faldt det hende ind, at der kunde vere draget 
en ydre Skranke imellem dem, ſom kun tillod en Til— 
nermelſe paa en vis Afſtand. Man havde jo faa ofte 
ſagt hende, at hun var en Grevinde og maatte rette 
ſig derefter — det havde allerede Barnepigen ſagt, 
der pyntede hende ud og ſtillede hende foran Speilet 
eller lod hende fee ned i Gaarden, hvor Folkene ar— 
beidede i deres Anſigts Sved for det naadige Gerffab. 
Igjennem hendes Forfengelighed anſporede man hende 
til at betragte ſig ſom et ganſke overordentligt, ud— 
valgt Veſen. Men det var aldrig faldet hende ind, 
at bringe denne Erfaring til Anvendelſe paa Georg 
Han ſtod fra tidligere Tid i den Grad udenfor alle 
andre ſelſkabelige Forhold, at hun aldeles ikke kunde 
tænke fig ham ſom Preſteſonnen: Georg var Georg 
og ikke videre, Selv ſenere var det aldrig faldet 
hende ind, at han nogenſinde kunde blive Andet for 
hende. Det havde Forældrene ogſaa betragtet ſom en 
Selpfolge, og de havde aldrig ſagt et Ord, der kunde 
give hende Grund til at tvivle derom. Nu paa engang 
var hun ogſaa for ham bleven Grevinden — et 
Menneſke, der efter almindelig Mening ſtod langt, 
langt over hende — ſaa langt, at han ikke vovede 
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at tale til hende ſom Baronen og derfor for ſtedſe 
ſagde hende Farvel .. 


VI. 


Under ſaadanne Betragtninger, der ſterkt be— 
vægede fjendes Sind, var der umerkeligt gaaet en 
Time. Cilli fad endnu ved Flygelet, uden at røre 
ved Tangenterne, da Grevinden traadte ind og kom 
hen til hende. Doren blev ſtagende aaben. i 

Hun lagde forſt Merke til Moderen, da denne 
ſtod lige ved hende. — Mama ...! udbrød hun 
overraſket. Du kommer. 

— Men hvad gaaer der dog af Dig, Barn? 
ſpurgte Grevinden bekymret; Du bliver jo faa bange 
for mig ſom for et Spogelſe og feer ſelv neſten 
ſaadan ud. ; 

Cilli ſtod op og gav hende Haanden. — Det har 
ikke Noget at ſige, Mama, forſikkrede hun forknyt, idet 
hun vendte Hovedet bort. Det var kun Noget, jeg 
. tænkte paa . 

— Din Haand er iskold. Har Du havt Werg⸗ 
relſer? Dr. Rohrhagen gik uſedvanlig tidlig idag. 

— Ja — vi har kun ſpillet lidt. Jeg var ad⸗ 
ſpredt og følte mig ikke rigtig vel. Georg fandt det 
rigtigſt at holde op. Han gif... Jeg bad ham 
om at gaae. 

— Du vilde helſt være ene med Dig ſelv. Jeg 
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forſtaaer det. Du ſtulde ſtrax have ſagt ham af. 
En ung Pige, hvem Skjœbnen netop har ſtillet det 
vanſteligſte Livsſporgsmaal i en ſmuk Cavaleers Skik⸗ 
kelſe, kan ikke habe fine Tanker ved at ſpille firhen⸗ 
digt. Vi veed, at Baron Firſing har talt med Dig 
— han ſtriftede ſtrax for Papa. Men Du ryſter jo, 
ee 

Cilli ſank til hendes Bryſt. — Ak, Mama, ud⸗ 
brød hun engſtet, jeg har ikke jagt Baronen, at jeg 
elſter ham — det har jeg ikke. Hvis han paaſtager 
de 

— Men ver dog rolig, bad Grevinden ſmilende. 
Han er itke faa driſtig at troe, at han ſtrax ſkulde 
have vundet fuldjfændig Seir over dit lille Hjerte. 
Papa forlanger, at han ſkal give Dig Tid til at 
fænte over Sagen og prove dine Folelſer for ham. 
Der er desuden ogſaa en anden Sag, der forſt maa 
ordnes 

Greven hoſtede i Sideverelſet. 

— Men det er fnart gjort, naar Du vil være 
rigtig fornuftig, Cilli, vedblev Grevinden og ſtrog 
hende hen over Haaret. 

Cilli havde kun denne Tanke, at hun fkyldte fig 
ſelv og Georg at ſige fin oprigtige Mening. Skuffede 
hun ikke fine Forceldre, naar hun taug? Men kunde 
hun ſige hele Sandheden? Vilde hun blive forſtaaget? 
eller anede Moderen allerede, hvad der var foregaaet? 
Hun trykkede Anſigtet faſtere mod hendes Bryſt og 
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holdt hende omflynget med begge fine Arme. — Jeg 
maa jo med Nodvendighed elffe ham, hviſkede hun 
ængftlig. 

Grevinden forſtod hende vel neppe rigtigt. — 
Saameget deſto bedre, ſagde hun. Han er virkelig 
ogſaa et meget elſkverdigt Menneſke. Naar han er 
ſikker paa din Kjerlighed, vil en lille Vildfarelſe med 
Henſyn til din Perſon ikke anfegte ham. Vær ganffe 
ubekymret og kom nu; ſet Dig herhen til mig og 
beſvar mig et Sporgsmaal. Vil Du det? 

— vis jeg kan, Mama. 

Grevinden flyttede ſig et Par Skridt, og Cilli 
blev ved at holde fig tæt til hende og ſogte fremdeles 
at ſtjule fit Anſigt. — Spørg kun, ſagde hun. Hun 
haabede derved at fane Leilighed til at udtale fig. 

— Du elſter jo dine Foreldre af dit fulde 
Hjerte, ikke ſandt? 

— Ja ſikkert. 

— Det er en anden Folelſe, ſom vi ikke ere 
ſkinſyge paa. Og Du er jo overbeviiſt om, at ogſaa 
vi elffe Dig af vort fulde Hjerte? 

— Hvorledes ſkulde jeg kunne tvivle derom? 
J ere faa gode — altfor gode imod mig! 

— Javiſt — men fæt nu, at Du var voxet op 
i den feilagtige Tro, at de to Menneſter, ſom Du 
kaldte dine Forældre, ogſaa i Virkeligheden vare dine 


Forceldre, og Du nu erfarede, at dette var en 
- 22 
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Vildfarelſe — vilde det indvirke paa dine Folelſer 
for dem? 
Cilli fane overraſket paa hende. — Det er et 


forunderligt Sporgsmaal, Mama, ſagde hun noget 
forlegen. Det er jo umuligt, at mine Forældre ikke 
ere mine Forældre, og at deres Barn ikke er deres 
Barn. 

— Og hvorfor forekommer det Dig ſaa umuligt? 

— Men, Mama .. .! Fordi jeg elſker Eder, og 
fordi J elffe mig. Det følger jo af fig ſelv. 

Grevinden kysſede hende paa Panden. — Det 
var netop - det, jeg vilde hore. De ere dine Foreldre, 
der, faa længe Du kan mindes, have viiſt fig ſom 
Forældre imod Dig, og Du er deres Barn, fordi Du 
erer og elffer dem ſom et Barn. Det er det, det 
kommer an paa. g 
” Cilli fane forbauſet paa hende. — Men hvorfor 
taler Du, ſom om der kunde være Tvivl om, at J 
— at jeg 5 
; Greven blev ftaaende i Doren. — Hun forftaner 
det ikke, ſagde han halvhoit, hun forſtager det ikke. 

Cilli horte hans Ord og blev endnu mere engſt⸗ 
lig. — Hvad forſtager jeg ikke? ſpurgte hun. Ja — 
jeg forſtager virkelig ikke, hvorfor Mama 

— Mit fjære Barn, afbrød Grevinden hende, 
det var min Henſigt at forberede Dig paa en Med— 
delelſe, ſom ellers let kunde gjøre et ſteerkt Indtryk 


Tasman 
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paa Dig, og ſom dog kun er af meget ringe Betyb- 
ning, naar Du rigtig forſtager den. 

— En Meddelelſe . . . ſtammede hun. Hvor 
forunderligt! Ogſaa jeg vilde .. 

Greven traadte nærmere, klappede hende paa 
Kinden og ſagde: — Bær ſtandhaftig! vær ſtandhaftg! 
Det er ſtrax overſtaget. 

— Det Tilfælde, ſom jeg fatte ſom muligt, ved⸗ 
blev Grevinden, idet hun tog hendes Haand og tryt 
fede den kjerligt, det er blevet til Virkelighed. Jeg 
er din Moder paa Grund af den moderlige Kjerlig⸗ 
hed, jeg, ſom Du ſelv indrømmer, har viiſt. Dig indtil 
dette Oieblik; Du er mit Barn igjennem den barnlige 
Tillid, Du nærer til din trofaſte Velgjorerinde; men 
.. det maa dog engang ſiges — Livet har jeg ikke 
ffjænfet Dig ... jeg har ingen Ret til at falde Dig 
min Datter. i 

— Men vi tog Dig til os, ſkyndte Greven fig 
at tilføje, da Du kun var nogle Uger gammel, og det 
var vor Villie, at Du ſkulde vere vort Barn. Din 
Moder var en ulykkelig Kvinde — fun betragtede 
Dig ſom en Byrde — hun truede med at hævne den 
Uret, hun ſelv havde lidt, paa Dig. — Han tørrede 
Sveden af Banden. — Det forſtaaer Du nu ikke. 
Det er nok, naar jeg ſiger Dig, at hun hadede Dig, 
at hun ſtodte Dig bort .. 

Vi forbarmede os over det uſkyldige, hjælpeføje . 


lille Veſen, faldt Grevinden ind, vi antog det i Barns 
22 * 
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Sted. Og Gud velſignede vor kjerlige Henſigt — 
vi vandt virkelig et Barn, vi blev det forladte Barns 
rigtige Forældre. Du ffulde aldrig have erfaret, 
hvad Du nu faaer at vide, hvis ikke ydre Omftæn- 
digheder tvang os til... 

— Dit foreſtagende Giftermaal, lille Cilli, fuld— 
endte Greven. Loven fordrer, at dine Fodſelsforhold 
ſtulle anmeldes rigtigt. Det maatte desuden være 
vort Onſte ogſaa for Loven at give Dig alle de Ret⸗ 
tigheder, ſom vort Hjerte forlængft havde ſtjenket 
Dig. Vi har derfor beſluttet hoitideligt at antage 
Dig i Barns Sted. Men dertil udfordres dit ud— 
tryktelige Samtykke — 

— Og derfor maa Du underrettes om, at Du 
er et Barn, vi har taget til os, vedblev Grevinden. 
Det er kun en Form, der maa iagttages, fordi Loven 
krever den. J din Stilling ſteer ingen anden For⸗ 
andring end den, at den nu bliver faſt og uangribelig. 
Men vort hjertelige Forhold berører den ikke. Imellem 
os bliver Alt ved det Gamle. Ikke ſandt, Cilli, det 
føler Du jo? Du vil vel nok være vort Barn, ſom 
Du altid har været det? 

Cilli havde ſiddet livlos ſom en Billedſtotte. 
Hun var fan hvid ſom Marmor, og ſelv Leberne 
miſtede deres Farve. Hun aandede fort og uregel⸗ 
meœsſigt. Et Par Gange udſtodte hun en uforſtagelig 
yd. Nu var det, ſom om hun vaagnede af en 
Drom; hun lod til at ville tale, men Tungen var 
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ſom lammet, Struben ſom tilſnoret. Tilſidſt ſtyrtede 
Taarerne ud af hendes Oine. — Fader — Moder! 
ſtreg hun, idet hun tilfæmpede fig Luft. Jeg er — 
ikte — Eders Barn .. 

Grevinden tog hende i ſine Arme og kysſede 
hende paa de lukkede Oine og den folde Mund; 
Greven bragte Kolnervand og ſtenkede det paa hendes 
Bande, Begge bad hende i de kjerligſte Udtryk om 
at ſœette fig og tenke roligt over Sagen. Efter nogle 
Minutters Forløb kom Cilli vel til fig ſelv igjen; 
men det var dog, ſom om der endnu hyilede et fvært 
Tryk paa hende, der hindrede hende fra at udtale fig 
frit. Hun ſyntes kun halvt at høre, hvad de ſagde 
for at forklare den Maade, de havde handlet paa; 
hendes Oienlaag luftede fig mat, og da hun endelig 
vaagnede op af denne drommende Tilſtand, omfavnede 
hun Grevinden og kysſede Grevens Hender, men 
havde ondt ved at fane nogle faa Ord frem. Men 
da Greven nævnte Baron Firſing, foer hun ſammen 
og ſpurgte: — Veed han, hvem jeg er? — Greven 
meddeelte hende, hvad han havde gjort for at give 
ham fornoden Underretning. — Det er godt, ſagde 
hun; nu vil han ikke mere tenke paa mig. 

Greven misforſtod hende og ſogte at berolige 
hende. — Det frygter jeg ikke, ſagde han. Han er 
en meget nobel Charakteer, han elſker Dig og ſkylder 
mig Tak pan Faderens Vegne. Hvad ſkulde han ogſaa, 
ſelv om han har nok ſaa ſtor Standsfolelſe, have at 
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indvende mod Dig, naar vi adoptere Dig ſom vor 
Datter, give Dig vort Navn og ſikkre Dig et kjodeligt 
Barns Arveret? Folk behøve ikke engang at erfare, 
hvad der er foregaget, Hemmeligheden kommer ikke 
udenfor de retslige After. 

— Jo, de ffal erfare det, ſagde Cilli i en 
lidenjtabelig Tone. Der maa ikke blive Tvivl tilbage 
om, at jeg ikke er den, jeg ſyntes at være, og at 
jeg ikke ſelv anede det ... Ellers kunde jeg ikke 
mere fee Nogen lige i Øinene. 

Denne Tanke lod hun ſig ikke bringe bort fra 
og faldt ſnart tilbage til ſin drommende Grublen. 
Tilſidſt bad hun om at maatte gage op pan fit Væs 
relſe og blive der ene med ſig ſelv. — Lidt efter lidt 
vil jeg vel kunne forſtage, ſagde hun, at jeg ikke er 
Eders Barn. Men ſaa pludſelig! ... jeg kan ikke 
ſtrax finde mig tilrette — tilgiv mig. Med Natten 
fager jeg nok den rette Forſtagelſe. 

Da hun derefter var alene med ſig ſelv, og Alt 
omkring hende var ſtille, ophørte lidt efter lidt den 
Uro, der i Begyndelſen drev hende rundt i Verelſet. 
Hun ſtillede en mork Silkeſkjcerm for Lampen og 
lagde ſig paa Chaiſelonguen, med det tunge Hoved 
pan Puden. Alt, hvad hun havde hort, lod nu om— 
kring hende, ganſte viſt ikke i den rigtige Rekkefolge, 
men afbrudt og uſammenheengende. Og hun fulgte 
heller ikke nogen beſtemt Vei for at komme til Klarhed 
over ſine egne Folelſer, men lod ſig drive om ſom i 
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en Baad uden Aarer, ſnart i den ene, ſnart i den 
anden Retning, idet hun forſt og fremmeſt ſogte at 
ſamle de forſtjellige Indtryk, der ſtormede ind paa 
hende, og ialfald ſkille dem fra hverandre. 

Det var ikke udelukkende ſmertelige Folelſer, hun 
havde at fæmpe imod; ogſaa glade kom til, og egent⸗ 
lig forſt. Baron Firſing var hun ikke mere bange for; 
det forekom hende utenkeligt, at han nu ſkulde opgive 
fit Frieri, og lige ſaa utenkeligt, at hun, hvis han 
alligevel gjorde det, ſkulde være i Forlegenhed med 
fit Svar. Det var hende en ſtor Troſt, at hun nu 
kunde afviſe ham. Og Georg ... Han behøvede 
ikte mere at frygte for, at hun fkulde bortgive fin 
Haand uden ſit Hjerte. Og hvor glad vilde han ikke 
blive, naar han fik at vide, at hun ikke var en fodt 
Comtesſe, men ... Men faa ſtandſede hun igjen: 
ikke et Grevebarn, men hvis Barn? Hendes Moder 
ſtulde have været en ulykkelig Kvinde, hvad ffulde det 
ſige? Om hendes Fader var der aldeles ikke blevet 
talt — hvorfor ikke? Og hvorfor hadede hendes 
Moder hende? Hvorfor kaſtede hun ſit Barn ligeſom 
ud paa Gaden, faa at gode Menneſter maatte for- 
barme fig over det? Hvad mon Georg vilde mene 
derom? ; 

Hendes Fantaſi ophidſedes mere og mere, jo 
uklarere de Elementer vare, hvoraf hun ſammenſatte 
ſine Skikkelſer. Et Barn, der bliver forſtodt af ſin 
egen Moder, hvilket ulykkeligt Veſen maatte det ikke 
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være! Hun var ofte fulgt med Grevinden til meget 
fattige Folk, ſom denne gjorde vel imod, og havde i 
disſe Boliger feet blege og ſyge Born, ſom vare tak— 
nemlige for et Stykke tørt Brod. Men deres Fader 
arbeidede for dem, og deres Moder var omhyggelig 
for dem. Engang var det i hendes Nerverelſe blevet 
tilbudt en Enke, der var halvblind og ikke mere kunde 
tjene til det daglige Brod, at man vilde tage hendes 
Barn til ſig, da det dog kun var hende iveien, og 
hun havde ſvaret: Naadige Frue, det er at tage Livet 
fra mig — Barnet er min eneſte Glæde! At en 
Moder talte ſaaledes, forekom hende dengang ganſke 
naturligt. Og nu maatte hun misunde det ſtakkels 
lille Veſen, at det havde en ſaadan Moder. Havde 
hendes egen Skjebne ikke været meget ſorgeligere? 
Sorgeligere? Men hun havde jo lige til dette 
Diebik ikke havt nogen Anelſe om, at hun ſom lille 
Barn ſelv var bleven behandlet faa ukjcerligt. J 


hendes Hukommelſe var der ikke Spor tilbage af noget. 


fra den Tid. Gaa længe hun kunde mindes, havde 
hun havt Fader og Moder — og hvor kjerlige vare 
ikke disſe Forældre! Det maatte jo kaldes en ſtor 
Lykke, at et Barn blev taget bort fra de usleſte For⸗ 
hold og fat i en Stilling, der ellers kun ſtod aaben 
for Lykkens ÜUdkaarne. J et rigt, greveligt Hus var 
hun opvoxget, ikke ſom et Pleiebarn, der daglig maatte 
føle, at det levede af fremmede Menneſkers Velgjer⸗ 
ninger, men ſom den unge Comtesſe Moorland. Aldrig 
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havde hun havt Folelſen af at favne Noget. Sam— 
menlignede hun ſig ſelv med andre Boru, ſaa forekom 
det hende altid, at hun var den lykkeligſte. Aldrig 
havde der været en Antydning af, at Skinnet kunde 
bedrage. Fader og Moder kappedes om at være Fjær- 
lige imod hende. Og naar de nu loſte Taushedens 
Segl, fan var det ikke for at ſtode hende tilbage til 
den Stand, hun tilhørte ved Fodſelen. Hun ffulde 
netop have Ret til at være det, hun havde troet, hun 
var; hun ſkulde nu virkelig blive til den Comtesſe 
Moorland, ſom hun hidtil kun havde været i fin Ind— 
bildning. Hvilken lykkelig Skjcebne! Hvor taknemlig 
maatte hun ikke være mod Gud, hvor taknemlig mod 
de gode og herlige Menneſker, der faa hoimodigt 
havde taget hende til ſig, hvor taknemlig endog mod 
den tilſyneladende gruſomme Lov, der tvang til denne 
ſene Afſloring, men ſom dog forſt lod hende erkjende, i 
hvor hoi Grad Skjœbnen havde begunſtiget hende. 
Hun kunde gjerne have jublet af Glæde over, at Himlen 
havde ment hende det faa godt. 

Og dog! hvor ofte hun end tenkte herpaa og 
udmalede fig det med de venligſte Farver — dog var 
der tilfoiet hende en Lidelſe. Pludſelig horte hun: 
vi ere ikke dine Forældre, Du er ikke vort Barn! 
Hvad der forenede os, var ikke Himlens Villie, men 
kun et Lune. Vi elſkede Dig, ikke fordi Du var vort 
Barn; men uagtet Du ikke var det. Vi tiltvang os 
din barnlige Kjærlighed ved en Skuffelſe, der dog ikke 
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lod ſig holde vedlige. Her er nu Sandheden! Og 
naar det var Sandhed, miſtede hun ſaa ikke disſe 
Forceldre, ſom hun var berettiget til at betragte ſom 
ſine, i det Oieblik, da de maatte tilſtage: vi ere det 
ikle? Om de end vedbleve at være ligeſaa kjerlige 
imod hende ſom hidtil — og hvorfor ffulde de ikke 
det? — hendes Forældre vare de dog ikke, og 
kunde de aldrig blive. Var hun iſtand til at komme 
dem imode med en tilſvarende Folelſe? Hvor rolig 
havde hun ikke følt fig i Beſiddelſe af deres Kjerlig— 
hed! Nu ... var hun nødt til at tenke paa, hvad 
hun fra Barnsbeen af. var bleven disſe velgjørende 
Menneſter ſtyldig. Og jo mere hun tenkte derover, 
deſto mere voxede Gjelden, indtil den tilſidſt forekom 
hende aldeles uoverkommelig. Og i Sammenligning 
dermed ſvandt Alt, hvad hun havde gjort imod dem, 
ind til et betydningsloſt Intet. Det gjorde hende 
uſigelig angſt. Hvad kunde hun gjore, for at man 
ſtulde glemme denne Gjeeld og hendes fuldſtendige 
Mangel paa Evne til at betale den? Aldrig vilde 
hun mere kunne blive tilfreds med fig ſelv! 

Og hvem var nu i Virkeligheden hendes For⸗ 
ældre? Gauſke viſt Veſener af Kjod og Blod, ſom 
havde levet eller endnu levede. Efter al Rimelighed 
levede de endnu. Og hun var maaffee gaaet forbi 
Dem, uden at ane, hvem de var. Ved den Tanke var 
der noget Uhyggeligt. Gaves der da ikke Tegn, 
hvorpaa Moder og Barn kunde kjende hinanden, om 
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de end nok faa. længe havde været adſkilte? Hun 
følte dog en inderlig Lengſel efter at lære dem at 
fjende; der havde ſtjcenket hende Livet! Havde et 
Barn maaffee ikke nogen Pligt ligeoverfor dem! Hvis 
de nu levede i den usleſte Fattigdom, og dette Barn 
fvælgede i Overflodighed! Havde hun ikke kunnet 


gore Noget for dem, hvis hun var vedbleven at være 


deres Barn? 

Logn Altſammen, Logn! Naturens Orden kunde 
forvanſtes, og dog lød ingen Stemme i Bryſtet: 
Skinnet bedrager. Hvor ſkulde man finde et Holde— 
punkt i Livet, naar den faſteſte Grund vaklede i den 
Grad? ... 


VE 


Cilli tænfte fig træt over disſe Ting. Tilfidft 
faldt hun i Søvn paa Sofaen, vaagnede kuldegyſende 
midt om Natten og gik i Seng for atter at ligge 
vaagen til henad Morgenen. Da hun nogle Timer 
efter mødte ved Frokoſtbordet, faae hun bleg og nerveus 
ud. Hun gjorde fig Umage for at ſige (Godmorgen 
til fine Forældre aldeles ſom ellers; men hun følte 


ſelv, at det ikke lykkedes hende. Nu dukkede igjen 


Tvivlen op, der havde pint hende; tilſidſt kunde hun 
aldeles ikke beherſte fig, kaſtede fig til Grevindens 
Bryſt og udbrød hulkende: — Min Gud, min Gud! 
hvad ffal jeg dog gribe til, for at J kunne troe mig? 
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Betragt ikke min Svaghed ſom ond Villie. Jeg holder 
faa uendelig meget af Eder! 

Grevinden føgte at berolige hende, og Greven, 
der ſtrax igjen blev aldeles febrilff, klappede hende 
paa Skuldren og ſagde: — Hvad er det dog for 
Ideer, Barn? Tillad blot, at jeg anmoder Raads— 
herre Rohrhagen om endnu idag at komme ttl os for 
at ordne Adoptionsſagen, faa behøve vi ikke mere at 
tale derom. Det ſeer jeg helſt. 

Raadsherre Rohrhagen? ſpurgte Cilli. Georgs 
Onkel ... Blodet ſteg hende pludſelig til Hovedet 
for atter langſomt at ſynke ned. 

— Han er den Dommer, der har med Sagen 
at gjere. — Det er en venlig, gammel Herre, hvem 
man i enhver Henſeende kan have Tillid til, og paa 
hvis Taushed vi kunne ſtole. 

— Men ogſaa Georg maa vide, hvem jeg ikke 
er — han forſt og fremmeſt. 

— Hvorfor Georg? Men ſom Du vil. Man 
kan jo bede ham om at være Vidne ved Akten. 

— Nei, nei! Jeg vil ſelv ſige ham . 

— Godt! Saa lade vi ham komme en Time for 
hans Onkel. Jeg ſender ſtrag .. 

Cilli holdt ham tilbage. — Nei, nei, gjor ikke 
det. Hvorfor allerede idag? | 

— Jeg fane det gjerne for Baronens Skyld. 
Kommer han mulig iaften, fan er Formaliteten allerede 
beſorget og enhver Hindring bortryddet. 


1400 
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— Men det ſteer jo dog ikke for hans Skyld! 

om det overhovedet ſkeer! foiede hun ſagte 

til. Hun tog Mod til ſig og vedblev: — Jeg veed 

ikke, om jeg under andre Omſtendigheder vilde have 

givet Baron Firſing mit Ja ... nu kan jeg det 
ſikkert ikke. 

— Hvad? Nu kan Du det ſikkert ikke? Greven 
jane aldeles forbauſet paa hende. „Men Baronen“ . 

— Han har friet til Eders Datter. Nu veed 
han, at jeg ikke er det. 

— Derfor ſkal jo Dr. Rohrhagen .. 

— Det er maaſtee dog ikke det Samme i hans 
Oine. Jeg veed det ikke. Han paajtaaer, at han 
elſter mig. Skal han nu tilſtage, at det har været en 
Vildfarelſe, eller at han ikke mere elſter mig? Det 
tillader hans hederlige Teenkemaade ham ikke. Altſaa 
maa han paalægge fig Tvang, naar han ikke tager 
ſit Ord tilbage. Og hvis ikke, ſaa maatte han dog 
troe og vilde aldrig komme bort fra den Mistanke, 
at han ikke havde valgt mig af egen fri Villie. Nei! 
den, der vil have mig til Huſtru, han maa kjende mig, 
ſaaledes ſom jeg nu ſelv kjender mig. 

— Aa —! Det er kun Spidsfindigheder .. 

— Mama er viſtnok af ſamme Mening ſom jeg. 

— Mit kjere Barn, ſagde Grevinden lidt raad⸗ 
vild, jeg kan ikke ſige Andet, end at din Forſigtighed 
er fuldkommen taktfuld. Alligevel ... det er jo dog 
meget muligt, at Baron Firſing nu ſom for kun 
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adlyder fit Hjerte, og at det vil være Dig en let 
Sag at overbeviſe Dig derom. Hvorfor vil Du af 
Princip ikke vide af ham? 

Cill: ryſtede afvergende pan Hovedet. — Jeg 
kan ikke Andet — og det er bedſt, J ſtrax ſige ham 
det. Saa forſkaanes vi begge for et pinligt Oieblik. 

— Mama har Ret, ſagde Greven afgjorende. 
Du vil engang fane at fee, med hvor ſtor Elſkverdig— 
hed Edgar vil jage alle disſe Griller paa Doren. 
Men hvorledes den Sag nu end gaaer, ſaa er Adop— 
tionen uafhængig af den. Hvorfor udfætte til imorgen, 
hvad der kan gjores idag? Vi ſtage Alle i Guds 
Haand, og man kan ikke vide, hvilket ulykkeligt Til— 
fcelde 

Cilli læuede ſig til hans Skulder. — Jeg beder 
Dig, lad mig ialfald fane et Par Dages Beteenk— 
ningstid. 

— Betenkningstid? Hvorfor det? Jeg ffulde 
dog mene, at Du ikke et Sieblik vil betenke Dig paa, 
om Du vil vere vort Barn. 

— Saaledes ſom jeg hidtil har været det .. 
ſikkert ikke. Men om jeg tor tillade ... Hun taug, 
da hun faae hans Bande blive rynket og hans Blik 


morkt. — Min Gud! hvorledes ffal jeg dog ſige 


Eder det, uden at frænfe Eder? vedblev hun lidt 
efter. Det ſynes jo at være Vanvid, naar En be- 
tænker fig paa at tage mod en ſaadan Velgjerning. 
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Men jeg foler det, jeg er heller ikke rigtig klog — 
hav Taalmodighed med mig! 

— Lad os for Sieblikket ikke tale mere om denne 
Sag, bemeerkede Grevinden. Vandet i den Kilde, 
hvoraf vi oſte vore eneſte Livsgleeder, er blevet plum⸗ 
ret; der maa gage en vis Tid, inden de omhvirvlende 
Stoffer atter gage tilbunds, og Vandſpeilet igjen 
bliver klart. Den naturlige Proces lader ſig ikke 
fremſkynde. 

Cilli kysſede taknemligt hendes Haand. Greven 
holdt ikke af denne Üdſettelſe, men han fandt fig 
deri. Man ſogte fra alle Sider at give det Üdſeende 
af, at man fortſatte det gamle, tilvante Liv, uden at 
man et eneſte Sieblik var kommet ud af Sporet. Man 
vilde ikke ſtuffe hinanden, ſom om man virkelig troede 
derpaa; men den ubehagelige Tilſtand blev faa dog 
nogenlunde taalelig, og man havde faa megen fin 
Takt, at man undgik ethvert Sammenſtod. 

Om Eftermiddagen ventede Grev Moorland med 
ſtigende Utaalmodighed paa Baron Firſing. De fire⸗ 
ogtyve Timer, han havde faaet til af betenke fig i, 
vare for længe ſiden gaagede. Det fkulde aldeles ikke 
have undret ham og endnu mindre ærgret ham, om 
Tiden var faldet den fyrige Elſker for lang; nu var 
han gnaven over, at denne ikke engang ffyndte fig 
med at gjore Friſten faa fort ſom muligt. Endelig 
henad Aften kom — ikke han ſelv, men et Brev. Det 
blev leveret ham ved Bordet; og da han modtog det, 
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ſaae han ud, ſom om han tænfte: et Brev? men hvad 
ſkal det dog til? — Han vendte og dreiede det et 
Par Secunder imellem Fingrene, aabnede derpaa Con— 
volutten og leſte haſtigt Indholdet af det roſenrode 
Papir, hvis Parfume naaede heelt hen til Damerne. 
Derpaa reiſte han fig, gav Grevinden et Vink og gik 
ind i ſit Verelſe. 

Hun fulgte efter ham, ſaaſnart hun. havde fundet 
et pasſende Paaſkud. Han var meget ophidſet, gav 
hende Brevet og udbrød: — Uhort — utroligt! 
Grevinden leſte og ryſtede paa Hovedet. — Vi mage 
paa vor Side ſtrax afbryde, ſagde hun. 

— Men er Manden da gal? raabte Greven. 
Jeg fatter iffe . .… 


— Brevet kan ikke godt misforſtaaes, ſagde hun, 


og lagde det paa Bordet. 
Baronen ffrev i den forbindtligſte Form, han be— 


klagede meget, at han ikke kunde have den Wre at 


komme i de nermeſte Dage, maaſkee Uger. Han havde 
ſlemme Efterretninger fra ſit Hjem. Hans Moders 
Sygdom havde faget en beteenkelig Vending og tvang 
ham til ſtrax at reiſe. Der var ſaamange Omftæn- 
digheder ved at erholde Reiſetilladelſen, at det blev 
ham umuligt perſonlig at ſige fin ærede Velynder 
Farvel, hvilket gjorde ham fan meget mere ondt, ſom 
Greven jo netop havde givet ham et ſaa ſmukt Beviis 
paa Tillid og venffabeligt Sindelag, hvorfor han var 
ham meget taknemlig. Dog haabede han ofv. oſv. 
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J den Tid, han havde brugt til at ſtrive dette 
lange Brev, kunde han let have aflagt Beſoget. Men 
vilde han ſkrive, fan havde et Par Linier været tilb 
ſtrœekkelige til at ſige det, ſom Greven ventede. Det 
ſtrev nu Baron Edgar aabenbart med Villie ikke. 

Greven var forbittret over, at han i den Grad 
havde taget feil, og rakte det lange, indholdsloſe Brev 
til fin Kone. Hun undſkyldte den unge Mand og 
var kun bekymret over, hvorledes Cilli vilde optage 

| denne Efterretning. 

Cilli gjorde med et Ord Ende paa deres Bekym— 

ringer. Hun havde faaet at vide, at Baronens Tjener 
havde bragt Brevet. — Baron Firſing kommer altſaa 
ikke igjen, ſagde hun, og det er godt. Hans egne Ord 
beviſe jo tydeligt nok, at jeg havde Ret, og- det er 
mig en ſand Glæde. 

Greven vilde ikke rigtig troe paa denne tilſyne⸗ 
ladende Glæde; Grevinden ikke heller, og hun anførte 
Alt, hvad der kunde ſiges til hans Undſkyldning og 
Forſvar. Cilli faae meget alvorligt paa dem begge 
og bemerkede blot i en faſt og beſtemt Tone: — „Jeg 
vil haabe, at J ligeſom jeg vil betragte denne Sag 
ſom endt. Den er det, Gud være lovet! Det er 
den rene Sandhed, naar Papa ſvarer Baronen, at 
jeg har afviiſt hans Frieri — fordi jeg ikke kunde 
elffe ham.“ Med disſe Ord forlod. hun Varelſet. 
Hun var tilmode, ſom om der var faldet en Steen 

23 


| — 
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fra hendes Hjerte. Hun tog et Blad Papir i fin 
Brevmappe og ſtrev derpaa haſtigt: 

„Kjere Georg! De kan nu igjen ganffe roligt 
ſpille firheendig med mig. Der vil Ingen forſtyrre 
os, og allermindſt han, ſom De vilde gage afveien 
for. Han har ſelv taget Afſted. De ffal nu ikke mere 
være bange for Grevinde Cilli Moorland. Hun 
exiſterer ikte. Det er jo en merkverdig Opdagelſe, 
ikke ſandt? Men ſaaledes forholder det ſig. Sporg 
Deres Hr. Onkel, Raadsherren, og ſiig ham, at jeg 
ſelv har tilladt Dem at bede ham om ikke at holde, 
noget af Sandheden tilbage. Thi jeg vil ikke have 
nogen Hemmelighed for Dem, kjcere Georg, og De 
vil ſagtens ikke flane Haanden af en ganffe ſimpel 

; Cilli, 
der ikke engang fjender fit eget Navn.” 

Et andet Spørgåmaal dukkede nu op for hende. 
Var det ikke hendes Pligt at lere ſine rigtige For⸗ 
ældre at fjende, ſaafremt de endnu levede? Det var 
jo faa naturligt, at deres Barn vilde vide, hvem de 
vare, hvorledes de fane ud, Hvor de boede, hvad de 
tog ſig for, og hvorledes de havde det. Det var ikke 
Nysgjerrighed, men Cillis blode Sind var ligefrem 
betaget af en ubeſtemt Længfel efter de Übekjendte, 
der vare hendes Fader og Moder. Hun vilde have 
betragtet fig ſom aldeles hjerteløs og feig, hvis hun 
kun tenkte paa at bevare fin egen heldige Stilling og 
ligegyldig gik afveien for dem. 
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Den neſte Morgen opſogte hun derfor Greven 
i hans Arbeidsverelſe og bad ham om en Samtale. 
— J ville jo i Eders uendelige Godhed, ſagde hun, 
antage mig ſom Eders Barn og give mig et Barns 
Rettigheder ... San feer det rigtig ſtygt ud, at 
jeg ikke ſtrax kaſter mig i Eders Arme og kysſer 
Eders Heender. Men tenk paa, at jeg aldeles ikke 
kan holde mere af Eder nu end for, ſelv om J ogſaa 
gjøre dette, der dog kun er en Formſag, og tenk ogſaa 
paa; at jeg maaſkee kan have mine Grunde til at 
onfke, at det ikke bliver til Noget med denne Form. 

— „Hvad ... hvad? afbrød Greven hende igjen 
heftigt. Du kunde være faa taabelig ikke at have 
Øie for den ſtore Fordeel, Du har af at blive formelt 
anerkjendt ſom vort Barn? Det havde jeg ikke troet 
muligt.” — „Papa ... fvarede Cilli beſtemt, jeg maa 
vide, hvem der ere mine Forældre; forſt derefter kan 
jeg tagen nogen Beſlutning om det Sporgsmaal, ſom 
Loven forelægger mig.“ — „Dine Forældre ... hm, 
hm! Greven blev forlegen. Men jeg har jo ſagt 
Dig, at de have forladt Dig.“ — „De maae ſelv ſige 
mig det, og tillige, hvorfor de have gjort det.“ — „Det 


gaaer ikke an.“ — „Papa!“ — „Det gaaer ikke paa nogen 
Maade an.“ — „Hvorfor ikke?“ — „Det kan Du ikke 
forftaae nu. Maaſtee ſenere engang — naar Du 


kjender mere til Livet — naar Du er bleven gift“ ... 

— „Paa den Maade lader jeg mig ikke afviſe, Papa. 

Hvorfor har Du ſagt mig, at jeg ikke er Eders Barn? 
23 * 
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Nu maa jeg ogfaa have at vide, hvis Barn jeg 
da er. Greven ſtrog fig med Haanden over Panden. 
Han ſukkede. „Hvor Menneſkene dog ere kortſynede! 
Havde jeg anet at Baron Firſing — aa! jeg ſtulde 
have tiet ſtille.“ — „Men nu har Du engang talt, 
Papa, og nu maa Du ſige mere.“ — „Det vil jeg ikke 
ſtjule for Dig. Dobeatteſten maatte jo dog fremlægges. 
Du hedder — Cæcilie Wendt.“ — „Cecilie Wendt... 
Wendt. Det er loierligt. Cæcilie Wendt! Naar jeg 
hører det endnu et Par Gange, hufker jeg nok det 
det Navn. Og hvad hedder min Moder?“ — „Erne— 


ſtine Wendt.“ — „Erneſtine ... Og min Fader?“ — 
„Kjcere Barn“ ... — „Og min Fader?“ — „Om jeg 
ikke feiler, Arthur — ligeſom jeg.“ — „Det glæder 


mig. Men hvoraf kommer det, at Du ikke veed det 
med Beſtemthed?“ — „Kjeere Barn, din Fader“ . 

Han traf pan Skuldrene og lukkede ODinene. — „Jeg 
har dog vel en Fader?“ — „Ja, men din“ ... — „Er 
han død?” — Greven dreiede og vendte fig og blin— 
fede med Oinene. — „Jeg har kun havt med Moderen 
at gjøre. J ethvert Tilfælde er hun gift med en 
anden Mand.” — „Gift . . . med en anden Mand? 
Jeg ſtulde altſaa have en Stedfader?“ — „Saag om— 
trent. Du ſporger formeget.“ — „Dog ikke nok endnu: 
Hvad hedder den Mann?” — „Aa — det veed jeg 
ikke.“ — „Det veed Du ikke“ — ? Hun faae ffarpt paa 
ham med ſine alvorlige Oine. — „Kjcere Barn 
det er jo aldeles ligegyldigt.” — „Ikke for mig, Papa, 
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Siig mig Sandheden, Den har jeg Ret til. Hvad 
hedder Manden?” — „Nuvel da — Reisler. Det an⸗ 
tager jeg ialfald. For nogen Tid ſiden jane jeg paa 
Gaden en Kone, ſom mindede mig om din Moder. 
Hun gik med en Torvekurv og var vel pan Veien 
hjemad. Jeg fulgte efter hende i en pasſende Afſtand, 
faae hende gane ind i et Hus og ſpurgte en Dreng, der 
ſtrax efter kom ud derfra, om, hvem Konen var. 
Fru Reisler, ſvarede han mig, min Moder.“ 
— „Hun har flere Born?“ — „Hm — maaſkee 
tog jeg ogſaa feil. Efter ſaa mange Aars Forlob 
Jeg ſpurgte Drengen lidt ud. Faderen, ſagde 
han, havde været Muſiker ved Militairet og var 
nu Cancelliſt. Drengen havde endnu en Soſter.“ 
Cilli horte glad efter. — „Sagde han det?“ — „En 
yngre Soſter.“ — „En yngre” ... Hun vendte fig 
ſkuffet bort. — „Jeg ſpurgte, hvorledes de havde det, 
og han mente, de kunde jo dog ſpiſe fig mætte.” — 
„Min Gud — ſpiſe fig mætte. Det er kun lidt.” — 
„Det er ikke faa lidt for den Slags Folk, mit kjere 
Barn. Drengen jane ogſaa ganſke ordentlig ud i fin 
Paakleedning. Forovrigt forſtager Du vel nok, at det 
var ikke udelukkende af Nysgjerrighed, jeg ſpurgte mig 
for. Jeg vilde gjerne ... for din Skyld ... have 
rakt din Moder en hjcelpſom Haand, hvis hun trængte 
dertil. Jeg forhørte mig hos Politiasſiſtenten; der 
ſagde mig, at Reislers vare meget nette Folk, der ikke 
vilde tage mod nogen Underſtottelſe. Selvfolgelig 
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kunde jeg ſaa ikke blande mig i deres Sager. Re— 
gjeringspreſidenten, hvem jeg ſenere engang leilig— 
hedsviis ſpurgte om Manden, troede at kunne huſke, 
at han havde indgivet Anſogning om at blive for— 
flyttet til en lille Provindsby, hvor der var et mindre 
Embede ledigt; her, hvor Alt var faa dyrt, maatte 
Konen arbeide med. Han omtalte ham ſom en meget 
hæderlig, paalidelig og beffeden Embedsmand.“ — „Og 
de flyttede faa til den lille By?“ — „Sandſynligviis 
— jeg veed det ikke — det er nok muligt. Jeg 
havde ikke oftere Anledning til at beſkjcftige mig med 
dem.“ Cilli tænfte fig om. — „Reisler ... det Navn 
forekommer mig bekjendt. Jeg maa have hort det et 
eller andet Sted.” — „Meget muligt; det er juſt ikke 
jaa ualmindeligt. Der er viſt Mange af det Navn. 
Er Du jaa tilfreds?“ — „Ikke faa ganſke. Papa. Det 
man dog let kunne blive oplyſt, om Fru Reisler 
virkelig er min Moder.“ Greven blev meget urolig. 
— „Men i hvilken Henſigt? Jeg beder Dig, Barn, 
ſee dog fornuftigt paa Sagerne og jæt Dig ikke Noget 
i Hovedet. Din Moder ... nu, ja, hun har ſtjeenket 
Dig Livet. Men naar hun ikke har viiſt Spor af 
Kjærlighed til Dig“ ... Cilli ſukkede ſmerteligt. — 
„Ja, ſaaledes er det nu, kjcere Barn. Hun kunde dog 
engang have forhørt fig om Dig. Men aldrig i den lange 
Tid... Selv om hun ilke vilde give fig tilkjende, 
vilde det jo være hende en let Sag at ſee Dig og 
tale med Dig. Jeg er overbeviiſt om, at hun med 
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Billie har undgaaet det ... Du ſkul de ikke være 
Noget for hende. Derpaa gives der kun eet muligt 
Svar: Du er ikke Noget for hende. Du har fundet 
en anden Moder, der elffer Dig, og ſom er Alt for 
Dig, hvad en Moder kan vere for ſit Barn. Hende 
krenker Du ved at tenke paa den Fremmede.” 

Cilli taug i nogen Tid og tænkte fig om. Derpaa 
ſagde hun, uden at ſlaage Øinene op: — „Det er, ſom 
Du ſiger, Papa ... men jeg vilde dog gjerne engang 
fee hende ... den Kone, der har ſtjenket mig Livet.” 

— „Det lader ſig ikke gjøre, ſagde Greven be— 
ſtemt, ikte paa nogen Maade. Det Henſyn er Du os 
ſtyldig, ikke igjen at knytte en Forbindelſe, der i fin 
Tid er bleven brudt i den Henſigt, at den ffulde være 
brudt for beſtandig. Vor Datter maa ikke omgaaes 
Folk, ſom vi ikke kan have Noget at gjore med. Hun 
maa fuldſtendig gage op i vore Interesſer, ellers er 
hun ikke vor Datter, Vi kan ilke finde os i et fremmed 
Paaheeng, ſom vilde bringe Dig i en ffjæv Stilling 
ligeoverfor den Kreds, vi ifølge vor Stand ere hen- 
vifte til. Er Du vor Datter, fan er Du Grevinde 
Moorland, ſom ikke maa høre til nogen anden Slægt end 
den, vi ere ſtolte af at være Medlemmer af. Hendes 
Stolthed vil beſkytte hende imod enhver Forvildelſe.“ 

Han havde endnu aldrig udtalt ſig faa beſtemt. 
Cilli følte, at han forſvarede en Stilling, han aldrig 
vilde opgive, hvor henſynsfuld han end ellers var 
imod hende. Hun ſagde ham derfor ikke imod. Han 
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vedblev: — „Men Du ffylder ogſaa den fremmede 
Kone, der ikke vil være din Moder, det Henſyn at 
agte hendes Villie, ſelv om Du ikke kjender og for— 
ſtaaer hendes Bevoeeggrunde. Ligeſom vi indtil nu 
har holdt det hemmeligt for Alle, at Du er et Barn, 
vi har taget til os, ſaaledes er det ogſaa meget muligt, 
at hun aldrig har talt om det Barn, der blev født 
inden hendes Giftermaal med Reisler. Maaſkee veed 
ikke engang Reisler“ ... Cilli fane ganſke forbauſet 
- paa ham. „Men ligemeget! Hun kan gjøre Fordring 
paa vor ſtrengeſte Diskretion. Jeg tvivler ikke om, 
at Du giver mig Ret heri.“ 

Hun var meget ophidſet af den ualmindeligt 
alvorlige Samtale og ryſtede tydeligt. Greven traadte 
hen til hende og tog hende i ſine Arme. — Mit 
kjere, gode Barn, ſagde han nu igjen i den kjerligſte 
Tone, lad det endelig blive Dig klart, at det er den 
ſtorſte Velgjerning, naar Du holder Dig fri for uſund 
Sentimentalitet og holder op med at gruble over din 
Fodſel. Spekuleer ikke mere over den Sag, men folg 
dit Hjertes Roſt; jaa tager Du ikke feil. 

— Mit Hjertes Roſt — gjentog Cilli meget ſagte, 
ja, det vil jeg. Hun trykkede Grevens Haand og 
fjernede fig. Hvad hun tenkte paa, anede han ikke. 
Hun vidſte ikke ſelv, hvoraf det kom, at Georg ſtod 
faa tydeligt for hendes Blik. Hun antog, at han var 
i Muſikverelſet og ffyndte fig derhen, ſom om han 
ventede paa hende. Hun tog feil; men hun forlod 
alligevel ikke Vœrelſet, men fatte fig ved Vinduet og 
læfte i den Bog, de ſidſt havde beffjæftiget fig med. 
Og lidt efter kom han virkelig. 

I det Øieblif han traadte ind, kom Cilli til at 
huſte paa, at hun havde hort Navnet Reisler af ham. 
Han omtalte engang, at han læfte med en Franz 
Reisler, „en fattig, men opvakt Dreng,“ men hun 
kunde ikke tydelig mindes Sommenheengen; dog blev 
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hun glad ved at tenke derpaa. Hun glemte at lægge 
Merrket i Bogen og ilede Georg imode. Hans Hold— 
ning var meget forandret: han bar nu Hovedet høit 
og frit, hans Oine ſtraalede, og hans Kinder blusſede. 
Han rakte begge Gænder frem og ſagde: — Hvem 
kunde have anet det! De er ikke mere den hoivel— 
baarne Grevinde Moorland. De er ... Hvor denne 
Opdagelſe man have ryſtet Dem! Skjondt naar man 
ſeer Dem.. 

Cilli faae op til ham med et lykkeligt Smil. — 
„Det lader ikke til, ſagde hun, at De er meget bedrovet 
over mit Tab. Var det virkelig Deres Alvor, at De 
ikke mere vilde komme til mig?“ — „Kunde jeg, Cilli?“ 
— „Og det gjorde Dem ikke ondt at tage en ſaadan 
Beſlutning?“ — „Sporg mig ikke. Lad mig hellere 
ærligt bekjende, at jeg ved Siden af min oprigtige 
Deeltagelſe i den Sorg, De ikke kunde undgage, havde 
en Folelſe af ... hvad ffal jeg falde det? ... af 
glad Skrœk over, at der nu ikke mere var ... Han 
holdt inde. Men jeg er bange for at komme til at 
ſige for meget eller at udtrykke mig uheldigt.” — „Nei, 
nei! udbrød hun. Siig blot, hvad der ligger Dem 
pan Hjertet. Jeg kan forſtaae det. Og det kreuker 
mig heller ikke, at De ikke finder den Ulykke ſaa ſtor, 
at jeg ikke mere er den Grevinde Moorland, ſom De 
mente, at De ikke længere kunde ſtage i venſkabeligt 
Forhold til.“ — „Fordi“ ... — „Ja fordi ... Hun 
blev blusſende rod. Grunden 18 bort. Gledede 


det Dem ikke for min Skyld?“ — „Jo.“ — Men jeg 


kan forſikkre Dem, Georg, at ſelv uden det var der 
ikke blevet Noget af den Sag. Jeg var kommen til 
Beſindelſe; men en haard Kamp med mine Forældre 
vilde være blevet Folgen, og det vilde have bedrøvet 
mig meget. Jeg vil ærligt tilftaae, at jeg viſtnok 
var bleven meget mere ubehageligt overraffet af Med- 
delelſen om, at jeg ikke var deres Datter, naar ikke 
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paa ſamme Tid denne tunge Byrde var bleven tagen 
fra mig. J al min Sorg var jeg dog glad over, at 
jeg ikke ogſaa ffulde miſte Dem. 

Han kysſede hende gjentagne Gange paa Haanden, 
hvad han ellers aldrig havde driſtet fig til. — De 
gjør mig rigtig lykkelig, ſagde han. Ganſte viſt er 
det kun en glad Indbildning, at der er indtraadt en 
veſentlig Forandring i Forholdet imellem os, og jeg 
maa jo ſom Ven onſte Dem tillykke med, at Hr. 
Greven og Fru Grevinden, faa at ſige i ſamme 
Aandedrag, meddeelte Dem, at De ikke var deres 
Barn, og tillige, at de havde beſluttet at antage Dem 
ſom deres Barn med alle lovlige Rettigheder. — Men 
dertil udkreeves mit Samtykke, bemerkede Cilli og 
ſaae op. — Georg ſmilede. Jeg betvivler ikke, at 
De med Glæde vil give det. Det er jo ikke muligt 
at tenke fig kjcerere og mere velvillige Forældre. — 
Sandt nok. Og ſelv om de ikke vilde lade Lovens 
Velgjerning komme mig tilgode, vilde jeg hele mit 
Liv igjennem elſte og ere dem ſom mine rigtige For— 
ældre. Men... Hun tog hans Haand og drog 
ham hen til Klaveret. Lad os ſette os pan den 
gamle" Plads og tale fornuftigt om Sagen. Netop 
derfor har jeg bedet Dem komme til mig. Vilde det 
virkelig under alle Omſteendigheder were jaa forſkrekke⸗ 
ligt, om jeg negtede at give mit Samtykke? — Men 
hvilke Omſteendigheder kunde hindre Dem? ... — 
Greven og Grevinden ville viſe mig en Velgjerning 
— efter deres Mening den ſtorſte, de kunne viſe mig. 
Men hvis det nu ikke var en Velgjerning for mig, 
at jeg blev et Grevebarn? Ikke engang et vigtigt, 
ſaaledes ſom jeg indtil nu har været det idetmindſte 
i Indbildningen, men kun et paa Papiret, Det tager 
man ikke for reen Valuta i de Kredſe, hvor der voxer 
ægte Greveborn Den, der veed det, har viſtnok med 
Rette ikke rigtig Lyſt til at ſtulle foreſtille Noget, ſom 
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han dog efter es Villie ikke er. Hvad ffal jeg 
jaa med greveligt avn og Stand? Papa og Mama 
troe ſikkert, at ſeg vil føle mig meget ulykkelig, hvis 
jeg ikke bliver gift med en Greve eller Baron. Jeg 
blev maaſkee ſuarere meget ulykkelig, hvis det virkelig 
ſkete. Thi jelv om han tog mig for min egen Skyld, 
vilde jeg dog altid nære Mistanke om, at det ikke 
forholdt ſig ſaaledes, og det vilde forbittre mig Livet. 
Og det var jo ogſaa muligt — hun boiede det lille 
Hoved dybt og pillede med de fine Fingre ved Kjolens 
Kniplingsbeſcetning — det var jo ogſaa muligt, at 
eu Anden vilde ſynes meget bedre om mig, naar jeg 
ikke var ſaadant et Papirs-Grevebarn, og i det Hele 
ikte et Grevebarn, men kunde raade ganſke frit over 
mig ſelb ... Kan De ikke tenke Dem det, Georg? 

Doctoren havde det baade med Hede og med 
Kulde. Sigtede hun med dette Sporgmaal til ham? 
Det lob rundt for ham, og et Sieblik kunde han aldeles 
ikke tænfe eller fvare. — Har De ikke det Mindſte at 
ſige hertil? ſpurgte hun. 

— Kjeere Cilli, ſvarede han noget uſikkert, tag 
mig ikke ilde op, at det forſt og fremmeſt er min 
Pligt at raade Dem uden at tage Henſyn til mig 
ſelv. De maa ikke glemme, at i Virkeligheden er 
Sporgsmaalet det, om De vil ophore at vere det 
Grevebarn, De hidtil har været. Adoptionen kan ikke 
give Dem Fodſelens naturlige Rettigheder, men hid— 
fore en retsgyldig Tilſtand, der ſikkrer Dem den ud— 
merkede Stilling i Livet, hvori De er opvoxet og 
opdraget. Det vilde vere letſindigt af mig, om jeg 
ikke raadede Dem dertil. Hr. Greven og Fru Grev⸗ 
inden tilbyde Dem dog overordentlig meget, og hvad 
Hjertets Frihed angager ... ja, da mener jeg. 
— Nu — nu? ſagde Cilli utaalmodig. — At det 
meſt afhænger af Deres Villiekraft, om De under alle 
Omſtendigheder vil folge Deres Hjertes Drift, eller 


364 Grevebarnet. 


ikkte. — Men naar jeg maa adlyde Papa og Mama? 
— De ville ſikkert ikke forlange noget Ubilligt af Dem. 
— Tænt Dem dog det Tilfælde, at vi holdt meget 
af hinanden — hun blev forſkrakket og tilfoiede 
hurtigt: jeg mener juſt ikke vi To, men jeg og... 
En eller Anden omtrent i Deres Stilling, og at For- 
cldrene beſtemt negtede at give deres Samtykke — 
hvad ſtulde jeg faa gjøre? — Georg ſtod op. Og ſelv 
om De nu mente os To, udbrød han, en Lykke, jeg 
aldeles ikke tor tenke mig — hvor turde jeg ſaa 
raade Dem? Jeg? 

J et Minut var der lydlos Taushed i Varelſet. 
Georg havde vendt ſig bort for uſeet at kempe fin 
Strid tilende, Cilli fad boiet og med et lykſaligt 
Smil... Hun troede at have forſtaget ham. Tilſidſt 
ſagde hun: — Jeg har endnu et Sporgsmaal til 
Dem, Georg, ſom Deres Samvittighedsfuldhed viſtnok 
ikke forbyder Dem at beſvare: Finder De det ikke 


ganſte naturligt, at jeg gjerne vil fee min Moder? 


— Han vendte ſig igjen om imod hende. — „Deres 
Moder ... Kunde det da lade fig gjøre?” — „Hvis 
det nu kunde?“ Han tenkte ſig om. — „Hvad veed 


De om hende?“ — „Intet — eller faa godt ſom Intet. 
Men netop derfor vilde jeg gjerne vide Noget, ſom 
kun hun kan ſige mig.“ — „Og det er?“ — „Hvorfor 
hun har forſtodt fit Barn. Netop det Barn, da hun 
dog efffer fine andre Born?“ — „Hun har altſaa flere 
Born?“ Eilli nikkede. — Efter hendes forſte Mands 
Dod har hun igjen giftet fig ... men jeg veed ikke 
rigtig, om min Fader er dod; Papa kunde ikke ſige 
det med Beſtemthed. Ogſaa det vilde jeg gjerne vide. 
Kan De fortenke mig deri, Georg? — Nei, paa ingen 
Maade. Men det er Dem vel forbudt at ſoge, Op⸗ 
lysninger? — Jeg maa ikke opſoge min Moder. — 
Hr. Greven har viſtnok ſine gode” Grunde .. — 
Nei, han tenker kun pan Mama — hun maa ikke 
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miſte noget af min barnlige Kjeerlighed. Men det 
ffete ſikkert heller ikke. — Han blev mere og mere for⸗ 
legen. — Kjere Cilli, ſagde han, idet han ſogte efter 
Ord, det var jo tænkeligt ... — Tal kun ud. — 
Maaſtee veed Hr. Greven, at denne Kvinde ikke for— 
tjener ... Cilli fane paa ham med ſtore Sine. — 
Ikke fortjener at fee fit Barn? „Ganſke viſt, naar 
hun har forſtodt det!“ „Men man veed jo endnu ikke, 
hvorfor hun har gjort det. Det kan muligt være 
undſtyldeligt, tilgiveligt. Mener De ikke?“ Georg 
taug en Stund. Derpaa ſpurgte han: — Tor jeg 
bede Dem om een Ting, Cilli? — Javel! — Siig 
mig, hvad Deres Moder hedder, hvis De veed det. 
Siig mig, hvor jeg kan treffe hende eller ialfald 
ſoge hende. Lad mig under et eller andet Paaſkud 
komme i Berøring med hende, iagttage hende, gjøre 
mig noie bekjendt med hendes Perſonlighed; og viis 
mig den Tillid, Cilli, at lade mig, der ikke forud er 
indtaget imod hende, prove hende og derefter ſige 
Dem min Mening om, hvorvidt De ſkal træde i Forbin⸗ 
delſe med hende, eller iffe. Vil De det? — Gjerne, 
ſvarede hun og gav ham ſom til Bekreftelſe Haanden. 
Jeg havde ſelv tenkt paa at ville bede Dem derom. 
Men maaſtee er denne Forberedelſe ikke engang nod⸗ 
vendig. De fortalte mig for nogen Tid ſiden om en 
fattig Dreng, ſom De læfer med. Hvad er det, han 
hedder? — Franz Reisler. — Ja, Franz Reisler. 
Og hvad er hans Fader? — Kancelliſt med meget 
ſmaa Indtægter. Han ſogte en Anſettelſe i Pro⸗ 
vindſen; men der var en Anden, der fik den. For⸗ 
reſten forſtager jeg ikke vigtig, hvorfor han vil herfra. 
Her tjener han dog Noget ved ſin Muſik, og Konen, 
der arbeider flittigt for Fremmede, har mange Kunder. 
Og faa er der ikke engang en hoiere Skole ie den 
By. Det var Konen, der pludſelig fif den Idee. — 
„Han boer her altſaa endnu?” — Ja, ligeoverfor mig 
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i den ſtore Kaſerne, paa tredie Sal. Jeg kommer af 
og til hos disſe flinke Folk. — Veed De, hvad Konen 
hedder til Fornavn? — Reisler falder hende i Al— 
mindelighed Stine. — Erneſtine? — Ja, ganſke rig⸗ 
tigt, Erneſtine. — Og hendes forſte Mand hed Wendt? 
— Det veed jeg ikke. — Jo, det maa han hedde — 
alt Andet ſtemmer. Jeg hedder — Cæcilie Wendt. 
Georg foer op. — Og denne Fru Erneſtine ... — 
Maa være min Moder. Cilli ſage paa ham i ſpendt 
Forventning, og Georg var optagen af at bringe 
denne overraſkende Antagelſe til at ſtemme med hans 
egne Tanker. Endelig ſagde han faa roligt ſom 
muligt: — Hvis jeg tor troe, at De har tilſtrekkelig 
Grund til at mene det, ſaa er jeg unegtelig iſtand 
til ſtrax at give Dem Oplysning om Deres Moder. 
Hun er den flinkeſte Kone, jeg kjender; i Virkſomhed 
fra Morgen til Aften, ikke bange for det groveſte 
Arbeide i Huſet og tillige dygtig til det fineſte Haand— 
arbeide. Hendes lille Dagligſtue er altid i den bedſte 
Orden, og ſtaaer Doren tilfeldigviis aaben til Kjokken 
eller Sovekammer, faa er ogſaa der Alt ſeerdeles 
propert. Det er en Fornsoielſe at fee Bornene; de 
ere artige og beſkedne, flittige og ordentlige. For— 
holdet. imellem Mand og Kone er meget godt og tilb 
ſyneladende lykkeligt — maaſkee noget kjerligere fra 
hans Side. Reisler er en overordentlig godmodig, 
men kun lidet energiſk Mand; fan lader fig lede af 
Konen og befinder fig tydeligt nok meget vel ved 
denne Afhængighed. Alt gaaer der i Huſet efter 
hendes Villie; men det feer ud, ſom om det er Noget, 
der følger af fig ſelv; der er aldrig Nogen, der ſiger 
hende imod. Da Reisler gik af fra Militairet, vilde 
han helſt have fortſat ſom privat Muſiker; men det 
Liv, ſom folger dermed, holdt hun ikke af, og hun 
fatte derfor igjennem, at han fif fin nuværende Be⸗ 
ſtilling. SIndtægten af den var i Begyndelſen meget 
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ringe; i Overgangstiden ernærede Konen Familien for 
en ſtor Deel ved fine Hernders Arbeide. Det har 
han ſelv oftere roſt hende for. Nu er Muſikken kun 
en behagelig Beſtjeftigelſe, der af og til giver nogen 
Bifortjeneſte. Hun kan godt lide, at han om Aftenen 
fantaſerer for hende og Børnene paa fin Violin; faa 
glemmer han at gage paa Vertshus, hvad han nok i 
fin Tid har havt temmelig megen Lyſt til. Han er 
altid glad og fornoiet, noget af et ſtort Barn. Han 
veed, at han har en Skat i ſin Kone, og han taler 
altid om hende med en vis Reſpekt, ſom ogſaa giver 
ſig tilkjende i hele hans Veſen ligeoverfor hende. 
Hos hende er der noget viſt Afmaalt baade ligeover— 
for Bornene, der dog holde meget af hende, og mod 
ham, ja endog mod Fremmede. Det faldt heller ikke 
mig ganſte let at vinde hendes Tillid, og ſelv nu 
aabner hun kun ſjelden fit Hjerte for mig, naar det 
er nødvendigt for Franz's Skyld. Hun er for det 
meſte ſtilfcerdig, maaſkee endog noget ordknap. — 
Seer hun ... venlig ud? ſpurgte Cilli engſtelig. — 
Nei, ſvarede Georg, ſnarere noget mork. Hun maa 
i ſin tidligſte Ungdom — hun er jo forholdsviis ung 
endnu — have været meget ſmuk, det er der Spor 
af endnu. Men Livets Bekymringer har viſtnok 
draget dybe Furer i hendes Pande og givet den ſikkert 
nok i fin Tid ſmukke Mund et ſtrengt Udtryk. Hendes 
Blik er noget tungſindigt, og det endnu fyldige, mørke 
Haar begynder hiſt og her at blive graat. Men hun 
vinder ved nærmere Bekjendtſkab, ſtjondt hun ſom 
ofteſt er meget alvorlig, og et Smil kun ſjelden op⸗ 
liver hendes Anſigt. — Har hun aldrig talt om ſin 
forſte Mand? — Aldrig. Jeg mindes heller ikke 
nogenſinde at have hort Navnet Wendt eller en An⸗ 
tydning af, at hun har vævet gift engang for. Jeg 
veed heller ikke, hvad hendes Fader hed; men af 
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enkelte Yttringer har jeg kunnet flutte, at hun er af 
god Familie og opvoget i et ret anſeeligt Hus. Der⸗ 
med ſtemmer ogſaa en vis fornem Maade, hvorpaa 
hun føler fig hævet over de nu faa tarvelige Forhold 
og forſtager at indrette fin indffrænfede Husholdning 
ſaaledes, at man faa lidt ſom muligt merker, hvor 
ſtrengt Arbeide det koſter at vedligeholde et Skin af 
Velhavenhed. Hendes Born gage i de bedſte Skoler, 
og det vilde være hendes ſtorſte Glæde, om Franz 
engang kunde komme til at ſtudere. Deſto mere 
undrede det mig rigtignok, at hun vilde have Manden 
forflyttet til en lille By, hvor der ikke kunde gjores 
Noget for Drengen. Hun maa have en eller anden 
beſtemt Grund dertil; men hun har ikke udtalt ſig 
derom. ; 

Cilli horte opmeerkſomt paa ham. — Og troer 
De nu, ſpurgte hun, efterat have betænft fig lidt, at 
jeg kan opſoge hende ... uden at vælte Anſtod? — 
Jo — hun fager ofte Beſog af Damer, der beſtille 
Broderier hos hende. Hun har navnlig megen Fer⸗ 
dighed i at forfyne Linned med Monogrammer, ſom 
hun ſelv tegner. Der vilde ſaaledes ikke være noget 
Paafaldende i, om De... — Ja, ja — udbrød 
hun glad, faa har jeg jo den onſkede Anledning til 
at fage hende at fee, uden at give mig tilkjende. Jeg 
takker Dem, Georg. — Men ver förſigtig, bad han. 
Man kan ikke vide, hvilke maaſkee meget førgelige 
Minder ... — Det ffal jeg, ſvarede hun Hurtigt, 
det ſtal jeg ſikkert. — Bil De dog ikke forſt tale med 
Fru Grevinden ... — Nei, Georg, hun ſynes ſikkert 
ikte derom. Og det gjor hende kun ondt, naar jeg 
. . Men jeg fkal tenke over Sagen; tal blot ikke til 
Nogen derom. — Det kunde aldrig falde mig ind! — 
Det bliver en Hemmelighed mellem os, Georg. Det 
er morſomt, at vi have en Hemmelighed ſammen! 
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Finder De ikke ogſaa det? Og tro mig, naar jeg 
forſt fager denne Lengſel tilfredsſtillet, og jeg har 
ſeet min Moder og veed . . . Nei, jeg vil aldeles 
ikke vide Noget, kun ſee hende. Saa vil jeg igjen 
føle mig aldeles raſt og ikke gjøre de fjære Forældre 
flere Sorger. Det ffulde da være” ... hun boiede 
Hovedet, vinkede ligeſom af med Haanden; „men det 
bliver der nu ikke Noget af.“ Georg betvang ſig. — 
Skulle vi nu ikke ſpille lidt, kjcre Cilli? ſpurgte han. 
Muſikken har den vidunderlige Evne, at den beroliger, 
Hun nikkede. — Lad os prove, om det hjælper. Jeg 
er forøvrigt allerede rolig igjen. 


VI. 


Cillis Tanker dreiede fig nu udeluffende om 
hendes hemmelige Forehavende. Hun tæntte virkelig 
ogſaa paa, om hun ſkulde bede Grevinden om Til- 
ladelſe. Men hvorfor bringe hende i Forlegenhed? 
Hun kunde egentlig ikke godt Andet end raade fra; 
men jaa var hele Planen ødelagt, hvis hun da ikke 
ligefrem vilde være ulydig. Cilli var aldeles paa det 
Rene med, at hun ikke vilde give ſig tilkjende, hvor⸗ 
meget hun end kunde føle fig friſtet dertil. Maaſkee 
ſenere engang — naar hun havde ſtriftet for For⸗ 
eldrene, men aldrig uden deres Samtykke. Men at 
hun ſom en Fremmed talte med Konen og underſtot⸗ 
tede hende ved at give hende Arbeide — det kunde 
da Ingen have Noget imod. Og det gjentog hun faa 
ofte for fig ſelv, at det tilſidſt blev hende en Troes⸗ 
artikel, at der ikke var mindſte Betenkelighed ved 
dette Skridt. 

Naar hun blot havde kunnet faae fine Nerver 
til at forholde fig rolige! Men om Aftenen havde 
hun ligefrem Feber, og den neeſte Morgen vaagnede 
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hun med Hovedſmerter. Hun ſyntes, at hun var 
meget bleg, da hun ſage ſig i Speilet. Da Jomfruen 
med let Haand ordnede fjendes Haar, havde hun en 
Fornemmelſe, ſom om Kammen rev ethvert lille Haar 
ud af dets Rod. Hendes Hender ryftede uvilkaarligt, 
og dog havde hun det ſnarere med Hede end med 
Kulde. Denne Formiddag maatte det ſſkee, helſt ved 
Ellevetiden. Hun havde nemlig. regnet ud, at faa var 
Manden paa fit Contoir og Børnene i Skole. 

Hun valgte en ſort Kniplingsdragt, der pasſede 
til hendes hoitidelige Stemning, men rigtignok ogſaa 
gjorde hendes Bleghed endnu mere paafaldende. Til 
Grevinden ſagde hun, at hun vilde beſoge en Ven— 
inde, hvem hun længe havde. ſkyldt en Viſit. Greven 
ſage helſt, at hun kjorte; men hun mente, at hendes 
Hovedpine vilde gage bort ved en Vandring i den 
friſke Efteraarsluft. Og ſaaledes fif hun fin Villie. 

Hun vidſte, hvor Georg boede. Neſten i den 
anden Ende af Byen. Da hun endelig og med hur— 
tige Skridt og lidt angſt for at blive ſeet og opholdt 
af en eller anden Bekjendt, var kommen til Gaden, 
opſogte hun forſt hans Husnumer og gik faa over 
Gaden til Huſet ligeoverfor. Det havde fire Etager, 
alle ens og uden Spor af Udſmykning. Trappetrinene 
vare flidte. Hun mødte ogſaa alle Slags Folk, der 
travlt lob op eller ned. J hver Etage var der en 
ſmal Gang med fire Dore. Paa de fleſte af dem 
var der ingen Navneplader. J tredie Etage tilhoire 
"Tæfte hun: „Reisler, Kancelliſt“.“ 

Hendes Hjerte bankede ftærft. Hun var bleven 
mere og mere ængftelig tilmode, jo nærmere hun kom 
Maalet. Nu ſtod hun et Par Minutter og kunde 
ikke blive enig med fig ſelv, om hun fkulde ringe paa 
eller vende om. Kunde hun nu ogſag holde fig ſtiv? 
J dette Oieblik ryſtede hendes Knee, og hun ſyntes, 


— 


Grevebarnet. 371 


at hun var feig. Hvad var det Hele? hun kunde jo 
trœkke ſig tilbage naarſomhelſt — en Fremmed kom 
til en Fremmed. Hun trykkede langſomt paa Klokke— 
ſtrengens Knap — og hurtigere, end hun havde ventet, 
gav den Lyd. Nu var Sagen afgjort. 

Et Oieblik efter blev Doren aabnet af en Kone, 
ſom Cilli ſtrax kjendte efter Georgs Beſkrivelſe. Paa 
det ſtrenge Anſigt viſte der fig et høfligt Smil ved 
Synet af den fornemme unge Dame. Hun traadte 
et Skridt tilbage i det ſnevre Rum, der ſom Entree 
var ſkilt fra Kjokkenet ved et Forheeng, og ſagde: — 
De onſker? — Det er vel — Fru Reisler, jeg har 


den — Fornoielſe at ſee? ſtammede Cilli. — Det er 


mig, var Svaret. Bil De være faa god at trede 
nærmere ... — Hvis jeg ikke kommer til Uleilighed, 
ſagde Cilli og vovede ſig et Par Skridt frem. Er 
De alene? — Alene? ſpurgte Fru Reisler lidt for- 
undret. Jeg er altid alene paa denne Tid. Cilli 
var nu traadt ind i den reenlige Stue og ſage fig 
nysgjerrigt om. J Vindueskarmen ſtod Urtepotter; i 
et Bur hoppede en Kanariefugl; paa Leneſtolen i 
Hjornet ſtod en Violinkasſe, og paa Bordet ved det 
andet Vindue en Symaſkine. Cilli blev forſkrekket, 
da Doren blev lukket bagved hende. Nu maatte hun 
holde Stand. 

— Hvad har De at befale, Froken? ſpurgte Fru 
Reisler, forundret over hendes beſynderlige Veſen. 
— Befale —!1 Jeg vilde kun bede, ſtammede Cilli 
forknyt og gredeferdig. Men De tillader maaſkee, 
at jeg fætter mig lidt — jeg er bleven faa træt af 


Trapperne ... Konen fatte en Stol frem. — De 
ſeer ogſaa faa bleg ud. Hvis jeg maa ... — Nei, 
nei — det ganer nok over af fig ſelv. Hun faae 


længe paa hende for at kunne bevare hendes Anſigts— 
trek. „De fjender mig ikke . . . Hvorfra ſtulde 
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De ogſaa? Det var et dumt Sporgsmaal. Jeg vilde 
kun .. . Ikke fandt, De broderer jo for Folk?“ — Ja, 
naadige Froken. Men for de nermeſte Uger tor jeg 
ikke paatage mig mere Arbeide. Jeg maa ſkaane mine 
Oine; de kunne ikke længere holde ud ved Lys. — 
Aa, Deres Oine —! udbrød Cilli deeltagende, faa at 
Konen igjen ſage forundret paa hende. Men det 
haſter ikke, vedblev hun, jeg vilde kun forhøre mig 
. . . — Hvormed kan jeg være” til Tjeneſte? — 
Hvormed —? Jo ... jeg har faaet nogle fine Lom⸗ 
metørflæder til min Fodſelsdag. Hvis De nu vilde 
have den Godhed at brodere Navnetreek paa dem — 
jaa vilde jeg være Dem meget taknemlig. Fru Reisler 


ſmilede. — Min naadige Froken, her kan ikke vere 
Tale om Godhed fra min Side og Taknemlighed fra 
Deres. Jeg arbeider for Penge. — For Penge — 


gjentog Cilli og nikkede. Javel, og jeg betaler gjerne 
det Dobbelte, det Tredobbelte ... det Tidobbelte af, 
hvad De ellers fager, hvis De tillader det. — Det 
er dog merkeligt. Hvorfor vil De af med ſaamange 
Penge? Det er jo aldeles. tilftrætfeligt, naar De 
betaler mig Arbeidet efter dets Verdi. — Men De 
veed ikke, hvilken Verdi det har for mig. .. Hun 
ſtak Haanden ned i fin omme og tog en elegant 
Portemonnaie frem. Og his De öonſker Forſkud — 
her er foreløbig halvtredſindstyve Mark ... jeg har 
desveerre ikke mere hos mig. Fru Reisler gjorde en 
afvergende Beveegelſe. — Men, Froken, ſaamange 
Penge! Hvormange Lommetorkleœder er der Tale om? 
— Om et Duſin. Men jeg vilde ogſaa være meget 
lykkelig ... meget tilfreds med kun at faae fer... 
eller tre .. . eller blot eet... — Men derpaa 
kunde jeg jo aldeles ikke faae anbragt Broderi for 
halvtredſindstyve Mark. Nei, behold De blot Pen⸗ 
gene. — Cilli ſogte forgjeves at trykke hende dem 
i Haanden. Men jeg vilde være faa glad, hvis de. 
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en lille Smule maatte .. . jeg bliver aldeles konfus. 
— Det lader til det, ſagde Fru Reisler ſtarpt. Lad 
os ikke tale mere derom. Vil De have et Vaaben? 
— Aa, nei! Hun holdt fit Lommetorkleede i Haanden. 
Fru Reisler loftede Hjornerne op, uden at tage det i 
Haanden. — Ah, en Grevekrone, ſagde hun. — Nei 


. . . den er ikke mere min — endnu ikke... — 
Altſaa et almindeligt Monogram. Med hvilke Bog— 
ſtaver? — C. M. ... nei! C. W.. . ja, rigtigt: 


C. W. — Som De befaler. Jeg har min Monſter⸗ 
bog her ved Siden af. Jeg ffal nu hente den, faa 
kan De veelge. Cilli vilde holde hende tilbage. — 
Men det er mig aldeles ligegyldigt, min gode . . 
— Men det er ikke mig ligegyldigt, om mine Kunder 
blive tilfredſe eller ikke, ſagde Konen djærvt, maaſkee 
lidt ergerlig over den underlige unge Dame, der ſelv 
ikke vigtig vidſte, hvad hun vilde. Hun gik ind i 
Stuen ved Siden af. 

Nu var Cilli ene. Hun aandede dybt og horligt. 
Det var altſaa hender Moder — og hun havde ingen 
Anelſe om, at hendes Barn var hende faa ner. Ak! 
hun kunde jo ſelv tuſinde Gange være gaaet forbi 
denne Kone uden at ane det Mindſte. Den hele Ud⸗ 
flugt forekom nu Cilli en ſtor Taabelighed. Hun 
fattede da hurtigt den Beflutning at gage bort, inden 
Fru Reisler kom tilbage, og hun havde allerede vendt 
ſig mod Doren, da det faldt hende ind, at hun ialfald 
vilde efterlade et Tegn pan fin gode Henſigt. Hun 
gif hurtigt hen til Vinduet og lagde fin Portemonnaie 
paa det lille Bord ved Siden af Symaffinen. I det 
ene af Rummene lage der Viſitkort — dem maatte 
hun jo tage ud, hvis hun vilde være ukjendt. 

Ligegyldig var denne Kone hende dog ikke mere. 
Kunde hun dog blot tage en Erindring med om denne 
Time. Da faldt hendes Blik pan Urtepotterne i det 
andet Vindue. Blandt dem var der en Roſenbuſk 
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med en enkelt udſprungen Roſe og en anden i Knop. 
Hun betenkte fig ikke laenge, men brekkede Grenen af 
med Roſen og Knoppen. 

J det ſamme traadte Fru Reisler igjen ind. 
Hun havde en Mappe med en Mængde loſe Blade i 
Haanden og ſagde: — Jeg har forgjeves ſogt efter 
et C. W.; men jeg kan jo gjore Udkaſt til en Teg⸗ 
ning. Idet hun nu ſage op fra Mappen, opdagede 
hun, hvad der var ſkeet. — Ah! udbrod hun, De er 
noget ugeneert, Froken .. 

Cilli var aldeles forffræffet og blev blusſende 
rod. — Aa, tilgiv, bad hun, tilgiv mig! — Det er 
forſte Gang, De er her, og ſaa tillader De Dem et 
ſaadant Indgreb i fremmed Eiendom, lod Ordene 
ſtkerende. — Kun en Roſe, ſtammede Cilli. — Kun 
en Roſe! Men netep den Roſe! Denne Blomſt var 
en Forering af min Mand, og jeg holdt meget af 
den. Jeg elſter Blomſter. Her oppe under Taget 
ere de ikke ſteerke i at blomſtre, og i det Frie feer 
jeg dem kun ſjelden. Det har De vel ikke tenkt paa. 

Cilli braſt i Graad. — Hvor De ſtraffer haardt! 
afbrød hun hende. Det var letſindigt — ubetenkſomt. 
Og nu ſtager jeg her for Dem ſom en Tyv, der er 
greben paa ferſt Gjerning, og jeg vilde kun have en 
Erindring om Dem ... Min Gud! hvorledes ſtal 
jeg gjøre det godt igjen? Jeg ſtal ſende Dem den 
ſmukkeſte blomſtrende Roſe fra vort Drivhus, hvis jeg 
blot maa beholde denne ... — Nu, da den er plukket, 
har den ikke mere Veerd for mig, ſvarede Konen haardt. 
— Og fan ovenikjobet en Foræring af Deres Mand! 
De elſker Deres Mand — Deres Børn? — Ja, 
naturligviis! Fru Reisler ſagde dette i. en Tone, ſom 
om det var en Fornermelſe at tvivle derom. Den 
Fremmede blev hende mere og mere ubegribelig og 
neſten uhyggelig. — Cilli følte fig under en Tvang, 
der aldeles udelukkede roligt Overlceg. „Og dog kunde 
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De lade et Barn —“ ſagde hun, idet hun ligefrem 
følte fig for, „Deres forſte Barn . ..“ — Fru Reisler 
foer ſammen. „Hvad er det, De taler om?“ — „Jeg 
ſynes, jeg har hort, at De har været gift engang for.“ 


— „Nei!“ — „Med en Mand ved Navn Wendt ...“ 
— „Det er min Faders Navn.” — „Deres Faders? 
Men Barnet ... — „Jeg har kun to Born, Franz 
og Marie.“ — „Ja, i Deres nuverende Wgteſkab. 


Men det er da ikke Deres Mening, aldeles at fornegte 
Deres ældfte Barn, felv om De .. 

Fru Reisler fane paa hende med et gjennem⸗ 
trængende Blik, der tydede pan Sfræf og Vrede. 
„Froken,“ udbrød hun, „hvor tor De vove at beſkylde 
mig ...?“ Stemmen fvigtede hende. „Hvem er 
De?“ — Cilli vendte ſig bort. „Aa jeg ſeer,“ ſagde 
hun gredeferdig, „at De ikke vil paamindes om et 
Barn — ſom De, da det var ganfke lille — viſtnok 
i den yderſte Nod — gap bort til fremmede Menne⸗ 
ſker. Tilgiv ... nu gager jeg ...“ 

Konen lod til beſtemt at ville forhindre dette. 
Hun tog hende i Armen dog raabte: „De ffal ftaae 
mig til Anſvar. Det lader til, at man har bildt Dem 
Noget ind. Jeg vil vide, hvem der er fan driſtig at 
paaftaae, at jeg ... Det er ikke fandt! Jeg har 
ikke andre Born end de to.“ — „Ikke en Datter til?“ 
fremſtammede Cilli, „en Datter pan min Alder? Jeg 
forſtaaer ikke, hvorfor De bliver faa vred over, at 
man taler om hende — ſom om det var en Synd, 
at De havde ffjænfet hende Livet. Jeg haabede, De 
vilde ſige mig, hvilke ſorgelige Forhold, der gav An⸗ 
ledning til, at De ffilte Dem ved dette Deres eldſte 
Barn, og faa bliver De vred og negter, at der findes 
et ſaadant Barn. Jeg veed desverre altfor meget. 
Min Nysgjerrighed er bleven haardt ſtraffet.“ Hun 
ſogte at gjøre ſig fri. „Slip mig!“ — „Ikke for jeg 
. . . Det var altſaa derfor, De kom? Hvem har ſendt 
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Dem? Af hvem veed De ...? Kjender De den Pige, 
De taler om?“ — ,, Cæcilie, Grev Moorlands Pleie— 
datter — Ja“ — „Ah! han har altſaa ikke holdt fit 
Ord!" ffreg Erneſtine raſende. Hendes Anſigt fortrak 
ſig. „Endnu ſtorre Vancere ... Men det er alligevel 
ikke fandt — Jeg ſiger Dem: det er ikke fandt. Og 
hvis De ſelvb ...“ 

Ordet ſyntes at ſtivne pan hendes Læber. En 
Tanke, der hidtil ikke engang havde ſvagt demret i 
hende, maaſkee fordi den faa faa uhyggeligt ner, foer 
pludſelig igjennem hendes Hjerne og blev ſtrax til en 
klar, uafviſelig Foreſtilling. Hun ſtod med ſtore Dine 
og ſtirrede ſom paa et Spogelſe. Hun ſlap Cillis 
Arm, og hendes Haand faldt kraftlos ned. „Hvem — 
er — De?“ ſtonnede hun. 

„Sporg ikke,“ udbrød Cilli ganffe forſkrœkket over 
Virkningen af hendes Ord. „Cilli er dod for Dem. 
Det kan jo være Dem ligegyldigt, hvem det er, der 
ſiger Dem dette. De fkal ikke erfare — heller ikke 
ſenere ...“ Hun hufkede pludſelig pan Portemonnaien 
med Viſitkortene, gik hurtigt hen til Sybordet og ſtak 
den til fig. Gud være med Dem — Levvel!“ 

Hun vilde forlade Verelſet, men ſank afmegtig 
ſammen ved Doren. Hendes Torklede, Roſen og 
Portemonnaien faldt paa Gulvet. Fru Reisler ſprang 
til, lagde fig paa Knæ ved Siden af hende og ſtottede 
hendes Hoved med ſin Arm. „Min Gud,“ mumlede 
hun, „ſkulde det være muligt? Hende ſelv — min .. 
Men det ſkal ikke være muligt, det ſtal ikke! Jeg har 
kun een Datter — Marie.“ Hun ryſtede det ube⸗ 
vegelige Legeme. „Kom dog til Dem ſelv, Froken, 
kom dog til Dem ſelv! Min Gud, hvad ffal jeg dog 
gribe til? Hvis nu min Mand, mine Born ... Jeg 
er fortabt.” Hun ſkubbede med Kncet til et Viſitkort, 
der var faldet ud af Portemonnaien, boiede ſig frem 
og ſage ængftligt pan det. „Cilli, Grevinde Moor⸗ 
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land — jeg tager ikke feil, det er hende. Mit — — 
Barn!“ Et Oieblik vandt en blødere, mildere Folelſe 
Seir. Hun lod Haanden glide hen over det blege 
Anſigt. „Hvor hun er bleven ſmuk! Og Grevinde“ — 
hun lo bittert — „aa ja, hvad kan hun ſaa forlange 
mere?“ Og atter blidere: „Hvad vil hun have af den 
fattige Kone, der ikke eier Andet end ſin Mands Tillid, 
ſine Borns Agtelſe og et godt Navn og Rygte hos 
Naboerne ... Nei! jeg fjender hende ikke.“ 

Cilli kom til fig ſelv igjen. Hun flog Oinene op 
og faae fig i Armene paa den Kone, der for anden 
Gang havde forſtodt hende. „Tilgiv,“ ſagde hun mat, 
„at jeg gjør Dem faa meget Bryderi. Jeg kunde ikke 
gjøre for det. Naar jeg blot kunde fane en Vogn... 
— „Jeg har ikke Nogen, jeg kan ſende,“ ſagde Fru 
Reisler, der nu virkelig havde Medlidenhed med hende. 
„Reis Dem lidt op, Froken — ſaaledes? Støt Dem 
til mig — jæt Dem paa Stolen. Nu fkal jeg hente 
et Glas Band... Drik, det vil forfriſke Dem. Hvor⸗ 
ledes har De det nu?“ — „Aa, bedre, lidt bedre. 
Jeg havde tiltroet mig formeget.“ — „Og mig med. 
Nu, da jeg veed, hvem De er...” — „Det veed De?“ 
— „Af Kortet der.“ — „Ikke ſandt? — Deres Datter?“ 
— Fru Erneſtine presſede Leberne ſammen, ryſtede 
ſterkt paa Hovedet og ſagde: „Nei! De er kun en 
Fremmed for mig, ligeſom jeg er en Fremmed for 
Dem. Enten De er Grevinde Moorland eller ikke — 
for mig er De en Fremmed. Jeg har ikke andre Born 
end de to, ſom jeg har nævnt Dem.“ — Cilli ryſtede 
over hele Kroppen. „Og for mig —," ſagde hun 
vemodigt, „for mig taler der Intet i Deres Hjerte?“ 
— Erneſtine kœempede endnu et Sieblik med fig ſelv. 
Derpaa ſagde hun i en afgjorende Tone: „Intet, det 
er forſte Gang, vi ſees. Er De virkelig en ulykkelig 
Kvindes Barn, bragt til Verden under Forbandelſer, 
og lagt til Bryſtet med en gudsbeſpottelig Bon om, 
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at enhver Draabe Melk maatte blive til Gift“ ... — 
— Cilli foer forſkrœekket ſammen. „Men hvorfor — 
hvorfor? Hvad hapde jeg da forbrudt, ſiden man ikke 
engang undte mig Livet?” — „Har da ikke Faderen 
ſagt Dem, hvilken Skurkeſtreg. .. Naa ikke? Aa, det 
frygtede jeg, det forudſage jeg; derfor vilde jeg bort 
fra denne By, ſelv om det ſkulde være til det usleſte 


Hul.“ — Cilli ſtirrede mere og mere engſtligt pan 
hende. „Men for Guds Skyld, hvem taler De dog 
om?“ — „Om hvem? Om den ædle Grev Arthur 


Moorland naturligviis. Hvorfor ſtal jeg ſkaane ham, 
naar han gjør Alt for at bringe mig i Ulykke? Naar 
han ſender Dem til mig —“ — „Nei, nei! det har 
han ikke gjort.” — „Men De fandt dog Veien. Ingen 
Anden end han kan have jagt Dem ... Nuvel! Løgn 
vil jeg ikke ſigte ham for, men faa ffal ogſaa hele 
Sandheden frem.” Hun ſtillede fig tæt op ad hende, 
knugede Fingrene i hendes Arm og hviſtede hende i 
Øret: „Jeg var en ung, uffyldig Pige ligeſom De, af 
god borgerlig Familie — min Fader var en anſeet 
Embedsmand, min Moder altid ſyg og ikke iſtand til 
at have Øie med mig. Grev Moorland traf mig paa 
et Bal, blev forelſket i mig, ſkaffede fig Adgang til 
vort Hus, blændede mine Forældre ved fin Stand og 
Rigdom, indſmigrede ſig i mit Hjerte og fik mig 
i min Uerfarenhed til hemmeligt at forlove mig med 
ham. Forlovelſen ſtulde blive offentlig, ſaaſnart Sagen 
var bleven ordnet med hans Familie. Af Kjærlighed 
til mig vilde han give Affald paa Familiegodſerne og 
kun forbeholde ſig en aarlig Rente, hvoraf vi kunde 
leve et eller andet ffjønt Sted langt fra Verden. Jeg 
troede. ham, thi jeg elſtede ham. Hvorfor fortæller 
jeg egentlig en Hiſtorie, der allerede har gjentaget ſig 
hundredetuͤſinde Gange, og ſom dog Ingen bliver klogere 
af? Efterat han havde beſeiret min Spaghed, berovet 
mig min Wre og gjort mine Forældre uendelig ulykke⸗ 
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lige, forlod han mig. Han havde fat mig i Huſet 
hos en af ſine Godsforvaltere; det hed ſig, at det var 
paa Familiebeſog. J lang Tid ſaage jeg ham ikke, til⸗ 
ſidſt udeblev ogſaa hans Breve. Min Moder dode, 
min Fader forſtodte mig; da blev Du født.” 
Cilli holdt Haanden for Oinene og ſtonnede: 
„Han er min Fader — alligevel min Fader!“ 
„Og fort Tid efter. hørte jeg, at han havde giftet 
fig med en hoiadelig Dame. Da blev jeg aldeles for= 
tvivlet, jeg ſvobte et Tørflæde om Barnet, forlod 
Forvalterens Hus, uden at tage Afſted, og vandrede 
afſted paa min Fod for at opſoge den Mand, der 
havde brudt ſit Ord. Jeg mødte ham netop, ſom han 
ſammen med fin Huſtru ſkulde tiltræde en Reiſe. Hendes 
Uſkyldighed rørte mig ikke, dertil var min Smerte for 
uhyre. Jeg lagde hans Barn i hendes Armz det var 
min Hevn; og Gud tilgive mig, om den var for gruſom. 
Jeg forbandede ham, hvis han nogenſinde forraadte mig 
— han lovede at tie. Jeg vendte tilbage til min Faders 
Hiem og fandt en af Sorg ſonderknuſt Mand, hvem 
det ikke troſtede, at jeg forſikkrede ham, at mit Feiltrin 
ikke vilde blive opdaget. Han troede mig ikke, blev 
ligegyldig for fine Pligter, maatte opgive fit Embede 
og led tilſidſt næjten Nod. Jeg fled for ham ſom en 
Tjeneſtepige og kunde dog aldrig opnaae et venligt Ord 
af ham. Gaa bukkede han under for en fvær Sygdom. 
Jeg tog Tjeneſte hos fremmede Folk — fattig, men | 
uberygtet.“ — „O, Moder, Moder!“ ſtonnede Cilli. — 
„Kald mig ikke ſaaledes.“ iretteſatte Konen hende i en 
ſtreng Tone. „Jeg vilde ikke være din Moder — og 
var det heller ikke. Den eneſte Velgjerning, jeg kunde 
viſe mit Barn, var, at jeg forſtodte det.“ — Store 
Taarer blinkede i Cillis Dine. Hun greb Konens 
Haand og vilde kysſe den, men hun tillod det ikke. 
„Ingen Tak,“ ſagde hun, jeg fortjener den ikke; thi 
dengang tænfte jeg kun paa mig ſelv. Men en Vel⸗ 
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gjerning var det alligevel — efter Guds Billie,” — 
„Ja, ja,” udbrød Cilli, „nu erkjender jeg det. Hvad 
min Fader end kan have forbrudt imod Dem, ſaa kan 
det ikke bebreides ham, at han har forraadt Dem. Jeg 
handlede mod hans Befaling, da jeg opſogte min 
Moder.“ 

Fru Erneſtine taug en Stund og ſtirrede mod 
Jorden. Derpaa ſagde hun: „Det kan være. Og 
nu vil De til min Ulykke fuldende, hvad De har be- 
gyndt. De fordrer af mig en Anerkjendelſe, der ſtyrter 
mig i Fordervelſe! Mig —! det har fun lidt at ſige. 
Men tillige den hæderlige Mand, hvem jeg efter mange 
Aars ſtille Bod har givet min Haand, uden at tale 
til ham om min Ungdoms Feiltrin — fordi han elſtede 
mig, fordi jeg turde haabe at gjore ham lykkelig! De 
tager Maſken af mit Anſigt, for at ogſaa hans Born 
ſtulle vide, hvad deres Moder er.“ Hun faldt pludſelig 
paa Kuce. „Aa, Gud — nei! Sjor ikke det mod 
min Mand, der Intet aner, og de uſtyldige Born. 
Jeg beder jo ikke for mig, jeg beder for dem; jeg 
beder for dem, jeg elſter, mod hvem jeg kan gjøre 
godt igjen, hvad der er forbrudt mod mig. 

Cilli havde boiet fig ned til hende, flynget fine 
Arme om hende og ſogt at reiſe hende. „Staa dog 
op,“ bad hun indtrengende, „ſtaa dog op! Troer 
De, jeg vil have det paa min Samvittighed, at gjøre 
de bedſte Menneſter ulykkelige. Nei, nei! Frygt ikke 
det. Min Mund frkal tie — min Fod ikke oftere be- 
trede denne Dorterſtel. J mit Bryſt er den Hemme⸗ 
lighed begravet, at jeg fandt min Moder. Ikke et 
Blik, ikke et Ord, hvis vi tilfældigt modes. ſkal minde 
Dem om, hvad jeg havde kunnet være for Dem og 
ikke tor være. Roligere end hidtil kan De leve til 
Glæde for Deres Elſkede; thi De er ſikker paa, at 
Deres Lykke ikke ffal blive forſtyrret. Hvor lykkelig 
er jeg ikke over at kunne gjøre det for Dem!“ 
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Erneſtine var bleven blod. Hun lagde ſit Hoved 
til Cillis Bryſt og hulkede: „Mit Barn — mit Barn! 
— Dorklokken lod. Forſkrekkede foer de fra hinanden. 
„Man maa ikke fee mig hos Dem,“ hyviſkede Cilli, 
„afviis Enhver, ogſaa Deres Born.“ Fru Reisler 
aandede paa. fit Lommetorklede og holdt det for Oinene. 
Derpaa gik hun ud, idet hun lod Doren ftaae paaklem 
og traf Gardinet lidt bort fra Ruden. „Det er Dem, 
Hr. Doctor,“ ſagde hun med megen Selvbeherſtelſe. 
— Cilli lyttede ſpendt. „Er Franz kommen fra 
Skole?“ ſpurgte en Mandsſtemme. Hun kunde hore, 
det var Georg. — „Nei,“ ſvarede Fru Reisler, „men. 
vi kunne vente ham hvert Sieblik.“ — „Tjen mig i 
at lade ham komme over til mig,“ ſagde han, „jeg 
vilde gjerne leſe med ham ſtrax. J Eftermiddag 
bliver jeg viſtnok forhindret.” — „Det fkal ſtee, Hr. 
Doctor.“ — „Farvel.“ — Strax efter traadte Fru 
Reisler igjen ind. „Det var et Held,“ ſagde hun, 
„at Doctor Rohrhagen ikke vilde ind.“ — „Saa havde 
Alt været tabt," ſtammede Cilli og blev aldeles bleg. 
— Fru Reisler lagde Meerke til. hendes Angſt. „Nu 
huſker jeg,” ſagde hun, „at Doctor Rohrhagen kommer 


jo hos Greven.“ — „Ja, og han er min bedſte Ven.“ 
— „Veed han —?“ — „Saameget ſom jeg vidſte, 
da jeg gik herhen.“ — „Min Gud!” — „Det var 


ham, der ſagde mig, hvor De boede.“ 

Fru Erneſtine ſage i nogen Tid gjennemtreengende | 
paa hende; derpaa ſagde hun ſagte: ,,Staae I paa | 
en faa fortrolig Fod?“ — Cilli nikkede. „Aa ja... | 
Og jeg fan gjerne ſige Dem, at det var for hans | 
Skyld, jeg var glad over, at jeg ikke var et Grevebarn.“ 
— „Han elſter Dem?“ — Eilli nikkede igjen og af⸗ 
torrede paa ſamme Tid Taarerne, der ſtrommede ned 
over hendes nu rodmende Kinder. — „Og De — 
eljfer De ogſaa ham?“ — „Ak —!“ — „Du elfter 
ham, Cecilie?“ — „Moder —! ja, ja, det er faa. 


| 
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Men nu maa det vere forbi. Ogſaa for ham vil jeg 
fortie, hvad jeg har faaet vide — han fkal troe, at 
jeg var aldeles pan Vildſpor med Henſyn til Dem. 
Levvel — levvel for ſtedſe!“ 

Hun trykkede bortvendt Fru Erneſtines Haand og 
ſtyrtede ud, ned ad Trappen og over Gaden. 

Da hun var kommen hjem, lukkede hun fig inde 
i ſit Verelſe og lod ſig forſt ſee henad Aften. Da 
Greven deltagende ſpurgte til hendes Befindende og 
ſom fædvanlig vilde klappe hende paa Kinden, traf 
hendes Anſigt ſig uvilkaarligt tilbage og en kold Gyſen 
foer igjennem hende. Men til Grevinden ilede hun 
hen, lagde ſig paa Kue ved Siden af hende og kys— 
ſede uophorligt hendes Gænder. — Grevinden kysſede 
hende. „Er Du nu bleven enig med dit Hjerte?“ 
ſpurgte hun. — „Jeg vil være Eders Barn,“ ſparede 
hun; „lad Raadsherren komme imorgen,” Hun var 
i Stridens tunge Time kommen til den Erkjendelſe, 
at hun for ſtedſe maatte give Affald paa Georg, naar 
hun vilde blive Grevinde Moorland. 


Det gik imidlertid anderledes. 

Den følgende Morgen laa Cilli i heftig Feber. 
Man kunde aldeles ikke tenke paa at foretage den 
retslige Akt. Der blev ſendt Bud efter Legen. Han 
ryſtede beteenkeligt paa Hovedet og anordnede en Be— 
handling, der tydede paa et længere Sygeleie. En 
Nervefeber var i Anmarſch. Den raſede i otte Dage. 
Grevinden, der ſelv var lidende, veg ikke fra hendes 
Seng. Cilli kjendte Ingen; men i hendes menings— 
loſe Fantaſeren vendte Navnene Bertha og Georg 
ſtadigt tilbage. Georg —! Grevinden havde fine 
egne Tanker derved. 0 

Omſider vandt hendes Ungdomskraft Seir, men 
der gik dog mange Uger, for Cilli kunde forlade Sengen, 
Hun kom nu gjentagne Gange tilbage til Sporgsmaalet 
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om, naar Raadsherre Rohrhagen kom. Hun mente, 
at hun nu var rafk nok til at kunne tage imod ham. 
„Det haſter jo aldeles ikke,“ mente Grevindeu. — „Jo 
— joviſt!“ ſagde Cilli urolig. „J onſkede det jo. — 
„Men der er en anden Rohrhagen,“ ſagde Grevinden 
lidt efter, „ſom viſtnok vil blive inderlig glad over at 
fee Dig. Jeg mener naturligviis Doctor Georg. Han 
hav hver Dag hørt til Dig, og i den verſte Tid faae 
han heelt usſel ud.“ — „Det fjære, gode Menneſke,“ 
udbrød Cilli livligt. „Men det gaaer dog ikke an.“ 

„Hvorfor ikke? Legen har tilladt korte Beſog af 
gode Bekjendte.“ — „Men han... — „Nu?“ — 
Cilli ſlog Oinene "mø og lænede fig mod hende. „Ak 
— Mama! — Jeg ſeer viſt meget daarlig ud efter 
Sygdommen.“ — „Det legger han aldeles ikke Merke 
til.“ — „Godt — faa vil jeg fee ham. Men lov 
mig, at Tu iforveien ſiger ham, hvad der er paatenkt.“ 
— „Du lille Nar!“ 


Georg kom og kom atter. Han var uendelig glad 


over at ſee Cilli komme ſig. Han medbragte hver 
Gang en Roſe, hvor ſjeldne de end vare paa. den Tid 


af Aaret. Det blev ham ogſaa fnart tilladt at lœeſe 


lidt for hende, og det var herlige Timer. Hun ſtottede 
fig til hans Arm, naar hun gik op og ned i Sygeſtuen, 
og ved haus Arm traadte hun ogſaa igjen ind i Sa⸗ 
lonen og Muſikſalen. En Dag, da de igjen for forſte 
Gang vare ene, tog han hendes Haand og ſagde: 
„Kjere Cilli, jeg veed Alt.“ — Hun faae overraſket 
op. — Hvorledes ſkal det forſtaaes, Georg?“ — 
„Bogſtaveligt,“ ſvarede hun. „At De har været hos 
Fru Reisler, at hun er Deres kjodelige Moder, 
og at jeg veed Alt, hvad hun dengang ſagde til Dem 
og De til hende .. . Alt.“ 

Cilli var et Oieblik ikke iſtand til at faae et Ord 
frem. Forſt efter et langt Minut bemerkede hun: 
„Men fra hvem?“ 


— 
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„Naturligviis fra hende ſelv, fra Fru Erneſtine 
Reisler, og hun har endog tilladt mig, at jeg maatte 
ſige det til Dem igjen.“ — „Men ſaa veed De jo 
ogſaa, hvem jeg er, og at jeg aldrig kan blive en 
Hedersmands Huſtru.“ 

Georg drog hende til lig. „Men er det nu ikke 
en vigtig taabelig Idee. Om vore Forældre end have 
feilet nok faa meget, ſkulle vi da bære Anſvparet for 
dem og bode for deres Forvildelſer? Nei, Kjeœre, De 
har ikke Noget at fortie, og jeg handler med fuld Ve⸗ 
vidſthed, naar jeg ſiger: jeg elſter Dem, Cilli — elſter 
Dem over alt Andet! Vover De nu at ſvare, at De 
ikke kan blive min — vover De det?“ — Cilli kaſtede 
ſig hulkende til hans Bryſt. 

De gik til Grevinden. Hun var ikke overraſtet, 
men kun lidt. ængftlig med Henſyn til hendes Mand, 
der havde teenkt fig det elſtede Barns Fremtid ganſke 
anderledes, Og faa lovede hun, at hun felv vilde 


paatage fig at tale deres Sag. Det lykkedes hende. 


Da han gav Cilli fin Velſignelſe, merkede hun ikke, 
hvor jvært han havde ved at overvinde fine ariſtokra⸗ 
tiſte Fordomme. „Vi ville jo kun din Lykke,“ ſagde 
han, men een Betingelſe ſtiller jeg,“ tilføjede han. 
„Doctoren fager vort Barn til Huſtru, men forſt bliver 
hun Grevinde Moorland og derefter Doctorinde Rohr⸗ 
hagen. Ogſaa for ham ſtal det være en Lykke — en 


ſielden, ufortjent Lytte," 


„Den kan ikke blive ftørre,” forſikkrede Georg, 
idet han omfavnede den elſtede Pige; „men — det 
ſtader den jo heller ikke. Som Cilli vil.“ 

„Og hvorfor ſtulde jeg nu ikke ville?“ ſpurgte 
hun ſtjelmſt, holdt hans Haand faſt og rakte Grev- 
inden den anden. 


Et Mirakel. 


En Grindring fra mit tiende Aar. 
Af André Theuriet. 


—— 


I. 


Man paaſtager, at Jericho⸗Roſen fager ſin op⸗ 
rindelige Form og Farve tilbage, naar den dyppes i 
kogende Vand. Visſe ydre Fenomener have den 
ſamme oplivende Virkning paa vor Hukommelſe. Det 
gaaer med vore Erindringer ſom med Jerichos Roſer: 
en Parfume, en gammel Melodi, en ubetydelig Stoi 
kalde pludſelig Fortidens Timer tilbage i deres tidligere 
Friſthed. — Saaledes minder idag det vaade Brænde, 
der ſnoer fig paa Gloderne, med fin blaalige Flamme 
og ſterke Knittren mig om min Barndoms Dage og 
forer mig tilbage til mit tiende Aar og ind i min 
Grandtantes Verelſe. f 

Jeg ſeer tydeligt dette Bærelje, der ſtodte op til 
Kjokkenet: høit til Loftet, med Paneel af ferniſeret 


Noddetro og dekoreret i det attende Aarhundredes 
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Stil med Veggemalerier, der fremſtille Scener af 
Jagt⸗ og Hyrdelivet; i et Hjørne den malede Træ- 
ſeng; paa Conſollen en Gruppe Luneville Fajance, 
der foreſtiller de fire Aarstider; i en af Chiffonierens 
aabne Skuffer et Broderi og et Vind af Voltaires 
Tragedier; bag en Skjcerm den murede Kamin, hvori 
der brænder en Ild af Knuder og Smaagrene, der 
ſtamme fra Havens Træer. 

Og i Krogen ved Siden af Kaminen ſeer jeg 
Grandtante ſidde, rank endnu trods hendes halv— 
fjerdſindstyve Aar, fix og pillen i fin brune Merinoß⸗ 
kjole, med et Musſelinstorkleede lagt ſammen over 
Bryſtet og en lothringſk Pibekappe, der indfattede 
hendes aflange, lidt mandfolkeagtige Anſigt. Hendes 
brune Paryk, hendes morkeblaae Dine, hendes Orne— 
neſe og fremſtaaende Hage gav hende, naar hun ikke 
talte, et ſtrengt og alvorligt Udtryk; men naar 
hendes ſtore, aandrige Mund ſmilede, ſtraalede hele 
hendes Anſigt, og man befandt ſig da rigtig godt hos 
hende. Hendes Ungdom var falden i forrige Aar— 
hundrede, og hun havde bevaret den Tids Tenke⸗ 
maade, Fordomme og Vaner. Voltaire, Diderot og 
Jean-Jacques vare hendes Yndlingsforfattere; hun 
kunde hele Sider udenad af „Zaire“ og „Tancred“; 
hun nynnede Grstry's Melodier eller „den ſmukke 
Bourbonerinde“, medens hun lavede ſine Syltetoier. 
Da hun var vantroende i. religiøs Henſeende, talte 
frit og ugeneert om alle mulige Ting, var pirrelig og 
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heftig, naar hun disputerede, leeſte meget og var 
romantiſt og „ſenſibel“ i den Betydning, ſom Ordet 
havde paa den Tid, gik hun for at høre til de 
uafhængige og ftærfe Mander. Jeg for mit Ved— 
kommende havde meget tilovers for hende, fordi hun 
fortalte mig kjonne Hiſtorier fra ſvundne Tider; hun 
havde, ſom Moliére ſiger, „Klarhed over Alt“; 
hendes mangfoldige Kundſkaber, hendes Skarpſindighed 
og hurtige Blik indgjod mig en med Frygt blandet 
Beundring. 
Naar hun om Sommeren tillod mig at ſpadſere 
i hendes Have, undlod hun ikke med hevet Roſt at 
panlægge mig: „Kom blot ikke til Himberrene, jeg 
har talt dem!“ Naar jeg ſaa i fem Minuter havde 
gaaet frem og tilbage foran Himbeerbuſkene, hvor de 
rode Bær ſad i hundredeviis paa de tætte Grene, 
kunde jeg ikke modſtage Friſtelſen længere, og for at 
fane Mod ſagde jeg, medens jeg ffjævede til Him⸗ 
bærrene: „Aa, Tante Thereſe kan umuligt have talt 
dem alleſammen ...“ Jeg nappede fem fer Stykker, 
og naar jeg -faa havde muntret mig tilſtrekkeligt, gik 
jeg med den uſkyldigſte Mine af Verden igjen op til 
min Tante uden at ane, at Duften af den forbudne 
Frugt hang forrederiſk ved mine Leber.. „Har Du 
faa ikke rørt Bærrene?” ſagde hun, ſaaſnart hun faae 
mig, og da jeg ivrigt forſikkrede, at det havde jeg ikke, 
tilføjede hun: „Kom herhen ... Aand lidt!” Jeg 
maatte adlyde. Saa løftede hun Fingeren, rullede 
25 
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med de ſtore Oine og ſagde: „Du har ſpiſt Himber, 


det veed jeg!“ Og jeg var nødt til at gage til Be- 
kjendelſe, hvorfor jeg heller ikke var langt fra at troe, 
at hun kunde hexe. 

Ja, den gamle Have, der var fan fuld af 
Blomſter, ſom dengang vare i Mode og nu for- 
agtes! .. . Naar jeg treffer nogle af dem i et moderne 
Bed, bliver jeg tilmode, ſom naar jeg hører Nogen 
nynne Melodier af „Deſerteuren“ eller „Lodoiſka“. 
Der var Rabatter af Lavendler og Bede med hoi- 
ſtammede Stokroſer og Nelliker, og ſaa var der tre 
Blommetrœer — Reineclauder —, hvis gamle Grene 
udſvedte den deiligſte guldgule Gummi. Og paa den 
anden Side af en lille lav Muur, i hvis Huller 
brune Pupper lumrede nok faa trygt, lag en Have, 
der tilhorte Froknerne Péche, hvis Syſtue var den 
meſt ſogte i hele Byen. Naar jeg ſpadſerede frem 
og tilbage foran Himbeerbuſkene, horte jeg Elevernes 
Snakken, Toiernes Iturivning og undertiden Froken 
Célénie Poches ſtingrende Roſt. der iſtemmede en. 
Pſalme; thi i Modſetning til min voltaireanſke Grand— 
tante vare vore Naboerſker meget fromme Piger, der 
helligede Kirken al den Tid, de havde tilovers fra 
deres Kjobeſyning. 

Froken Hortenſe Peche, en fur, tvœr, mandfolke⸗ 
agtig Pige med tykke Oienbryn, en ſtor Mund og en 
Antydning af Skjceg paa Hagen, var Decaninde i 
Roſenkrandsordenen; hendes Soſter, Froken Célénie, 
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der var mager, ſortkleedt ſom en Nonne og altid gik 
med en Roſenkrands ved Bæltet, hvis Perler kliugrede 
ved den mindſte Bevegelſe, ſyede Alterkleder og 
Preſtekjoler. Syſtuens Vegge vare dekorerede med 
naive Billeder i ſterke rode og blaa Farver: — „de 
tolv Stationer", „den evige Jode“ og „den gode 
Hyrde“ med et Lam paa Skuldrene. — Hvor for⸗ 
ſtjelligt fra Grandtantes Verelſe, hvor Kobberſtikkene 
paa Veggen vare „Amor og Pſyche“, den afvæbnede 
Amor“ og „den unge Kones Afklœedning“!! Men 
trods Froken Cölénies ſtrœnge Ydre, Froken Hortenſes 
Overſtjeeg og Boligens gudelige Atmoffere kunde jeg 
ganſke godt lide Syſtuen; og var det Regnveir, liſtede 
jeg mig ind i Froknernes Hus, der havde Gaard 
fælles med min Tantes. Det var rigtignok lidt kjede⸗ 
ligt, at de gamle Piger altid vilde høre mig i min 
Katechismus; men paa den anden Side proppede de 
mig med Kager, og jeg havde ikke Noget imod at 
høre Cölönie ſalvelſesfuldt begynde paa en Pſalme, 
ſom faa Sypigernes friſke Stemmer faldt ind i. 

Jeg havde ogſaa et andet Sted, hvor jeg ſogte 
hen, naar det var Regnveir om Sondagen: det var 
et Verelſe oppe pan Loftet, der blev brugt ſom 
Frugt⸗ og Pulterkammer. Der havde Grandtante fine 
Syltetoier og Frugter. Om Efteraaret udſtrommede 
der fra dette Kammer den fineſte Duft af Wbler og 

Perer. De gyldne Druer lage udbredte pad Vidie⸗ 
fletninger; Sukkerpererne, Flaſtecblerne og Vinter⸗ 
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pœrerne lage her i Skyggen for at blive rigtig modne: 
J dette Kammer, der var bekledt med et pjaltet blaat 
Tapet, fandtes der en Leneſtol med knekkkede Arme, 
et Pilekogger fuldt af Pile, ſom en gammel Fetter 
havde bragt med ſig hjem fra Oſtindien, og en ſtor 
Kasſe fuld af Boger. Det var mig ſtrengt forbudt 
at træde ind i denne Helligdom; men det brød jeg 
mig Pokker om; og medens Grandtante var optagen 
af at lægge Cabaler og fade dem til at gage op, 
liſtede jeg mig op til de forbudne Frugter: Pererne 
og de gamle Bøger i Kasſen. 

Der var lidt af al Slags mellem dette gamle 
Skrammel: gode og daarlige, middelmaadige og usle 
Boger: — „Indiens filoſofiſke Hiſtorie“ og „Gudernes ö 
Krig“, „den ſociale Ordning” og „de farlige For- 
bindelſer“. Min gode Genius ſorgede for, at mit 
Valg faldt paa den ufkadeligſte af alle Bogerne, „Don 
Quixote“, overſat af Florian, i jer ſmaa Bind med 
morſomme Træfnit, ſom forſt havde fængslet min Op⸗ 
merkſomhed. Mit Hjerte banker endnu ftærfere, naar 
jeg tenker paa de prægtige Eftermiddage, jeg den⸗ 
gang tilbragte i Selſkab med den ſindrige Hidalgo. 
Strax fra de forſte Sider var jeg aldelet gaaet op i 
Bogen. Saaſnärt jeg havde en Time fri, ſkyndte jeg 
mig op til Loftskammeret og ſlog mig til Ro i den 
gamle Leœneſtol tæt ved Lugen, der vendte ud til 
Haven. Don Quixote var jeg ligefrem forgabet i: 
Cervantes“ gruſomme Ironi Havde jeg aldeles ikke 
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Øie for; det var den ridderlige Side af Carakteren, 
der interesſerede mig. Jeg tog Helten af den be⸗ 
drovelige Skikkelſe gauſke alvorligt; og jeg var oprørt 
over Stokkepryglene, der faldt ſom Hagl paa hans 
magre Rygrad. Sancho var derimod ikke ganſte efter 
mit Hoved, og jeg ſyntes, at han var altfor proſaiſt; 
men min kjere Ridder, hvor ſatte jeg mig ikke i hans 
Sted, hvor delte jeg ikke hans Begeiſtring og led ved 
hans Uheld! . .. Jeg drømte kun om Eventyr og 
Landſeſtod. Den uforlignelige Duleinea var i mine 
Oine ligeſaa ffjøn og imponerende, ſom hun var 
ſprungen ud af den ſtakkels Hidalgos forſtyrrede 
Hjerne. Jeg red med ham over La Manchas ſol— 
beſtinnede Sletter og igjennem Sierra Morenas vilde 
Bjergklofter. Og imidlertid lod Aftenklokkens lang⸗ 
ſomme Ringen, og den ſtore Guldregn, der naaede 
helt op til Taget, ſlog ſagte ſine lange gule Blomſter⸗ 
klaſer mod Ruden i Lugen! . 

Jeg kunde hele Sider af „Don Quixote“ udenad, 
og der var kun een Ting, jeg onſkede mig: at mode 
en Duleinea, hvem jeg kunde hellige min Kjærlighed 
og alle de Heltebedrifter, jeg ſelpfolgelig vilde udføre. 
— Jeg behøvede ikke at vente længe. J Poches Sy⸗ 
ſtue, hvor Pſalmerne ſummede, ſage jeg en Dag en 
lille Pige fra Nabolavet træde ind, fulgt af ſin 
Moder; hun var omtrent paa min Alder og hed 
Francine. Hun var ſod, lidt mager og bleg, med en 
hvælvet Pande og meget rode Læber. Hendes matte 
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Teint, hendes forte Øine og de lange mørfe Flet— 
ninger, der hang ned over hendes Ryg, gjorde, at 
hun lignede en Spanierinde. Ikke ſaaſnart havde jeg 
ſeet hende, for mit Valg var truffet, og uden at hun 
havde Anelſe derom, blev hun mit Hjertes udkaarede 
Dame. 

Vi horte til ſamme Sogn, og jeg havde ſnart 
opdaget den Bænk, hvor hun havde Plads under Hoi⸗ 
mesſen. Jeg var en af de forſte i Kirken, og naar 
jeg mod Slutningen af Preludiet ſaae hende gaae 
forbi mig i ſin blaa Mantille, bankede mit Hjerte 
voldſomt, og jeg havde en Fornemmelſe af, at alle 
de Menneſtker, der lage paa Kne rundtomkring mig, 
kunde leſe mine Tanker paa mit Anſigt. Hvilke dei⸗ 
lige Oieblikke havde jeg dog ikke i Kirken? Preſten 
intonerede Gloria, Chordrengene i de rode Kaaber 
ſtillede ſig op tilvenſtre for Hovedaltret, Orgelet ſtiftede 
med Choret, og naar de Troende reiſte ſig op for 
Evangeliet, ſtillede jeg mig paa Taaſpidſerne for 
igjennem, Rogelſens fine, blaalige Skyer at opfange 
et Glimt af Francine. 

Lad dem, der kunne have Lyſt til at lee af en 
ſaadan Drengeforelſkelſe, huſke paa. deres egen Barn⸗ 
dom og tenke paa, at naar man er ti Aar, fane de 
mindſte Indtryk en Betydning, der ſtager i omvendt 
Forhold til Vedkommendes Storrelſe. J den Alder 
bliver et lille Krat til en vældig Skov, en daarligt 
lært: Lektie og en flænget Trøie ere ſtore Begiven⸗ 
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heder, og en Skoledrengeforelſkelſe har en ſtor Liden- g 


ſtabs Alvor, WÆngftelfer og Glæder: Kun er der den 
Forſkjel, at en ſaadan Forelſkelſe er noiſom og, rig 
ved det Veld, hvoraf den udſpringer, nærer den fig 
jaa at ſige af fig ſelv ligeſom de Planter, der ſkyde 
op paa Klipperne og ernære fig af deres Blades 
kjodfulde Subſtans. Francine faae jeg knapt nok en 
Time hver Søndag, og jeg havde aldrig talt med 
hende; men jeg var lykkelig ved hemmeligt at tilbede 
hende og lade hende faae Part i mine Dromme og 
Luftkaſteller. Jeg nævnede hundrede Gange om Dagen 
hendes Navn ganſke ſagte, ligeſom de hellige Folk, 
der ikke kunne bede uden at bevæge Leberne; men jeg 
blev blusſende rod, naar hendes Navn blev nævnt: i 
min Nerverelſe, og jeg var frygtelig angſt for, at 
Soſtrene Peche ſtulde kunne leſe min Hemmelighed 
paa mit Anſigt. 

Jeg var forſt vigtig: ovenpaa, naar jeg fad i 
mit Frugtkammer; det havde jeg gjort til mit Aller⸗ 
helligſte, hvor jeg tilbad min Gudinde. Jeg var 
kravlet op paa den ffjævbenede Leneſtol og havde 
indridſet Begyndelſesbogſtaverne til hendes Navn paa 
det morkeſte Sted af Væggen, hvorfra de blot kunde 
ffimtes af mig; der lavede jeg ogſaa mine forſte 
Vers til hendes Wre. Jeg veed ikke rigtig, hvorledes 
dette Meſterverk begyndte; men jeg kan hufke, at det 
endte ſaaledes: i 5 
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Dig jeg elſter, Franeine, 

Dig jeg elſter i Glæde. og Graad, 
Indtil Parcen ender miu Pine 
Og overklipper mig Livets Traad! 


Denne „Parce“ ſmagte fælt af min mythologiſke 
Læsning i Frugtkammeret og af de klasſiſke Minder, 
ſom min Grandtantes Leilighed var fuld af; men jeg 
var meget ſtolt af min Slutningsſtrofe og gjentog 
den i det Uendelige fra Morgen til Aften ligeſom 
Finken, der kun har tre Toner, ſom den gjentager 
hele Dagen, uden at blive træt. i 

Det var nu i Slutningen af Foraaret; efter 
Middagen gik mine Forældre en Tour med mig uden⸗ 
for Byen. Vi gik ud ad Pilealleen, de foran, og jeg 
ſtreifede rundt omkring dem. Vi kom til et godt 
Stykke Eng med frodigt Græs, lidt fugtig paa Grund 
af det nere Vandlob og hiſt og her beſat med Hamp 
og bedeekket af Vandhuller, hvori "Bønderne udblode 
Hampen; men denne Fugtighed gjorde Engen endnu 
ſmukkere paa Grund af de mange Blomſter, ſom ſkjod 
frem der. En Aften i Juni fik jeg, medens mine 
Forcldre fulgte Veien, og jeg tumlede mig paa Engen, 
pludſelig Oie paa nogle Smaapiger, der langt ude 
paa: Engen havde travlt med at plukke Blomſter. 
Jeg havde gode Dine, jeg kjendte Dragten fra den 
Skole, Francine gik i, og ſage ogſaa min Dulcinea i 
den blaa Mantille. Der ſtod mit Hjertes Dame, 
ikke hundrede Skridt fra mig; nu eller aldrig maatte 
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jeg viſe mig for hende med Landſen i Haanden ſom 
en ordentlig Ridder. Jeg ſamlede hurtigt en Haand⸗ 
fuld Salvie og Valmue; jeg vilde ſaa ile hen til 
Francine i ſtrygende Karriere og med hævet Landſe, 
det vil ſige den Hasſelkjcep, der aldrig forlod mig; 
jeg vilde derpaa haſtigt. kaſte Blomſterne for hendes 
Fodder og lade min tenkte Ganger dandſe; derpaa 
vilde jeg myſtiſt forſvinde i Galop, efter at have 
ydet mit Hjertes Dronning min Hyldeſt. — Jeg tryk⸗ 
fede altſaa min polſte Hue, der i mine Tanker nok 
kunde gage for en Hjelm med vaiende Fjerbuft, faſt 
paa mit Hoved, ſamlede mine Blomſter, ſvang min 
Landſe og fatte afſted igjennem det høie Græs. 
Medens jeg ſaaledes foer hen over Engen, kaſtede 
jeg forelſkede Blikke paa- den blaa Mantille og gjentog 
det berømte Vers: 

Dig jeg elſter, Franeine, 

Dig jeg elffer i Glæde og Graad, 

Indtil Parcen ender min Pine 

Bums! ... faa ſnublede jeg og gik paa Hovedet 

i et Vandhul. ſom jeg ikke havde lagt Merke til for 
det høje Gres. 


II. 


Disſe Huller ere firkantede, omtrent en Meter 
dybe Grave. Uden at fane Tid til at ſtrige, i mindre 
end et Sekund var jeg med Hovedet under Vandet. 
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Jeg følte under mine Fødder de ſtore Stene rulle, 
der tjene til at holde Hampen nede; Vandet trængte 
ind i Næje og Oren. Jeg tabte dog ikke Beſindelſen, 
men huſker meget godt alle de Tanker, der med elek— 
triſt Haſtighed foer igjennem min Hjerne: — Jeg 
drukner, — mine Forældre have ikke ſeet mig falde i, 
— de komme mig ikke til Hjelp, det er ude med mig! 
— Kunde jeg blot fane Hovedet over Bandet! — Og 
dreven af Selvopholdelſesdriften reiſte jeg mig op 
paäa de rullende Stene, klamrede mig krampagtigt til 
Gravens Sider og var faa heldig at faae fat i en 
Vidiefletning. Den holdt jeg mig faſt ved og raabte 
af alle Kreefter: „Mama!“ 

Min Fader og min Moder, der vare blevne 
engſtlige ved min pludſelige Forſvinden, vare allerede 
- vendte om. Da de horte mit Skrig, kom de lobende. 
Det var paa Tiden; jeg kunde ikke holde ud længere 
og var lige ved at flippe Vidierne. J en Haande⸗ 
vending fiſkede min Fader mig op og lagde mig ned 
i Gresſet. Du gode Gud, hvor jeg fane ud! Jeg 
var grøn ſom en Fro, mine Kleder vare helt dyndede, 
min polſke Hue var bleven paa Bunden af Graven, 
og fra Haar, Neſe og Oren hang lange grønlige 
Tjavſer ned, ſom udbredte en afſtyelig, ſvovlagtig 
Stank af raadden Hamp. — Stakkels Barn! udbrød 
min Moder med taarekvalt Roſt. — Min Fader havde 
ſtor Lyſt til at ſtjcende; men Sieblikket var ikke hel⸗ 
digt dertil; det gjaldt om hurtigſt muligt at komme 


Et Mirakel. n 397 


hjem, for at jeg kunde blive tor. Jeg for mit Ved⸗ 
kommende var meget glad over at være fluppen op 
af Graven, Jeg tænfte: — Blot Francine ikke feer 
mig i den ynkelige Tilſtand! — Lad os ſkynde os! 
mumlede min Fader og tog mig ved Haanden. — 
Jeg var glad ved jo for jo heller at komme bort 
fra den forbandede Eng, ſom ſikkert nok maatte være 
„forhexet“; men det var ingen let Sag at gage raſtk 
til med Sko, der vare fulde af Band og ſpuppede 
ved hvert Skridt. Mine Kleder forekom mig faa 
tunge ſom Bly, og i det tilſolede Toi, der kliſtrede 
fig faſt til Kroppen, følte jeg mig faa usſel og ind⸗ 
ſkrumpet, og mine Tænder klapprede af Angſt. — 
„Det er nok til at tage Livet af ham,“ ſukkede min 
Moder; „han fager ſikkert en Bryſtbeteendelſe!“ 

Paa Halvveien, udenfor Gendarmerikaſernen, 
maatte vi ſtandſe; jeg kunde ikke mere. Min Fader 
gik med os ind til Brigaderen og fortalte ham, hvor⸗ 
ledes det var gaaet mig. Hans Kone ynkedes over 
mig og fyrede i Kaminen; og medens jeg blev kledt 
af, bragte en blusſende Ild ſnart Varme i min ſtiv⸗ 
nede Krop: Der kunde ikke være Tale om, at jeg 
kunde faae mine Kleeder paa igjen; Konen laante mig 
derfor Sønnens Toi, og jeg huffer den underlige 
Fornemmelſe ved, at den lille Gendarms grove 
Skjorte kom i Beroring med min Hud. Stromperne 
vare altfor lange til mig, og Troien naaede helt ned 
til &næerne. I denne lidet ridderlige Dragt maatte 
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jeg gage hjem, hvor jeg kom i Seng og fif dygtigt 
Skjcend og en ſtor Kop varm Hyldethee, ſom jeg ſlugte 
halvt ſovende. 

J en lille By ſom vor talte man i flere Dage 
kun om mit Eventyr. Vandhullerne bleve erklerede 
for at vœere en Fare for Almeenheden, og Aviſen for⸗ 
langte, at alle Hampegravene ffulde tilkaſtes. Jeg 
var bleven en Storrelſe, og jeg var meget ſtolt af 
min nye Rolle. Skjondt jeg endnu var hæs ſom 
Folge af min Dukkert, maatte jeg allerede den neſte 
Dag ind til Soſtrene Peche. Der gjorde jeg ſtor 
Opſigt. Eleverne vare helt rorte og kom hen og 
klappede mig, og Froken Hortenſe gned ſin ffjæggede 
Hage mod mine Kinder. : 

— Er Du der, uin Dreng! udbrød hun; det 
ſlap Du rigtignok godt fra, ſtakkels Fyr! Vi talte lige 
om Dig... ' 

Jeg kunde ikke fvare, da Stemmen gik fra mig 
ved, at jeg pludſelig bag Eleverne fil Øie paa Fran⸗ 
eine og hendes Moder. Min Duleinea med de morke 
Fletninger ſage nysgjerrigt paa mig med de ſtore, 
forte Sine, og jeg følte, hvorledes Blodet ſtrommede 
mig til Hjertet. 8 2 a 
E Han er ganffe bleg endnu, ſagde Froken 
Cölénie, der tog feil af Grunden til min Bleghed. 

— Det troer jeg, efter ſaadant et Bad! Fortæl 
os, hvorledes det gik til, ſagde Froken Hortenſe. | 

Jeg fik atter lidt Holdning, og ſtolt af, at Fran⸗ 
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cine hørte pan mig, fortalte jeg, hvorledes jeg var 
falden i det af Gresſet dælfede Hul; men jeg talte 
rigtignok ikte om Grunden til, at jeg ſaaledes var 
galopperet over Engen. 

— Uh! udbrød den gode Hortenſe og foldede 
Hænderne, at tenke fig det! Et Minut endnu, og 
det havde været ude med ham. .. Det er ubegribeligt, 
at han er fluppen ſaaledes fra det! 

— Den hellige Jomfru har beffyttet ham, til⸗ 
foiede Froken Célénie alvorligt. 

— Ja, Forſynets Haand er her ſom overalt. 
Forovrigt beſtytter den hellige Jomfru dem, der bede 
til hende, og hun vidſte, at Jacques er et fromt 


Barn. . Jeg er vis paa, min Ven, at da Faren var 


overſtaget, ſagde Du ſtrax et Ave Maria? 

Jeg dreiede forlegent paa min Kaſtjet og fane 
hykleriſt ned pan mine Sko. 

— Ja, ſiig mig, ſpurgte Froken Celenie, tænkte 
Du virkelig paa at bede til den hellige Jomfru? 

Man fætte fig i mit Sted! Jeg var aldeles 
forſtyrret. At ſpare ja, var at lyve. frakt; men 


ſvarede jeg nei, gik jeg for at være et ugudeligt 


Menneſte, og de fromme Piger vilde blive oprørte og 
jeg falde i Unaade hos dem. Og ſaa ſtod Francine 
og hendes Moder der og horte paa mig, ikke at tale 
om Eleverne; min ſtore Betydning beruſede mig, og 
jeg havde ikte Noget imod at holde den Interesſe 
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vedlige, ſom min lille Perſon vakte ... Jeg ſtammede 
og var bleven faa rod ſom en Valmue. 

— Bort med al falſt Undſeelighed, ſagde Froken 
Hortenſe, ſvar oprigtigt, min lille Ven, Du ſagde jo 
et Ave, ikke fandt? Det er faa naturligt under ſaa⸗ 
danne Omſtendigheder. 

— Javel, mumlede jeg, javel, Froken. 

— Jeg tænkte det nok, udbrød Hortenſe trium⸗ 
ferende, den hellige Jomfru har 12 75 ham og frelſt 
ham ved et Mirakel! 

— Ja, det er et Mirakel, bekreftede Froken 
Cöélénie hoitideligt; Jomfru Marie har dienſynligt 
beſtyttet dette Barn ... Det kan give de Vantroe 
og Atheiſterne Noget at tænfe "paa, tilføjede hun 
og ſage over til min Grandtantes Hus. 

Nu var jeg virkelig bleven en rigtig Helt. Man 
kjælede for mig, Froken Hortenſe havde bragt mig et 
Stykke Tærte, Eleverne ſtimlede ſammen om mig; 
Francines Moder klappede mig paa Skuldren, da hun 
gik, og min Dulcinea vendte fig om i Doren og ſaae 
beundrende paa den Dreng, ſom den hellige Jomfru 
ſaaledes tog i fin ſpecielle Varetcegt. Jeg ſyntes 
neſten, at der voxede Vinger ud paa Ryggen af mig, 
og at jeg havde ombyttet min polſte Hue med en 
Helgenglorie .. 

— Men da jeg igjen var kommen ud i fri Luft, 
begyndte min Glories Rogſtyer jaa ſmaat at ſpredes. 
Ikke uden Anger tenkte jeg paa den Logn, jeg havde 
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paa min Samvittighed. Den var ikke meget ridderlig, 
og mit ophoiede Monſter, den dydige og tappre Don 
Quixote, vilde ſikkert ikke have loiet ſaaledes. — Naar 
Alt kommer til Alt, ſagde jeg ved mig ſelv for at 
dysſe min Samvittighed i Sovn, hvorfor lagde de 
gamle Piger mig det ſaaledes i Munden? Sagen 
er jo forreſten ikte af jaa ſtor Betydning: Enhver 
veed, at Froknerne Peéche ere meget enfoldige, og man 
vil troe, at jeg har villet gjøre lidt Nar af dem. 

Men jeg havde gjort Regning uden mine to hel 
lige Piger. De holdt paa deres Mirakel, ſom om 
de ſelv havde gjort det. Froken Hortenſe fortalte det 
til alle ſine Kunder, og den folgende Sondag omtalte 
Froken Célénie det i Roſenkrandsordenen. Hiſtorien 
om Miraklet kom ud over hele Byen og blev mere 
og mere vidunderlig for hver Gang, den blev fortalt. 
— Da den lille Jacques laa paa Bunden af Graven 
og allerede merkede Døden nærme fig, havde han 
bedt til den hellige Jomfru; neppe havde han ſagt 
de forſte Ord af Bønnen, for en uſynlig Arm blev 
udſtrakt imod ham og drog ham op af Afgrunden. 
Hvilken Wre for Menigheden og hvor opbyggeligt 
for Alle! Medlemmerne af Roſenkrandsordenen drog 
i Procesſion ud til Engen, der havde været Vidne til 
dette Mirakel, og nogle af de meſt troende Kvinder 
bragte ſmaa Flaſker med hjem, fyldte med fnavjfet 
Vand... 


Da jeg den følgende Torsdag kom op til min 
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Grandtante, fane hun meget tankefuld og hoitidelig 
ud. — Kom ind og luk Doren, ſagde hun i en 
alvorlig Tone. 

Hun fad i fin Leneſtol af Utrechterfloil ved 
Siden af et lille Bord med Syltetoi. Soleu, der 
ſkinnede ind igjennem de gamle Gardiner, kaſtede en 
Straale paa en Gruppe paa Kaminen, hvor en floite— 
ſpillende Hyrde ſyntes at fee ironiſk ned paa os. Min 
Tante rynkede Oienbrynene og ſtak fig i den brune 
Paryk med Spidſen af ſin Sax. 

— Jacques, vedblev hun i en mere hoitidelig 
Tone end ellers, fee paa mig! . . . Der tales for 
Oieblikket meget om Dig i Anledning af, at Du dum⸗ 
pede i Vandet. .. Man fortæller Hiſtorien ganſke 
anderledes, end Du fortalte mig den. Er det ſandt? 

Mit Hjerte bankede, jeg hang med Næfen, og 
jeg ſvarede noget jeſuitiſt: 

— Hvad for Noget, Tante? ... Jeg veed ikke, 
hvad man ſiger. 

— Man ſiger loierlige Ting, ſom vilde gjore 
mig aldeles forſtyrret i Hovedet, hvis de virkelig 
vare ſande. i 

Det var, ſom om hun talte til fig felv. Havde 
jeg havt lidt mere Erfaring, vilde jeg have lagt Merke 
til min Grandtantes Forvirring, og havde jeg været 
lidt mere fræl, havde jeg benyttet mig deraf til af 
holde hende for Nar. Hiſtorien om mit Ave Maria 
bibragte hendes voltaireanſte Ideer et ſlemt Stød, og 
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da hun vidſte, at det ikke var min Bane at lyve, 
bragte den merkelige Begiveuhed med Bønnen, der 
blev opſendt nede fra det Hul, hvor jeg var nær ved 
at omkomme, Forſtyrrelſe i hele hendes filoſofiſke 
Syſtem. : 

— Hor nu, vedblev hun, fee nu op og ſvar mig 
oprigtigt... Jeg ffal ikke ffjænde paa Dig, naar Du 
figer mig Sandheden. 

Og det faae ud, ſom om hendes klare Øine vilde 
trænge tilbunds i min Samvittighed. 

— Der ſiges, vedblev hun i en noget rort Tone, 
at da Du var nede i Hullet, bad Du et Ave Maria; 
er det ſandt? 

Hendes ærlige og frimodige Blik gjorde mig 
underligt forvirret; min Samvittighed vaagnede, og 
jeg manglede Mod til at lyve endnu engang. Jeg 
ſtammede helt ynkeligt: — Nei, Tante. 

Tante Thereſes Bande opklaredes; hun udſtodte 
et Suk af Lettelſe, nikkede veltilfreds og udbrod: 

— Jeg vidſte jo nok, at det Hele var en lat⸗ 
terlig Opdigtelſe ... Men, Du lille Spilopmager, 
hvorfor har Du da ladet Froknerne Pöche lobe med 
den Hiſtorie? 

Hvorfor? ... Ja, nu kom vi til det farlige 
Punkt i Forklaringen. Jeg vendte Sinene bort og 
jane op pan Vægge. og Loft. Ved at fee Kobber⸗ 
ſtikket „Amor og Pſyche“ kom jeg heldigviis til at 


fænfe paa min Grandtantes Spermeri for romantiſke 
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Eventyr, og med den Drevenhed hos Born, der for— 
ftaaer at gjette fig til ældre Folks ſvage Sider og 
benytte fig deraf, fil jeg den Idee at vælte Skylden 
for min Uſandhed over paa min Forelſkelſe. Jeg 
fortalte undſeeligt, hvorledes jeg var forelſket i den 
lille Franeine: hun var tilſtede, da jeg talte med 
Frokenerne Peche, og det var for at vinde hendes 
Hjerte, at jeg havde loiet, ligeſom det ogſaa var for 
at komme i Nerheden af hende, at jeg var falden i 
Hampegraven. Og jo længere jeg kom i min For⸗ 
klaring, deſto mere opklaredes min Tantes Anſigt; 
tilſidſt ſmilede hendes ſtore Mund. 

— Hvad for Noget. .. ſaadan en Hvalp, for⸗ 
elffet i din Alder! ... Der findes da heller ikke 
Born mere! 

En ſaadan platoniſk og barnlig Kjærlighed faldt 
netop i Tantes Smag, og hun kunde ikke blive træt 
af at ſporge mig ud. Hun gottede ſig rigtig, og jeg 
troede allerede, at hun havde glemt mit Pſeudo— 
Mirakel, da hun pluͤdſelig reiſte fig og ſagde: 

— Det er alligevel meget urigtigt af Dig at 
lyve, og jeg vil ikke have, at hele Byen længere ſkal 
troe paa den dumme Hiſtorie. . . Kom! 

Hun tog mig i Haanden og ſlebte af med mig. 
Vi gik over den fælles Gaard, og Tante aabnede 
Doren ind til Soſtrene Psche og ſtodte mig, der var 
ganſke bleg, foran fig ind i Syſtuen. 

Jeg ſeer endnu tydeligt dette Verelſe i det Sie⸗ 


Et Mirakel. 405 


blik, vi traadte derind. — Froken Hortenſe ſiddende 
paa fin Forhoining og klippende Monſtre, Froken 
Célénie beſkjœftiget med et Snorliv, Eleverne ſiddende 
over deres Sytoi, og den aabentſtaagende Havedor med 
et Hjorne af Lyſthuſet, hvorfra nogle blomſtrende 
Grene trængte ind i Stuen. Længere borte horte 
man Wenderne ſnaddre nede ved Vandløbet, og af og 
til ſendte varme Vindſtod en bedovende Duft af 
Syrener ind i Varelſet. 

Ved Synet af Tante Thereſe, der kun ſſelden 
ſatte ſin Fod i Syſtuen, ſtandſede Arbeidet overalt; 
Eleverne vendte Hovederne om, Froken Célénie ſtod 
faa raſk op, at Roſenkrandſen raslede, og Froken Hor⸗ 
tenſe kom hurtigt ned fra ſin Forhoining. 

— Goddag, mine Damer, begyndte min Grand— 
tante, og undſkyld, at jeg forſtyrrer Dem ... Men 
da der om min Neveu fortælles en latterlig og ufor⸗ 
ſktammet Mirakelhiſtorie, og da jeg ikke vil være med 
til at udbrede Vildfarelſer og Overtro, faa kommer 
jeg for at meddele Dem, at man har misbrugt Deres 
Godtroenhed . .. Der er ikke et fandt Ord i alle de 
Dumheder, den Knegt har opvartet Dem med. 

Alle Eleverne ſagde paa engang: Aa! og der- 
paa blev der uhyggeligt ſtille i Syſtuen. Jeg onſtede, 
jeg laa hundrede Fod under Jorden, jeg vilde have 
foretrukket endnu en Tour i Vandhullet for denne 
offentlige Revſelſe. Froken Célénie fane ud ſom en 
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Støtte, og Froken Hortenſe, der var faa rod i Hovedet 
ſom en kalkunſk Hane, tabte ſin Alen. 

— Hellige Jomfru! mumlede hun tilſidſt, hvad 
er det dog, De ſiger mig, Froken! Det er ikke muligt; 
det Barn vilde ikke have udſat fig for at fortabe fin 
Sjæl ved at begaage en faa forfærdelig Synd . .. 
Jeg vil ſuarere troe, at han har loiet for Dem af 
Frygt for at mishage Dem. .. Menneſkelige Henſyn 
forlede os undertiden til at ſtjule Sandheden for denne 
Verdens Born og... 

— Dem hører jeg ikke til, afbrød min Tante 
hende, og dette Barn har ingen Fordeel af at bedrage 
mig. .. Forøvrigt ſkal den Sag nok komme paa 
det Rene. 

— J ethvert Tilfælde, bemærkede Froken Célénie 
forſigtigt, er en from Løgn at foretvæffe for en faa 
ffandaløs Sandhed. 

— Det var faamænd nydeligt! udbrød Tante 
Thereſe oprørt; en Løgn er altid en Løgn, og min 
Neveu ffal hverkeu bedrage mig eller Andre... Hor 
un, Slubbert, og fvar mig uden Omſvob: har Du 
ſagt mig hele Sandheden og intet uden Sandheden? 

— Ja, Tante. 

— Har Du fortalt disſe Frokener dine Logne⸗ 
hiſtorier for at gjore Dig interesſant? 

— Ja. 

— Du bad altſaa ikke, da Du laa nede paa 
Bunden af Vandet? . 
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— Nei, Tante. 

— Der fee De, mine Damer, der har ikke været 
mere Mirakel end bag paa min Haand. Det eneſte 
Merkveerdige, det er, at De har været faa villige til 
at troe paa den Knegts Opdigtelſer. .. Det er paa 
den Maade, at Legender opſtaage! 

— De dømmer meget raſk og meget ubeſindigt, 
Froken! ſvarede Froken Célénie ærgerlig og hvoraf 
veed De, at det ikke er den hellige Jomfru, der har 
frelſt Drengen, uden at han veed af det? 

— Aa jo! ſparede Tante Thereſe djærvt, i ſaa 
Fald kjendte den hellige Jomfru nok ikke til, hvad 
der foregik i den Knegts Hjerte... Hapde hun vidſt, 
at Fyren var forelſket i den lille Francine, og at han 
netop lob efter hende, da han faldt i Hullet, havde 
hun viſt neppe trukket ham op. .. Forreſten beklager 
jeg mig ikke. .. Jeg har altid vidſt, at der var et 
Forſyn for de daarlige A … Godmorgen, 
mine Damer! ? 

Det var Partherens Piil; efterat have afſkudt 
den, forſvandt Tante Thereſe majeftætiff og lod mig 
blive tilbage i den forargede Syſtue. Jeg vidſte ikke, 
hvor jeg ſtulde gjøre af mig ſelv, jeg fane mig for⸗ 
tvivlet om tilhoire og tilvenſtre. 

— Fy! ſikten en Logner! raabte Eleverne i Chor. 

Froken Hortenſe havde taget ſin Alen op og 
ſvang den paa en yderſt betegnende Maade, idet hun 
viſte mig Doren: 
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— Usle Renegat! udbrød hun; bort herfra, og 
jæt aldrig meer dine Fødder her, ellers ffal..… 

— Den gode Gud vil ſtraffe Dig, hveſede Froken 
Célénie, idet jeg ſtak af; det vil tage en daarlig Ende 
med Dig! 5 

Det gjorde det ogſaa. Pag Grund af denne 
Skandale mente min Familie, at det var bedſt at hæmme 
min for tidlig udviklede Modenhed, der ſtjod faa 
driſtige Knopper, og jeg blev ſendt til en lærd Skole. 
Francine kom i Dominikanerkloſtret, og jeg horte ikke 
mere tale om hende. Min ſtakkels Grandtante dode 
nogle Aar derefter. Kammeret med det pjaltede Tapet 
findes ikke mere, og Huſet er bygget om; men jeg 
har beholdt min „Don Quixote“. Naar jeg blader i 
den, forekommer det mig, at Aarene flyve forbi mig, 
efterhaanden ſom jeg vender Bladene. Jeg ſeer igjen 
Kasſen med de gamle Boger, den pjaltede Leneſtol, 
Guldregnen med de gule Rakler og Skabet med de 
torrede Frugter; jeg ſynes, jeg indaander den be— 
dovende Duft af tredive hurtigt ſvpundne Somre; — 
og denne Fortid, der vaagner til nyt Liv, med Farver, 
Former og Vellugt, — den er netop et vidunderligt 
og ſkjont Mirakel, og det vilde ſelv Grandtante, trods 
hendes Skepticisme, have været nødt til at beundre. 
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Paa det Sted, hvor Sierra-Nevada begynder 
at blive lavere og gane over til et. mere bølgeformigt 
Terrain, hvor Elvene blive mindre ftride og mindre 
gule, ligger „Smiths Pocket“ (Smiths Lomme) paa 
Skraaningen af et fort, rødt Bjerg. 

At Kolonien Smith's Pocket blev anlagt, ſkyldtes 
den Omſtendighed, at en vis Smith opdagede en 
„Lomme“ paa dette Sted"). Femtuſinde Dollars trak 
han i mindre end en halv Time op af denne Lomme, 
og tretuſinde gik med til at hugge Gange og Tunneler. 
Saa opdagede man, at det var gaaet med Smith's 
Lomme ſom med faa mange andre Lommer: den var 
tom. Hvor længe han end rodede i det rode Bjergs 
Indre, var og blev de femtuſinde Dollars den forſte 


) En Lomme betyder i Guldgraverſproget et Guldleje. 
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og ſidſte Lon for hans Arbeide. Bjerget holdt paa 
fine gyldne Hemmeligheder, og Gravningen ſlugte 
Reſten af Smith's Formue. 

Saa begyndte Smith at underſoge og bearbeide 
Kvartslagene; men lidt efter lidt blev han forfalden. 
Man hviſkede om, at hau drak ſterkt; ſnart hed det 
ſig, at han var en rigtig Drukkenbold, og tilſidſt 
vare Alle, ſom det faa ofte gaaer, enige om, at han 
aldrig havde beſtilt Andet end at drikke. Heldigvis 
beroede Smith's Pockets Fremtid ikke paa, hvorledes 
det gik Opdageren: andre Folk gravede Gange og 
fandt Lommer, faa at Smith's Pocket tilſidſt blev til 
en Plads af Betydning med to Kjobmandshandler, to 


Hoteller, Telegrafſtation og to „fine Familier“. Af 


zog til kom der Liv i Byens eneſte og lange Gade, 
naar de to Familier viſte ſig, kledte efter ſidſte 
St. Francisco⸗Mode; de elegante Pjalter imponerede 
de fleſte af disſe Menneſker, der ikke havde anden 
Sondagsfornsielſe end at tage en reen Skjorte paa. 
Gaa var der endelig ogſaa en Methodiſtkirke og lige 
ved den en Bank, — og lidt nedenfor Byen Kirke⸗ 
gaarden og den lille Skole. 

„Meſteren“ — hans lille Hjord kjendte ham kun 
under dette Navn — ſad en Aften ene i Skolen og 
ffrev i nogle Skriveboger den Slags Forſkrifter, der 
gage for at være den yderſte kaligrafiſke og moralſke 
Fuldkommenhed. Han havde netop ſkrevet: „Feſt 
ikke Lid til Rigdom, — og han udſtyrede nu 
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Subſtantivet med en Overflodighed af Snirkler, der 
ſvarede til dets Betydning, da der blev banket ſagte paa 
Doren. Gronſpetterne havde hele Dagen havt travlt 
oppe paa Taget, uden at deres Hamren havde for- 
ſtyrret ham; men han jaae op, da Døren efter gjen⸗ 
tagen Banken aabnedes, og en ung, daarligt kledt 
Pige traadte ind. Hun ryſtede, og dog kjendte han 
godt hendes ſtore ſorte Oine, hendes Haar, der faae 
ud, ſom om der aldrig havde været Kam i det, og 
ſom faldt uordentligt ned over det ſolbrendte Anſigt, 
og hendes Arme og Fodder, der vare ſtovede af den 
rode Jord. Det var Melisſa Smith, Smith's moder⸗ 
loſe Datter, — Hvad mon hun vil? tenkte Skole⸗ 
læreren. 

Alle kjendte Mliſs, ſom gig almindelig blev 
faldt, og Alle vidſte, at der var ikke Noget at ſtille op 
med hende. Hendes heftige og oprorſke Natur, hendes 
dumme Streger og hendes Had til enhver Lov var 
lige faa bekjendte ſom hendes Faders fvage Sider, 
og Byens Folk tog begge med filoſofiſt Ro. Hun 
ſloges og ſkjcendtes med Drengene, der gik i Skolen, 
og hun havde baade en rappere Tunge og en 
kraftigere Arm end nogen af hendes Modſtandere. 
Hun var faa klogtig ſom en Jæger til at folge et 
Spor, og Meſteren . havde flere Gange truffet hende 
med bart Hoved og uden Strømper oppe paa Bjerg⸗ 
veien flere Mile fra hendes Hjem. Føden fkaffede 
hun ſig paa disſe Farter ved at tigge i Guldgravernes 
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Telte, der vare opflagede langs Elvens Bredder. 
Hun kunde ogſaa med Lethed være kommen til at 
nyde godt af en hoiere Beſkyttelſe: den hoicerverdige 
Joſva Mac Snagley, Frimenighedspreeſten, havde 
ſtaffet hende en Plads ſom Pige i Hotellet, i Haab 
om at fane hende gjort lidt mere civiliſeret, og han 
havde. desuden optaget hende i fin Sondagsſkole; men 
hun kunde ikke noies med ved Leilighed at kaſte 
Tallerkener i Hovedet paa fin Herre og ſpare droit 
paa Gjeſternes Behageligheder, — hun brugte ogſaa 
et Liv ind i Sondagsſkolen, der aldeles ikke ſtemmede 
med denne Inſtitutions ſlove Fredelighed, ſaa at 
Hs. Velerverdighed troede at maatte jage hende bort af 
Henſyn til de kjonne fine Borns ſtivede Kjoler og 
ulaſtelige Peenhed. Af den Beſkaffenhed var Mliſs' 
Fortid og Rygte, da hun traadte ind i Skolen; de 
forraadte fig ved hendes Pjalter, hendes uredte Haar 
og hendes blodige Fodder, ſom Sfolelæreren havde 
ondt af; de lyſte ud af hendes. forte Oine, der impo⸗ 
nerede ham ved deres Driſtighed. 

— Jeg er kommen her iaften, ſagde hun haſtigt 
og aldeles ikke forknyt, medens hun faae ſkarpt paa 
ham, fordi jeg vidſte, at De var ene. Jeg vilde 
ikke komme paa den Tid, da Pigerne ere her; jeg 
hader dem, og de hade mig ... ſaadan hænger det 
ſammen. — De holder jo Skole? Jeg vil lere 
Noget. 

Hvis hun til fin tarvelige Dragt, fit uredte 
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Haar og ikke ganſte rene Anſigt ogſaa havde foiet 
en ydmyg, klynkende Optræden, vilde Skolelœreren 
have følt overdreven Medlidenhed med hende; men 
med Menneſkets medfødte, om end ulogiſke Inſtinkt 
viſte han ligeoverfor hendes Driſtighed den Reſpekt 
ſom alle originale Naturer ubevidſt føle for hinanden. 
Han betragtede hende derfor opmerkſomt, medens hun 
flydende ſnakkede videre med Haanden paa Dorlaaſen 
og Oinene rettede paa ham. 

— Jeg hedder Mliſs ... Mliſs Smith! Det 
kan De ſtole paa. Min Fader er den gamle Smith, 
den gamle Bummer Smith, ja, det er han ... Jeg 
er Mliſs Smith, og jeg vil i Skole. 

— Naa? ſagde Sfolelæreren. 

Hun var vant til, at man ſagde hende imod, 
ſelv hvor der ingen Grund var dertil; thi det morede 
Folk at gjøre hende vred og hidſig. Lererens Ro 
overraſkede hende derfor; hun holdt pludſelig inde og 
ſtod forbløffet og ſnoede en Fletning imellem Fingrene, 
Overlceben dirrede ſvagt, hun flog Øineue ned, og 
„Noget, der lignede Rodme, kjcmpede paa hendes ſol— 
brændte Kinder med de endnu rodere Leerſtenk. 

Pludſelig ſtyrtede hun frem, ſkreg, at Gud ffulde 
tage Livet af hende og trykkede grædende, hulkende, 
ſom om hendes Hjerte ſkulde [prænges, Anſigtet mod 
Lærerens Pult. Han loftede hende blidt op og ventede, 
iudtil Anfaldet var gaaet over, medens hun med bort⸗ 
vendt Hoved gjentog den barnlige Angers mea culpa: 
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hun kunde ikke gjøre for det! hun ffulde aldrig 
gjøre det mere! hun ſkulde nok være fornuftig! — 
Gaa ſpurgte han hende om, hvorfor hun havde for⸗ 
ladt Sondagsſkolen. — Hvorfor? Ja, hvorfor havde 
han (han, det var Mac Snagley) ſagt, at hun var 
en ſlem Pige, og at Gud derfor hadede hende? Naar 
Gud hadede hende, hvad fkulde hun jaa i Sondags— 
ſkolen? Hun vilde ikke være den Noget ſtyldig, ſom 
ikke kunde lide hende! — Havde hun ſagt det til 
Mac Snagley? — Ja. — Læreren. kom til at lee. 
Og denne hjertelige Latter flød faa. underligt i den 
lille Skole og ſtemmede fan lidt med Fyrrenes Hylen 
udenfor Huſet, at han hurtigt holdt inde med et Suk, 
der ogſaa kom fra Hjertet. Efter et Siebliks alvorlig 
Taushed talte han til hende om hendes Fader. — 
Hendes Fader? Hvilken Fader? Hvis Fader? 
Havde han nogenſinde gjort Noget for hende? Hvor— 
for foragtede de andre Piger hende? Hvorfor ſagde 
Folk: „Gamle Bummer Smith's Mliſs!“ naar hun 
gik forbi? Jo, hun vilde ønffe, hun var død, at 
hele Verden var dod! — Og ſaa begyndte hun igjen 
at hulke. ; 

Skolelcereren boiede ſig ned over hende og 
ſagde, jaa godt han kunde, Alt, hvad vi Andre, De 
og jeg, kunde have ſagt, efter at have hort unaturlige 
Theorier udgaae fra en Barnemund, men idet han 
tillige, maaffee mere end De og jeg, tog Henſyn til 
hendes Pjalter, hendes blodende Fodder og til den 
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fordrukne Faders alleſtedsncerverende Skygge; derpaa 
reiſte han hende og indſvobte hende i et Shawl, han 
havde liggende, og fulgte hende ud, idet han bad 
hende om at komme igjen næfte Dag. Ude paa 
Veien ſagde han hende Godnat. Maanen ffinnede 
ned paa den ſnevre Sti, hun ſkulde folge. Han blev 
i nogen Tid ftaaende og fulgte med Oinene den lille 
forknytte Skikkelſe, der kun med Befvær flæbte fig 
frem; han ventede, indtil hun hapde pasſeret Kirke⸗ 
gaarden og var kommen til Omdreiningen af Veien, 
hvor hun vendte fig om imod ham og i et Minut 
blev ſtaagende ubevægelig ſom et Lidelſens Atom under 
de fjerne og taalmodige Stjerner. Derpaa tog han 
igjen fat pan fine Forretninger; men Linierne i 
Skrivebogerne blev til lange Perſpektiver af uendelige 
Veie, hvor Born gik og græd. Det lille Skolehus 
forekom ham enſommere end ellers; han lukkede Doren 
af og gik ind i ſin egen Leilighed. 

Den neſte Morgen modte Mliſs i Skolen; 
hendes Anſigt var vaſket, og hendes Haars Tilſtand 
tydede hen paa, at det og Kammen havde beſtaaget en 
ſver Kamp, hvori begge Parter havde lidt meget. 
Der kom endnu af og til et Glimt af Trods i hendes 
Blik; men hun var dog allerede ligefrem temmet. 
Nu begyndte en Rakke af ſmaa Lidelſer og ſmaa 
Offre, ſom vare fælles for Lærer og Elev, hvad der 
gav dem ſtorre Tillid til og Sympathi for hinanden. 
Skjondt hun altid var lydig, naar Læreren var til⸗ 
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ſtede, og undertiven ogſaa var ganſke medgjorlig i 
Fritiden, blev Mliſs dog, naar man ſagde hende imod 
eller hun ſyntes, at man fornærmede hende, altid 
frygtelig hidſig, og mere end een ung Vildkat, der 
havde fundet ſin Meſter i hende, kom med iturevne 
Kleder og forkradſet Anſigt og klagede over den 
ſtrœkkelige Mliſs. 

Hendes Indtreden i Skolen delte Byens Folk i 
to Partier; Nogle truede med, at de vilde tage deres 
Born ud, for at de ikke ſkulde være i faa daarligt 
Selſkab; Andre ſtottede Skolelereren ivrigt i hans 
Gjenfodelſesvcerk. Men med en Udholdenhed og Faſt— 
hed, ſom han ſelv undrede ſig over, naar han ſenere 
fænfte derpaa, [od Meſteren Mliſs lidt efter lidt 
træde ud af hendes tidligere Livs Morke, ſom om hun 
ganſte naturligt var gaaet videre ad den ſmalle Sti, 
hvor han havde forladt hende i Maaneſkinnet den 
Aften, da de forſte Gang ſage hinanden. Ved at 
tænke paa, hvorledes Mac Snagley havde baaret fig 
ad, undgik han omhyggeligt det Sfjær, ſom hendes 
begyndende Tro havde lidt Sfibbrud paa, fordi Styr: 
manden ikke duede. 

Naar hun i en Underviisningstime kom til de 
Ord, der have hævet Menneſker ſom hende op over 
de Modneſte, de Viſeſte og de Klogeſte, naar hun 
lærte lidt af en Religion, hvis Sindbillede er Lidelſen, 
og naar den tidligere uhyggelige Ild i hendes Oine 
mildnedes, faa blev Sandheden aldrig budt hende i 
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Form af Lektier. Nogle af de fattigſte Koloniſter 
havde ſamlet en lille Sum ſammen, for hvilken den 
pjaltede Mliſs ffaffede fig anſtendige og ordentlige 
Kleder, og ofte gjorde et kraftigt Haandtryk og et 
bifaldende Ord af en eller anden Arbeider i ulden 
Skjorte den unge Lærer ganſke rod i Anſigtet, og 
han tenkte paa, om han virkelig ogſaa fortjente alle 
disſe Bevidnelſer af Agtelſe. 

Der var gaaet tre Maaneder, ſiden de forſte 
Gang traf hinanden, og Skolemeſteren fad ſildig en 
Aften og ſtrev fine ſententioſe Forſkrifter, da Mliſs 
endnu engang bankede paa hans Dor. Hun var or⸗ 
dentligt flædt og reen i Anſigtet, og med Undtagelſe 
af det lange Haar og de ſtraalende forte Oine var 
der ikke Noget, der mindede om hendes tidligere Ud— 
ſeende. 

— Har De travlt? ſpurgte hun. Kan De ikke 

folge lidt med? — Paa hans bekreftende Svar til 
foiede hun i ſin gamle bydende Tone; — Saa kom 
i en Fart! 

De fulgtes ad ud i Morket. Da de kon til 
Byen, ſpurgte Læreren hende om, hvor hun vilde hen. 
— Til min Fader, ſvarede hun. ; 

Det var forſte Gang, at han hørte hende give ham 
dette datterlige Navn eller kalde ham Andet end „den 
gamle Smith“ eller endnu kortere „den Gamle“. 
Ja i de ſidſte tre Maaneder havde hun aldeles ikke 


talt om ham, og Læreren vidſte, at hun havde holdt 
27 
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ſig borte fra Faderen efter den Forandring, der var 
foregaaet med denne. Da han paa Tonen i hendes 
Svar meerkede, at det ikke kunde nytte at ſporge 
hende videre ud, fulgte han roligt med hende. Hun 
viſte Vei, og han maatte ind i adſkillige Kneiper, 
Spillehuſe og Dandſeſaloner, ſom de ſtrax igjen for⸗ 
lod. Midt i Tobaksrogen og Spektaklet ſpeidede 
Vigen, der holdt Læreren i Haanden, efter Noget, 
ligegyldig for alt Andet end Gjenſtanden for hendes 
Sogen. Adſtillige af Svirebrodrene kjendte Mliſs 
og kaldte paa hende for at faae hende til at ſynge 
og dandſe for dem; de vilde have tvunget hende til 
at drikke, havde Skolelcereren ikke været med. Andre, 
der kjendte denne, lod ham i Taushed pasſere. Saa— 
ledes gik en Time. Saga hviffede Pigen til fin Led- 
jager, at der faa endnu et Værtshus paa den anden 
Side af Vandløbet, hvor hun maaſkfee kunde træffe 
Faderen. Cfter en halv Times anſtrengende Marche 
kom de dertil, men til ingen Nytte. 

De gik nu tilbage langs Kanalen og vare i 
Nerheden af Indgangen til Minen, da der pludſelig 
faldt et Skud. Ekkoet gjentog det, og Hundene be⸗ 
gyndte ſtrax allevegne at gjoe. J nogle Sekunder 
ſages Lys bevæge fig i Udkanten af Byen; de kunde 


tydeligt høre Vandlobets Rislen og Larmen af nogle 


Stene, der rullede ned ad Bjergets Side; Vinden 
flog Cypresſernes Grene imod hinanden, og derpaa 
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blev Alt igjen aldeles ſtille, enſomt og uhyggeligt. 
Uvilkaarligt vendte Læreren fig om mod Mliſs ſom 
for at beſkytte hende; men Barnet var forſvundet. 
Greben af en underlig Angſt ilede han ned til Vand⸗ 
lobet, ſprang fra Steen til Steen og kom ſaaledes til 
Foden af Bjerget og Forſtaden. Han ſaae nu op, 
og Veiret var ner ved at gage fra ham; thi oppe 
paa den ſmalle Gangbro faae han ſin lille Ledſager— 
indes luftige Skikkelſe flyve ſom en Piil ind i Morket. 
Han ſteg op ad Skraaningen, og veiledet af Lyſene, 
der nu havde ſamlet fig paa et beſtemt Sted, ſtod 
han ſnart aldeles forpuſtet blandt en Klynge Menne— 
ffer, der vare ſom ſtivnede af Skrek. Imellem dem 
var Barnet, hun kom hen til ham, tog hans Haand 
og forte ham i Taushed hen til et Sted, der ſaae ud 
ſom et gabende Hul i Bjerget. Hun var liigbleg; 
men hendes Ophidſelſe havde lagt fig, og hendes 
Blik ſagde, at den længe forudſeete Begivenhed nu 
var kommen; der var Noget i det, ſom tydede paa, 
at hun næften følte fig lettet. Hulens Vægge vare 
flere Steder afſtivede med ormſtukne Planker. Vigen 
pegede pan en Bunke Pjalter, der faae ud til at 
være efterladte af Stedets ſidſte Beboer. Lereren 
traadte nermere, gjorde Ild, boiede fig ned over de 
gamle Kleder og faae, at de ikke vare andet end ſelve 
Smith, der, allerede fold, (aa med en Piſtol i Haanden 


og en Kugle i Hjertet tæt ved fin tomme „Jvmme“. 
27˙* 
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II. 


Hvad Mac Snagley kaldte Mliſs's Omvendelſe, 
udtrykte Guldgraverne mere kraftigt ved, at hun var 
ſlumpet til at opføre fig godt. Paa den friſke Grav 
blav der paa Skolelererens Bekoſtning fat en Ind— 
ſtrift. Og „det rode Bjergs Banner“ havde en au⸗ 
erkjendende Artikel om „en af Byens forſte Grund— 
læggere” med en fin Hentydning til „denne Gift for 
de klareſte Hoveder“ og en diskret Udtalelſe om, at 
man burde lade Fortiden hvile i Fred ligeſom „vor 
fjære Broder“. — Han efterlader fig, tilfoiede 
„Banneret“, en Datter, ſom kan takke den velærværdige 
Mac Snagley for, at hun nu er en exemplariſt 
Skolepige. — Den velærværdige Mac Snagley gjorde 
virkelig ogſaa det meſt Mulige nd af Mliſs's Bod 
og Bedring. Indirekte gav han det ſtakkels Barn 
Skylden for Faderens Dod, og han gjorde et dybt 
Indtryk paa Sondagsſkolen ved rørende Hentydninger 
og talte fan ſtjont om „den tauſe Gravs“ velſignelſes⸗ 
rige Virkninger, at de fleſte af hans unge Tilhorere 
blev aldeles tauſe af Skreek, og de to fine Familiers 
Born hylede ynkeligt og vilde ikke lade ſig troſte. 

Saa kom den lange og hede Sommer. Efter⸗ 
haanden ſom Dagene fluttede med ſmaa perlegraa 
Skyer om Bjergets Top, og Vinden forte en rodlig 
Uffe ud over hele Landſkabet, visnede ogſaa det 
Grønne, hvormed Foraaret havde ſmykket Smiths 
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Grav. IJ de. Dage havde Skolemeſteren, naar han 
Sondageftermiddag vandrede om paa den lille Kirke— 
gaard, undertiden undret fig over at fee Gravftedet 
bedekket med ſmukke vilde Blomſter fra de fugtige 
Fyrreſkove; endnu oftere var det lille ſimple Kors 
behengt med daarligt flettede Krandſe. Disſe Krandſe 
vare: lavede af en Slags vellugtende Græs, ſom 
Skolebornene bruge til at parfumere deres Gjemmer 
med, blandet med Syrener og Skovanemoner; hiſt og 
her ſaages ogſaa Aconitens uhyggelige Torne. An— 
bringelſen af denne Giftplante gjorde et pinligt Ind⸗ 
tryk pan Læreren. En Dag, da han efter en lang 
Spadſeretur pasſerede en ſkovkleedt Bakke, traf han 
Mliſs midt inde i Skoven ſiddende paa et omſtyrtet 
Fyrretræe, hvis visne Grene dannede en fantaſtiſt 
Trone. Hun havde Kjolen fuld af Blomſter og 
Kogler og nynnede ſagte en Negermelodi, hun havde 
lært ſom Lille. Da hun fif Øie paa ham, gjorde 
hun Plads for ham paa fin Trone og bod ham 
derpaa beſkyttende og gjeſtfrit nogle vilde Æbler. 
Meſteren benyttede Leiligheden til at forklare hende 
de ſtadelige Virkninger af Aconiten, hvis mørke 
Blomſter lage ſpredte i hendes Skjod, og hun maatte 
love ham ikke oftere at rore ved dem, ſaalcenge hun 
gik i Skole hos ham. Da det var aftalt, blev. han 
rolig, efterſom han oftere havde havt Beviſer pan 
hendes Wrlighed, og den pinlige Folelſe, der et Øie 
blik havde betaget ham, forſvandt. 


— 
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Blandt de Huſe, der aabnede fig for Mliſs, 
efterat det var blevet bekjendt, at hun havde omvendt 
ſig, havde Skolelcereren valgt Fru Morphers, en elſt— 
værdig og blid Typus pan Kvinden i de ſydveſtlige 
Egne af Landet, ſom i fin Ungdom var gaaet under 
. Navnet. „Prairieroſen“. Da hun horte til dem, der 
modigt befæmpe fig. ſelv, havde Fru Morpher efter 
mange Anſtrengelſer beſeiret fin medfødte Tilboielig⸗ 
hed til Skjodesloshed og underkaſtet ſig de Grund— 
ſetninger for god Orden, hvilke hun med Pope be— 
tragtede ſom Himlens forſte Lov; men det vilde ikke 
lykkes hende, hvor beſtemte hendes egne Bevegelſer 
end vare, at regulere hendes Drabanters Kredslob; 
undertiden kom det endog til et Sammenſtod mellem 

hende og hendes Mand. Naturen, ſom hun havde 
beſeiret, gik igjen i hendes Born: Lycurg rodede i 
Buffeten imellem Maaltiderne, Ariſtides kom hjem fra 
Skolen uden Sko, da han havde ladet dem blive 
ſtagende der for at kunne traſke barbenet i Grofterne. 
Octavia og Casſandra vare hævede over al Reenlighed. 
Pan en eneſte Undtagelſe nær hapde Prairieroſen, 
hvad hun end gjorde for at temme og diſciplinere ſit 
frodige Afkom, ikke kunnet forhindre de ſmaa Stud 
fra at ffyde vildt og uordentligt op. Den eneſte 
Undtagelſe var Clytemneſtra Morpher, til daglig 
Brug faldet Clythia, en Pige paa femten: Aar, der 
ſvarede til Moderens ophøiede Ideal: methodiſt, til⸗ 
bageholden, ſlov og langſom i Tilbagegangen. Den 
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fortræffelige Fru Morpher begik den Feil at troe, at 
Clythia maatte være en Troſt og et lyſende Exempel 
for Mliſs. Vildledt af denne Illuſion lod hun Mliſs 
høre, hvor mageløs Clythia var, hver Gang hun var 
ond, og opſtillede hende i Angerens Timer ſom et 
Monſter. j 

Læreren horte, uden at blive ſerdeles overrafjfet, 
at Clythia ffulde gage i Skolen; denne Begivenhed 
maatte han dog aabenbart betragte ſom en ſtor Wre 
for ham og en Grund til Opbyggelſe for Mliſs og 
de Andre; thi Clythia var en rigtig Froken. Da hun 
i legemlig. Henſeende flægtede fin Moder paa og 
desuden paavirkedes af det rode Bjergs Klima, var 
hun tidlig bleven udviklet; derfor ſpermede ogſaa 
alle unge Herrer i Smith's Pocket, der ikke vare 
vante til den Slags Blomſter, for hende i April og 
vare dødeligt forelffede i Mai. De beleirede Skolen 


” paa den Tid, da Pigerne gik derfra, og Nogle vare 


ſtinſyge paa Læreren Maaffee var det denne ſidſte 
Omſtendighed, der aabnede Oinene pa ham; ialfald 
kunde han ikke undgaae at bemerke, at Clythia var 
romantiſk. J Timerne fordrede: hun, at man ude 
lukkende beſtjeftigede fig med hende; hendes Penne 
vare altid daarlige; de ſkulde altid ſkceres om, og: 
hun ledſagede denne Anmodning med et bonligt Blik, 
der aldeles ikke ſtod i Forhold til den Tjeneſte, hun 
bad om; undertiden lagde hun, viſtnok ganſke til⸗ 
feldigt, fin hvide og runde Arm paa Lererens, medens 
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han ſkrev i hendes Skrivebog, og hver Gang blev 
hun rod og kaſtede fine lyſe Lokker tilbage med en 
koket Bevegelſe af Hovedet. Jeg veed ikke, om jeg 
har ſagt, at Læreren var en uug Mand — det gjør 
forreſten ikte meget til Sagen: han havde faaet en 
ſtreng Opdragelſe i den Skole, hvor Clythia fik ſin 
forſte Underviisning, og udholdt Ilden fra hendes 
fortryllende Dine ſom en ung Spartaner; maaffee 
kom denne Afholdenhed af, at han ikke fif nok at 
ſpiſe. J ethvert Tilfælde undgik han i Almindelighed 
Clythia; men en Aften kom hun tilbage til Skolen 
for at hente Noget, hun havde glemt, og ſom hun 
ikke kunde finde, for Læreren havde lovet at folge 
hende hjem, og ved denne Leilighed gjorde han ſig 
lidt Umage for at behage, ſagde man — jeg kan tenke, 
fordi det maatte gjore Clytemneſtres Beundrere endnu 


mere bittre og galdeſyge. 


Morgenen efter denne ſentimentale Epiſode modte 
Mliſs ikke i Skolen; heller ikke om Eftermiddagen 
lod hun ſig ſee. Clythia, der blev ſpurgt om Grunden 
dertil, ſvarede, at de havde været i Folge med hin⸗ 
anden til Skolen, men ſaa var den lunefulde Pige 
gaaet en anden Vei. Om Aftenen gik Læreren hen 
til Fru Morpher, hvis Moderhjerte var i ſteerkt Op⸗ 
ror. Hr. Morpher havde hele Dagen ſogt efter 
Flygtningen, uden at kunne finde hende. Man antog, 
at Ariſtides var Medvider i Sagen; men det lykkedes 
den ſtikkelige Dreng at overbeviſe hele Familien om 
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fin Uſtyldighed. Fru Morpher var af den Mening, 
at man nok vilde finde det ſtakkels Barn druknet i en 
eller anden Groft, eller, hvad der var neſſten ikke 
mindre redſomt, faa ſnapſet og tilſolet, at hun ikke 
var til at fane reen igjen. Læreren gik hjem, tung 
om Hjertet. Da han havde tændt Lampen og fat fig 
ved fit Skrivebord, fif han Øie paa en Billet, adres⸗ 
ſeret til ham og ſtreven af Mliſs. Denne Billet 
ſaae ud til at være kradſet op paa et Blad, der var 
revet ud af en gammel Skrivebog, og var forſeglet 
med jer brekkede Oblater. Han aabnede den neſten 
med Omhed og leſte folgende Ord, hvis eiendomme— 
lige Orthografi vi dog ikke gjengive: 


„Kjere Herre, naar De læfer dette, er jeg 
borte for aldrig mere at vende tilbage, — aldrig, 
aldrig, aldrig! De kan give mine Perler til 
Mary Jennings og min Amerikas Stolthed 
(det var et grelt koloreret Litografi. paa en Tobaks⸗ 

kasſe) til Sally Flanders; men De maa ikke give 

Clythia Morpher Noget, ikke paa nogen Maade! 
Vil De vide min Mening om hende? Hun er 
væmmelig. Det er Alt, hvad jeg for Sieblikket 
har at ſige Dem. 


Deres ærbøbige 
Melisſe Smith.“ 


Læreren ſpekulerede pan denne merkelige Epiſtel, 
lige indtil Maanen viſte fit ſtraalende Anſigt bag de 
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fjerne Bjerge og belyſte Skoleſtuen, der var bleven 
ſtampet faſt af de ſmaa Fodders ſtadige Loben frem 
og tilbage. Han ſtroede Stumperne af Brevet, ſom 
han havde revet itu, ud over denne Sti, og derpaa 
følte han ſig roligere, da han havde taget en af— 
giorende Beſlutning. Ved Solopgang banede han fig 
Vei igjennem Bregnerne, der fane ud ſom Palmer, 
og igjennem den tætte Underſkov, hoorved han ſnart 
fif en Hare til at lette ſig og ſnart hilſtes med 
proteſterende Skrig af en Flok Krager, ſom aabenbart 
havde havt en daarlig Nat, og kom ſaaledes til den 
ſtovkledte Bjergaas, hvor han engang havde truffet 
Mliſs. Der laa endnu den væltede Fyr med de af⸗ 
pillede Grene; men Tronen var tom. Dog da han 
kom nærmere, ſprang en Skikkelſe, der forekom ham 
at være et opjaget Dyr, ud fra de visne Grene og 
ſtjulte fig i Krattet. Da Skolemeſteren kom hen til 
det gamle Træ, fandt han der en endnn varm Rede, 
og ved at ſee i Veiret fik han Die paa Flygtningen 
oppe i et Tre. De iagttog hinanden i Taushed, og 
hun var dog den, der talte forſt. — Hvad vil De? ſpurgte 
hun i en fort Tone. 

Læreren havde nu tænkt fig, hvorledes han vilde 
bære fig ad. — Jeg vilde gjerne have nogle vilde 
Wbler, ſvarede han ydmygt. 

— De fager ingen! Gan Deres Vei. Hvorfor 
beder De ikke Clytemenereſtra derom; (det lod til, at 
Mliſs var glad over at kunne tilkjendegive fin For⸗ 


Mliſs. 427 


agt ved at gjore det allerede tilſtrekkeligt lange 


klasſiſte Navn endnu længere)? Aa, De er rigtig ſtyg! 
— Jeg er ſulten, Lisſy. Jeg han ikke faget 
Noget at ſpiſe ſiden igaar Middag. — Den unge 
Mand ſtottede fig med hele fin Vægt mod Træet, 
ſom om han var nærved at falde om af Svakkelſe. 
Mliſs blev: rørt. J hendes omſtreifende Livs 
bittre Dage havde hun kjendt den Fornemmelſe, ſom 


han gav fig Skin af at have. Afvebnet, men dog, 


endnu noget mistroiſk, ſagde hun til ham: — Rod 
op under Træet ved Siden af Dem; der finder De 
det, De vil have; men tal endelig ikke derom til 
Nogen. — Mliſs havde et vigtigt Forraadskammer 
ligeſom Rotter og Egern; men Læreren kunde ikke 
finde Noget, formodentlig fordi han var ſaa ſulten, 
at han ikke kunde bruge fine Sandſer. Mliſs var heelt 
ergerlig. Tilſidſt faae hun kampberedt ned paa. ham 
imellem Grenene og ſagde: — Naar jeg nu kommer 
ned og hjælper Dem, lover De mig fan, at De ikke 
vil rore ved mig? ' 

Det lovede han. 

— Og at De ſtal falde død om, hvis De 
lyver d. > 

Han gik ind paa at blive ramt af Lynet, hvis 
han brød fit Ord, og Mliſs lod fig glide ned ad 
Træet: i nogle Minuter horte man ingen anden Lyd 
end Lœrerens Gnaven paa- Frugterne. 

— Gar De det nu bedre? ſpurgte hun bekymret. 


428 Mliſs 


Skolelereren indrømmede, at han følte fig ſtyrket; 
han takkede hende i en alvorlig Tone og fod, ſom 
om fan vilde gane. Som han havde ventet, kaldte 
hun ſtrax paa ham. Han vendte fig om. Hun ſtod 
opreiſt, bleg og med ſtore Taarer i de opſpilede 
Dine. Nu var det gunſtige Oieblik kommet, han gik 
lige hen til hende, tog hendes Heender, ſaae hende 
ind i de vaade Dine og ſagde paa ſin ſedvanlige al— 
vorlige Maade: — Lisſy, huſker De den forſte Aften, 
De beſogte mig? 

Den huſkede hun. 

— De ſpurgte mig, om De kunde komme til at 
gage i Stolen, fordi De gjerne vilde lere Noget og 
blive bedre; og jeg ſvarede Dem. .. 

— Kom! fuldendte Pigen haſtigt. 

— Hvad vilde De ſige, naar nu Lereren kom 
til Dem og ſagde, at han foler ſig ene uden ſin lille 
Elev og bad Dem om at komme til ham for at 
lære ogſaa ham at blive bedre? 

Pigen ſtod et Sieblik med boiet Hoved uden at 
ſvare. Skolemeſteren ventede roligt. Friſtet af Taus⸗ 
heden vovede en Hare ſig heelt hen til dem, holdt 
ſine Floielspoter op til de rode Øine og blev ſiddende 
og ſtirrede pan dem. Et Egern lob halvveis ned ad 
det væltede Trees Stamme og ſtandſede faa pludſelig. 

— Vi vente, Lisſy, ſagde Lerereren ganſke 
ſagte, og hun ſmilede. Bevegede af en flygtig Luft 
ning ryſtede Træerne deres Toppe, og en lang Lys⸗ 
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ſtraale liſtede fig ned igjennem de tetſammenſlyngede 
Grene og faldt paa den lille Piges raadvilde Anſigt. 
Pludſelig greb hun Lererens Haand med den hende 
eiendommelige Heftighed. Hvad hun ſagde, var ikke 
let at høre; men Læreren ffjød det fvære forte Haar 
bort fra hendes Pande og kysſede den. Og ſaaledes 
forlod de Skovens fugtige Hvelvinger og duftende 
Bund og kom ud paa den ſolbeſkinnede aabne Vei. 


III. 


Mliſs var nu ikke ſaa uvenligt ſtemt mod fine 
andre Veninder, men ligeoverfor Clytemneſtra be⸗ 
varede hun fin fjendtlige Holdning. Maaſkee var 
Skinſygen endnu ikke helt flumret ind i hendes lille 
lidenſtabelige Bryſt. Da hendes Lærer forſte Gang 
tenkte over Mliſs's daglige Liv og Vaner, faldt det 
ham ikke ind, at hun nogenſinde kunde have eiet en 
Dukke; ſom faa mange klogtige Jagttagere af det 
menneſkelige Hjerte ſluttede han bedre a posteriori 
end a priori. Mliſs havde i Virkeligheden en Dukke; 
men den var ogſaa bogſtaveligt talt Mliſs's Dukke, 
en mindre Udgave af hende ſelv. Dens ulytfelige 
Tilverelſe havde været en Hemmelighed, ſom Fru 
Morpher ganſke tilfældigt opdagede. Denne Mliſs's 
gamle Ledſagerinde paa hendes Farter bar tydelige 
Mærker af at have doiet meget: dens oprindelige 
Farve var for længe ſiden udflettet af ſtrenge Tider; 
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dens falmede Kjole var pjaltet og forreven, ligeſom 
hendes havde været; og aldrig havde man hort Mliſs 
ſige et venligt Ord til Dukken for at troſte den over 
al denne Jammer. De andre Børn fil den aldrig at 
ſee; den ulykkelige Skabning boede i et. hult Træ i 
Nærheden af Skolen og kom aldrig ud, uden naar 
Mliſs git fine enſomme Spadſeretoure. Hun gjorde 
ſin Pligt ligeſaa ſtrengt mod fin Dukke ſom mod fig 
ſelv; hun tillod ikke den mindſte Overdaadighed. Saa 
traf det fig, at Fru Morpher i et Anfald af Vel— 
villie kjobte en anden Dukke til Mliſs. Barnet tog 
mod Foreringen med en Blanding af Kulde og Nys— 
gjerrighhed. Da Læreren en Dag. fane denne nye 
Dukke, fandt han, at dens rolige blaa Oine og fyldige 
rode Kinder havde en ſvag Lighed med Clytemneſtras; 
det var tydeligt; at Mliſs havde gjort den ſamme 
Opdagelſe; thi ſnart dunkede hun dens Hoved mod 
Klipperne, naar hun var ene, fnart flæbte hun den 
med en Strikke om Halſen hjemmefra til Skolen og 
fra Skolen hjem. Til andre Tider fatte hun den 
paa fit Bord og brugte dens taalmodige og forſvars— 
loſe Krop ſom Naalepude. Var det for figurligt at 
hævne fig pan Clythia, eller vidſte hun, at der gives 
vilde Folkefcerd, ſom troe, at deres Fjender mage 
ſygne hen og doe, naar de pine dem in effigie? 
Trods disſe loierlige Ideer forbauſede hun Læreren 
ved den livlige og utrættelige Intelligens, hvormed 
hun tog fat paa ethvert Arbeide. Hun kjendte ikke 
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til Bornealderens Famlen og Frygtſomhed; hendes 
Svar i Skolen kom altid med en vis Driſtighed. 
Hun var ſelvpfolgelig ikke ufeilbarlig; men det Mod 
og den Tillidsfuldhed, hvormed hun ſtyrtede ſig 
ganſke anderledes i Dybet end de andre ſmaa engſte— 
lige Svommere, hjalp hende ud over alle Feiltagelſer. 

Born, troer jeg, ere i ſaa Henſeende ikke bedre 
end voxne Menneſker; og hver Gang den lille rode 
Haand ſtraktes i Veiret for at bede om Ordet, blev 
der en beundrende Stilhed; felv Læreren kom under⸗ 
tiden, naar han horte hende, til at tvivle om ſin 
egen Erfaring og fin egen Mening. Der var imidler⸗ 
tid ogſaa flere Ting, ſom han i Begyndelſen havde 
moret ſig over, men ſom nu indgjod ham alvorlig 
Frygt. Det kunde ikke undgaage hans Opmerkſomhed, 
at Mliſs var hevngjerrig hovmodig og egenraadig; 
men hun havde en Egenſkab, der er uadſkillelig fra 
det halvvilde Temperament, Energiens og Hengiven⸗ 
hedens faa at ſige fyſiſte Evne, og endnu en anden, 
ſom ikke altid forekommer hos den Vilde, nemlig Op⸗ 
rigtighed. Mliſs var modig og oprigtig; maaſke ere 
disſe Tillægsord ſynonyme hos en ſaadan Charakteer. 

Sfolelæreren havde teenkt meget herover og var 
kommen til ſamme Reſultat ſom Alle, der tenke over 
en Sag, nemlig at han var en Slave af ſine egne 
forudfattede Meninger; han beſluttede derfor at høre, 
hvad den velærværdige Mac Snagley mente derom. 
Dette Skridt ydmygede hans Stolthed, da Mac 
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Snagley og han vare alt Andet end Venner; men 
han tænkte kun paa Mliſs og paa deres forſte Mode. 
Maaſtee beherſket af den meget tilgivelige Overtro, 
at det ikke var Tilfældet, der den Aften havde fort 
hendes villige Fodder til Skolen, og mulig ogſaa 
lidt ſelvbehagelig over de hoihjertede Folelſer, han 
nu lagde for Dagen, bekeempede den unge Lærer fin 
Uvillie og begav fig til Mac Snagley. Veleerverdig⸗ 
heden. blev glad over at fee ham; dog bemeerrkede han, 
at han faae faa daarlig ud, — formodentlig Nerve— 
ſmerter eller Gigt? Han ſelv havde i den ſidſte Tid 
lidt af Feber; men han havde lært at være reſigneret 
og ſtole pan Bonnens Magt. Efter et Siebliks 
Taushed, medens han nedſkrev et Raad, ſom Læreren 
gav ham mod Feberen, begyndte Mac Snagley pan 
en uendelig Lovtale over Fru Morpher. — Hun var 
Chriſtenhedens Pryd, hendes unge Familie var meget 
lovende; hvor velopdragen en Pige var ikke Clythia! 
faa høflig, fan blid! — Han var blændet af Clythias 
Fuldkommenhed og kunde ikke komme bort fra den. 
Lereren følte fig dobbelt forlegen; det var, ſom om 
denne Begeiſtring underſtregede Forſkjellen imellem 
Clythia og den ſtakkels Mliſs, og der var noget viſt 
Fortroligt, ſom han ikke ſyntes om, i den Tone, hvori 
Velcerverdigheden talte om den eldſte af Froknerne 
Morpher, faa at Læreren efter frugtesloſe Forſog 
paa at ſige Noget, der faldt lidt naturligt, anſage det 
for retteſt at trække fig tilbage, Han havde ikke bedet 
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om det Raad, han var kommen for at ſoge, men be— 
breidede i fit ſtille Sind noget uretfærdigt Mac 
Snagley, at han ikke havde givet ham det. 

Dette Nederlag lod til at ſkulle bringe det gamle 
fortrolige Forhold tilveie igjen imellem Lærer og 
Elev. Barnet. mærfede tydeligt; at der var indtraadt 
en Forandring i Lererens Optræden, der i den fidfte 
Tid var bleven noget tvungen. En Dag da de var 
ude at ſpadſere, blev hun pludſelig ftaaende, ſprang 
op paa en Treſtub og ſage paa ham med ſine ſtore, 
gjennemtrængende Sine. 

— De er jo ikke forrykt? ſagde hun og pegede 
paa Panden for at gjøre Sporgsmaalet tydeligere. — 
Nei. — Og der er heller ikke Noget, De er kjed af? 
— Nei. — De er ikke ſulten? (Sult var for Mliſs 
en Sygdom, man hoert Sieblik kunde komme til at 
lide af.) — Nei. — Og De tenker ikke pan hende? 
— Paa hvem, Lisſy? — Paa den hvide Pige. (Det 
var Mliſ's ſidſtopfundne Ogenavn til Clytemneſtra.) 
— Nei. — Det giver De mig Deres Ord paa? 
(Ban Lærerens Anmodning havde Mliſs optaget dette 
Udtryk iſtedetfor det om at falde dod om.) — Ja. 
— Deres Wresord? — Ja. — Derpaa gav Mliſs 
ham et lille hurtigt Kys, ſprang ned og lob ſin Vei. 
I de nermeſte to tre Dage nedlod hun fig til at fee 
ud ſom andre Born og være fornuftig, ſom hun ſagde. 

Læreren havde nu boet i to Aar i Smith's 


Pocket, og da hans Indtegter vare meget ſmaa og 
28 


1 


434 Mliſs. 


Udſigten til, at Smiths Pocket tilfeeldigviis ſkulde 
hlive Statens Hovedſtad, noget uſikker, tænkte han paa 
at gjøre en Forandring. Han havde allerede under— 
rettet Skolens Beſtyrelſe om ſin Henſigt; men da de 
dannede og ſedelige unge Mænd vare temmelig ſjeldne 
paa den Tid, lovede han at blive ved Skolen Vinteren 
over. Der var forreſten Ingen, der vidſte Noget om 
hans Beſlutning, undtagen hans eneſte Ven, en Doctor 
Duchesne, en ung kreolſk Læge, der havde nedſat fig i 
Wingdam. Han talte hverken til Fru Morpher eller 
til Clythia derom og heller ikke til nogen af fine 
Elever; denne Taushed kom deels af, at det af 
Naturen var ham meget imod at gjøre Spræl, deels 
af, at han gjerne vilde være ſikker paa, at han gjorde 
en Ting, for han virkelig havde gjort den. 

Han holdt ikke af at tenke paa Mliſs. Et egen⸗ 
kjcerligt Inſtinkt, autager jeg, gjorde, at han ſogte at 
overbeviſe fig om, at den Folelſe, han nærede for 
hende, var ufornuftig og romantiſk; han vilde endog 
mene, at en ældre og mere ſtreng Lærer bedre kunde 
lede hende. Hun var nu allerede tretten Aar og 
vilde ſnart efter Skik og Brug paa det rode Bjerg 
være, en voxen Pige. Han havde gjort fin Pligt. 
Efter Smith's Død havde han henvendt fig til denne 
Mands Familie, en Soſter til Mliſs's Moder havde 
ſvaret, at hun takkede Læreren, og at hun og hendes 
Mand om nogle Maaneder reiſte til Californien. 
Det var jo et godt Grundlag for Lererens Luftkaſteller. 
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Var det ikke ganſke rimeligt at mene, at en god og 
kjerlig Kvinde, der havde ſtorre Magt paa Grund 
af det nære Slegtſkab, kunde bedre end han regjere 
denne vanſkelige Charakteer? Men da han leeſte Brevet 
op for hende, horte Mliſs kun adſpredt efter, tog 
hofligt imod det og klippede med en Sax Figurer af 
det, ſom ſkulde foreſtille Clytemneſtra, og ſom hun, 
for at man ikke ſkulde være i Tvivl derom, gav Under— 
ſkriften „den hvide Pige“, forinden hun kliſtrede dem 
op pan Skolens Mderveg. 

Sommeren var fnart forbi, og i Dalene var 
man færdig med Indhoſtningen, da Skolemeſteren 
tænkte paa ogſaa at beſorge ſin Højt og faae efter, 
hvad de faa ivrigt udſagede Frokorn vare blevne til 
i hans unge Elevers Hoveder. De fan kompetente Dom⸗ 
mere, ſom vare at opdrive i Smith's Pocket, bleve 
indbudne til at overvære den ſedvanlige Hoitidelighed, 
der jo beſtaaer i at gjøre frygtſomme Born aldeles 
forſtyrrede ved at tvinge dem til at tale, ligeſom man 
tvinger Vidner til at tale for Retten. Det ender 
altid med, at Driſtigheden og Koldblodigheden gaaer 
af med Seiren. Leeren vil følgelig kunne forſtage, 
at Mliſs og Clythia vare blandt de forſte og vandt 
Tilhorerne, Mliſs ved ſin klare Opfattelſe og fin 
Selvtillid, Clythia ved fin rolige Sikkerhod og korrekte 
Holdning. De Andre gik fra det og gjorde den ene 

Bommert efter den anden. Mliſs's glimrende Svar 


gjorde naturligvis meſt Lykke; paa Grund af fin 
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Fortid kunde hun være ſikker paa at være godt lidt 
af adſtillige Perſoner, hvis kempemesſige Skikkelſer 
ſtillede fig op langs Væggene eller his ſmukke, 
ſtjeggede Anſigter kiggede ind igjennem Vinduet; 
men Mliſs's Popularitet kom i Fare ved en uventet 
Hendelſe. 

Mac Snagley var modt uindbudt og gjorde de 
frygtſomſte Elever ganſte forſkrokkede ved fine uklare, 
tvetydige Sporgsmaal, ſom han fremførte i en hoiti⸗ 
delig og ſorgmodig Tone. Han afbrød Mliſs, der 
udkrammede fin aſtronomiſke Viisdom og beſkrev baade 
Jordens og andre Planeters Gang. — Melisſy, 
ſagde han ſalvelſesfuldt, De talte om Jordens Om 
dreining og Solens Bevegelſer, og De ſagde, at 
ſaaledes har det altid veret lige ſiden Skabelſen, 
ikke ſandt? 

Mliſs niktede noget overlegent. 

— Godt, var det nu rigtigt? ſagde Mac Snagley 
og lagde Armene overkors. 

— Ja, ſvarede Mliſs og kneb fine ſmaa rode 
Leber ſammen. 

De kjonne unge Karle, der ſtod udenfor Vinduerne, 
rykkede nærmere for bedre at kunne ſee ind i Skole⸗ 
ſtuen, og et lysſkjcgget ungt Helgenanſigt, der tilhørte 
Minernes ſtorſte Dogenigt, vendte fig om mod Barnet 
og hviſkede hende i Øret: — Hold Dig ſtiv, Mliſs! 
— Velerverdigheden udſtodte et dybt Suk jane 
medlidende paa Læreren og fan paa Børnene; og 
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tilſidſt hvilede hans Blik paaClythia. Smith's Pocket's 
Skjonhed havede blidt fine hvide og runde Arme, 
bvis Skjonhed ovenikjobet fremhævedes af et masſivt 
Guldarmbaand, en Foræring fra en af hendes Til 
bedere, og ſom hun bar i Dagens Anledning. Der 
blev. et Oiebliks Taushed: Clythias fyldige Kinder 
farvedes med en fiin Rodme, hendes ſtore Dine 
blev. endnu mere morkeblaa end ellers, og hendes 
nedringede, hvide Musſelinskjole dannede en ſtjon 
Ramme om de friſke og appetitlige Skuldre. Clythia 
ſaae pan Læreren, og Læreren nikkede; derpaa ſagde 
hun med ſin blide Roſt: — Josva befalede Solen 
at ſtage ſtille, og Solen adlod. 

Der hortes en ſmigrende Mumlen i Stuen, et 
triumferende Udtryt gled hen over Mac Snagleys 
Anſigt, en mørk Skygge over Lererens, og Tilſkuerne 
ved Vinduet faac komiſtk betuttede ud. Mliſs bladede 
haſtigt i fin Aſtronomi og flog derpaa Bogen haardt i. 
Mac Snagley ſukkede dybt, da reſpektable Folk langs 
Væggen ſtudſede; et vildt Hurra lød fra Tilſkuerne 
udenfor Vinduerne, da Mliſs ſlog i Bordet og afgav 
den hoitldelige Erklering: — Det er Løgn. Jeg 
troer ikke paa det! ' 


IV. 


Den lange Regntid var nu fnart forbi; de 
ſvulmende Knopper og overfyldte Vandlob viſte, at 
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Foraaret nærmede ſig. Fyrreſkovene udſendte deres 
gjennemtrengende Duft; Azalierne hapde allerede 
Knopper, Ceaoterne lavede deres violette Dragt til— 
rette. Paa den grønne Slette langs det rode 
Bjergs Sydſide ryſtede Aconiten atter ſine blaalig— 
ſorte Klokker, og den lille Hoi paa Smith's Grav 
blev igjen grøn og friſk og paa Toppen beſat med 
Paaſtelilier og Ranunkler. Den lille Kirkegaard havde 
i det forløbne Aar faaet nogle flere Beboere, og 
Gravene laa, to og to, i Linie langs Indhegningen 
omtrent indtil Smith's Grapſted, der laa for fig ſelv. 
Overtroen var Skyld i denne Enſomhed og Smith 
var den eneſte, ſom Gronſperet dekkede paa det Sted. 

En Mængde Plakater havde underrettet Byen 
om, at et berømt Skueſpilſelſkab i nogle Dage vilde 
opføre en Rekke Farcer, „der vare til at lee ſig 
fordærvet over,“ og til en behagelig Afvexling et 
Melodrama og et Dandſedivertisſement oſv. Disſe 
Plakater gjorde megen Opſigt og vakte glimrende 
Forventninger hos Skolebornene. Sfolelæreren havde 
lovet Mliſs, for hvem den Slags Adſpredelſer vare 
en ſjelden og ophoiet Nydelſe, at hun maatte komme 
derhen med ham, og den ſtolte Aften vare de altſaa 
iblandt Tilſkuerne. 

Skueſpillernes Preſtationer vare Middelmaadig⸗ 
hedens Triumf: Melodramaet var ikke ſaa ſlet, at 
man maatte lee deraf, og heller ikke faa godt, at det 
kunde interesſere; men Læreren blev ved at vende fig 
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om mod Mliſs, forbauſet over og neſten forlegen ved 
at ſee, hvor dybt Indtryk det, ſom han betragtede 
ſom Gjogl, gjorde paa denne letmodtagelige Natur. 
Hver Gang hendes lille Hjerte ſlog ſterkere, ſteg 
Blodet hende op i Kinderne, hendes fine og liden— 
ſkabelige Læber ſtod halvtaabne, medens hun aandede 
haſtigt, Oinene vare opſpilede og Oienbrynene ſammen⸗ 
trukne. Hun lo ikke over Komilernes grove Loier; 
thi hun lo kun ſjeldent, og hun. havde heller ikke 
Brug for fit Lommetorklede, ſaaledes ſom den fint⸗ 
folende Clythia, der, medens hun tørrede fine Dine, 
godt kunde ſnakke med de Nermeſte og lorgnettere 
Læreren; men da Sthykket var forbi og det grønne 
Tæppe faldet, kom Mliſs tilaande igjen; hun ſaae 
paa Læreren med et lidt undſkyldende Smil og ſagde 
med en brat Bevegelſe: — Følg mig nu hjem. — 
Hendes morke Oienhaar faldt ned, ſom om hun i 
Fantaſien endnu vilde være paa Scenen, 

Baa Veien hjemad mente Læreren, at det kunde 
være ganffe heldigt, om han gjorde lidt Nar af hele 
Foreſtillingen. — Troer De, ſpurgte han i en munter 
Tone troer De virkelig, Mliſs, at den Dame, der 
ſpiller faa kjont, er for Alvor forelſtet i den Herre 
i de ſmukke Kloder? Holder hun virkelig af ham, er 
hun rigtignok at beklage. 

— Hvorfor det? ſagde Mliſs og fane haſtigt op. 

— Fordi han ikke kan underholde en Kone af 
den Smule, han tjener, og tillige betale faa meget 
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om Ugen for fine ſmukke Klæder, og ſom gifte vilde 
de heller ikke fane faa ſtor Gage, ffjøndt det dog, 
tilfoiede Læreren, alligevel er muligt, at begge ere 
gifte; thi jeg har en Anelſe om, at den ſmukke 
Grevindes Mand ſolgte Billetter ved Indgangen, lod 
Tæppet gage op, pudſede Lyſene eller havde lignende 
elegante Funktioner. Hvad den kjonne unge Mand 
angager, fan indrømmer jeg, at han har ſmukke 
Kleeder; de kunde vel nok være halvtredie, maaſkee 
tre Dollars værd, ikke at tale om den rode Kappe, 
ſom jeg fjender Priſen paa, da jeg ſelv engang har 
kjobt en lignende for at bruge den ſom Slobrok; den 


unge Mand, Lisſy, vilde forreſten være en flink Fyr, 


naar han ikke drak faa forſkreœkkelig. Men der er 
ingen Grund til at prygle ham og kaſte ham om i 
Snapſet, ſom de forleden gjorde i Wingdam. Er 
det ikke ogſaa Deres Mening, Lisſy? Han maatte 
ſaamend gjerne i lang Tid ſkylde mig halvtredie 
Dollars, uden at jeg ſkulde gjøre ham Noget for det, 
ſtakkels Fyr! 

Mliſs havde lagt. fin Haand i hans og forſogte 
at ſee ham ind i Øinene, ſom den unge Mand. hele 
Tiden vendte bort; hun havde en uklar Folelſe af, at 
han. talte ironiſk, da hun nok ſelv ved Leilighed kunde 
lide at vere noget ſpydig i Ord og Handlinger; men 
Læreren fortſatte i ſamme Tone, lige indtil de kom 
til Fru Morphers Dor. Han overleverede Mliſs til 
hendes Pleiemoder, afſlog at nyde en Forfriſkning, 
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holdt Haanden for Oinene for at denke fig mod den 
blonde Clytemneſtras ildfulde Blik og gik hjem. 

De neſte to tre Dage kom Mliſs for ſilde i 
Stolen og mødte ikke engang til den ſedvanlige 
Spadſeretour med Læreren Fredag Eftermiddag, af 
hvilken Grund han heller ikke gik ud. Medens han 
ſtod og ſtillede ſine Boger hen i Reolen, inden han 
forlod Skolen, ſtammede en fiin Stemme ved Siden 
af ham: — Tillader De? 

Han vendte fig om og fik Sie paa Ariſtides 
Morpher. — Naa, min unge Ven, ſagde han utaal⸗ 
modig, hvad er der nu iveien? Kom hurtigt med det. 

— Hvis De tillader, Herre, ... Kurg og jeg 
troe, at Mliſs igjen vil lobe ſin Vei. 

— Hvad er det for Snak? ſagde Lereren med 
den uretfærdige Harme, der altid gaaer ud over den, 
der bringer daarlige Efterretninger. 

— Jo, hun er aldrig hjemme mere, og Kurg 
og jeg have ſeet hende ſnakke med en af disſe Skue⸗ 
ſpillere, 28 jo, og de ere ſammen endnu, og hun 
ſagde igaar til Kurg og mig, at hun kunde deklamere 
ligeſad godt ſom Froken Celeſtine Montmorency. 
Og det kan hun, .. . hun kunde hele hendes Tale 
udenad ... Han ſtandſede forſkreœkket. — Hvilken 
Skueſpiller? havde Læreren raabt. — Han med den 
ſtraalende Hat. .. og Haaret . . . og Guldbryſt⸗ 
naalen .. . og Guldkjœden, ſagde Ariſtides den Ret⸗ 


442 Mlifs. 


færdige, idet han brugte Punktumer, hvor der ſkulde 
være Kommaer, for at kunne trekke Veiret. 

Læreren tog Hat og Handſker og ſtyrtede ud; 
han havde en: ubehagelig Fornemmelſe at ffulle 
kvœles. Ariſtides travede efter ham, ſkjondt det kneb 
for ham at faae de forte Been til at folge med 
den unge Lerers lange Skridt, da denne pludſelig 
ſtandſede, hvorved. Ariſtides kom til at træde ham i 
Heelene. — Hvor talte de med hinanden? ſpurgte 
Læreren, ſom om han var midt inde i Samtalen. 

— J Buegangen. | 

J Hovedgaden ſtandſede Læreren "atter. — Lob 
hjem, ſagde han til den lille Dreng. Hvis Mliſs er 
der, kommer Du og ſiger mig det i Buegangen. 
Skynd Dig! — Og Ariſtides travede afſted paa hue 
forte Been. 

Buegangen laa paa den n Side af Gaden. 
Saaledes kaldte man en lang, uregelmesſig Bygning, 
hvori der fandtes en Leſeſal, et Billard og en 
Reſtauration. Da den unge Lærer gik derover, lagde 
han Meerke til, at flere Forbigagende vendte fig om 
og jaae efter ham. Han ordnede fine Kleder og 
torrede ſig i Anſigtet, inden han traadte ind i Leſe⸗ 
ſalen; der var det ſedvanlige Antal Lediggengere, 
der faae forundrede pan ham, — een af dem endog 
jaa ſtift, med et faa forunderligt Udtryk, at han 
ſtandſede; det var kun hans eget Billede i et ſtort 
Speil. Han kom derved til at tenke pan, at han 
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maaffee var lidt ophidſet; derfor tog han „det rode 
Bjergs Banner“ og ſogte at blive roligere ved at 
leſe en Spalte Avertisſementer. Derpaa gik han 
igjennem Reſtaurationen ind i Billardſalen; Barnet 
var der ikke; men ved et af Billarderne ſtod der en 
Mand med en bredſkygget Voxdugshat pan Hovedet. 
Læreren faae ſtrax, at det var Skueſpildirektoren; 
han havde fra den forſte Gang, han fane ham, ikke 
kunnet lide ham paa Grund af den Maade, hvorpaa 
han bar fit Haar og Sfjæg. Skjondt Manden ſtrax 
havde faaet Øie paa Læreren, fod han, ſom om han 
ikke fane ham, — en Manover, der fjelden lykkes 
for almindelige Menneſker; med en Queue i Haanden 
ſigtede han meget omhyggeligt pan en Bal, der laa 
midt paa: Billardet. Læreren blev et Oieblik ftanende 
ligeoverfor ham, indtil han ſage op; faa tiltalte han 
ham. Det havde veret hans Henſigt at undgaae 
Scener: og Sfjænderi. Da han begyndte at tale, 
havde han ondt ved at fage Ordene frem, og han 
blev forſkrœkket over fin egen Stemme, faa lav, fjern 
zog dirrende lød den. — Jeg veed, begyndte han, at 
Melisſe Smith, en forældreløs Pige, en af mine 
Elever, har talt med Dem om at gage til Deres 
Selſtab. Er det ſandt? 

Manden med Voxdugshatten boiede ſig atter ned 
over Billardet og ſtodte med Queuen ſterkt til 
Ballen; derpaa gik han rundt om Billardet, hentede 
Ballen og lagde den pan det gamle Sted. Efterat 
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det var beſorget, indtog han ſin tidligere Stilling og 
ſvarede: 

— Naa, om faa var? — 

Læreren var ved at kveles; men han lagde fin 
behandſkede Haand paa Billardbanden og vedblev: 

— Saafremt De er en Mand af Wre, behover 
jeg kun at ſige Dem et Ord: jeg er Pigens For⸗ 
mynder og anſparlig for hendes Fremtid. De fjender 
ligeſaa godt ſom jeg Farerne ved det Liv, De til⸗ 
byder hende. Alle Folk her ville kunne ſige Dem, at 
jeg allerede een Gang har revet hende ud af en Til- 
vœrelſe, der er værre end Døden. Jeg vil forſoge 
at opdrage hende. Lad os tale til hinanden ſom 
Mænd. Hun har hverken Fader eller Moder, 
hverken Broder eller Soſter. Kan De give hende 
nogen Erſtatning derfor? 

Manden med Voxdugshatten inderlige Spidſen 
af fin Queue og fane fig derpaa om i Stuen ſom 
for at ſee, om der ikke var Nogen, han kunde faa til 
at lee med. : 

— Jeg veed, at hun er en forunderlig og 
egenſindig Pige, vedblev Læreren; men hun er bleven 
bedre, og jeg troer, at jeg endnu har nogen Ind⸗ 
flydelſe paa hende. Jeg haaber derfor, at De ilke 
vil drive denne Sag videre. Jeg beder Dem om, 
ſom Gentleman, at overlade mig hende. — Der 
opſtod en længere Pauſe. ; 

Manden med Voxdugshatten, der misforſtod 
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hans Taushed ſaae op med en brutal Latter og 
ſagde ganſke hoit: — De vil nok have hende for 
Dem ſelv, hvad? Den gaaer ikke, min Ven! 
Uforſkammetheden lag mere i Tonen end i Ordene, 
mere i Blikket end i Tonen og mere i Mandens 
Perſon end i alt Andet. Det Svar, ſom den Slags 
Folk forſtaage bedſt, er et Slag med knuyttet Neve. 
Det indſage Læreren, og da hans længe tilbagetrengte 
Harme vilde fole ſig lettet ved en ſaadan Handling, 
gav han det grinende Anſigt et dygtigt Slag. Vox⸗ 
dugshatten floi til den ene Side, Queuen til den 
anden, og Lærerens Handſke revnede; Fornermerens 
Mund fif ogſaa en ſlem Revne, hvad der for længere 
Tid ødelagde hans Skjceg. Der blev ſtreget og 
bandet og kempet, og derpaa hørtes Trampen af en 
Mængde Fødder. Folk ſtyrtede ind i Billardſtuen, 


delte fig tilhoire og tilvenſtre, og to Skud faldt . 
hurtigt. Mengden kaſtede ſig over hans Modſtander, 


og Lereren ſtod ene og ryſtede med den venſtre 
Haand Stykker af brændende Forladning af ſin 
Frakke. Den anden Haand var der En der holdt 
paa. Han ſſaae forbauſet paa den og opdagede, at 


den blodte; hans Fingre knugede Skaftet paa en 


Kniv. Hvor og hvorledes han hapde faaet fat i 
denne Kniv, havde han ikke Begreb om. Den Perſon, 
der holdt hans blodige Haand, var Mr. Morpher. 
Han trak Læreren med fig hen til Doren; men 
Lœreren gjorde Modſtand og ſogte, faa vidt det ſtod 
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i hans Magt, at fane Navnet Mliſs frem. — Alt 
gaaer godt, min Ven, ſagde Mr. Morpher. Hun er 
hos os. 

De fulgtes ad ud pan Gaden, og medens De 
gik, fortalte Mr. Morpher ham, at Mliſs var kommen 
lobende ganſtke forpuſtet hjem til ham og havde ſagt 
ham, at man flog Læreren ihjel i Buegangeu. 

Da han onſkede at være ene, lovede Læreren 
Mr. Morpher, for at komme af med ham, at han 
ikke vilde. ſoge at treffe fin Modſtander endnu engang, 
og gik derpaa. til Skolen. Til fin ſtore Overraſkelſe 
ſaae han, at Doren ſtod aaben; og endnu mere 
overrajtet blev han, da han ſaae Mliſs ſidde i en 
Krog. 

Lererens Charakteer havde, ſom de fleſte over— 
drevent folſomme Organiſationer, et Grundlag af 
Egenkjeerlighed. Mindet om den Fornermelſe, man 
havde flynget ham i Anſigtet, forbitrede hans Hjerte. 
Man kunde altſaa virkelig udlægge hans Velvillie for 
et Barn paa den Maade? J ethvert Tilfælde havde 
han baaret fig ad ſom en Don Quixote, han favde 
gjort ſig latterlig. Og forreſten, gav hun ikke fri⸗ 
villigt Affald paa denne Velvillie? trodſede hun ikke 
hans Myndighed? Alle havde advaret ham imod 
hende, han ene havde bekempet den almindelige 
Mening, og nu var han nødt til i fit ſtille Sind at 
indrømme, at Folk havde Ret i, hvad de havde ſagt; 
for hendes Skyld var han paa et Vertshus kommen 
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i Slagsmaal med en gemeen Slyngel, havde vovet 
Livet for at beviſe — hvilfet? Hvad havde han 
beviiſt? — Intet. — Hvad vilde Folk 9 Hvad 
bilde: Mac Snagley fige? 

Medens han ſaaledes anklagede fig ſelv, var 
Mliſs unegtelig den af Alle, han mindſt onſkede at 
treffe. Da han var kommen ind i Stuen, fatte han 
fig ved fit Skrivebord og erklerede med haſtige og 
folde Ord, at han havde travlt og onſtede at være 
ene. Da hun ſtod op, tog han hendes Stol, ſatte 
fig i den og ſtjulte Anſigtet i fine Hænder. Da han 
ſaae op, ſtod hun der endnu og fane engſtligt paa 
ham. — Har De dræbt ham? ſpurgte hun. 

— Nei. 

— Dertil gav jeg Dem Kniven, udbrød Barnet 
heftigt. 

— Gav Du mig Kniven? gientog Læreren for 
ffrætfet. 


— Ja, jeg har givet Dem den. 8 faa ſtjult 


under Diſken. Jeg faae Dem ſlaae ham. Han havde 
tabt Kniven; jeg gav Dem den. Hvorfor ſtodte De 
ham ikke ned? ſagde Mliſs med en betegnende Blinken 
og ſvingede den lille Haand. — Læreren taug for- 
ferdet. — Ja! vedblev Mliſs, havde De ſpurgt mig, 
vilde jeg have ſagt Dem, at jeg reiſte bort med 
Skueſpillerne. Og hvorfor vilde jeg reiſe med Skue⸗ 
ſpillerne? Fordi De ikke ſagde mig, at De vilde bort 
herfra; men jeg vidſte det ... Jeg har hort Dem 
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ſige det til Doctoren. Og De kan nok begribe, at jeg 
vilde ikke blive ene tilbage her hos Morphers. 
Hellere døe! — Og med en theatralſt Geſtus trak 
hun frem fra ſit Bryſt nogle gronne, hentorrede Blade, 
holdt dem frem for fig i udſtrakt Arm og ſagde paa 
ſin haſtige Maade og med det tidligere Tonefald, 
ſom hun altid vendte tilbage til i fortvivlede Sieblikke: 
— Det er en Gift, der dræber, har De ſagt mig. 
Enten gaaer jeg med Skueſpillerne, eller ogſaa ſpiſer 
jeg disſe Blade og doer her. En af Delene, mig er 
det det Samme. Jeg bliver ikke et Sted, hvor man 
hader mig, hvor man foragter mig! Og De vilde ikke 
lade mig blive tilbage her, hvis ikke ogſaa De hadede 
og foragtede mig! — Hendes lille Bryſt ſtormede, 
og to ſtore Taarer dirrede i hendes Oienhaar, men 
hun forjog dem med Snippen af fit Forklede, ſom 
om de havde været Hvepſer. — Lukker De mig inde, 
ſagde Mliſs, der blev mere og mere vild, for at jeg 
ikke ſtkal komme med Skueſpillerne, faa tager jeg Gift. 
Min Fader tog Livet af fig ... det vil jeg ogſaa 
gjøre. De har fortalt mig, at en Bid af denne Rod 
er nok til at bringe Døden, og jeg bærer den alttd 
hos mig. ; f 

Læreren tænkte et Sekund paa den tomme Plads 
ved Siden af Smith's Grav, og paa, hvad der ffulde 
blive af det lille Veſen, der ryſtede af Lidenffabelighed. 
Derpaa tog han begge hendes Hender i fine, ſaae 
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hende ind i disſe Dine, der aldrig loi, og ſagde: — 
Lisſy, vil Du reiſe med mig? 
Barnet ſlyͤngede Armene om hans Hals og fva- 


rede inderligt fornøjet: — Ja! 
— Men ſtrax? nu inat? 
— Ja, inat. 


Haand i Haand gik de med hinanden ad den 
ſmalle Vei, ad hvilken hun tidligere var kommen ſaa 
træt til Lærerens Dor, og ſom det nu lod til, at hun 
ikte oftere ſkulde betræde. Stjernerne funklede 
over deres Hoveder. Enten det nu var til det Gode 
eller til det Onde, vare de færdige her, og det rode 
Bjergs Skole var for ſtedſe lukket for dem Begge. 
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En malerisk Indso. 


Af 
Lucien Biart. 


Tilſloret af gulagtige Dampe, berovet ſine 
Straaler ſom en Konge, der fraſiger ſig Tronen, gik 
Solen ned bag de hundredaarige Træer Toppe, der 
omgive den lille Sante-Comapan, inderſt inde i den 
mexikanſte Havbugt. Ved fin azurblaa Farve, ved 
det rolige og gjennemſigtige Band, ſom Magnolierne 
med de indviklede Rødder beſkytte mod enhver Luft⸗ 
ning, feer denne maleriſke Indſo, hvis Navn endnu 
er Geograferne ubekjendt, ud ſom en ſtjon, flimrende 
So. Og i det forte, flygtige Tusmorke, der i Tro⸗ 
perne ſtiller Dagen fra Natten, feer man hvert Sieblik 
pan Vandfladen den runde Ryg af en munter Delfin, 
ſom ſtrax omringes af tykmavede Pelikaner. 

Ud imod Havet, og ſom for at formene dettes 
Bolger Adgangen til den hemmelighedsfulde So, 
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ſtrekker en lille Ø fig af hvidt Sand, iſprengt med 
ganſke ſmaa, rode, blaalige eller perlemorsſkinnende 
Conchylier, en ſmal Sandbanke, der neppe nok rager 
op over Vandſpeilet. Paa dette for dem blode Leie 
lage ubevegelige, ligeſom forſtenede, hele Dagen igjen⸗ 
nem bagte af Solens brændende Straaler, fem Kai— 
maner, ſom nu endelig vaagnede af deres lauge Dos 
og gav nogle Livstegn fra fig. De ſtrakte de ſpidſe 
Snuder i Veiret, flæbte fig ſom med Beſper fremad 
og dukkede en for en, ſom efter Aftale, under netop 
pan det Sted, hvor Golfſtrommen, der her har fin 
hoieſte Varmegrad, vender fig mod Atlanterhavet for 
derfra at opvarme det gamle Europas taagede Kyſter 
og gjøre Forſog paa at ſmelte Nordpolens evige Is. 

Magnoliernes Skygge blev længere og kaſtede 
et fort Skjcer over det ſtraalende Vand, hvori de 
hele Dagen havde ſpeilet fig. Af og til fang Smaa⸗ 
fugle en melankolſt Sang i den dybe Taushed, et 
blidt Farvel til Lyſet, der beſvaredes af andre 
klagende Lyd. J det Fjerne ſtrakte det uendelige 
Hav ſig, endnu forgyldt i nogle Dieblikke. Paa dets 
glatte, glimtende Speil ſages et flanktbygget Fartoi, 
ſom med Seilene kun ſvagt ſpulmende for de ſſeldne 
Vindpuſt fjernede ſig fra Kyſten. J Nerheden af 
Øen, ſom den var ved at pasſere, bevægede en tung 
Chalup ſig langſomt fremad, roet af ſex kraftige 
Mend. Fartoiet, der forude og agterude var ſtuvet 


med Kasſer, Tønder og Baller, ragede med Relingen 
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kun nogle Tommer op over Vandet. Paa et Stød 
i en Pibe af Manden, der ſtod ved Roret, kom fem 
Skygger tilſyne inderſt inde i den allerede morke 
Bugt, og fan Minuter efter blev. Baaden med nogle 
kraftige Aaretag dreven op paa den ſandede Strand— 
bred, hvor den med et Ryk ſtandſede, halvt liggende 
paa Siden. 

Fire af Roerkarlene ſprang ſtrax ud og talte et 
Par Ord med dem, hvorpaa man gav fig til at losſe 
Baaden; Kasſerne, Ballerne og Tonderne, ſom de 
kraftige Arme med Lethed tumlede, bleve lesſede paa 
dem, der ſkulde bære dem videre. Disſe herkuliſke 
Menneſter boiede fig neppe under den Vegt, ſom 
man ſkulde troe, maatte knuſe dem, og forſvandt i 
Trav. Kort efter kom de tilbage for at tage en ny 
Ladning, og ſaaledes blev det ved i tre Kvarteer. 
Da den ſidſte Pakke var bragt i Land, ſatte de to 
Roerkarle, ſom vare forblevne ved Baaden, den igjen 
i Vandet og roede derpaa langs. Kyſten indtil et 
Sted, hvor Bandet, der pludſelig blev dybere, ſtyllede 
om Magnoliernes med ſmaa Øfters beſatte Fødder. 

Medens Mændene ſaaledes fled, havde Solen 
naget og begyndt at beffinne Cordillernes ſkyomleirede 
Toppe, bag hvilke den. hidtil havde ſjult fig. 
Utrettelig, men ſtilfcrdig, ſkinnede den allerede over 
andre Horiſonter og bredte fin brændende Morgen⸗ 
rode over det ſtille Habs Kyſter. Trods Morket og 
med en Sikkerhed, der viſte, at de vare godt lokaliſerede, 
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ſtyrede Roerkarlene deres Band ind i et kun nogle 
faa Alen bredt Vandlob, en Flod i Miniatur, kantet 
med Buſkvexter, hvis ſammenfiltrede Grene neſten 
ſperrede Veien. De ſprang iland og bandt Baaden 
faſt; derpaa trængte de frem imellem Træerne, der 
tiltog i Storrelſe, efterhaanden ſom de kom længere 
bort fra Havet. Af og til kom et lyſende Punkt til: 
ſyne, ſom de ſtyrede deres Skridt efter. De kom 
forbi omtrent tredive Heſte og Muldyr, ſom i Mangel 
af Bedre fordrev Tiden med at gnave af de Treers 
Bark, de kunde nage. Endnu en Snes Skridt, og de. 
kom til en ſtor aaben Plads, hvor en majeſtetiſk 
Ceders lange Grene ſkyggede over Jorden og derved 
dræbte alle Planter, der forſogte at ſpire frem under 
dem. 

Ved Foden af dette hundredaarige Træ, hvis 
Stamme var en halv Snes Alen i Omkreds, hvis 
Krone ragede op mod Himlen og hvis Rødder bredta 
fig over Jordbunden ſom ſvulmende Aarer paa en 
rynket Hud, brændte. et ſtort Baal, der, næret med 
harpixholdigt Træ, krydrede Luften med Lugten af 
Benzin. Imellem dette Baal og Træet fad eller lage 
elleve bronzefarvede Mænd i hvide Flanelsſkjorter og 
grage Leœrredsbeenkloeder, der holdtes oppe af lange, 
blage eller rode Silkeſtjcerf. J dette Bælte fad tilb 


venſtre, faa at den var let at komme til, en Kniv 


med Hornſkaft og langt og ſpidſt Blad, Skoene af 
Hiorteſtind, der var farvet lyſegult eller lyſeblaat, 
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vare forſynede med Staalſporer.  Mæften Alle havde 
Hovederne indhyllede i de ternede Bomuldstorkleder, 
der ere faa ſogte i Normandiet, og ſom i Mexiko 
have en Egenſkab, der ſandſynligviis er ubekjendt for 
dem, der fabrikere dem, nemlig at forhindre „ſkadelige 
Luftarter“ fra at trænge ind i Hjernen. 

Et heelt Arſenal er ſtillet op mod Cedrens 
Stamme. Karabiner med poleret Lob, Jagtknive med 
Sølvfæjter, lange Sabler med Staalſteder. — Alt af 
Flammen beſtraalet med lyſende Punkter. Paa den 
anden Side af Stammen, lidt tilbage, blev der 
opſtillet paa tre Stene, en Kjedel, hvori der imellem 
hinanden blev fogt Ris, en vild Kalkun, en Faſan, 
Palmekaal og to Beltedyr: en olla podrida, ſom en 
Indianer, der fad pan Helene og havde Hænderne 
liggende paa &næene ſom de gamle egyptiſke Steen— 
guder, pasſede med den ſorgmodige Alvor, der er et 
Serkjende for hans Race. 

Endnu længere tilbage fane man en mork Bunke 
af Kasſer, Baller og Tonder, hele den Laduing, ſom 
Skibet indeholdt, og hvis hemmelige Udſkibning havde 
medtaget ikke mindre end fire Dage. Kasſerne inde— 
holdt Wdelſtene og Kunſtſager, Ballerne Silketoier, 
Tonderne Kirſebeerbrendeviin, Cognak og ſpanſke og 
italienſte Likorer, koſtbare Sager, ſom det mexikanſte 
Toldveſen gjør dobbelt faa dyre ved en overdreven 
Told, formodentlig for at opmuntre Smugleriet. Det 
var „noble Sager“, ſom Kreolerne ſige, noble ligeſom 
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Guld⸗ og Sølvbarrerne, for hvis Üdforſel der ogfaa 
maa betales en ligeſaa overdreven Told. Den næjte 
Dag ſtulde Folkene, ſom igaar havde været Roerkarle 
og nu vare Dragere, forvandles til ſtikkelige Muleſel⸗ 
Drivere, ſom, forſynede med falſke Papirer, ſkulde 
drage til Byerne i det Indre af Landet, hvor der er 
fuldt op af Kjobere. Der ſkulde Smuglerne til 
friſtende Priſer, falbyde de fine Toier fra Lyon, 
Kniplingsmantillerne fra Valenciennes og Alencon og 
de i Paris indfattede indijfe Wdelſtene. De vare 
ſikkre paa at treffe Kunder blandt Elſkerne, Wgte⸗ 
mændene” og de Forelſtede, og navnlig blandt de 
Gamle, ſom, da de kjende Evas Dotre tilbunds, vide, 


at det er den Slags Wbler, ſom den evige og liſtige 


Slange den Dag idag vilde bruge til at forfore dem 
med. 

De tretten Smuglere, — der var tretten, og de 
brød fig ikke om dette for os ulykkeſpaaende Tal, — 
horte til forſtjellige Nationer. Mexikanerne vare de 
talrigſte; men der var iblandt dem ogſag en Nankee, 
en Californier, en Spanier, en Franſkmand, en 
Matros, der var deſerteret fra et Krigsſtib, ſom 
Aaret iforveien var ſtationeret ved Veracruz. J al 
den Tid disſe Eventyrere, der tilfeldigviis vare krufne 
ſammen, havde opereret i Fallesſtab, havde ingen 
Sky forſtyrret det gode Forhold imellem disſe heder⸗ 
lige Mænd. Denne gode Forſtaagelſe, mente de, hid⸗ 


rr 
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rorte fra den Omftændighed, at de ingen Kvinder 
forte med ſig. 

De glade og meddeelſomme Mexikanere tilſtod 
ganſke gemytligt, idet de da fortaug deres rigtige 
Navne, hvad det var for Hiſtorier, der, foruden 
Smugleriet, var Grunden til, at de ſtod paa en 
ſpeendt Fod med Retferdigheden, der dog i deres 
Land er faa overberende og faderlig. To eller tre 
af dem havde, friſtede, forledte, revne med af tilfældige 
Forhold, plyndret Reiſende, de egentlig ikke vilde 
gjore noget Ondt, men ſom, da de vare ſaa taabelige 
at forſvare fig og raabe om Hjælp, havde, tvunget 
dem til at „gjore dem ſtumme“. Andre hapde af en 
Feiltagelſe, af Ubeheendighed eller af Kjærlighed til 
Kunſten ſtukket deres Kniv i Maven paa en af deres 
Landsmænd, — i Grunden ikke andet end Kjerligheds⸗ 
hiſtorier. Men ogſaa den alvorlige, tauſe, edruelige, 
tilbageholdne Spanier meddelte en Aſten, efterat han, 
for at vinde et Veddemaal og beviſe de andaluſiſke 
Hoveders Soliditet, havde ſtukket nogle Glas Cognak ud, 
at han ligeledes havde nogle Blodpletter pan Hern⸗ 
derne, hvad. forøvrigt ingen af hans Kammerater, det 
maa man ſige til hans Wre, nærede mindſte Tvivl om. 

Yankeens Hiſtorie var klar nok. Idet han ffjød 
fin Revolver af, ſom han ikke huffede var ladt, vare 
fire Kugler trængte ind i Hovedet og Bryſtet paa en 
af hans Landsmeend, med hvem han pasſiarede fæv- 
deles venſkabeligt i Udkanten af en Skov. Uheldigviis 
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vidſte man, at den Døde i levende Live altid gik 
med et Bælte, der var fuldt af Guldſtykker. Dette 
Bælte, ſom det ikke var muligt at finde, havde bragt 
et Zæ af en Dommer, — der, efter hvad den Ankla— 
gede ſagde, tidligt eller ſeent vilde komme til at for- 
tryde fin Vildfarelſe, — pan den Tanke, at den 
ulykkelige Heendelſe var et overlagt Mord for at 
plyndre den Afdøde. Han havde maattet flygte over 
Grendſen. Skjœbnen forfølger, oftere end man troer, 
Uſkyldigheden og ſtyrter den i Fordervelſe. 

Hvad Franſkmanden angager, faa var det ſin 
egen Sag med ham. At han var bleven deelasſeret, 
ſom en Fjende af Samfundet, kunde han tilſkrive en 
dum Streg, han havde begaaet. Selv naar han var 
ſaa fuld, — hvad han ofte var, — at han havde 
ondt ved at ſtage paa Benene, havde han ikke Andet 
at bebreide ſig, end at han var deſerteret, og derover 
bandede og græd han ogſaa tilgavns. Hans Kamme⸗ 
rater anſaae ham for en meget ſtor Mand. Vor 
egen Fordeervelſe og vor egen Snedighed have meget 
at ſige med Henſyn til at ſkabe ſtore Navne, enten 
det er til det Gode eller til det Onde. 

J dette Sieblik var Luften tung, Legemerne 
trætte, Mundene ſtumme. J fire Dage havde man 
levet i Wugſtelſe, med Blikket vendt mod Sſt, i Uro, 
naar et Skib nærmede fig ude fra Havet. Sagen 
var, at man endnu mere end for en Storm var 
bange for at fane Øie paa en Toldkrydſers brune 
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Seil. Nu var der, „med Guds Hjelp“, ikke mere 
at frygte. Expeditionen var lykkedes, og man kunde 
nu ſove trygt, da det Sted i Skoven, hvor man 
befandt fig; laa tredive Mile fra den nermeſte 
Landsby. Alle ſtrakte ſig derfor ogſaa velbehageligt 
omkring det brændende Baal, ſom Luftens Varme 
gjorde overflødigt, men ſom oplyſte og oplivede. 
Anſigterne i Bivuaken vare hverken ſtygge eller 
fraſtodende, om de end havde et lidt galgenagtigt 
Udtryk. Mexikanerne havde meget fort Haar, Skjceg 
og Oine; og ſelv Amerikaneren havde fort Haar; men 
hans rode Kindſkjceg, hans gronne Oine og blusſende 
Anſigtsfarve gav Anledning til megen Morfkab for 
hans Kammerater, der fandt disſe Modſektninger 
ſtrœkkelige. Spanieren, — det var ham, der repre— 
ſenterede det hæderlige Handelshus, for hvis Regning 
man arbeidede, — var bleg, havde ſmukke Anſigtstrek 
og optraadte ſom en født: Hidalgo. Han fnarere 
antydede, hvad der ſtulde gjores, end befalede, og 
talte altid i den fælles: Interesſes Navn. . Det bor 
tilfoies, at en Revolver ved Siden, en Kniv i Bæltet 
og den Omſteendighed, at man aldeles ikke havde 
Fordom mod at bruge disſe Sager, tilveiebragte 
imellem disſe Mend et Lighedsforhold, en gjenſidig 
Agtelſe for Andres Rettigheder, ſom man altid for— 
gjæves venter af den liberaleſte Grundlov. 
Californieren, der ſnart var alvorlig, ſnart over— 
ſtadigt lyſtig, ſnart melankolſt eller diſtrait, havde en 
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blid Maade at tale paa, kraftige Bevægelfer, ſmilende 
Leber og udtrykte fig i et med den ſpanſke Gramma⸗ 
tik ſtemmende Sprog. Selv under de meſt kritiſke 
Omſtendigheder kom han aldrig med en Ed eller et 
ildelydende Ord. Han fuldt meget af at give gode 
Raad og indlod ſig aldrig paa: Skjcenderi. Han for⸗ 
talte ikke mange Hiſtorier, men horte ivrigt efter dem, 
ſom hans Kammerater opvartede med, og navnlig 
naar de dreiede ſig om Kvinder, hvad der meget ofte 
var Tilfældet. 

Der kunde vel ikke vere Tvivl om, at alle disſe 
Mænd vare døbte og hapde et Fornavn, ſam de lige 
faa lidt nævnte ſom deres Familienaun; men de 
brugte indbyrdes Ogenavne. Spanieren blev ſaaledes 
faldt Gachupin, en ſpydig Benævnelfe, ſom Indianerne 
bruge om deres Erobrere. Franſkmanden fed Gavacho, 
et Udtryk, ſom "Spanierne og deres Efterkommere 
bruge for at betegne Sonnerne af den „ſtore Nation;“ 
men han lod ſig dog hellere falde Nino, — Barnet. 
Dette ſidſte Navn kunde han takke ſin naive For⸗ 
bauſelſe for, naar han horte paa en Hiſtorie om et 
Knivſtik, ſom var uddeelt af Hevngjerrighed, af Skin⸗ 
ſyge eller „for Wrens Skyld“. Han ſage da aldeles 
forfærdet ud, hvad: der meget morede hans Kamme⸗ 
rater og da navnlig Mexikanerne. Disſe viſte ſig 
paa Grund af ſtorre Overensſtemmelſe venligere mod 
ham end mod den alvorlige Gachupin eller den tauſe 
Nankee, hvis Nationalitet de ikke kunde lide, eller mod 
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Californieren, til hvem de, da han forſt for nylig 
var indtraadt i „Compagniet“, endnu ikke havde rigtig 
Tillid. 

Man maa huſke paa, at man i denne Leir med 
faa forſtjellige Elementer var ſolidariſk; og at man 
i en privat Strid ſaavelſom ligeoverfor Toldembeds— 
mændene, Dommerne og Algquazilerne vilde ſtage hin— 
anden kraftigt bi, det havde man beviiſt ved adſkillige 
Leiligheder. Venner var man dog kun halvt: en 
Sammenſlutning til det Onde fører ligeſom en Sammen— 
ſlutning for Morſkabs Skyld, kun til et Slags Kom⸗ 


pagniſkab. Kun det Gode, — og det have Moral— 


lærerne maaffee aldrig tilſtreekkeligt lagt Merke til, — 
formager at ſkabe og udvikle den eedleſte og varigſte 
Folelſe, ſom vi kunne nære og beſvare: Venſkabet. 
Bivuaken fortjente i fin Heelhed at blive behandlet 
af en Salvator Roſas Penſel. Det gamle Træ med 
den vældige Stamme og de lange Grene, hvis Ender 
bøjede fig ned imod Jorden og dannede en ſtor Cirkus, 
hvorover Baalet kaſtede et blodrodt Lys, mindede om 
andre Tider. Det var et forunderligt, maleriſk Syn 
at fee disſe Mænd, der fad og lage imellem Kolosſens 
Rodder. Ganſke tæt ved Baalet ſages to ſtore Skrub⸗ 
tudſer, en Skildpadde og en plettet Snog, der tillids— 
fulde og fortryllede ſtirrede paa Flammerne. Tre 
Flagermus flagrede uophorligt over deres Hoveder 
og ſnappede efter de ſtore Inſekter, der i deres 
Ubehjeelpſomhed kun undgik disſe Fjender for at ſtyrte 
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i Baalet, der drog dem til fig. Og den indianſke 


Kok, der ogſaa havde to Skrubtudſer og ovenikjobet 
en ung Kaiman paa Siden af fig, faae ud, ſom om 
han, under disſe tre merkelige Tilſkueres Opſyn til⸗ 
beredte en eller anden djevelſk Drik. 

Pludſelig kaldte han, og en af Mexikanerne ſtak 
en Green ind under Hanken paa den ſtore Kjedel og 
hjalp den kobberfarvede Kogekunſtner med at bære 
den hen til Cederen. Den omringedes i en Fart. 
Man tog Plads paa Jorden, og Enhver ſtillede foran 
ſig to ulige ſtore Halvdele af en Kalebasſe, hvoraf 
den ene brugtes ſom Fad, den anden ſom Tallerken. 
Man tog ſtrax fat paa Maden. 

Om Maaltidet end i visſe Henſeender var godt 
og delikat, ſaa kan det dog ikke negtes, at der fattedes 
noget paa Grund af den mindre elegante Opdekning 
og Gjeſternes ſtjodesloſe Holdning. Gafler havde 
man ikke, heller ikke Brod, og det er ikke faa let, 
ſelv om man bruger alle fine Fingre, paa en renlig 
Maade at fore Mais og Riis op til Munden. Det 
gik imidlertid meget godt: Folkene vare ikke forvente. 
Maden ſkylledes ned med en fortræffelig Bordeauxvin, 
ſom hentedes fra en af Kasſerne, og til Afvexling 
drak man en udmerket gylden Keres. Da Touren kom 
til Kaffen, blev Kjedlen flyttet bort, og Drikken blan⸗ 
dedes med en ægte Cognak, der ligeſom Vinen toges 
fra Godſet. Og faa gjorde Alle fig det mageligt 
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imellem Stammen og Ilden, hvorefter Cigarerne og 
Cigaretterne kom frem. 

Samtalen, der i Begyndelſen gik lidt: trægt, blev 
mere livlig, efterhaanden ſom man vedede Halſen 
med den gode Cognak. Man talte forſt om Forret⸗ 
ningsſager, derpaa om hvilken Vei man ſkulde folge, 
om de gode eller daarlige ÜUdſigter og om, hvad. der 
var Rimelighed for, at man kunde fortjene. En 
Karan, ſom en Mexikaner begyndte at klimpre paa, 
bragte Liv i Nifio, der var i Beruſelſens forſte 
Stadium, og han iſtemmede en Sang. Vinene 
begyndte at ſtraale, de tauſeſte Læber at aabne fig. 
Det er utroligt, hvad en med Cognak fyldt halv 
Kalebasfe kan indeholde af gode Raad, viſe Forſetter, 
vittige Indfald og tilſidſt af Fortrolighed, begeiſtrede 
Udbrud, begyndende Kjevleri, Forſikkringer om evigt 
Venſkab, Pralerier, Taabeligheder, ja endog Sand— 
heder. ; 

Der var ingen Kvinder blandt Smuglerne, og 
dog var der ſnart kun Tale om dem. Alle disſe 
Mænd havde. elffet og havde været gjenelſtede. En— 
hver fortalte, uden at man bad ham derom, En et 
Lyſtſpil, en Anden et Sorgeſpil, medens de beklagede 
ſig bittert over, hvormeget de havde lidt, og hvor 
Dyrt de havde. betalt. disſe Nydelſer. Skulde man 
troe Smuglerne, var Kjerligheden altid en ſmertelig 
Folelſe. b 
Viſer Manden fig ofte indiskret, faa er han til 
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Gjengjeld galant eller forfængelig. Et Beviis herfor 
er, at alle de Kvinder, der var Tale om under 
Cedrens Grene, efter hvad Vedkommende ſagde, vare 
fuldendte Skjonheder. Californieren horte med ſynlig 
Interesſe paa alle disſe Hiſtorier, og han ſpurgte 
ofte om Navnene paa de Steder, hvor det Fortalte 
var foregaget. Det nysgjerrige Menneſke maatte 
have en omſtendelig Beſkrivelſe af Heltinderne. Men 
baade de, der fortalte, og de, der horte "paa dem, 
blev. ved at drikke. Dinene begyndte derfor faa ſmaat 
at falde i, det tykke Mele at blive langſomt. Pankeen 
ſad med ſtirrende Blik og faae ud ſom en Mand, 
der har en Fornemmelſe af, at hans Tanker ikke ere 
rigtig klare, og derfor ſoger med Verdighed at ſkjule 
det og redde Skinnet. g 

Nifio (Barnet) havde, neſten ſtrax efter. at han 
havde ſunget, begyndt at tudſkraale, hvad han altid 
gjorde, naar han talte om ſin Landsby, ſin Deſertion 
og ſin nye Stilling. Gachupinen og Californieren, 
der vare mere edrue, mere afholdende, eller ialfald 
mindre modtagelige for Cognaksdunſterne, viſte dog 
ogſaa. Tegn paa en abnorm og ophidſet Tilſtand. 
Ganſte viſt havde de endnu tilſyneladende fuld Bevidſt⸗ 
hed om, hvad de gjorde og ſagde; men de vare mere 
ſnakſomme, mere aabenhjertige end ellers og hviſkede 
fortroligt ſammen. Endnu nogle Slurk Cognak, og 
deres verdige Holdning begyndte at tabe. fig. 
Californieren, der var bleven ſnalkeſalig, kom tilfeldig⸗ 
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viis til at nævne Byen Lagos. Bed dette Navn 
ffjælvede Gadupinen; han tog Cigarren ud af Munden 
og ſtirrede paa ſin Kammerat. 

— Lagos! gjentog han ſom med Beſvper, idet 
han trykkede Haanden mod ſin Pande. 

Californieren blinkede lidt for det ſkarpe og 
morke Blik, der rettedes paa ham; men han vendte 
ikke Hovedet bort, ſlog ikke Oinene ned og ſaae ſtadigt 
ſmilende ud. Han gik videre i den ubetydelige Hiſtorie, 
han havde begyndt paa, et almindeligt Verrtshus⸗ 
eventyr i den By, hvori han havde været, og hvor han 
kun havde vævet pan Gjennemreiſe. Endnu et Sieblik 
jane de to Mænd ffarpt paa hinanden ſom for at 
komme tilbunds i en Sag. Var der Noget, de ſogte 
i deres Hukommelſe? Den lod ialfald ikke til at ſige 
dem Noget; men: de blev begge ſiddende i dybe 


Tanker og ſtirrede pan Baalet. d 
Trætte af Dagens Slid havde Smuglerne længe 


ſiddet og ſtirret paa Flammen, uden fan meget ſom 
at foreſlaae et Slag Kort. Man havde ſtrakt fig, 
ſom man kunde bedſt, og derpaa vare Oinene lidt 
efter lidt faldne i. Stilheden blev hoitidelig; baade 
Skoven og Havet taug og ſov, ligeſom overvældede 
af den hede og tunge Luft. 

Spanieren og Californieren bleve pludſelig revne 
ud af deres Betragtninger og braſt i Latter, medens 
de ſkyndte fig at hjælpe Nino. Uden klar Bevidſthed 
var han ſtaget op, omtaaget af Cognak og Sovnighed. 
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Dinglende og ſnublende havde han, uden at Nogen 
havde bedt ham derom, ſamlet en Favnfuld Brænde 
til at kaſte paa. Baalet. Da han ſaa bukkede fig ned 
for at lægge fin Byrde fra fig, tabte. han Ligevegten 
og faldt tversover Ilden; og han kunde takke fine to 
Kammeraters Hurtighed og Koldblodighed for, at han 
kom fra det uden alvorligere Uheld. Han flog los 
paa fine Redningsmeend uden Begreb om den Fare, 
han havde været i, og den Tjenejte, de havde viift 
ham. Man lagde ham ned paa Jorden og befalede 
ham at ſove, og denne Ordre [yftrede han øiebliftelig. 

Spanieren gik igjen hen til ſin gamle Plads, og 
Californieren ſatte ſig ved Siden af ham. De vare 
atter de eneſte, der vare vaagne i den lille Leir, og 
det lod ikke til, at de tænkte" paa at ſove; thi. den 
Ene tændte fig en Cigar, medens den Anden rullede 
en Cigaret. Efter et Par forte Bemærkninger ſagde 
Californieren, ſom om han fortſatte en afbrudt Samtale: 

— Det er en kjon By, Lagos! 

— Ja, ſvparede Spanieren. 

— Du har havt et Eventyr der, vedblev Cali⸗ 
fornieren og gned ſig i Henderne; det forſtod jeg 
ſtrax af den Maade, Du betragtede mig paa. 

— Ganſte rigtig; jeg har havt et Eventyr der. 

— Muntert? 

Spanieren tog en Slurk af ſin Kalebasſe og 
ryſtede derpaa benegtende paa Hovedet. 


— Fortæl, ſagde Californieren. 
30 
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— Nei, ſvarede Spanieren, lad de Døde hvile 
i Fred. 

Der blev et langt Ophold. Brendet, ſom Nifio 
havde hentet, begyndte at ſprutte og flamme op med 
ſtore Gniſter. Flagermuſene vedblev at flagre om, 
Skrubtudſerne og Snogen vare forſvundne, medens 
Skildpadden af en eller anden Grund ſtak ſit lille 
Hoved faa langt frem ſom muligt. Californieren tændte 
langſomt en ny Cigaret og ſagde: 

— Var det et kjont Fruentimmer? 

— Man kaldte hende, ſvarede Spanieren og 
kneiſede ſtolt, Madonna paa Grund af den fine Har— 
moni i hendes Træf, og Sirenen paa Grund af 
hendes bedaarende Ynde. 

Californieren gyſte. 

— Det er ham! mumlede han med ſammenbidte 
Tænder; endelig! 

Eſter et Diebliks Taushed vedblev han med lidt 
uſikker Roſt: Ar 

— Og . . . hun har elffet Dig ... det Vid- 
under ? 

Spanieren ſyntes ikke at høre dette Sporgsmaal 
drommende, fordybet i Tanker, ſtirrede han paa Ilden. 
Hvis han ikke havde været faa adſpredt, vilde han 
have ſeet Californieren ſtirre paa ham med et ondt, 
hadefuldt Blik. Smuk var han, denne Spaniens 
Son, med fin matte Teint, fine fyrige Oine med den 
arabiſke Kvindes blide Blik, med fine blændende hvide 
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Tender, der tog fig faa prægtigt ud under det forte 
Overſkjceg! Han var vel neppe nok tredive Aar; hans 
Figur var flank og elegant, hans Bevegelſer beherſkede 
og edle. Baade hans og den Andens Maade at tale 
ban tydede paa en Dannelſe, ſom deres Kammerater 
fuldſteendigt manglede. Sikkert nok var Ingen af 
dem fodt til den Haandtering, han nu drev. 

— Man ffulde troe, vedblev Californieren, der 
ikte havde fin Kammerats fine Skjonhed, men hvis 
lidt fvære Træf, ſtore Mund og livlige Dine dog 
udgjorde en ſympathetiſt, intelligent og energiſt Heelhed, 
— man ſkulde troe, at Du har Samvittighedsnag? 
Det er altſaa derfor, at Du er ſaa alvorlig? 
Naa, let dit Hjerte: Du elſker endnu? 


— Ja, en Skygge. 

— Det vil ſige, vedblev Californieren og boiede 
fig frem, at den, Du elffer, er død, eller maaſkee 
ſnarere, at hun har været utro, og at Du ſtadigt 
tænfer paa hende? 

Spanieren boiede Hovedet. Var det et befræf- 
tende Spar? Hvor fnild han end var, kunde den 
Anden dog ikke blive klog derpaa. 

— Var hun din Huſtru? ſpurgte han igjen. 

— Nei. ; 

— Din Forlovede? 

— Nei. 

— Altſaa en gift Kone? 


— Ja. 
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— Nu ſeer jeg, hvad Enden blev, ſkjondt Du 
ikke hjælper mig videre pan Spor, ſagde Californieren 
i en venligt bebreidende Tone. Manden overraſkede 
Eder, Du forſvarede Dig, Du ſaarede ham eller 
dræbte ham maaſkee; og hvad der ſkulde knytte Dig 
nærmere til din Elſkerinde, fjernede Dig for ſtedſe fra 
hende. fænger det ikke ſaaledes ſammen? 

Gachupinen ryſtede benegtende paa Hovedet, tømte 
i et Drag Reſten af Cognaken og vendte fig derpaa 
om mod ſin Ledſager. 

— Du er jo min Ven? ſagde han i en hjertelig 
Tone. 

— Tvivler Du derom? fvarede Californieren 
godmodigt. 

— Du har alligevel, vedblev Spanieren, aldrig 
fortalt mig din Hiſtorie. 

— Du heller ikke din. Sandt at ſige, har jeg 
ingen Hiſtorie. ; 

— Det har man altid, ſvarede Spanieren hoiti⸗ 
deligt, naar man har elſket. Og. havde: Du ingen 
Hiſtorie, faa vilde Du ikke være her. Fortæl, ſagde 
han, oienſynlig meget ſtolt af fin Logik. 

— Nu vel da! det Eventyr, jeg nylig fortalte 
Dig, det er min Hiſtorie. 

— Du forforte altſaa Konen og dræbte Manden? 

— Sandt at ſige, blev jeg forfort af Konen, og 
det var Manden, der vilde dræbe mig og derved 
tvang mig til at ſaare ham for at forſvare mit Liv. 


. 
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Som Folge heraf maatte jeg, da jeg holdt paa min 


Frihed, undgage Byerne og Retferdighedens Arm og 
vanke om ſom en Sjæl, der ikke kan faae Fred, indtil 
den Dag, da jeg traf Eder der, hvor Du optog mig. 

Californieren havde talt langſomt ſom en Mand, 
der ſoger efter Ord eller Tanker. Han ſtiftede plud⸗ 
ſelig Tone: ' 

— Uh! ſagde han, det letter at betroe fig til 
en Ven. Veed Du hvad, der er dog Noget i det, 
man falder Samvittighedsnag! Den Ulykkelige, ſom 
jeg mod min Villie ſaarede dodeligt, han folger mig 
altid, endog i mine Dromme. Inat lader han mig 
dog have Fred, da jeg har talt om ham. 

— Han viſer ſig ikke, ſagde Spanieren, der 
lagde Haanden paa fin Bens Arm og faae ſkarpt paa 
ham, — han vifer fig ikke, naar Du har talt om 
ham? 

— Aldrig. Og nu, da Du fjender min Hemme⸗ 
lighed, da Du forftaaer en halvkvedet Viſe, tænfer 
jeg, at det Spogelſe ikke vil viſe ſig mere. 

— Naar han kommer ſagde Spanieren hæft, 
truer han Dig vel? 

— Nei, ſvarede Californieren hviſkende, han feer 
paa mig uden Vrede; men han peger paa fit Saar. 

— Han træffer Armene ud ſom for at gribe 
Dig? 

— Ja, ſagde Californieren, der er altfaa ogfaa 
get Spogelſe i dit Liv, i dine Dromme? Nu kjender 
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Du min Hiſtorie, og jeg kjender ikke din. Naar det 
ikke var vaa Tiden at ſove, vilde jeg bede Dig om 
at fortælle mig den. Du ſagde jo, det var et ſmukt 
Fruentimmer! 

— Djævlen, ſvarede Spanieren, havde dannet 
hendes Aand, hendes Legeme og hendes Anſigt for at 
ſtyrte Mænd i Fordervelſe. 

— Jeg kan tydelig ſee hende, ſagde Californieren. 
Store, forte, bedaarende Dine, en lige, fiin Neſe, 
Tænder: ſom udhuggede i det hvide Perlemor, et 
aflangt Auſigt, buede Oienhaar, der ere i Bevegelſe 
ſom ſmaa Fuglevinger, og en Gang, et Smil, en 
Stemme! . … 

— Man ffulde troe, udbrød. Spanieren, at Du 
havde fjendt hende? 

— Have ikke alle Kvinder, ſagde Californieren, 


i en lidenſkabelig Kjerligheds 5 de ſamme 
Tillokkelſer? 


— Som Donna Inez? 

Californieren ſprang op, hele hans Legeme ryſtede. 

— Hvad gaaer der nu af Dig? ſpurgte hans 
Kammerat forundret og med et mistroiſk Blik. 

— Det ſtal jeg ſtrax forklare Dig, ſvarede den 
Anden med Beſper og i en Sindsbevegelſe, han ikke 
ſogte at ſkjule: Inez . . . ſaaledes hed den Kvinde, 
jeg elſkede. 

— Jeg valgte det Navn: fan godt ſom et andet, 
ſkyndte Spanieren fig at ſige, og jeg ſkal .. 


1 
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— Nei, behold det og gaa videre, nu er jeg 
rolig igjen. 

— Foruden de Skjonheder, ſom Du har nevnt, 
vedblev. Spanieren, havde Donna Inez ogſaa den 
Ild, der giver dem Liv. Naar hun ſage paa En 
med ſine ſtore Oine, ſtrommede Blodet hurtigere i 


Aarerne. Jeg fane hende, hun vendte ſit af Sien⸗ 


haarene halvt tilſlorede Blik imod mig, og jeg følte 
dieblikkelig, at det var forbi med min Frihed, at jeg 
tilhørte hende, min Sjæl, mit Legeme og min Sam— 


vittighed. 


— Smuk og koket, ſagde Californieren, høre de 
to Ting ikke ſammen? 

— Du har Ret; men Helvede havde ſkabt Inez 
til at vœere et af de fortryllende Uhyrer, ſom betvinge 
Villierne, og hvis Stolthed krœver ethvert Bytte. 


— Jeg beklager, fagde Californieren, at jeg ikke i 


blev i Lagos. 

— Det ffal Du ikke, ſvarede Spanieren ſmer⸗ 
teligt, denne Kvinde. vilde have gjort Dig til, hvad 
hun har gjort mig til: en Fordomt! 

— Du var fattig, og hun vilde have Guld? 

— Nei, hun var en Sennora. 

— Du elffede hende altſaa? 

— Til Raſeri. 

— Men... hun? 

— Da hun fag min Fortvivlelſe, da e opda⸗ 
gede, hvilken Storm der raſede i mig, bekempede 
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hun den Lidenſkab, hun havde fremkaldt med tilſyne— 
ladende Medlidenhed, ved kjerlige Ord, Blikke og en 
Holdning, der kunde gjore En fortvivlet. Da hun 
hidtil kun var ſtodt pan Offre, der blot kunde ſukke 
og klage, havde hun i Grunden ikke Noget imod at 
høre en Love brøle. Lidt efter lidt blev hun ſelv 
forffrælfet; for forſte Gang ſtod hun ligeoverfor en 
Villie, en Mand. 

— Du hævnede Dig for ... hendes Ligegyldighed? 

— Jeg hævnede mig for hendes Dobbelthed ved 
at forvandle hendes Lyſtſpil til et Sorgeſpil. 

— Hvorledes det? Tal, tal dog! 

— Nu forlanger Du, at jeg ſkal betroe Dig en 
Hemmelighed, ſom kun Gud og jeg kjender. 

— Ja, jeg forſtaaer Dig. Men der var en 
Mand, en Aegtemand, ham har Du ikke talt om . 

— Jeg har ikke kjendt ham. Han var paa 
Reiſe i dit Land, ſom Amerikanerne havde bemegtiget 
ſig, og imod hvilke han anlagde Sag for igjen at 
komme i Beſiddelſe af ſin Eiendom. 

— Medens hans Huſtru gjorde Dig forelſket og 
prœdikede Moral for Dig? 

— Spog ikke! udbrod Spanieren heftigt, Du 
træder i Blod. i 

— Det har Du allerede een Gang ſagt mig; 
men jeg kan ikke fee det. Den ſmukke Inez blev ... 
din Veninde. 

— Nei. 
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Californieren blinkede ſom for at ſkiule den Til— 
fredshed, der lyſte ud af hans Dine. Dog blev han 
hurtigt rolig igjen, om end kun tilſyneladende; thi 
hans Stemme ffjælvede, da han ſage ſtift paa Spa— 
nieren og ſagde: 

— Det var et upasſende Sporgsmaal af mig; en 
Hidalgo beſudler aldrig en Kvindes Rygte ved at 
prale af at have opnaaet hendes Gunſt, og Du er 
en Hidalgo. 

— Jeg har ſagt Sandheden. 

— Den ſmukke Inez gav ikke efter for Dig? 

Ne 

— Nu forſtager jeg det ikke mere, ſagde Cali⸗ 
fornieren, der ligeſom lettet aandede dybt. Denne 


Kvinde havde fortryllet Dig, hun drog Dig til fig, 


hun ſtodte Dig fra fig, hun troſtede Dig, — det er 
jo et Lyſtſpil. Hvis Du havde kjendt Manden, vilde 
jeg vente, at det endte ſom Sorgeſpil. Naa, nu er 
jeg med, Du opdagede, at Du havde en Rival, en 
lykkelig Rival, og ... ham dræbte Du? 

— Nei. 

— Du er noget lakoniſt, og dine Enſtavelſesord 
ere Gaader, ſom jeg vil ſee at loſe, medens jeg ſover. 
Godnat. 

— Min Kjærlighed, min Underdanighed, mine 
Lidelſer, vedblev Spanieren og tog fin Kammerat i 
Armen for at holde ham tilbage, ſyntes tilſidſt at 
rore Donna Inez; hun blev blidere. En Aften, da 


474 En maleriſt Indfø. 


jeg var ene hos hende, kaſtede jeg mig for hendes 
Fodder, ſtildrede hende min Kjærlighed og mit 
Hjertes Kvaler, bod hende mit Liv for et Kys, kort 
jagt, hendes Dine fyldtes med Taarer, og en af dem 
faldt paa mine Herder, der havde grebet hendes. 

Beruſet, ſom fort fra Helvede til Himlen ved 

dette Tegn pan Deeltagelſe, drog jeg hende til mig. 
Hun rev ſig los og flygtede, idet hun ſendte mig et 
langt Blik; endelig ſyntes hun rort og beſeiret. 
' Californieren ſtrakte pludſelig med en heftig 
Bevegelſe Armene frem mod fin Kammerat, derpaa 
lagde han dem overkors paa fit Bryſt. Hans Haand 
berørte i Morket Feeſtet paa hans Kniv, ſom den 
knugede. N 

— Hvor var det ikke en ſkjon Nat! vedblev 
Spanieren, optagen af Minderne, den, der fulgte 
efter denne lykkelige Time, da jeg troede at ſee Para— 
diſets Porte aabne fig for Ordene „jeg elſter Dig“! 
blot for et Blik! Allerede iſtand til at fatte 
fordommelige Tanker og under Solens glimrende 
Straaler at føle de Fordomtes Lidelſer og 
Pinsler! Og faa pludſelig i dette tætte Morke at fee 
et blændende Lys: Haabet! Hvorfor ere de ikke evige, 
disſe Timer, fom gjøre Hjertet faa godt?— 

Spanierens Anſigt ſtraalede, hans Sine funklede. 
Smuk var han, denne Mand med de heftige Liden— 
ffaber, ſom Erindringen om et flygtigt Minut, der 
for ſtedſe var forſvundet af hans Liv, gjorde til 
Digter. Øg under alt dette ſtod Californieren for⸗ 
dybet i fine Tanker, med korslagte Arme, og 
faae paa ham, idet han bed fig i Leberne. 

Der blev en lang Pauſe. Ildens Skjær belyſte 
Cedertrœet, hvis Grene, Blade og Stamme ſage ud, 
ſom om de bare dyppede i Blod. Ikke en Lyd hørtes, 
ikke den mindſte Suſen i den ſtille, brendende hede Luft. 
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Californieren reiſte fig. — Du var elffet, ſagde 
han med hæs Røft. 

— Jeg troede det, jvarede Spanieren, faalænge 
Stjernerne glimrede, og Dagen overraffede mig. Lidt 
efter lidt opſtod der Tvivl i mig. — Menneſket for⸗ 
ſtaaer ikke at være lykkelig ret længe, — og jeg ven⸗ 
tede engſtlig, uſikker paa det Sieblik, da jeg igjen 
kunde gage til Donna Inez. Da Tiden kom, nolede 
jeg; jeg var bange for en ulykkelig Opvaagnen efter 
Nattens Drømme. Da jeg kom ind til Donna Inez, 
blev jeg ſtrax ſlemt ſkuffet; der var Fremmede i Beſog. 

Da den unge Kond fane mig komme, rodmede 
hun. Hun hilſte mig alvorligt og ceremonielt, og 
hun beſvarede næppe mit Haandtryk. Kun en eneſte 
Gang under dette Beſog kunde mit Blik mode hendes; 
jeg fandt det uſikkert, flygtende, forvirret. Hun havde 
Aftenen iforveien ſeet min Fortvivlelſe; hun havde 
ſikkert givet efter for en Folelſe af Medlidenhed, 
maaſkee Frygt, og hvad jeg i min Blindhed havde 
faget for en vaagnende Kjærlighed, havde kun været 
et Udtryk for Medynk, maaſkee endda Koketteri! Da 
jeg maatte gage, uden at have faaet talt med hende 
uden Vidner, gav den unge Kone mig koldt Haanden. 
Jeg begyndte atter min natlige Vandring; men denne 
Gang gik Timerne langſomt, ſom en Evighed. 

Da jeg den neſte Dag kom til Donna Inez, 
var der to Slegtninge hos hende. Jeg var medtagen 
af tre Netters Sovnloshed og forpiint af morke 
Tanker. Jeg tenkte kun paa min Lidenſkab, min 
Skinſyge. g 

— Jeg lider forferdeligt, lykkedes det mig at 
hviſte til hende; jeg maa tale med Dem, jeg maa. 

— Jeg veed, at De ffal reiſe, ſagde hun lang⸗ 
ſomt, fan at de Tilſtedeverende kunde høre det, og 
det gjør mig meget ondt; min Wand kommer om 
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nogle Dage, og jeg vilde gjerne have foreſtillet Dem 
for ham. 

Jeg bukkede uden at fvare. Ligeoverfor denne 
Antydning, denne Befaling til at drage bort, havde 
jeg ikke kunnet tale uden at bryde ud, uden at for⸗ 
raade mig. 

— Naar reiſer De? fpurgte hun, ſikker paa at 
blive adlydt. 

— Imorgen, ſvarede jeg, imorgen ... Da jeg 
havde ſamlet mig lidt, reiſte jeg mig. — Jaften, 
ſagde jeg, kommer jeg for at ſige Dem Farvel. 
Denne Gang trykkede hendes Haand let min, og hun 
ſvarede mig, tydeligt nok overraſket og tilfreds med 
min Lydighed: — Tak. 

Om Aftenen lod jeg den ene af de Fremmede 
gane efter den anden. Inez forſtod, at jeg vilde 
være ene med hende, og fod til at blive urolig der— 
over. Da de ſidſte to Gjeſter reiſte ſig, idet de 
ſendte mig et misundeligt Blik, ſtod ogſaa hun op, 
kaldte paa fin Pige og gav hende Ordre til at vente 
i Salen. Hun fulgte de Fremmede lige til Huſets 
Dor og mødte mig derved til at folge med. Endelig 
forſvandt mine to Rivaler. Strax ſtak jeg min Arm 
ind i Doren, ſom den kokette Kone vilde lukke: 

— Et Ord, ſagde jeg. Min Stemme ryſtede, 
Inez traadte tilbage, jeg greb hendes Haand, for at 
hun ikke ſkulde flygte. — Et Ord! gjentog jeg bydende, 
forinden jeg for ſtedſe forlader Lagos, da De befaler 
det. De har jo hele Tiden holdt mig for Nar, ikke 
fandt? 

Hun ryjtede paa Hovedet. 

— Elſker De mig da? 

Uden at ſvare ſogte hun at rive fig los. 

— Kald ikke, flygt ikke, ſagde jeg, ſvar. Var 
disſe Taarer en Logn, en Almisſe? i 


VÆ 
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Og da hun taug, udbrød jeg: 

— Tal dog, føler Du ilke, at det er et alvorligt 
Oieblik? Er det virkelig Tilfældet, at Du, der for⸗ 
ftaaer at indgyde lidenſtabelig Kjærlighed, ikke ogſaa 
forſtaager at beſvare den? Hor mig, Du har villet, 
at jeg ſkulde elſte Dig, og det er ſkeet. Men, det 
ſperger jeg Dig til, det vil koſte dit Blod, at Du 
har leget med mit Hjerte, at Du har forvildet min 
Forſtand, at Du har loiet. Tilſidſt maa dog En af 
dem, hvis Sjels Fortabelſe Du er Skyld i, reiſe fig 
imod Dig, hævne fig, revſe Dig for dit djavelſke 
Koketteri. 

— Hold dog op! raabte hun, da hun merkede, 
at jeg traf hende nærmere til mig. — Ah, Du ryſter, 
Du er bange! — Nei, fvarede hun i en ſikker Tone, 
jeg er ikke bange for dem, der elffe mig. — Det 
ſkulde Du dog være. Er det fandt, at din Mand 
kommer hjem? — Ja. — Nuvel! enten Du elffer 
mig eller fader mig, ffal Du ikke mere tilhøre ham, 
Du ſkal tilhøre mig. — De er jo fra Forſtanden, 
ſagde hun. Ver dog lidt rolig. Kom herhen imorgen, 
naar Deres Sind er kommet mere i Ligevegt, ſaa 
kunne vi tale ſammen ſom Venner. — Imorgen er 
din Dor luftet for mig, eller ogſoa er Du reiſt bort. 
— Min Dor ſtal ſtage aaben, og jeg ſtal vere her, 
ſvarede hun, efterat have betenkt fig et Oieblik; 
derpaa ſagde hun med fin blide, indſmigrende Stemme 
fra tidligere Tid: — De er uretfærdig, det ffal De 
faae at fee imorgen. — Hun var bange, udbrød 
Spanieren, der reiſte ſig med vildt, forſtyrret Blik; 
hun var bange, og hun loi; men jeg lod mig ikke 
holde for Nar. Jeg trak hende hen til mig; mine 
Læber ſogte hendes. — Feige Karl! ſagde hun i en 
haanlig Tone, der gjorde mig aldeles fortvivlet, idet 
hun ſtonnende ſogte at rive fig los, merker Du da 


478 En maleriſk Indſg. 


ikke, at jeg hader Dig? — Du elffer altfaa en Anden? 
— Ja. — Siig hans Navn, hurtigt! — Troer Du, 
ſagde hun begeiſtret, at jeg er bange for at ſige, 
hvem det er, jeg elſker? Den, jeg elſker, gjentog hun 
lidenſkabeligt, det er ham, hvis Navn jeg bærer, ham, 
ſom kommer imorgen, min Mand, der vil knuſe Dig 
ſom en Ogle, naar han fager at vide, at Du har 
vovet at rore ved mig. — Ved Helvede! raabte jeg, 
det ſkal blive ham, der doer, ham, der ſkal bøde med 
fit Liv for din Falſkhed, hvis Du ikke giver efter. — 
Give efter for Dig, hellere doe! Har jeg ikke ſagt 
Dig, tilfoiede hun driſtigt, at jeg elffer ham og hader 
Dig? 

Ved disſe Ord blev jeg aldeles raſende. Medens 
hun kaſtede fig tilbage for at undgage min lyſtne 
Mund og ſogte at raabe om Hjælp, følte jeg hendes 
fine Legeme vride fig under mit Favntag, og Synet 
af hendes bølgende Barm beruſede mig med vanvittig 
Attraa. Til Ulykke for hende, og for mig, nævnte 
hun endnu engang fin Mands Navn; det var for— 
meget. Dolken, ſom jeg hundrede Gange havde tenkt 
paa at dræbe mig med for hendes Dine, var i min 
Haand. — Du ffal ikke mere tilhøre Nogen, ſagde 
jeg; jeg har fvoret, og jeg holder mine Eder. Og 
jeg gav hende et frygteligt Stød . . .. 

— Fortjente hun det? raabte Californieren med 
kvalt Roſt og ſpingede fin Kniv. Og den lange, 
ſpidſe Klinge forſvandt i Bryſtet paa Spanieren, der 
ſtyrtede til Jorden. | 

Jet Minut ſtod Morderen med fævet Arm, 
beredt til at ſtode til paany, og ſage paa fin Fjende. 
Med ſtive Oine og halvtaaben Mund, ſom om han 
endnu talte, laa Spanieren uden at rore fig; hans 
lidenſtabelige og ſkinſyge Sjæl havde mødt hans Offers. 

Californieren ſtodte med Foden til Liget: — Jeg 
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var for hurtig, ſagde han med et vildt Üdtryk af 
indædt Had, han fik ikke Tid til at lide! 

Lidt efter lidt flappedes hans fordreiede Trek, 
og hans truende Blik faldt pan Kammeraterne. Kun 
to havde rørt fig lidt ved Stoien for at ſtifte Stil⸗ 
ling. Da han endelig (od Armene falde og faae en 
rod Draabe pan Spidſen af Kniven, kaſtede han 
denne langt fra fig og faae paa fin Haand, ſom om 
han paa den ſogte efter en Blodplet. Hans Been 
ryſtede, han ſatte ſig ned. 

— Stakkels Inez! mumlede han, medens Taa⸗ 
rerne rullede ned over hans Kinder; din Skjonhed 
blev Dig en ſkjcebneſvanger Gave, og din Ungdom 
undſkylder dit Koketteri. Skabt til at indgyde Kjer⸗ 
lighed, har Du leget med denne frygtelige Lidenſtab, 
og ved den gik Du tilgrunde. Jeg troede, Du var 
ffyldig, og ved at ſoge efter ham, ſom jeg anfaae 
baade for din Medſkyldige og for din Morder, og 


tilfredsſtille min brændende Torſt efter Hevn, erfarer 


jeg, hvor modigt Du døde, og nu har jeg hævnet 
Dig. O, Hvor jeg beundrer din Dod! Hvor Du 
elffede mig, medens faa Mange troede, at Du ikke 
kunde elffe! Sov i Fred; mine blodige Heender beviſe, 
at jeg fortjente din Kjærlighed, ſov i Fred, ingen 
Kvindeleber ſtulle mere føle mine Kys, de ſkulle ikke 
udflette Sporet af det ſidſte, jeg har faaet af Dig. 
Efter længe at have ſiddet med Anſigtet ſkjult 
i fine Hender, hævede Californieren endelig Hovedet; 
hans Blit faldt ſtrax paa den dræbte Mand, og han 
jaae nu paa ham med Sorg, uden Vrede og uden 
Had. Pludſelig ſtod han op, gik ind under Træerne 


og lagde Tomme paa den Heſt, der tilhorte ham. 


Derpaa ſvang han fig i Sadlen og vendte Ryggen 
til Bivuaken og Liget af den, han havde ſtraffet, 


medens Solen, ſkjondt den endnu ikke var over Hori⸗⸗ 
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ſonten, allerede forgyldte Cordillernes Toppe. J 
ſamme Oieblik fang en lille Fugl, forſt ligefrem eengſt⸗ 
ligt og derpaa med fuld Roſt. 

Ved Lyden af denne Morgenſang vaagnede 


Indianeren, der i Leiren gjorde Tjeneſte ſom Kok, 


reiſte fig og ſtrakte Lemmerne, derpaa blev han 
ſtaaende, boiede Hovedet ned mod den venſtre Skulder 
og lyttede. Hans ſkarpe og øvede Øre havde opfanget 
Lyden af Californierens Heſts regelmasſige, fjerne 
Skridt. Lyden blev ſvagere og hørte tilſidſt aldeles 
op. Indianeren ſkyndte ſig hen til ſit Ildſted, friſkede 
Ilden op og begyndte at lave Morgenkaffen, idet han, 
modſat Fremgangsmaaden i Europa, udſatte de koſte⸗ 
lige, fint ſtodte Bonner for en lang Kogning. 

Da Solen, rod og uden Straaler, ſteg op fra 
det purpurfarvede Hav, begyndte de muntre Delfiner 
paa deres livlige Spring, medens de alvorlige Beli- 
faner jane beundrende paa dem. Nogle Sange hortes 
fra Magnoliernes lange Grene, og en for en, faa 
hoitidelige ſom Dommere, der indtage deres Plads, 
kom Kaimanerne tilſyne og ſtillede ſig gabende op paa 
den lille hvide Sandbanke med de blage og rode Kon⸗ 
kylier. Som hemmelighedsfulde Vogtere lage Uhyrerne 
der og ſyntes at holde Øie med Havet; det fane ud, 
ſom om de vilde forſvare Adgangen til den maleriſte 
og fredelige lille Bugt, ſom Menneſkenes Lidenſtaber 
havde beſudlet med Blod. 
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Mlarkgrebinden al Papreuth. 
Af 


Arvöde Barine. 


I. 


Frederik Vilhelm den Forſte, den anden Konge 
af Preusſen, havde fire Sonner og fer Dottre, for⸗ 
uden flere Born, der dode i en tidlig Alder; han var 
gift med Sophie Dorothea, en Datter af Georg den 
Forſte, Konge af England og Churfyrſte af Hannover. 
Prindſesſe Vilhelmine, der blev gift med Markgreveu 
af Bayreuth og efterlod fig Memoirer, var den 
ældfte af de overlevende Born. Hun kom til Verden 
i Potsdam den 3. Juli 1709 og fik en meget daarlig 
Modtagelſe, fordi man onſkede en Prinds. Hendes 
Barndom var ſorgelig og hendes Ungdom ulykkelig. 
Hendes Fader var et ſtrekkeligt Menneſke, hendes 
Moder en forkuet Stakkel, der hverken kunde forſvare 
hende eller ſine andre Born. 


Dronning Sophie Dorothea var af Naturen god 
. 31 
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og ædel; men da hun blev gift med Frederik Vil- 
helm, fyldte de uhyggelige Scener hende med Sfræf, 
og Frygten bevirkede, at hun blev trættefjær og upaa⸗ 
lidelig. Hun var ikke uden Aand og gjorde dog 
tuſinde Dumheder; hun var den utaaleligſte Wgte— 
mand hengiven og ærgrede ham dog hele Livet 
igjennem; hun elſkede ſine Born, og dog var hun ikke 
iſtand til at gjore Andet for den forfulgte Frederik 
end hvert Aar regelmeesſigt at ſende ham tolv nye 
Skjorter. Hendes Bedſtemoder paa modrene Side 
var den ſmukke Eleonora af Olbreuſe, igjennem hvem 
den preusſiſke Kongefamilie nedſtammer fra en ſimpel 
Adelsmand i Poitou. Trods denne lille Mangel var 
Dronningen i ſin Perſon Indbegrebet af hele Huſet 
Hannovers Hovmod. Denne Stolthed gjorde hende 
aldeles forſtyrret, faa at hun indlod fig paa neſten 
vanvittige Foretagender, ſom hun kom galt fra. Saa 
blev hun hevngjerrig; thi det ſamme Fodſelshovmod 
tillod hende ikke at tilgive Nogen, der havde fornærmet 
hende. Et Ord af hendes Wgtefelle jagede hende i 
et Muſehul, og fan hævnede hun fig ved at være 
ondſtkabsfuld mod Andre. Hapde hun vekreet lykkelig, 
vilde hun have udviklet ſig i modſat Retning. Nu, 
da hun blev undertrykt og ilde behandlet, maatte man 
vel have Medlidenhed med hende; men det uhyggelige 
Liv paa Slottet gjorde hun endnu værre. Hun var 
en fyldig og hvid Kvinde med fvære Trek og maje⸗ 
ſtœtiſt Holdning i fin Fremtreden ſom Dronning. 


Werder 
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Af Frederik Vilhelm har man ſeerdeles talende 
Portraiter. Stor og fvær, med masſivt Underanſigt 
og runde, fremſtagende og urolige Dine, ſeer han 
aldeles ud ſom den raa og egenſindige Perſon, der 
engang nær hapde kvalt Frederik den Anden med en 
Gardinſnor. Man leſer i haus Blik de Anfald af 
Brede, der neſten grendſede til Vanvid, og ſom kunde 
høres faa langt bort, at Folk ſtrommede ſammen 
under hans Vinduer. Han havde altid Stokken i 
Haanden, blev raſende for et godt Ord og pryglede 
faa los ſom en Vildmand med Stokken, med Neverne 
og med Benene. Han lob efter Folk for at trekke 
dem i Haaret og ſaaledes bedre at kunne hamre los 
paa dem, eller ogſaa kaſtede han, naar han ikke kunde 
gaae for Podogra, Alt, hvad han kunde nage, i 
Hovedet paa dem; man maatte altid holde Øie med 
hans Arm for at kunne bukke ſig itide. Skinſyg, 
gjerrig, fordrukken, fuld af fixe Ideer, beſjelet af et 
neſten vanvittigt Had til Kunſt og Videnſraber, 
gjorde han baade fin Huſtru og fine Born ulykkelige. 
Og dog var han ikke en daarlig; Konge. Hans fixe 
Ideer ſvarede noiagtigt til Landets Tvang. De vare 
en ſand Velgjerning efter alle de Lidelſer, Tydſklaud 
havde gjennemgaget, og ſom hapde fat det flere Aar⸗ 
hundreder tilbage. 

Man betragte paa Malerierne af den gamle 
tydſke Skole Byerne med de ſpidſe Gavle, med de 


høje Tage, med flere Rekker ſmaa Vinduer, med luf⸗ 
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tige Smaataarne, der ſidde høit oppe ſom Svalereder, 
og tykke og velvedligeholdte Mure, paa hvilke der 
findes Billeder, endog bibelſte Scener. Det er det 
gamle Tydſkland, blomſtrende, arbeidſomt, mildnet af 
en langvarig Fred, og ſom Folge af Reformationens 
Ideer i Beſiddelſe af Aandslivlighed og Sands for 
Frihed. J Gaderne er der Orden og Driftighed, 
i Huſene Hygge og Velveere. De tydſke Haand— 
verkere ere velanſeete og afſette deres Arbeider til de 
fjerneſte Lande. En velſtagende Borgerſtand ſtyrer 
med Klogſtab Stedernes Sager. Nürnberg har tre— 
hundrede Kanoner paa fine Volde, Korn for to Aar 
i ſine Magaſiner, en Skat paa 15 Millioner Gylden, 
mere end Frederik Vilhelm den Forſte af Preusſen 
efterlod fig efter ſyvogtyve Aars overdrevne Spar⸗ 
ſommelighed. Augsburg er endnu rigere, med finere 
Sæder og en udſogt Smag for Velvære og Over⸗ 
daadighed; de ſtore Kjobmends Haver kappes med de 
franſte Kongers, og deres Huſe ere fulde af Kunſt⸗ 
gienſtande. "Landet er godt opdyrket. Bjergverkerne 
have maaſkee aldrig givet faa ſtort Udbytte; efter 
hvad Rand paaſtaager, var den Sølvmængde, ſom 
Tydſtland fatte i Cirkulation i det ſextende Aar⸗ 
hundrede, i Verdivegten ligeſaa ſtor ſom alt Guldet 
fra Amerika. Menneſkemarkederne, hvor Udlandet 
gjør fine Indkjob af Soldater, ſtille Landet af med 
Eventyrere og urolige Hoveder; at andre Stater 
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bruge Leietropper fkaffer Fred i Landet, indtil det 
tilſidſt medfører dets Odeleggelſe. 

Trediveaarskrigen gik over dette lykkelige Land 
og efterlod det uopdyrket, tyndt befolket, hærget, ſom 
et forfærdeligt Beviis paa, hvor let, ſelv i den nyere 


Tid, en ſtor Civiliſation fun føres til Afgrundens 


Rand. Wallenſteins og Tillys Tropper forvandlede 
Landet til en Orken; Peſt og Hungersnod fuldendte 
deres Verk. Byer bleve plyndrede i en Grad, 
„ſom man ikke havde feet ſiden Jeruſalems Ode— 
leggelſe“; i rige Provindſer var der kun fire Lands⸗ 
byer tilbage, 35,000 Menneſker omkom, og ſtore, uop⸗ 
dyrkede Landſtrekninger forvandledes til Skov. Ved 
Fredens Afflutning havde Berlin over 6000 Ind— 
vaanere, der boede i ſtraatekkede Trehuſe. 

J Bohmen var der tomt ſom i en Ørken. „Be⸗ 
væbnede Mænd, der vovede fig gjennem Landet, traf 
undertiden om Aftenen paa Bønder, der tilberedte 
deres Maaltid ved en Ild, og i Kjedlen laa et Men⸗ 
neſke.“ En uendelig moralſk Odeleggelſe var fulgt 
med den materielle: „Vi vare komne ud af Vane med 
at lee“, ſagde en Samtidig. Og Folket var blevet 
ligeſaa vildt ſom Krigeren, Borgerſtanden havde de 
forfærdelige Ulykker ſlovet, og Adelen var uvidende og 
drikfeldig. J alle Samfundets Lag kom en uhort 
Plumphed og Raahed tilſyne; og da der igjen kom 
lidt Liv i Videnſkaberne, var Pedanteriet aldeles over⸗ 
vældende. Bundfaldet af den germanſte Charakteer, 
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der i en heel Generation var blevet ryſtet, var ſteget 
op til Overfladen. Landets Saar vare ſaa dybe, at 
man for tyve Aar ſiden kunde være i Uvished om, 
hvorvidt de nu alle vare legte, og friſtes til at troe, 
at det nittende Aarhundredes Tydſkland i enkelte Ret— 
ninger ikke var kommet videre end det ſextende. 

Midt i dette Barbari og i denne Usſelhed optraadte 
Preusſen for forſte Gang paa Verdensſkuepladſen. 
Frederik Vilhelm den Forſte var ikke den, der ſtulde 
bibringe det Dannelſe og fine Sæder; men han for⸗ 
ſtod udmerket at forberede det til den ſtore Rolle, 
det ſtulde ſpille under hans Efterfolger. Hans Gjer- 
righed ſtabte en Orden, der ſtrakte ſig lige fra Kjok— 
kenet til de offentlige Sager. Han ffabte den preus— 
ſiſte Adminiſtration i fit Billede; haard, methodiſk, 
beſtemt. Hans Reiſer i Provindſerne — med Stokken 
i Haanden — vænnede hans Embedsmend til en 
Diſciplin, ſom endnn ikke har tabt fig. J Udlandet 
kunde han ganffe viſt ikke fraffe fig Reſpekt. Diplomati 
faa ikke for ham. Han var ligeſaa biſter mod Ge⸗ 
ſandterne ſom mod alle andre Menneſker. En Dag 
loftede han Benet for at ſparke til den engelſte Ge— 
fandt, hvoraf Folgen var, at en Underhandling blev 
afbrudt. Han kunde aldrig afholde fig fra at komme 
med Raaheder i en hvilkenſomhelſt Anledning og i en 
hvilkenſomhelſt Perſons Neerverelſe eller gjøre de 
andre Hoffer tuſinde ſmaa Wrgrelſer. De andre 
Fyrſter kjendte ham, og ſtolede ikke paa ham. 
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Hæren var hans Verk. Det var ham, ſom 
mente, at en Preusſer bor fodes med en Hjelm paa 
Hovedet, og ſom fif Folk til at være af ſamme Me— 
ning. Markgrevinden af Bayreuth omtaler ſom en 
af fine tidligſte Erindringer, at man pludſelig ſaae 
hele Hoffet og Byen i Uniform, da hendes Bedſte⸗ 
fader, Frederik den Forſte, var død: „Alt ſkiftede Ud— 
ſeende i Berlin, ſtriver hun. De, der gjerne vilde 
holde fig i Yndeft hos den unge Konge, vifte fig i 
Hjelm og Kyrads; Alt ſkulde være militairt“. Klokken 
fire om Morgenen mødte Frederik Vilhelm paa Slots⸗ 
pladſen og lod fine Soldater exercere. Det prens⸗ 
ſiſte Regiment blev under hans Behandling til den 
fuldkomne Mekanisme, der har været Monſter for 
hans Efterfolgere. Han ſelv blev en fredelig Konge 
netop paa Grund af fin Kjærlighed til Armeen: han 
vilde have været bange for, at hans Regimenter 
ſkulde blive tilſolede, naar han ſendte dem i Krig. 
Navnlig et, der beſtod af fer Fod høie Mænd, var 
hans Sines Lyſt og Stolthed, ſom han ikke kunde 
finde ſig i at tabe af Syne. Ligeoverfor dette ſtore 
Regiment blev Frederik Vilhelm odſel og taalmodig. 
For at fage fat i alle Tydſklands Kemper og for 
at fane dem til at ſee vigtig ſtramme ud ved Paraden, 
begik han Dumheder og lod vine Penge ud af fig. 
Han ſendte Folk udenfor Landets Grendſer for at 
hverve Kemper for gode Penge; vilde disſe ikke, lod 
han dem bortføre med Magt, felv med Fare for at 
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fane ſtore Übehageligheder med fremmede Fyrſter; 
men det var til det ſtore Regiment, og for dets 
Skyld var Kongen villig til Alt, undtagen at give en 
ſmuk Soldat tilbage. Denne anſtrengende Taal⸗ 
modighed holdt han ſig ſkadeslos for i fit eget Hus, 
i ſin egen Familie. 


II. 


Den lille Prindſesſe Vilhelmine var et livligt og 
forſtandigt Barn. Af Naturen var hun munter, og 
Sorger kunde aldrig fane fuldftændigt Bugt med 
hende. Saaſnart det klarede lidt op igjen, kom ogſaa 
det gode Humor tilbage, og hun blev atter ſig ſelv, 
overgiven, dandſelyſten og oplagt til alle Slags Streger. 
Da hun var ſex Aar gammel, fik hun at vide, at 
hendes Fader tænkte paa at forlove hende med en 
Prinds paa femten Aar, ſom hun ikke kunde udftaae. 
Hun opdagede, at Frieren var en Kujon, og hun 
gjorde ham bange paa alle mulige Maader. Hendes 
Gauvernante ſtraffede hende haardt, naar hun greb 
hende deri, og hendes Gouvernante havde en tung 
Haand. Den Tids fyrſtelige Perſoner fik en ſtreng 
Opdragelſe, og en Frederik Vilhelm kunde aldrig falde 
paa at gane lidt mere lempelig tilverks. Det hørte 
til hans Grundfetninger, at man fulde „gjore Ung⸗ 
bommen myg”, og Mademoiſelle Léti, Gouvernanteu, 
gjorde det med en fan god Billie, at Markgrevinden 
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ſenere undrede fig over, at hun aldrig havde brekket 
Arme eller Been, naar hun blev kaſtet ned ad Trappen. 

Léti blev imidlertid jaget bort, da man var 
bange for, at det ſkulde ende med, at hun ſlog fin 


Elev fordærvet. Prindſesſe Vilhelmine fik faa at 


gjøre med Kongen, der paatog fig at tæmme hende 
og hendes Broder Frederik, hendes Legekammerat. 
Som Folge af denne Opdragelſe var Frygten for 
Prygl en af deres meſt levende Ungdomserindringer. 
Navnlig Frederik flap ſjelden fra Faderen uden af— 
revne Haartotter og et blodigt Anſigt. Markgrevinden 
fortæller i fine Memoirer om deres Skrak, da 
Frederik Vilhelm en Dag overraſkede dem hos Dron— 
ningen, hvor der var taget alle Forholdsregler for, 
at de kunde forſvinde ved den mindſte Lyd. Kongen 
kom aldeles nventet, Prinds Frederik fif akkurat Tid 
til at ſpringe ind i et Skab, og hans Soſter gjemte 
ſig under Dronningens Seng, hvor der var meget 
knebent at ligge." Kongen kaſtede fig pan Sengen og 
faldt i Søvn. Børnene vare ner ved at kveles og 
turde dog ikke rore ſig. Det minder fuldſtendigt om 
Tommeliden og hans Brødre, der ere ſtjulte under 
Troldens Seng. Prindſesſe Vilhelmine var dengang 
tyve Aar, hendes Broder ſytten; den preusſiſte Trold 
gik ſin Vei to Timer efter, uden at have lugtet Men⸗ 
neſkekjod; men den Slags Scener glemmes ikke. 
Dronningen turde ikke give en Lyd fra ſig. Kongen 
havde dresſeret hende til at vere taus, naar han var 


— 
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tilſtede. „Man maa, ſagde han, lade Kvinderne 
ſmage Riſet, ellers knipſe de deres Mænd paa 
Neſen“. 5 

Prindſesſe Vilhelmines og hendes Broders anden 
ſtore Ungdomserindring var, at de ſultede, og at de 
ſultede ikke en eller to eller tyve Gange, men i Uger 
og Maaneder. Frederik Vilhelm ordnede ſelv fit 
Taffel, ſtar ſelv for og ſerverede. Til Dineren ind— 
bod han hver Dag en Mængde Generaler, alle i 
Uniform og med Sabel, med hvilke han drak fig fuld, 
og ſom han vennede til Maadeholdenhed, dog med 
Undtagelſe for Drikkevarernes Vedkommende. Det 
kongelige Taffel var altid ordnet paa ſamme Maade: 
Jer meget ſmaa Fade til fireogtyve Couverter, og 
Kongen ſage helſt, at der blev noget tilovers. Naar 
han kom til fine Born ... Men vi ville give 
Markgrevinden Ordet. Der gives Ting, ſom kun 
Prindſesſer have Lov til at ſkrive: „Naar der til⸗ 
feldigviis endnu var noget i et Fad, ſpyttede han 
deri, for at vi ikke ſkulde ſpiſe deraf”. At beffrive 
den Ragout af gamle Been, hun opvartedes med, 
naar hun var i Unaade og maatte ſpiſe paa fit Væ- 
relſe, tor vi ikke indlade os paa, ikke engang efter en 
Prindſesſe. Under hendes langvarige Stuearreſt i 
Vinteren 1730 —1731, medens Sagen mod hendes 
Broder Frederik ſtod paa, var hun ner ved at doe 
af Sult. Hun var omtrent paa ſit Merſte, da den 
franſte Coloni i Berlin af Medlidenhed med hende 
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hende ſorgede for, at hun fik Noget at ſpiſe. Hendes 
ſtore Taknemlighed viſer, hvor hendes Mave maa 
have knurret. Hun tilſtager aabenhjertigt, at hun af 
den Grund fik „megen Agtelſe“ for vor Nation, og 
at hun ſiden den Tid altid har gjort ſig det til „en Lov 
at hjælpe og ſtotte“ ved enhver Leilighed. Frederik 
Vilhelm faae med ſtorſte Ro ſine Boru blive faa 
magre „ſom Ralliker“; han tenkte kun paa at ſkrabe 
Penge ſammen. 

Hvor Gnieren i Grunden er Digter og Idealiſt! 
Han negter ſig Alt, han fryſer, han ſulter, han forer 
et elendigt Liv og feer kun Usſelhed omkring ſig. 
Men der, i fine Kufferter, har han i Virkeligheden 
Luxus, Magt, Smiger, Kjerlighed, Venner, Alt, hvad 
et Menneſte kan fage for Penge. Ingen Drøm er 
for ſtjon, ingen Lyſt for koſtbar. Han kjober Slotte, 
Provindſer, han kjober den hele Verden i Fantaſien, 
han holder den i fine Heender, naar han holder paa 
fit Guld, Hvor er han ikke berettiget til at foragte 
den Mand, der troer at vere klog, fordi han har er⸗ 
hvervet ſig en Mark eller et Hus, og ſom er glad 
over at kunne ſige: „Dette er mit“. Den Gjerrige 
eier Alt, fordi han kan fane Alt; og faalænge han 
har ſin Skat i Huſet, kan Ingen fratage ham Noget, 
fordi hans Gleder ere i ham ſelv. Den raa Frederik 
Vilhelm den Forſte var Digter, naar han ikke gav 
ſin Arving andet end Been at gnave paa, for at 
denne engang i Tiden kunde kjobe alle Jordens 

' 5 
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Kemper og, iſtedetfor et Regiment, have en heel 
Armee af jer Fods Mænd. Den gamle Konge vilde 
have reiſt ſig op af ſin Grav for at ſee en Parade 
af hundredtuſinde Kemper. 

Det vilde ikke have bekommet En vel at ſige til 
ham, at han var Digter paa fin Maneer. Frederik 
Vilhelm var det ubevidſt og mod fin Villie; thi der 
var ikke Noget, han nærede en fan inderlig Foragt 
for. Blot Ordet Vers kunde gjore ham aldeles 
raſende. Han fif en Dag Øie paa en Inſkription 
over en af Dorene i hans Slot i Berlin. „Han 
ſpurgte, fortæller Frederik den Anden, hvad det 
Vrovl ſkulde betyde. — Det er latinſke Vers af 
Wachter. — Ved Ordet Vers ſendte han ſtrax Bud 


efter den ſtakkels Wachter. Denne kommer; min, 


Fader ſiger vredt til ham: — Jeg befaler Dem pie- 


blikkeligt at forlade Byen og mit Land. — Det lod 


han ſig ikke ſige to Gange“. Hvad Frederik Vilhelm 
meſt havde at udfætte pan fin Son Frederik, og hvor— 
for han tilſidſt hadede ham, var dennes ſtore Kjeer⸗ 
lighed til Muſik og Vers; han kaldte ham i Folks 
Nerverelſe med den dybeſte Foragt: „Piber! Poet!“ 
Og naar han var gal pan Datteren / Vilhelmine, var 
det fordi, hun ſyntes godt om Broderens „kvinde— 
lige“ Tilboieligheder og tilffyndede ham til at leſe. 
Han holdt” forreſten ikke mere af Proſa end af 
Vers. En hvilkenſomhelſt Bog gjorde ſamme Virk⸗ 
ning paa ham ſom en rod Klud paa en Tyr. Den 
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var Fjenden; han kaſtede ſig over den og lod den ” 
uden videre forſpinde i Kaminen. Og Sønnens Op⸗ 

dragelſe ſtod i Overensſtemmelſe hermed. Dottrene 

lod han Dronningen raade for, da det var en temme- 

lig ligegyldig Sag; pan den Maude blev Prindſesſe 

Vilhelmine en dannet Kvinde, der havde gode Sprog— 

kundſkaber og ſpillede udmærfet, Men Drengene, og 

da navnlig Kronprindſen, maatte ikke ødelægges af 

Læsning, og Kongen pasſede godt paa. Frederik den 

Anden gyſte endnu fjorten Aar efter ved at tenke 

paa det Optrin, der fandt Sted i hans Verelſe en 

Dag, da hans Fader opdagede, at en Lærer, en For⸗ 

rœeder, lærte ham de latinſke Deklinationer. „Hvad 

gjor J der? raabte Kongen. — Papa, jeg deklinerer 

mensa, sæ. — Slyngel, lærer Du min Son Latin? 

Skrup af!“ Lereren ffynder fig afſted, men fager 

dog forſt en god Dragt Stokkeprygl og Spark. 

Eleven ſkjuler fig under Bordet, bliver trukken ud 

ved Haarene og fager fine Lnsſinger. „Kom Du en 

Gang til med dit mensa, ſagde Köngen, idet han 

pryglede los, faa ſkal Du fee, hvorledes jeg ffal lave 

Dig iſtand“. Frederik var den Gang kun et Barn. 

Han var frygtſom og havde fvært ved at lære. Det. | 
vilde let være lykkedes Faderen at vænne ham fra 
Arbeide og Lesning og gjøre ham til en Barbar 
ſom han ſelv, en genial Barbar, men dog en Bar⸗ 
bar, ſaafremt Vilhelmine ikke havde været. i 

Af alt Venſkab er Venffabet . mellem Soſter og 
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Broder det ffjønnejte og fuldkomneſte. Det opjtaaer. i 
Almindelighed i Ungdommen, i de ridderlige Tilboie— 
ligheders og den uinteresſerede Hengivenheds Alder. 
Det har den Frihed, ſom aldrig kan findes i den 
moderlige og ſonlige Kjærlighed, tilligemed den Fajt- 
hed, ſom Blodets Baand ſkabe. Faeelllesſkabet i Erin- 
dringer og Barndomsindtryk, Delagtigheden i ſamme 
Glæder og Sorger ved ſamme ſorgelige eller glade 
Arne give det en uforlignelig Evne til at opdage og 
læge Hjertets hemmelige Saar. Det har alt det Op— 
hoiede ved Venſkabet mellem Mand og Kvinde, uden" 
nogeuſinde at være udſat for de altfor levende Folel— 
jer, der minde de hederligſte Menneſker om, at en . 
Mand er en Mand for en Kvinde og paa den auden 
Side, at en Mand altid betragter en Kvinde ſom en 
Kvinde, Det er den ulykkelige Barndoms Frelſer; 
dets Blidhed og Reenhed frier den fra Fortvivlelſe 
og beſkytter den mod Sorgens ødelæggende Magt. 
Prindſesſe Vilhelmine følte en ældre Soſters dybe 
og omme Venſkab for Frederik. Hendes Broders 


ſvagelige Temperament og hans ſtadige Angſt havde 


gjort ham til et ſtakkels tauſt og ſorgmodigt Barn. 
Hun forſtod at troſte ham og opmuntre ham. Efter⸗ 
haanden ſom hun, blev ældre, talte hun uophorligt 
Videnſkabernes og Kunſternes, Hoflighedens, de 
menneſkelige Ideers Sag og bragte den til at ſeire 
over deres Fader og hans gamle Soldater. Frederik 


Markgrevinden af Bayreuth. 495 


den Anden havde i hende en uigjennemtrengelig For⸗ 
trolig, en heltemodig Forbundsfeelle, en trofaſt Veninde. 


III. 


Begge vare ved deres Interesſer og deres Ideer 
forud for de Omgivelſer, hvori Skjcebnen hapde ſtillet 
dem, og led paa forſkjellig Maade derunder. Saa— 
ſnart Prinds Frederik var bleven Herre over ſin 
barnlige Angſt og var kommen ud over at blive aldeles 
forſtyrret, naar han blot horte Faderens Navn, havde 
han kun Tanke for at flippe bort og indlod fig derfor 
letſindigt paa Forbindelſer, der forte ham til Trage— 
dien i Küſtrin. Hans Soſter blev derimod forſigtig 
og lærte Politik i en Alder, hvor man ellers leger 
med Dukker. „Jeg har altid, ſiger hun, havt en 
uheldig Lyſt til at anſtille Betragtninger; jeg ſiger 
uheldig, thi undertiden ſeer man for dybt i Sagerne og 
gjør meget ſorgelige Opdagelſer.“ Hun tilføjer, at 
den megen Teenken „til ſine Tider var hende til 
ſtor Uleilighed“, men at hun dog fandt den „gavn⸗ 
lig til Veiledning for hendes Handlemaade“ . Hun 
var tredive Aar, da Erfaringerne tvang hende til at 
hylde denne nøgterne Filoſofi og til at beſlutte fig til 
at gage tilbunds i Alt, hvormange taarefyldte Netter 
det end ſktulde koſte hende. 

Det Klogeſte vilde have været ikke at forlange 
mere af de Ting og de Menneſker, hun var „gaget til 
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bunds i“, end hvad de kunde yde. Prindſesſe Vil— 
helmine havde uheldigviis adſtillige Ideer, der aldeles 
ikke horte hjemme hos en Kongedatter. Hun troede 
ſig berettiget til at vere uden Wrgjerrighed. Hun 
fatte fig i Hovedet, at hun ogſaa vilde tanke vaa fin 
Lykke, naar det gjaldt hendes Fremtid. „Jeg har 
altid været lidt af en Filoſof: Wergjerrighed er ikke 
min Feil, ſkriver hun i fin Forblindelſe; jeg fore— 
trœkker et fredeligt Liv for Storhed; enhver Ind— 
ſtrenkning og Tvang er mig forhadt,” Dronning 
Sophie Frederikke, hos hvem den berettigede Stolthed 
over hendes ophøjede Stilling var den eneſte Folelſe, 
ſom Frederik Vilhelms Spobe ikke havde omſkabt og 
udviffet, beſkyldte fin Datter for af være en lav Sjæl 
og bebreidede hende det i det kraftige Sprog, fom 
Kongen havde indført ved Hoffet. Hun var lige ved 
at fvæles af Harme, da Prindſesſe Vilhelmine vovede 
at tale om at ville fore et lykkeligt og husligt Liv, 
og i Grunden var det Dronningen, der havde Ret; 
hun følte, at det vilde være forbi med den monarkiſke 
Tradition, naar det, under Philoſophiens Skalkeſkjul, 
lykkedes de borgerlige Ideer at fane Indpas i 
Slottene. 5 
Prindſesſe Vilhelmine var en Smule ſentimental. 
Hun var født dermed, og hendes Fader havde, hvor 
utroligt det lyder, ladet hende faae en ſentimental 
Opdragelſe. Selv Frederik Vilhelm horte ikke for 
Intet til det attende Aarhundrede. Han betragtede 
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det ſom aldeles nødvendigt af og til at give Beviſer 
paa og ligeſom en Foreſtilling i Folſomhed. Han 
udgjod Stromme af Taarer ved et ſygt Varns Seng, 
men kunde derfor godt den neſte Dag negte det en 
Kop Bouillon. Han pryglede Frederik ſaaledes 
igjennem, at hau blev liggende paa Stedet, og han 
lod ham „ſonderknuſt“ beſoge Hoſpitalerne, „for at 
han kunde danne fig et Begreb om menneſtelig Elen⸗ 
dighed og lere at blive folſom.“ Paa et ſaadant 
Sted maatte hans Born øve. fig i at „vere folſomme“, 
da ſelv deres Fader ikke mente at turde ſige ſig fri 
derfor. Ondet flog ikke dybe Rødder hos Frederik 
den Anden; han var kun ſentimental og gredeferdig, 
naar det ikke gjaldt Statsſager. Markgrevinden af 
Bayreuth blev det tilſidſt for et godt Ord, og Folgen 
blev, ſom vi nu ſenere vil faae at ſee, at hun for⸗ 
ogede ſin Ungdoms kun altfor virkelige Sorger med 
ſtore indbildte Bekymringer. j 

Man far her et tydfi Kobberſtik af hende om⸗ 
trent fra hendes tredivte Aar, med det ſmegtende og 
lidt affekteerte Udtryk, der i Malerkunſten ſtal antyde 
en folſom Sjæl. Hun ſidder med en lille Hund paa 
Knceene og Kinden ſtottet pan en Haand; i den anden 
Haand holder hun en aaben Bog. Man lan ikke 
falde hende ſmuk, men hun har et interesſant Anſigt. 
Hendes ſtore Oine ere altfor runde ligeſom Faderens; 
men Blikket er blidt og dybt. Den puddrede, lave og 


flade Friſure giver hende et lille elegant Hoved 
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å la Watteau. Under Mantillen, ſom tilhyller hende, 
aner man et fint og blødt Legeme. Savnene, — hvor 
underligt det end lyder, er dette Ord her paa rette 
Sted, — havde ødelagt hendes Helbred. Flere alvor- 
lige Sygdomme i uopvarmede Verelſer og derpaa 
følgende Vandkuur havde gjort hende til en Stygge, 
og hun kom fig aldrig rigtig. 

Man fan itfe andet end føle Medlidenhed med 
denne faa ffvøbelige, faa elffværdige og faa ulykkelige 
Kvinde. Stakkels Prindſesſe, der drømte om at gifte 
lig af Kjærlighed, aldeles ſom i Romanerne, og ſom 
fra den høie Plads, hun indtog ved fin Fodſel, talte 
om en Wgtefælle, „der kunde gjøre hende lykkelig!“ 
Som om der kunde vere Tale derom, naar man er 
Kongedatter og tilmed en Datter af Frederik Vilhelm 
den Forſte! Det var allerede en ſtor Ulykke for hende 
at have en fiintfolende Sjæl, der hvert Sieblik maatte 
oprores ved, hvad hun ſage og horte omkring fig. J 
gamle Dage havde Folket følt fig rørt over ſaadanne 
Lidelſer. For ſaadanne Prindſesſers Skyld, der folte 
Trang til Kjærlighed, havde det opfundet de gode 
Feer i de gamle Eventyr, ſom ſtjenke den forelſkede 
Prinds fuldt op af Diamanter og Kongeriger, for at 
han kan ægte fin Skjonne. Vi ere blevne haarde 
mod denne Verdens Store. Ikke alene vil vor Tid 
ikke beklage dem; men den bilder ſig ind, at de ikke 
lide ſom vi Andre, og at et Prindſesſehjerte, fordi 
det lerer at tie, ikke er et Kvindehjerte. Det fore⸗ 
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kommer mig, at Prindſesſe Vilhelmines Hiſtorie burde 
gjore det af med ſaadanne Fordomme. 

Neppe var hun kommen ud af Svobet, for hendes 
Hiſtorie faldt ſammen med de Wgteſkabers Hiſtorie, 
ſom hendes Forældre havde travlt med at bringe i 
Stand og igjen oploſe for hende, og hvorved der 
toges alle mulige Henſyn undtagen netop til hendes 
Lytte. Det vilde være uretferdigt i deu Anledning 
at rette Bebreidelſer mod Frederik Vilhelm og Dron— 
ning Sophie Frederikke. Begge gjorde kun deres 
kongelige Pligt, de havde ikke andet Valg. Kun 
handlede de paa en mere gruſom Maade, end det var 
nødvendigt, paa Grund af Kongens lunefulde Sind 
og Dronningens inddiskrete Opforſel. Anbringelſen 
af deres Datter var for Begge, om man ſaa tor ſige, 
en Turneerplads, hvor de maalte ſig med hinanden. 
Hver fæmpede for ſin Beiler, Dronningen ved under⸗ 
jordiſte Intriger, Kongen med grovere Midler, og der 
var ingen Udſigt til, at de kunde komme til en For⸗ 
ftaaelfe; dertil vare deres Ideer altfor forffjellige. 
Den ſtolte og eergjerrige Dronning ſtrebte haard⸗ 
nakket efter at faae en ſtor Forbindelſe iſtand. Kongen 
var vel heller ikke ufolſom for Fordelene ved et poli⸗ 
tiff Wgteſtab; men han tenkte dog meſt paa at faae 
fine fer Dottre anbragte faa billigt ſom muligt. 
Prindſesſe Vilhelmine, ſom fra begge Sider blev 
truet med ſkrekkelig Straf, naar hun adlød den Anden, 


og ſom maatte høre haarde Ord, hvorledes hun end 
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bar fig ad, faae fin Haand til forſtjellige Tider, 
maaffee endog paa ſamme Tid, udbudt i Nord og 
i Syd, i Oſt og i Veſt, og boiede Hovedet, idet hun 
beklagede fig over fin tunge Skjcebne. Hun indſage, 
at der var ikke Noget at gjore ved den Sag, men 
kunde dog ikke reſignere. 


IV. 


Hendes forſte Forlovede var hendes kjodelige 
Fetter, Prindſen af Wales. Hun var fire Aar, han 
jer. Han ſendte hende Forceringer, og Dronning 
Sophie Dorothea var ſerdeles lykſalig; thi det engelſte 
Parti var hendes Drom, hendes Verk. Hun havde 
bragt det iſtand, hun holdt det til det Yderfte og 
holdt det gaaende i atten Aar med en Haardnakkethed, 
der aldrig blev træt, hvor ofte Frederik Vilhelm end 
brod det. 

Frederik Vilhelm var ikke altid imod Forbindelſen 
med ſin Neveu. Til ſine Tider onſkede han den 
ligeſaa meget ſom hans Huſtru, og ſaa knyttede han 
ſelv igjen Baandet; men der maatte dog ofte begyndes 
forfra. Snart var det et af hans vanvittige Anfald 
af Raſeri, hvorunder han havde fvær Lyſt til at be— 
handle de fremmede Diplomater ſom ſimple preusſiſte 
Generaler. Den engelſke Geſandt holdt ikke af den 
Behandling, hans Herre blev yderſt opbragt, og der 
blev ikke talt mere om Prindſen af Wales, for Dron⸗ 
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ningen med meget Beſvper havde bragt Forſoning til- 
veie. Snart var det en uimodftaaelig Friſtelſe i 
Skikkelſe af nogle tre Alens Karle, ſom de preusſiſte 
Hververe havde opdaget i Hannover. Frederil Vil⸗ 
helm lod dam bortføre, endſkjondt han vidſte, at 
Georg den Forſte, Churfyrſte af Hannover, i den Ret⸗ 
ning var endnu mere omſkindet end Georg den Forſte, 


Konge af Storbrittanien. Churfyrſten reklamerede 


fine Underſaatter, Kongen vægrede fig ved at udlevere 
dem, — det gik over haus Kræfter, — Misforſtagel⸗ 
jen blev til Had, og Dronningen maatte gribe til de 
yderſte Midler for at gjøre fin Wgtefeelle god igjen; 
hun forærede. ham. nogle andre ligeſaa høie Soldater, 
og ved Synet af dem blev Frederik Vilhelm roligere. 
Snart var det den onſterrigſte Geſandt, Seckendorf, 
der ſnedigt benyttede fig af Kongens ſvage Sider for 
at drage ham bort fra England og over til Oſterrig. 
Den Audiens, hvori han fremſtillede adſkillige fæmpe- 
ſtore Ungarere i Betaling for Forliget i Wuſterhauſen 
(1727), vilde gjøre glimrende Lykke i en Operette. 
Frederik Vilhelms Anſigt ſtraalede af naiv Glæde, 
der blev til ſand Henrykkelſe, da det meddeltes ham, 
at Keiſeren havde givet Ordre til at opſoge alle høie 
Mænd i hans Lande og tilbyde ham dem. Den Dag 
faldt Prindſen af Wales' Aktier i den Grad, at det 


faldt Dronningen meget ſpert igjen at fane Kongen. 


ſtemt mildere imod ham. 
Prindſesſe Vilhelmine var aldeles ligegyldig for 


mir 
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denne af og til opdukkende Forlovede. Hun havde 
aldrig feet ham og var ikke iſtand til at blive be— 
geiſtret over en kongelig Anordning. Prindſen af 
Wales, der ikke var fan befeengt med den nyere Tids 
Ideer, havde, eller fod ſom om han havde, denne 
koſtelige Cvne. Saaſnart Vinden blæjte i Retning af 
England, ſtrev han til Prindſesſen for at forſikre 
hende om, at han var „raſende forelſket.“ Det lo 
hun kun af. Hendes Fetter var for hende uadſkillelig 
fra faa, megen Skjcenden af Moderen, faa mange 
Prygl af Faderen, fan mange ſtygge Rygter, ſom 
Coteriet Seckendorf udſpredte, jaa mange kjedelige 
Hiſtorier, ſmaa og ſtore, at hun ikke kunde tenke paa 
ham, uden at det pinte hende. Engang havde det 
engelſte Hof underhaanden faaet Meddelelſe om, at 
hun ſkulde være pukkelrygget, og der blev ſendt nogle 
Damer, der ffulde underſoge hende. Man flædte 
hende af: „Jeg var nødt til, ſiger hun, at pasſere 
Revue for dem, og lade dem fee min Ryg for at be- 
viſe dem, at jeg ikke var pukkelrygget. Det var til 
at blive raſende over.“ En anden Gang var det 
Kongen, der af Drik og Werrgrelſe over de mange 
Fortrœedeligheder ved denne Sag var bleven tung— 
ſindig og derpaa overdrevent gudsfrygtig; „Kongen 
holdt en Prediken for os hver Cftermiddag; hans 
Kammertjener begyndte paa en Pſalme, ſom vi Alle 
iſtemmede; og denne Prediken maatte vi høre faa 
opmerkſomt paa, ſom om det var en Apoſtel, der talte. 
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Min Broder og jeg kunde neſten ikke bare os for at 
lee, og undertiden braſt vi i Latter. Saa blev vi 
overdænget med alle Kirkens Forbandelſer, ſom vi 
maatte tage ydmygt og angrende imod, ſtjondt det 
kneb ſterkt for os.“ 

Frederik Vilhelm blev faa tungſindig, at han 
tenkte paa at fraſige fig Thronen. Han vilde træffe 
fig tilbage til fit Landſted Wuſterhauſen, hvor man 
hele Aaret "igjennem fad ved Bordet med vaade 
Fodder, naar det regnede, og. hvor hvert af de konge⸗ 
lige Børn fun havde et Kviſtkammer for fig og fit 
mandlige eller kvindelige Folge; man hjalp fig med 
Sfjærmbrædter. Kongen meddelte fin Huſtru og fine 
Døttre, at han vilde tage dem med til dette landlige 
Opholdsſted: „Der, ſagde han, vil jeg bede til Gud 
og dyrke Jorden, medens min Huſtru og mine Dottre 
ſkulle ſorge for Huſet. Du er fingernem (til Prind⸗ 
ſesſe Vilhelmine), Du ſkal have Opſyn med vort Toi, 
ſom du ffal ſye, og tillige beſorge Vaſken. Frederikke, 
der er gjerrig, ſkal pasſe paa alle Forraad. Char⸗ 
[otte ffal gage paa Torvet og gjøre Indkjob, og min 
Huſtru ſkal ſtyre Kjokkenet og mine Vorneborn.“ 

En anden Gang, — ſtadigt i Anledning af 
Prindſen af Wales, — erklerede Kongen i fin Utaal⸗ 
modighed, at han vilde fætte fin ældfte Datter i et 
Kloſter. Han ſtrev til en Abbedisſe, der naturligviis 
ikke gjorde Vanſkeligheder og fvarede aldeles henrykt. 
Da hendes Brev kom, havde Frederik Vilhelm betenkt 
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ſig og truede nu Prindſesſe Vilhelmine med, at hun 
ſrulde komme paa en Feſtning, hvis hun adlod fin 
Moder og giftede fig med fin Fætter, Og Dron— 
ningen ſagde, at hun vilde hade hende til evig Tid, 
ſaafremt hun ikke giftede fig med ham, og hun til 
foiede for at opmuntre hende: „Prindſen har et godt 
Hjerte, men er ikke meget vittig; han er ſnarere ſtyg 
end kjon, og faa er han nok ogſaa lidt vanſkabt. Naar 
Du blot er faa fornuftig at finde Dig i hans Ud⸗ 
ſvovelſer, jaa kan Du fuldftændigt have Commandoen 
over ham.“ Den Tale kom Dronningen i det Uende— 
lige tilbage til, og jo oftere hun gjentog den, deſto 
mindre fandt hendes Datter, at Indſatſen var et 
Fengſel værd. 

Frederik Vilhelm havde altid en Svigerſon i Re— 
ſerve, ſom han kunde ſtille op mod Prindſen af 
Wales. Vi have allerede omtalt det unge Menneſke, 
ſom den lille Vilhelmine var ſaa bange for. Han 
var Markgreve af Schwedt og Prinds af Blodet. J 
1715 havde Kongen valgt ham en Aften efter et 
Drikkelag ſom en Slags Busſemand til at gjøre 
Dronningen bange med, naar han ikke havde andre 
ved Haanden. Han glemte ham, ſaaſnart han ikke 
mere havde Brug for ham. Prindſesſe Vilhelmine 
giver i fine Memoirer en ſlem Skildring af Mark⸗ 
greven af Schwedt; af alle hendes Friere var ingen 
hende faa modbydelig ſom han, maaſtee fordi hun 
kjendte ham bedre end de Andre. 
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Kongen af Sverrige, Karl den Tolvte, hørte 
ogſaa en fort Tid til Frederik Vilhelms Friergaleri. 
Ham tenkte Prindſesſen dog ikke meget paa, da hun 
kun var ni Aar, da han dode. Memoirerne hentyde 
ogſaa til en rusſiſt Prinds. Saa kom Auguſt, Chur⸗ 
fyrſte af Sachfen og Konge af Polen. Ham mage 
vi dvæle lidt nærmere ved, baade fordi Sagens Ord- 
ning gif temmelig vidt, og fordi han er den for- 
underligſte af de Friere, Frederik Vilhelm tog under 
ſin Beſkyttelſe. 

Det var i 1727, under det Anfald af Melankoli 
og Gudelighed, der indgav Kongen den Idee at lade 
fin Huſtru og fine Dottre pasſe Kjokkenet og Vaffes 
ballen. Hans Yydlinge, der vilde tabe Alt, hvis 
han abdicerede, havde forgjeves ſogt at adſprede hans 


morke og omtaagede Tanker. De kom derved ogſaa. 


til at tænfe pan et Beſog hos Kong Auguſt i 
Dresden; og denne Tanke affodte en anden: de vilde 
have deres Herre til ved denne Leilighed at indlede 
Underhandlinger om et Wgteſkab imellem Kongen og 
Prindſesſe Vilhelmine. Frederik Vilhelm lod ſig 
overtale, reiſte (i Januar 1728) til Dresden og blev 
aldeles blændet. Det polſke Hof var dengang det 
meſt glimrende i Tydſkland. Dets Overdaadighed 
maatte forekomme en Mand, der kom fra Wuſter⸗ 
hauſen, aldeles ſtorartet. Der ſpiſte man ſig met og 
lidt til, og man drak i det Uendelige. De to Konger 


vare ikke ædru et eneſte Oieblik, og i denne ſalige 


„ 
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Tilſtand gik Wgteſtabsunderhandlingerne let fra 
Haanden. Rigtignok var Kong Auguſt dengang 
otteoghalvtredſindstyve Aar og meget medtaget i For— 
hold til ſin Alder; men „hans Holdning og Anſigts— 
træf vare majeſtetiſke“; hvad mere kan en Prindſesſe 
pan atten Aar forlange? Ganſke viſt havde Kong 
Auguſt havt trehundredefireoghalvtredſindstyve uægte 
Born, og han havde endnu et Harem, ſom en Familie 
af et ſaadant Omfang gjorde nodvendigt; nogtern 
vilde Frederik Vilhelm have fældet en ſtreng Dom 
over ham; men det faldt ikke den fulde Frederik Vil⸗ 
helm ind. Og ganſke viſt havde Kong Auguſt ogſaa 
„et Tilfælde i den hoire Fod", ſom forhindrede ham 
fra at gage og i leengere Tid at ſtage opreiſt. Der 
havde allerede været Koldbrand i den, og Foden var 
kun bleven frelſt ved, at to Teer blev fatte af. 
Saaret var ſtadigt aabent, og han led uhyre; men 
det gjorde netop en Fyrſte interesſant, ſom modigt 
vedblev at optræde ſom Konge og med Smil paa 
Læberne, naar Etiketten fordrede det. Sandt nok 
vifte Kong Auguſt, hvad han var i moralfk Henſeende, 
ved at byde Kong Frederik Vilhelm og hans unge 
Son Frederik et ſaadant Syn, at Kongen ſprang hen 
til ſin Son og i en Fart fik ham ud af Verelſet, men 
det var et Misgreb, en Hoflighed paa urette Sted, 


ſom han lovede ikke at gjentage. Og Kong Auguſt 


gjorde endnu flere Ting, ſom ikke lade fig fortælle; 


"men hans Vinfælder var faa udmerket! 
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Kong Auguſt fif altſaa Tilladelſe til at gjøre fin 
Opvartning. Fire Maaneder efter kom han til Berlin 
(29. Mai 1728), og man gjorde Prindſesſe Vilhel⸗ 
mine bekjendt med denne elſtverdige Beiler, der var 
halv oploſt, inden han [aa i Graven. Han preſenterede 
forekommende for hende nogle af hendes trehundrede— 
fireoghalvtredſindstyve tilkommende Stedſonner, og 
Alt gik paa bedſte Maade. J fin Glæde over at 
have faaet Fingre i en ſaa prægtig Svigerſon gav 
Frederik Vilhelm en Diner, hvor man ſpiſte i ni 
Timer itrœk: hverken Dronningen eller hendes Dottre 
vare med; der behovedes ingen overflodige Munde. 
To Timer efter at de vare. gaagede fra Bordet, og 
medens de endnu vare drukne, ſatte de to Fyrſter ſig 
igjen til at drikke. Der afholdtes flere ſtore Feſter 
paa Slottet, Berlin var illumineret, og Frieren vendte 
tilbage til fit eget Land for at ordne Alt til Bryl— 
lupet. Politiſke Henſyn bragte i rette Tid Spillet 
i Uorden; men Prindſesſe Vilhelmine tog fig det ner. 
Underligt nok havde Koug Auguſt ikke været hende 
modbydelig. Hun havde havt et lille Aufald af For⸗ 
fengelighed ved pludſelig at blive en fremragende 
Perſon, Gjenſtand for en Konges og hans Folges 
Opmeerkſomhed. For en ſtakkels Aſkepot var det en 
ſtor og behagelig Forandring, og hun var Kong 
Auguſt taknemlig derfor, ſkjondt hun, af en Pige at 
være, havde mærkværdig god Forſtand paa denne 
Fyrſtes Udfvævelfer og Sygdomme. Han var „ſer⸗ 
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deles artig“ mod hende, og faa var han jo Konge, 
hvad der i den Tid ikke havde faa lidt at ſige. 

Efter Kongen af Polen fik Frederik Vilhelm fat 
i en yngre Son af en Familie, Hertugen af Weisſen— 
fels, en galant Mand og ung, men faa ubetydelig, 
at Dronning Sophie Dorethea var ude af fig ſelv 
ved Tanken om en ſaadan Mesalliance. Vi komme 
ſenere tilbage til denne Hertug. Paa den Tid, vi nu 
ere komne til, bliver Prindſesſe Vilhelmines Sfjæbne 
ſaa noie knyttet til hendes Broder Frederiks, at vi 
ikke kunne undgage at omtale Procesſen mod Katt for 
at forklare den Rolle, ſom Prindſesſen ſpillede ved 
den, og Grunden til, at hendes Fader fattede et endnu 
ſterkere Had til hende. 


NE 


Frederik Vilhelms Anfald af Galſkab tiltog med 
Aarene. Hans Udbrud af Vrede blev til formeligt 
Vanvid; i 1729 lagde han en Strikke om ſin Hals 
og vilde være bleven kvalt, hvis Dronningen ikke var 
kommen til i rette Tid. Hans Gjerrighed tiltog lige- 
ledes; paa hans Bord blev der ikke ſerveret andet 
end Kaal, Gulerodder og botfeldſte Roer. Hans 
Uvillie mod „Piberen“, ſom han var bange for, ſkulde 
„odelegge hele hans Vork“, var bleven til et vildt 
og utemmeligt Had, ſom Prindſesſe Vilhelmine maatte 
undgjelde for. Han kunde aldeles ikke fane i Hovedet 


Markgrevinden af Bayreuth. 509 


at han havde to Børn, der vare jaa forffjellige fra 
ham, hvis Blik og Taushed udtrykte en Misbilligelſe 
han ikke kunde tage feil af, der fod til at fværme for 
franſke Ideer, franſt Filoſofi, franffe Moder, medens 
han vilde have, at Alt ſtulde vedblive at være tydſk 
i Tydſtland. J den ſidſte Henſeende havde han ikke 
Uret. Cuhver Race har fin egen Genius, der fører 
den ad den Vei, der pasſer bedſt for den, og det er 
kun ſjeldent, at et Folk ſtager fig ved at ſlaae ind 
paa Naboens Vei, Det er neſten altid nødt til at 
vende om igjen: medens det troer at have ſtukket Gjen⸗ 
vei, har det kun gjort en Omvei. Frederik Vilhelms 
Feil beſtod ikke i, at han vilde have et tydſt Tydſt⸗ 
land, men i, at han vilde have et ubevegeligt Tydſk⸗ 
land, og navnlig deri, at han ikke forſtod en Sons 
Geni, der, om han end ſtrev ſmaa franſke Vers, ſkulde 
fore en ganſke anderledes national Politik end hans 
egen, en Son, der ved fin Thronbeſtigelſe ſtulde mod— 
tage Preusſen ſom Oſterrigs Drabant, og ſom ſkulde 
efterlade det i' Begreb med totalt at forandre 
Situationen. Å 
Det er ikke tænteligt, at Nogen kunde være mere 
blind, end Kongen var med Henſyn til Frederik den 
Anden, og det af de latterligſte Grunde. Ogſaa andre 
og deriblandt meget berømte Fyrſter havde med Bitter⸗ 
hed tænkt paa, at deres Arving ſtulde ødelægge deres | 
Verk. Philip den Anden og Peter den Store havde 
forſtaaet, at Skjebnen havde ſtillet dem imellem to | 


se | 
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ſkrœkkelige Merligheder: enten udlevere Millioner af 
Menneſker til en gal Mand ſom Don Carlos eller 
ſom Alexis, eller ogſaa begage en afſkyelig Forbrydelſe. 
Don Carlos og Alexis forſvandt. Var Forbrydelſen 
ſtor, vare Motiverne til den ialfald ogſaa ſtore. Hos 
Frederik Vilhelm er Alt mindre og mere indſnevret: 
Ideer, Folelſer, Handlinger. Han mente, at hans 
Son var uheldig og farlig for Staten, fordi han ikke 
lod til at have de Egenſkaber, der ere gode for en 
flink Underofficeer, hvad han virkelig heller ikke havde. 
Dette indſkreenkede Synspunkt kunde Kongen aldrig 
komme bort fra. Han hadede Frederik paa ſamme 
Maade, ſom en ſtram Sergeant er gal paa den daar— 
lige Soldat, der er en Skandale for Compagniet, 
fordi han ikke kan lære at ftaae ret. Han kunde 
gjerne have hugget Hovedet af ham, fordi det var 
tydeligt, at hans Son ikke ſom han vilde tilbringe 
den halve Dag med at commandere paa Cxercerpladſen; 
hvad duede han ſaa til? Det faldt ham aldrig ind, 
at Frederik den Anden ſkulde konime til at ſpolere 
hans herlige Armee ved at fore den i Krig, og det 
var et Held for Frederik; thi hans Fader havde 
maaffee ikke været bange for at lade ham halshugge, 
hvis fan. havde teenkt fig det; men han var over— 
beviiſt om, at hans Son vilde lade den henſygne paa 
Grund af hans Ligegyldighed for og Übekjendtſtab 
med Militairvœſenet og navnlig ødelægge hans dei⸗ 
lige Legetoi, det ſtore Regiment. 
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Han kunde ikke taale at fee Frederik, og han 
havde neſten ligeſaa meget mod Prindſesſe Vilhel— 
mine, der ligeſom Broderen interesſerede ſig for 
Poeſi og Muſik og var hans Fortrolige i hans 
Sorger. Deres Liv blev aldeles utaaleligt fra 1729, da 
Kongen paa Grund af et ſterkt Anfald af Podagra 
maatte lade fig kjore i en Rulleſtol. Frederik Vil 
helm havde dresſeret Folkene, der traf ham, til at 
forfølge dem, han vilde prygle. Man feer disſe for. 
underlige Jagter igjennem det kongelige Slot i Berlin, 
denne vilde Flugt af Prindſer og Prindſesſer, der 
ſogte at redde ſig fra hans Krykker. Prindſesſe Vil⸗ 
helmine var engang ner ved at blive ſlaget fordærvet; 
Folkene frelſte hende ved at lade hende faae Forſpring. 
Kongen pintes af Frygt for, at hans Born ſkulde be⸗ 
nytte fig af hans Sygdom til atter at fane fat i de 
forbandede Bøger. Han holdt derfor godt Die med 
dem. „Vi vare mødte til, fortæller hans Datter, 
hver Morgen Klokken ni at indfinde os hos ham i 
hans Verelſe; der ſpiſte vi til Middag, og vi vovede 
ikke at forlade det under nogetſomhelſt Paaſkud. Der 
gik iffe en Dag, uden at min Broder og jeg bleve 
ffjældte ud.“ Reſten er faa ſtygt, at det neppe nok 
kan antydes. Kongen tvang dem til at ſpiſe Ting, 
deres Mave ikke kunde taale, og altid uden at komme 
ud af Verelſet; ialfald maatte de folge efter hans 
Rulleſtol, naar han kjorte rundt i Slottet. „Lidelſerne 
i Skjersilden, ſkriver Markgrevinden, kunde ikke være 
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værre, end hvad vi maatte gjennemgaae.“ J Be— 
gyndelſen af 1730 liſtede Frederik ſig en Aften ind 
til fin Soſter og erklerede, at han ikke kunde holde 
det ud længere og vilde flygte til Udlandet. 
Prindſesſen blev aldeles forfcerdet. Hendes 
ſunde Fornuft: lod hende fee de ſkrekkelige Følger af 
et jaa uoverlagt Skridt. Hun talte ham til Fornuft, 
bad og græd, og det lykkedes hende tilſidſt at faae 
Broderen til at give hende fit Ord paa, at han wüde 
opgive at flygte. Kongens Forfolgelſe gjorde imidler⸗ 
tid, at han ſnart igjen optog ſin Plan, og flere 
Maaneder gik hen med, at Prindſesſen ſogte at be— 
fæmpe den, ſtjondt hun følte fig mere og mere be— 
ſeiret. „Han var bleven ſaa bitter, beretter hun, at 
han ikke mere vilde høre paa mine Bonner, ja endog 
ofte blev meget vred paa mig.“ Frederik var dreven 
til den Merlighed af Fortvivlelſe, hvor man glemmer 
og neſten foragter Klogſkaben. Han havde meddelt 
ſin Plan til fin Ven, den unge Katt, et ubetenkſomt 
og ſnakkeſaligt ungt Menneſke, der fortalte fin, Herres 
Hemmelighed til Alle og Enhver. Da han en Aften 
talte derom til Prindſesſe Velhelmine i et Selſkab 
hos Dronningen, hvor der var nok af uysgjerrige 
Oren, ſagde hun til ham: „Jeg ſeer allerede Deres 
Hoved ſidde noget uſikkert pan Deres Skuldre, og 
hvis De ikke ſnart forandrer Dem, kommer jeg maaſkee 
til at ſee det ligge ved Deres Fodder.“ — Miſter jeg 
Hovedet, ſvarede han, bliver det for en ſkjon Sag. 
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— Jeg lod ham ikke fane Tid til at ſige mere, fort⸗ 
jætter Markgrevinden, og jeg gik bort fra ham... 
Jeg. tænkte mindſt paa, at mine ſorgelige Forudſigelſer 
jaa ſnart ſkulde gage i Opfyldelſe.“ 

Nogle Dage efter benyttede Dronningen ſig af, 
at Kongen var paa en Reiſe, til at lade Datteren 
fane lidt Adſpredelſe. Hun gav et Bal (den 16de 
Auguſt 1730). „J over fer Aar havde jeg ikke 
dandſet, ſiger hun i „Memoirerne“; det var forbuden 
Frugt, og jeg dandſede af Hjertens Lyſt.“ Midt 
under Ballet fane man Dronuingen tale ſagte med 
nogle af Hofdamerne og pluͤdſelig blive meget bleg. 
Frederik, der var fulgt med Faderen, var bleven 
arreſteret, netop ſom han ſtod i Begreb med at flygte. 
Kongen havde. dræbt ham paa Stedet, hvis ikke nogle 
Generaler, havde revet ham fra ham, og man maatte 
være forberedt pan Alt. Disſe Efterretninger gjorde 
hurtigt. Ende paa Munterheden i Paladſet. Dron⸗ 
ningen var dog Dronning: i al fin Angſt; hun græd 
ikke, afbrød ikke Dandſen, men ventede et Sieblik, 
inden hun ſagde Godnat, og trak ſig derpaa tilbage 
med fin Datter, Saafnart de vare ene, braſt de i 
Graad og beſvimede; men derpaa raadſloge de om, 
hvad der var at gjøre. 

Den eneſte Tjeneſte, de kunde gjøre Fangen, var 
at tilintetgjore hans Papirer. Men det var unegtelig 
ogſaa en meget ſtor Tjeneſte. Hele den kongelige 
Familie Havde en Lyſt til at bruge Pennen, ſom 

33 
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neſten er uforſtaaelig under en mistroiſk Herſker, der 
ikte generede fig for at aabne Andres Breve. De 
ffrev ſtadigt til hinanden, Dronningen forſt og frem— 
meſt, om Kongen og hans Yndlinge paa en Maade, 
der maatte drage alvorlige Folger efter ſig, hvis 
Brevene blev opdagede; og denne Correſpondance 
giemte Frederik. Man maatte finde Skrinet, der var 
ffjult udenfor Slottet, bryde Seglene, overfile Laaſen 
og brænde de compromitterende Breve, hvoraf der var 
omtrent femtenhundrede fra Dronningen og hendes 
Datter, lave andre til at lægge i de brendtes Sted 
og ſtaffe fig et Signet for igjen at bringe Seglene i 
Orden. Prindſesſe Vilhelmine vifte en mageløs Iver 
og Aandsneerverelſe. Den ſtakkels Moder gjorde 
hende kun forſtyrret ved ſin Angſt og meningsloſe 
Snak. Hun kom imidlertid tilende med det Hele; kun 
kunde hun ikke forhindre, at Dronningen gjemte 
Strrinet, inden det var blevet heelt fyldt med falſte 
Breve. Angſten for at blive overraſket af Kongen 
var altfor ſtor. Dronningen ſyntes, at det var meget 
fiffigt at fylde det Rum, der var tilovers, med alle 
Slags Smaating; og da Skrinet var forſeglet, aandede 
hun lettere. Efter „Memoirerne“ pasſerede dette den 
22. eller 23. Auguſt, og man havde ikke hort noget 
om Frederik, efterat han var bleven arreſteret. 

Den 27., Klokken 5 om Eftermiddagen, kom 
Kongen tilbage fra fin Reiſe. Saaſnart han fif Øie 
paa Dronningen, raabte han til hende: „Deres uveer⸗ 
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dige Son er ikke mere; han er bød. — Hvad? De 
har været faa barbariſt at dræbe ham?“ — „Ja, ſiger 
jeg Dem; men jeg vil have Skrinet.“ Dronningen 
blev ved med fortvivlet at ſtrige: „Min Gud! min 
Son! min Gud! min Son!“ Hendes Born ilede for⸗ 
ffræffede til. Frederik Vilhelm havde faaet Die paa 
fin. eldſte Datter, og nu kom Raſeriet over ham: 

Han blev ganſke fort i Anſigtet, hans Dine 
lynede af Raſeri, og Fraaden ſtod ham ud af Mun⸗ 
den: „Infame Canaille, ſagde han til mig; hvor tor 
Du komme her? Gjor Du din Slyngel af Broder 
Selſtab!“ Og medens han ſagde disſe Ord, tog han 
fat i mig og ſlog mig flere Gange med kuyttet Haand 
i Anſigtet; tilſidſt traf han mig faa haardt i Tin⸗ 
dingen, at jeg faldt bagover og vilde have knuſt Ho⸗ 

- bedet mod Paneelkanten, hvis ikke Fru von Sonns⸗ 
feld havde taget af for Stødet. Jeg blev liggende 
bevidſtlos paa Gulvet. Kongen, der aldeles ikke 
kunde ſtyre fig længere, vilde igjen prygle los paa 
mig og ſparke til mig.“ 

De unge Prindſer og Prindſesſer ſamt Hof⸗ 
Damerne kaſtede fig foran Prindſesſe Vilhelmine. De 
Smaa græd, Dronningen hvinede og vred Henderne; 
Folk ſtimlede ſammen, thi Vinduerne ſtod aabne, og 
Verelſet laa i Stueetagen ud mod Slotspladſen. Og 
midt under denne Galehusſcene pasſerede et Optog 
forbi Vinduerne. Gardiſter trak af med Katt, Frede⸗ 


riks Fortrolige; Andre bar hans og Prindſens Kuf⸗ 
33 ** 
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ferter, ſom man havde faaet fat i. Katt fik Øie paa 
den forflaaede og blødende Prindſesſe Vilhelmine. 
„Skjondt bleg og vaklende, ſiger hun, tog han dog 
Hatten af for at hilſe mig.“ Men Frederik Vilhelm 
fit ogſaa Øie paa Katt. Han ſtyrtede ud for at kaſte 
ſig over ham og raabte: „Nu har jeg Beviſer mod 
den Skurk Frederik og den Canaille Vilhelmine; nu 
ſtulle de ikke undgage at miſte Hovedet.“ En Hof⸗ 
dame vovede at ſtille fig iveien for det raſende Men- 
neſke og ſtandſe ham. Hun talte til ham med Myn⸗ 
dighed, han horte i Taushed paa hende, betvungen af 
en Kvindes Ro og Energi. Da hun taug, takkede 
han hende og fjernede ſig neſten rolig. Rigtignok 
kom Raſeriet igjen over ham fem Minutter efter, da 
han fane Katt, ſom han ſlog tilblods, og endnu ſamme 
Aften blev Vilhelmine indeſperret i fit Vœrelſe med 
dobbelt Vagt udenfor Doren. Hun blev transporteret 
i en Portechaiſe midt igjennem en tæt Skare Bønder 
og Almuefolk, der vare ſtimlede ſammen om Slottet 
ved Rygtet om, at Kongen havde drerbt to af 
ſine Born. 

Som bekjendt, blev Frederik fort til Feſtningen 
Cüſtrin. Frederik Vilhelm holdt forſt et Forhor over 
ham, der forklarer den paafolgende Proces. Hans 
forſte Sporgsmaal i en raſende Tone var: „Hvorfor 
vilde Du deſertere? Du er jo ikke Andet end en 
feig Deſerteur,“ ſagde han igjen og vilde gjore Ende 
paa Sagen ved et Kaardeſtod. En af Generalerne 
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frelſte endnu engang Prindſen; men Kongen var 
ſtedig, og Frederik blev behandlet ſom en deſerteret 
Soldat. Han blev holdt i ſtrengt Fengſel, uden 
Linned og i Begyndelſen uden Meubler, ikke engang 
en Seng, fik tolv Skilling om Dagen til Foden og 
blev truet med Forhør og Krigsret. Imidlertid 
trengte man ind paa ham for at faae ham til at til— 
ſtaae fin Forbrydelſe, og Dronningens Lift vendte fig 
imod ham: angaaende Skrinet kom han til at ſige, at 
han ikke kjendte de forſtjellige Smaating, ſom laa 
deri. Kongen var ikke i Tvivl om, hvem der havde 
ſpillet ham det Puds, og blev endnu mere forbittret 
pan Broderen og Soſteren. 

Prindſesſe Vilhelmines Giftermaalshiſtorie er 
her pan en neſten komiſk Maade blandet ind i Fa⸗ 
milietragedien. Kongen havpde beſluttet at ſtille fig af 
med ſin forhadte Datter. Kun var han ikke enig 
med fig ſelv om, hvorledes han ſtulde bære fig ad 
dermed. Han talte ofte om at lade hende halshugge 
og ſorgede for, at hun fik det at vide; men han vidſte 
meget godt, at det var ikke fan lige en Sag, og des⸗ 
uden var han retfærdig; han hadede rigtignok Dat⸗ 
teren, men hun havpde ikke deſerteret. Han tenkte 
igjen paa et Kloſter. Tilſidſt blev han ſtagende ved 
at fane hende gift, med eller mod hendes Billie, med 
en af de Friere, ſom Dronningen havde afviift; han 
havde Mistanke om, at denne favde været med i 
Hiſtorien med Skrinet, og vilde derfor gjerne endnu 
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mere end ellers være ubehagelig imod hende. Kongen 
befalede derfor ſine underdanige Slaver at drille og 
plage Prindſesſe Vilhelmine i hendes Fengſel, og de 
gjorde det efter bedſte Evne. De kom paa enhver 
Tid af Dagen, de kom fan tidlig, at Prindſesſen, 
ſaaſnart hun flog Oinene op, ſage ved fin Seng et 
Bud fra Kongen, der ſkulde give hende Valget imellem 
Markgreven af Schwedt og Døden. Eller ogſaag var 
det et ſkrokkeligt Kloſter, et Feengſel i en Feeſtning; 
det var hendes Broder Frederiks Liv, der blev lagt 
i hendes Haand; Kongen vilde benaade Frederik, hvis 
hans Soſter vilde underkaſte fig og adlyde; ellers 
vilde han blive henrettet. Og kunde hun ikke ud- 
ſtaae Markgreven af Schwedt, faa kunde hun tage 
Hertugen af Weisſenfels; hun kunde endog fane Mark— 
greven af Bayreuth, der var forlovet med en af de 
yngre Soſtre; Kongen gav ſit Minde dertil, og det 
unge Par vilde ikke beklage fig, naar det gjaldt 
Freden i den kongelige Familie. Jeg troer, at det var 
de Forlovede en temmelig ligegyldig Sag; de havde 
aldrig ſeet hinanden. 

Den fangne Prindſesſe ſtod imod. Ikke fordi 
hun endnu dromte om at blive gift med en elſtet og 
forelffet Mand — Erfaringen havde endelig givet hende 
et klarere Begreb om fyrſtelige Wgteſkaber. Hun 
ſtod imod, fordi hendes Moder befalede hende det og 
bonfaldt hende derom, og fordi hun indfaae, at Haabet 
om den engelſte Forbindelſe var den ſtakkels Kvindes 
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Støtte i hendes uendelige Kvide. Det var den Op⸗ 
reisning for Dronningen, ſom hun i neſten tyve Aar 
havde haabet paa, og ſom hendes Datter nu vilde gjøre 
Afkald paa, naar hun gav efter for Kongen. Havde ikke 
Henſynet til Broderen været, vilde hun have følt. fig 
uovervindelig. Doden indjog hende ikke Skrak: 
hendes Fader havde ſorget for at gjøre hende jaa 
kjed af Livet, at hun kun folte ſig knyttet dertil ved 
Ungdommens Haab, der ikke vil troe, at det kan være 
forbi med det tyvende Aar. Kloſtret var en Truſel, 
ſom ikke var alvorlig ment, og Fengslet tiltrak hende 
ſnarere. Hendes nuværende Fengſel var allerede et 
Tilflugtsſted, trods Faderens Plagerier, og uagtet hun 
led Sult, Hun havde nogle Bøger, Muſik og fin 
Synaal og nu og da Enſomhed ng Fred. Hun regnede 
ſnarere til ſine bedſte Ungdomserindringer disſe Dage, 
hun tilbragte i Fengſel, med Skildvagter udenfor 
Doren og med Kongens Trusler ſummende om 
Orene. Hun boiedes kun, naar man foreholdt hende 
hendes Broders Interesſer; det er endog merkverdigt, 
at hun med fin lidenſkabelige Hengivenhed for ham 
holdt nd faa længe og kun i Haab om at behage en 
Moder, der tilſyneladende ikke fortjente et ſaadant 
Offer. Saa mægtigt er den barnlige Kjerligheds 
Tyranni: man elſker, hvad man har. Dronning 
Sophie Dorotheas Born vare hende ac og folte i 
ſig knyttede til hende. É 

Procesſen mod Prinds Frederik og Katt, hans 
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hans Medſkykdige, gik imidlertid fin Gang. Krigs— 
retten traadte ſammen i Potsdam. Dens tolv Med- 
femmer afgav deres Stemmer paa en for Soldater 
ganſke meerkelig Maade. Enhver citerede et Vers af 
Biblen, der udtrykte hans Tanke; ti Vers forlangte 
Blod, og to talte om Mildhed, thi ſaaledes vare 
Stemmerue deelte i Henhold til Markgrevindeus 
Memoirer. Andre har givet en herfra forſtjellig Be— 
retning om Udfaldet af Procesſen. J ethvert Til 
fælde har Frederik den Anden N be hvorledes 
Sagen endte. 

Hans Fangenfkab begyndte at blive lidt mildere. 
„Jeg troede, at det Hele ſnart var overſtaget, da en 
gammel Officer traadte ind til mig, fulgt af flere 
Grenaderer, der alle græd. — Ak, Prinds, min kjere, 
min ſtakkels Prinds, ſagde Officeren hulkende; min 
gode Prinds! — Jeg troede ganffe beſtemt, at jeg 
ſtulde halshugges. — Nuvel, tal; ffal jeg doe? Jeg 
er beredt; lad de Barbarer expedere mig, og det i 
en Fart. — Nei, min kjere Prinds, nei, De fkal ikke 
doe; men tillad, at disſe Grenaderer fore Dem hen 
til Vinduet og holde Dem der. — De holdt virkelig 
mit Hoved faſt, for at jeg ſkulde ſee, hvad der fore⸗ 
gik. Du gode Gud! hvilket forfærdeligt Syn! min 
fjære, min brave, min trofaſte Katt ſkulde heurettes 
lige udenfor mit Vindue. Jeg vilde ſtrekke Haanden 
ud imod min Ven; man hindrede mig deri. — Ad, 
Katt! raabte jeg. Jeg beſpimede.“ Da han kom til 
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ſig ſelv igjen, havde man ſtillet hans Vens blodige 
Legeme ſaaledes, at han ikke kunde undgaae at fee 
det. Frederik Vilhelms Retfærdighed var haard. 
Prindſesſe Vilhelmine havde ſiddet halvniende 
Maaneder arreſteret, da hun fane Miniſteren Grum⸗ 
kow træde ind i hendes Verelſe, fulgt af tre hoit⸗ 
ſtaaende Perſoner. Disſe Herrer foreſtillede hende 
meget kraftigt, hvilke Ulykker hendes Haardnakkethed 
medforte for hendes Hus og for Landet: imellem 
Kongen og Dronningen var det kommet til et neſten 
fuldſtendigt Brud; Prinds Frederik var endnu ſtedſe 
i Fengſel og truedes af en ny Proces; hans Venner 
og Tjenere blev drevne ud af Landet, pidſkede, holdte 
i Fengſel, og hele den kongelige Familie faa i ind⸗ 
byrdes Splid. Det ſtod til hende at gjore Ende paa 
en utaalelig Situation; Kongen lovede hende, at han 
paa hendes Bryllupsdag vilde jfjænte hendes Broder 
Friheden, tage Dronningen til Naade og lade 
Fortiden vere glemt. „De ſtore Prindſesſer, tilfoiede 
Grumkow, ere fodte til at offres for Statens Vel. 
Underkaſt Dem derfor Forſynets Villie og giv os et 
Svar, der igjen kan bringe Fred i Deres Familie.“ 
Fornuft, Træthed, Kjærlighed til Broderen, 
Ligegyldighed for fit eget Vedkommende, Alt talte den 
Dag til Fordeel for. Kongens Billie, Hun gav efter, 
Man foreſlog hende at gifte fig med Markgreven af 
Bayreuth; hun gik ind derpaa. Da Frederik Vilhelm 
horte, at hun havde givet efter, ſtrev han til hende: 


* 
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„Den gode Gud vil velſigne Dig, og jeg ſtal aldrig 

ſvigte Dig. Jeg fkal ſorge for Dig hele Livet 

igjennem og ved enhver Leilighed beviſe Dig, at jeg er 
Din trofaſte Fader.“ 

Paa den anden Side ſkrev Dronningen til hende: 
„Jeg anerkjender Dig ikke mere ſom min Datter og 
betragter Dig for Fremtiden ſom min gruſomſte 
Fjende, da det er Dig, ſom nu giver mine Forfolgere 
Ret til at triumfere over mig. Gjor ikke mere Reg⸗ 
ning paa mig; jeg tilfværger Dig et evigt Had og 
tilgiver Dig aldrig.“ 

Og Dronningen holdt Ord. 

Paa den Maade gik det til, at Prindſesſe Vil 
helmine endelig — den 20. November 1731 — blev 
gift med en Fyrſte, ſom Kongen, hans Svigerfader, 
nærede dyb Foragt for og kun tog imod for at ſtraffe fin 
Huſtru og ſin Datter; en Fyrſte, ſom hans Svigermoder 
hadede, fordi han tilintetgjorde alle hendes Drømme, 
og fom hans Huſtru kun foretrak for Fængslet, og om 
hvis Mening forreſten Ingen havde ſpurgt under 
hele denne Affaire. De Nygifte maatte ſee paa hin⸗ 
anden med en vis Nysgjerrighed og Interesſe; de 
vare aldeles fremmede for hinanden. 

' Kongen græd. rørende under de officielle Cere- 
monier og var meget gavmild med Løfter, fom fan 
iffe havde iſinde at holde. Dronningen var i et 
ffræffeligt Humor; man havde ladet hende vide — 
eller troe —, at det engelſke Wgteſkab ſkulde afgjores 
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den Dag, da man ſmykkede hendes Datter ſom Brud. 
Brudgommen var fuld. Hans Svigerfader, der 
ærgrede fig over, at han aldrig havde feet ham be— 
ruſet, drak ham ſaaledes til ved Dineren, at han ikke 
kunde fee ud af Oinene. Om Aftenen lod Kongen 


Bruden lægge fig pan Knæ i fin Natdragt og frem⸗ . 
ſige Bonner. Dronningen benyttebe Leiligheden til 


at ſige hende endnu nogle Übehageligheder, og lag 
ledes endte dette Bryllup. 


VI. 


For forſte Gang i fit Liv havde Prindſesſe 
Vilhelmine havt Held med ſig. Den Wgtemand, 
hun havde vundet i Lotteriet, var, uden juſt at være 
en ſtor Gevinſt, netop ſom ſkabt for en lille roman⸗ 
tiſt Prindſesſe. Hans Pung var let, og Bayrkuth 
var kun et lille Fyrſtendomme. Men han var ung, 
velſkabt, altid i godt Humor, merkverdigt velopdragen 
og høflig i Sammenligning med Frederik Vilhelms 
Generaler, og tilmed, hvad der dog er Hovedſagen, 
var han meget forelſket i ſin Huſtru. Hun gjen⸗ 
gjeeldte ham det ogſaa fuldtud! Hvilken Forandring i 
hendes tomme og kjedelige Liv! Siden hendes Bro⸗ 
ders Bortfjernelſe havde Ingen ſagt hende et venligt 
Ord eller viiſt nogen Deeltagelſe i hendes Sorger, 
og nu ſaage hun fig pludſelig behandlet med Kjerlig⸗ 
hed af denne fremmede Mand, ſom man havde paa⸗ 
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tvunget hende, og ſom havde Medlidenhed med hende. 
Det var jo neſten utroligt. Modſctningen blev endnu 
ſtorre ved Dronningens Haardhed, der holdt ſit Ord 
ikke at ville tilgive, ved Hofmeendenes Uforſkammethed, 
der vendte den i Unaade faldne Prindſesſe Ryggen, 
ved Frederiks tilſyneladende Kulde, der, ſom Faderen 
havde lovet, var kommen ud af Fengslet, meu var 
bleven klog og forſigtig af Ulykken, og ved Kongens 
nye Skaberi, idet han aldeles ikke kjendte ſin Datter, 
efterat hun var bleven til en lille fattig Markgrev⸗ 
inde. Til Gjengjeeld havde Frederik Vilhelm beſluttet 
at gjøre fin Spigerſon mindre latterlig ved at lere 
ham de fire gode Ting, der i hans Oine vare Kar⸗ 
dinaldyder: Vin, Sparſommelighed, Kjerlighed til 
Militairveſen og tydſke Skikke. J den Henſigt gjorde 
han hver Dag ſit Bedſte for at drikke ham fuld, og 
han havde givet ham et Regiment, „ſom han antog, 
det vilde være ham fjært at komme i Beſiddelſe af.“ 
Sparſommeligheden ſkulde nok komme af fig ſelv: 
Kongen gav nemlig ikke det nygifte Par en Skilling 
og lod til aldeles at have glemt baade Medgiften og 
Contrakten. 

De unge Folk lengtes blot efter at komme til 
Bayreuth. De holdt Raad om, hvorledes de ſkulde 
faae Kongen til at ordne deres Sager. „Der var 
kun to Udveie, ſkriver Markgrevinden ganſke ærligt: 
enten at ſtaffe ham nogle lange Soldater, eller ogſaa 
at fane ham til at ſpiſe ſammen med fine Yndlinge 
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og drikke fig perefuld. Den forſte af disſe Udveie 
var umulig, da Kemper nu engang ikke ſtjod op ſom 
Svampe; de vare endog blevne faa ſjeldne, at der 
knapt nok fandtes et Par Stykker i Landet, der kunde 
bruges. „Jeg bad da Kongen til Middag .. Bordet 
var til fjorten Couverter og i enhver Henſeende ud— 
merket.“ Paa en vis Maade var Heldet fuldſten— 
digt. Köngen og Gjeſterne vare doddrukne, da de 
ſtod fra Bordet; kun Markgreven havde holdt flogelig 
igjen. Frederik Vilhelm omfavnede fin Datter og 
omfavnede fin Spigerſon. Han lod hente Damer fra 
Byen og gav fig til at dandſe. Og han dandſede 
endnu Klokken tre om Morgenen! 

De troede at have vundet Slaget. Kongen for— 
klarede nemlig, hvad der var haus Henſigt. Han 
laante fin Svigerſon 260,000 Daler, ſom ffulde 
tilbagebetales i beſtemte Terminer. Han gav fin 
kjere Velhelmine en Medgift af 60,000 Daler for⸗ 
uden et Solpſervice, ſom hun allerede eiede (for at 
være retfærdige, mage vi dog bemerke, at det var 
kommet fra ham); og endelig den uvurdeerlige Fordeel 
for hendes Wgtefelle, at han blev Chef for et preus— 
ſiſt Regiment, ſaa at han maatte tage fra Bayreuth 
for at exercere med det. De Nygifte blev aldeles 
forſkrekkede. Den unge Markgrevindes Indtægter 
vare forud brugte til fælles Udgifter, og hun regnede 
ud, at hun vilde fane- 800 Daler om Aaret til ſine 
perſonlige Udgifter. Om de var nok faa okonomiſke, 
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var det aldeles umuligt at holde et Hof for det Be— 
lob, ſelv om Hofferne dengang vare forholdsviis 
ſmaa. Markgrevinden tillod fig i al Wrbodighed at 
beklage fig lidt. Frederik Vilhelm fane aldeles hen— 
rykt ud, lod Agteſkabskontrakterne hente og traf 4000 
Daler fra Medgiften. Der var ikke Noget at ſtille 
op med ham. De vilde endnu gjøre et ſidſte Forſog 
den Dag, de ffulde reiſe, den 11. Januar 1732. 
Leiligheden ſyntes i enhver Heuſeende at vere 
udmerket. Markgrevinden var bleven frugtſommelig, 
og Frederik Vilhelm gav i den Anledning en af ſine 
Foreſtillinger i Folſomhed; han vilde blive jan lykke⸗ 
lig over at være Bedſtefader! Datterens Tale om 
deres ſmaa Indtegter var tilſyneladende mere, end 
han kunde taale nu, da han var faa rørt: — „Han 
braſt i Graad og kunde ikke ſvare mig for Taarer; i 
det Sted blev han ved at omfavne mig.“ Tilſidſt tog 
han fig ſammen, ſagde til Datteren, at hun ſtulde 
blot ſtole paa ham, og tilføiede derpaa: Jeg er alt⸗ 
for bevæget til at kunne ſige Dig Farvel; omfavn din 
Mand fra mig; jeg er ſaa rort, at jeg ikke kan taale 
at ſee ham.“ Og dermed gik han „ſtadigt hulkende“, 
— og det var Alt, hvad de fik ud af ham. Men 
Frederik Vilhelm var ingenlunde en Hykler ved denne 
Leilighed. Han var virkelig bedrovet over, at hans 
Datter var faa fattig; thi hans gjerrige Hjerte for⸗ 
ſtod godt, hvor ſtor en Ulykke det var ikke at have 
Penge; og han flygtede af Angſt for at blive nødt til 
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at rore ved ſin Skat. Den gamle Underofficeer var 
hverken elffværdig eller tjenſtvillig, men han var 
heller ikke aldeles tosſet, og man interesſerede fig til 
ſidſt for hans fixe Ideer. 

Markgreven og hans Gemalinde reiſte fattige 
ſom Job og med lettet Hjerte. De vare inderlig 
glade over at komme bort fra Faderens Kaſerne, 
over ikke mere at blive væltede Klokken fire om Mor⸗ 
genen af Geværffuddene paa Exerceerpladſen, over ikke 
mere at ſkulle ſpiſe til Middag. ſammen med tolv 
Generaler i fuld Uniform, over at være frie for 
at fane Prygl og Skjeldsord og have Lov til at lee 
og elſte og nyde Livet. De kunde altid ſenere tenke 
paa, hvor de ſkulde fane Penge fra til Skjorter; nu 
vilde de nyde deres Frihed. Og Gleden var ublandet, 
indtil de kom til Bayreuths Grændje. . Prindſesſen 
beſtriver denne Ankomſt paa fin ſedvanlige livlige 
Maade. Hun vidſte, hvad Gjerrighed var, men hun 
kjendte ikke Armod, og det lod ſig ikke negte, at ſelv de 
meſt velſtagende af hendes tilkommende Underſaatter 
vare Tiggere. Deres Fedre vare blevne odelagte og 
pjaltede i det foregagende Aarhundrede, og de ſelv 
havde det ikke bedre. Paa Smudſet ner var det 
meget tilgiveligt, at de ikke vare bedre. Folkene have 
et morkt Inſtinkt, der til fine Tider lader dem handle, 
ſom de bor handle. De pjaltede Adelsmænd, ſom 
Markgrevinden fandt faa. uhyggelige, vare uden at 
ane det Frederik Vilhelms Medarbeidere, ligeſom han 
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ſelv ikke forſtod fit Voeerks Storhed; Alle tilſammen 
arbeidede de paa Tydſklands Gjenopreisning, og Alle 
overleverede de den kommende Slægt den private og 
offentlige Formue i en forbedret og velordnet For— 
fatning. 

Den lille Prindſesſe fane kun deres Pjaltethed 
og Svineri og gjorde fig lyſtig over dem i fine 
„Memoirer“. Fireogtredive meget lurvede Adelsmænd 
gjorde et Gilde for hende i den forſte By og drak 
ſig til Wre for hende jaa fulde, „at de ikke kunde 
tale.“ Tre Dage derefter holdt hun ſit hoitidelige 
Indtog i Bayreuth i en gammel Karosſe, gjorde den 
Opdagelſe, at hendes Hovedſtad ikke var andet end en 
„ſtor Landshy“, beboet af „Bonder“, og at hendes 
Spigerfader, en Slags latterlig Jeronimus, ligeſaa 
vel ſom alle Andre havde: bevaret fine landlige 
Manerer. Hans Palads var fuldt af Spindelvæv; 
Gardinerne hang i Pjalter, og Vinduerne manglede 
Ruder; der var ikke foretaget Reparationer ſiden 
Trediveaarskrigen, der dog var endt for neſten 
hundrede Aar ſiden. Man hjalp ſig uden Kaminer i 
Verelſerne, man noiedes med ſimple Retter, og den 
gamle Markgreve ffjændte, naar man kjorte for hur⸗ 
tigt med Heſtene eller ſtjod formeget Vildt paa Jagten. 
Chemiſeſporgsmaalet var endnu alvorligere, end de 
Nygifte havde tenkt fig det. Da de fra Berlin med⸗ 
bragte Kleder vare opflidte, blev det forſt rigtig tyde⸗ 
ligt, at Markgrevinden af Bayreuth ikke havde Penge 
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til at kjobe andre for. Hun forſogte at gjore Laan, 
men fif kun Afſlag: Bonden holder ikke af at laane 
fine Penge ud. Hun hjalp fig faa uden nye Kleder og 
begyndte at ligne Damerne i Bayreuth, ſom hun havde 
gjort fig faa lyſtig over. 

Som alt Andet var ogfaa Tonen ved det lille 
Hof bonde agtig. Der taltes kun om Kvæg og Mark⸗ 
arbeider. Dog gjorde den gamle Markgreve ſig til 
af fin literaire Viden. Han havde leſt „Telemak“, 
kunde meget godt huſke den, og hver Gang han mente, 
det kunde være pasſende at faae en mere ophoiet 
Samtale i Gang, talte han om „Telemak“, og han 
talte længe derom. Der var ikke Noget, hans Sviger— 
datter var faa bange for, ſom disſe literaire Converſa⸗ 
tioner. J det Hele var det faldefceerdige Palads i 
Bayreuth juſt ikke noget morſomt Opholdsſted. Mark⸗ 
grevinden maatte doie den lille Bys Sladder og 
Bagtalelſe, de lokale Stridigheder om Magt og Ind⸗ 
flydelſe, fine Svigerinders Skinſyge og fremfor Alt 
fin Svigerfaders Mistro, da han var bange for, at 
denne hoitſtaaende Dame fra Berlin ffulde finde paa 
alle Slags Udſkeielſer, og ethvert Tegn paa Civiliſa⸗ 
tion var ÜUdſkeielſe i Bayreuth. Den gode Mand 
behandlede ſin Svigerdatter ſom Slavinde, for at 
hun ikke ſkulde indføre nye Skikke i hans Land; hun 
turde ikke engang ſpadſere, uden at bede ham om Til⸗ 


ladelſe dertil. j 
Efter den gamle Markgreves Mening var gemyt⸗ 
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lige Drikkelag med gode Venner det Bedſte ved hele 
Livet. Naar han var paa Reiſer, ſtoppede han ved 
enhver Kro; da han endnu ſkulde reiſe tredive Mile, 
var der faa mange Verrtshuſe paa Veien, at han 
brugte fire Dage dertil. Hans Folk tilbad ham, fordi 
han ikke var ſtolt. Han ſage ud ſom en gammel ſeig 
Bonde med et liſtigt og forſlagent Anſigt. Til 
Markgrevindens ſtore Forundring folte han ſig ikke i 
mindſte Maade ſtolt af at have Kongen af Preusſens 
Datter til Spigerdatter. Han vurderede hende efter 
hendes Medgift og ikke efter hendes Fodſel og tog 
derfor kun ringe Henſyn til hende. Han trettede fine 
Born ved ſit Gnaveri og barnagtige Tyranni. 

Jeg beklager at maatte tilſtaage, at min elſkveer⸗ 
dige Markgrevinde aldeles ikke havde Sands for den 
maleriſte Side af hendes nye Tilverelſe. Sentimen⸗ 
tale Menneſter have ſjelden Sands for det Maleriſte 
i Livet. Hun var lidenfkabelig forelſket i fin unge 
Mand; alt Andet kjedede hende lige ſteerkt. Havde 
man for et halvt Aar ſiden ſagt til hende, at hun, 
efterat være ſluppen bort fra fin Faders Generaler, 
vilde i Bayreuth føle fig tilmode ſom Ovid hos. 
Scytherne, vilde hun være bleven meget forundret; 
men fandt var det dog. Berlin ftod nu for hende 
ſom et Sted, hvor Overdaadighed og Forfinelſe var 
eneſtagende. Ogſaa hendes Faders Breve bidroge til 
at ergre hende. Nu, da det ikke gjaldt hans egne 
Penge, ſyntes Frederik Vilhelm aldeles ikke om, at 
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Nogen tillod fig at hovmeſterere hans Datter og negte 
hende det Nodvendige. Han bad hende indſtendigt 
om at „komme og lade ſig kjertegne af en kjerlig 
Fader“, lovede hende, at hun ſkulde fage „en rigtig 
god Bolig“ og foreholdt, uden at hun bad ham derom, 
den gamle Markgreve hans Gjerrighed. — „Jeg har 
ſkrevet, meddeelte han hende, et meget ſkarpt Brev 
til din gamle Idiot af Svigerfader.“ Dette Skridt 
lovede hans Datter ſig ikke noget Godt af, og deri 
tog hun ikke feil. Den gode Mand forſtod at vere 
Herre i ſit Hus. J Efteraaret 1732 var Markgrev⸗ 
inden nodt til at laane Penge af ſine Tjeneſtefolk og 
havde ikke Raad til at holde Amme til ſin lille 
Datter. Hun beſluttede derfor at forklare fin Sviger⸗ 
fader ſin Stilling og tillige tale med ham om, at 
hun havde tænkt paa at aflægge et Beſog i Berlin. 
Han ſparede koldt, at han beklagede meget ikke at 
kunne hjælpe hende, men „at der itke ſtod noget i 
Agteſkabskontrakten om Omkoſtningerne ved de Reiſer, 
hun kunde faae iſinde at gjøre, eller om hvorledes de 
Dottre, hun fødte, ſkulde underholdes.” 

Hun havde audre mere nagende Bekymringer, 
ſom hendes Broder Frederik var Skyld i, Bekym⸗ 
ringer, der kunde være meget folelige, ſkjondt de kun 
fandtes i hendes egen Indbildning. Hun mente, at 
han var utaknemlig og glemſom ligeoverfor hende, 
hvad der dog var meget uretfærdigt. Frederik den 


Andens Breve til Markgrevinden af Bayreuth vidne 
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om et inderligt og uforanderligt Venſkab. Hun 
troede, at han var fold, fordi han var ſkarp, og fordi 
hun ikke forſtod, at det nu, da han var bleven Mand 
og derpaa Konge, maatte være forbi med den ydmyge 
og afhængige Tone, han tidligere var vant til. Hun 
harmedes over, at han ikke altid laa for hendes 
Fodder, og i den anden Deel af Memoirerne udtaler 
hun ſig bittert om Frederik, der dog til Held for 
Begge ikke blev vred paa hende for hendes Urimelig— 
hed. Han vidſte, at den ſkrev fig fra et elffende og 
ſkinſygt Hjerte, ſom Lidelſer havde gjort pirrelig, og 
han beundrede den overlegne Forſtand og Sjelsſtyrke 
hos hende, der til hans ſidſte Oieblik vedblev at være 
hans uforlignelige Soſter, hans guddommelige Soſter. 

Hun ffulde ſnart fane Oinene op og "gjøre fig 
Selvbebreidelſer ligeoverfor Broderen. Nu rugede 
hun over Alt, hvad hun mente at have at beklage ſig 
over, og betragtede fig ſelv ſom den ulykkeligſte 
Prindſesſe, der forfulgtes af en ond Sfjæbne. 
Frederik Vilhelm befalede paa den Tid hendes Mand 
at mode ved ſit Regiment: et preusſiſk Regiment 
kunde ikke ſaaledes ffjøtte fig ſelvb. Han var nødt til 
at adlyde, reiſte, og faa: kunde Markgrevinden ikke 
ſtyre ſig længere, Som Andre af hendes Kjon tenkte 
hun kun paa Alt, hvad der kunde opmuntre hende til 
at give efter for ſin Lyſt og reiſe til Berlin: at 
Dronningen, hendes Moder, maatte lenges frygtelig 
efter at fee hende; at Kongen, der havde ffiftet 
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Tanker i den Tid, hun havde været borte, vilde viſe 
fig ſom den kjerlige og edle Fader, han omtalte i 
ſine Breve; at Alverden vilde gjore Stads af hende, 
og at hun vilde blive overvældet med Foræringer og 
Artigheder. Dronningen havde dog ſtrevet til hende 
klart og tydeligt, da hun erfarede, hvad hun havde 
for: „Hvad vil Du paa den Galei? Stoler Du 
virkelig endnu paa Kongens Løfter, efterat han har 
behandlet Dig faa flet? Bliv hellere hjemme og for- 
ſtaan os for dine evige Klager; Du burde dog være 
forberedt paa, at det vilde gane ſaaledes.“ Om det 
end blev givet paa en brutal Maade, var det dog et 
klogt Raad; men den lille Prindſesſe vilde ikke 
lytte til det. Hun var ſaa ivrig, at det lykkedes 
hende at laane Penge til Reiſen, og faa ilede hun 
til Berlin for at mode en af ſit Livs bittreſte 
Skuffelſer. 

Hun kom dertil om Aftenen den 16. November 
1732, efter forſt at have afſendt en Stafet, der frulle 
underrette Dronningen om hendes Ankomſt. Hun 
ſtiger ud af Vognen; der er Ingen til at tage imod 
hende. Ikke et Lys. Lidt forvirret over alt dette 
gaaer hun til fin Moders Verelſe. Dronningen 


fager Øie paa hende, gaaer hende imode, tager hende 


ved Haanden, uden at give hende Tid til at ſige et 
Ord, og forer hende ind i ſit Cabinet. „Hun kaſtede ſig 
i en Leneſtol, uden at bede mig tage Plads. Der⸗ 


efter faae hun paa mig og ſagde i en ſtreng Tone; 
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„Hrad vil Du her?“ Ved denne Tiltale blev mit 
Blod ſom Jis. „Jeg er kommen, ſvarede jeg, efter 
Kongens Ordre, men fremfor Alt for at kaſte mig 
for en Moders Fødder, ſom jeg tilbeder, og ſom jeg, 
længes uſigeligt efter.” — Stig hellere, vedblev hun, 
at Du kommer for at ſtode mig en Dolk i Hjertet 
og for at overbeviſe Alle og Enhver om, hvor dumt 
Du har baaret Dig ad ved at gifte Dig med en 
Tigger. Efterat Du har gjort det, burde Du vere 
forbleven i Bayreuth for at ſkjule din Skam der, og 
ikke bære den til Skue her. Jeg havde bedt Dig 
om at bære Dig ſaaledes ad. Kongen vil ikke hjælpe 
Dig; han fortryder allerede, hvad han har lovet Dig. 
Jeg forudſeer, at Du vil tude os Orene fulde med 
dine Sorger, hvad der jo fan. blive meget fjedeligt 
i Længden,. og at Du vil være til Uleilighed 
for Alle.“ ; 

Den ſtakkels Markgrevindes Hjerte var knuſt. 
Hun kaſtede fig ned pan Gulvet og hulkede, ſom da 
hun var Barn, og hendes Fader pryglede hende. Da 
hun endelig igjen kunde gage ind i Dronningens 
Verelſe og omfavne fine tidligere Veninder, jane 
disſe hovmodigt pan hende uden at ſvare. Hendes 
kjereſte Soſter gjorde Nar af hendes opflidte Kleder. 
Kongen var i Potsdam. Hun fkyndte ſig at ſkrive 
til ham. At dømme efter de Breve, hun havde faget 
fra ham, maatte han jo blive glad over at ſee hende. 
Han kom den folgende Dag tilbage fra Potsdam. 
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Han tog meget koldt imod mig. Jaſaa! ſagde han, 
er Du der! Det glæder mig at fee Dig.“ Han tog 
et Lys, ſaae et Oieblik paa hende, lod hende høre, at 
hun havde” forandret fig meget, og ſagde derpaa: 
„Hvor det gjor mig ondt for Dig! Du har jo ikke 
Brod i Huſet, og havde Du ikke mig, maatte Du 
tigge. Jeg er ogſaa en fattig Mand, og jeg kan ikke 
give Dig meget. Jeg fkal imidlertid gjøre, hvad jeg 
kan. Du ſkal fane 10 eller 12 Gylden, ſom jeg har 
Raad til. Det vil altid hjælpe lidt.” Kun Frederik, 
ſom Markgrevinden beſtyldte for at vere upaalidelig, 
modtog hende fjærligt. Nu ſtod han paa en ganſke 
god Fod med Faderen; han viſte ſin Soſter alle de 
Tjeneſter, han var iſtand til, og deelte ſine Penge 
med hende. 

Det Mærfeligfte er, at Kongen, efter have mob: 
taget hende ſaa koldt, ikke vilde tillade hende at vende 
tilbage til Bayreuth med hendes Mand. Markgreven 
var ingen daarlig Oberſt: Frederil Vilhelm beholdt 
ham. Han maatte faa ſorge for hans Bord; men 
den Udgift havde aldeig været ſtor, og det var den 
heller ikte nu. Aldeles ſom i gamle Dage kom der 
ikke Noget paa Bordet, og Aftensmaden ſparede man 
undertiden ganſke. Markgreven bad forgjæves Kongen 
om ialfald at faae lidt Oſt. Kongen afflog det, og 
Prindſen blev „oienſynligt magrere.“ Hans Huſtru 
blev ſvag. De bad indſtendigt om at maatte reiſe, 
men kunde ikke fane Tilladelſe dertil. Sommeren 
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1733 vare de endnu i Berlin. Markgrevinden kunde 
ſnart ikke mere, da der afholdtes. Feſter der i Anled⸗ 
ning af Frederiks Bryllup med Elifabeth af Brunsvig. 

Revuerne vare Hovedſagen ved disſe Feſter, ſom 
Frederik Vilhelm arrangerede. De Dage maatte 
Hoffet ſtaae op for Daggry og maatte i Galadragt 
tolv Timer itræf holde ud ved Manovrerne, uden at 
faae „ſaa meget ſom et Glas Vand.“ Dronningen 
foregik dem med ſit Exempel, da hun godt vidſte, at 
hendes Gemal ikke tog nogen Undſkyldning for gyldig, 
naar han gjorde, Damerne den re at viſe dem fine 
Soldater i hele deres Glands, Der afholdtes to 
Revuer, og hertil kom en Concert af Morgenmuſikanter 
og en Kjoretour i aabne Vogne, der var arrangeret 
paa militair Viis: Afgang til beſtemt Tid, forud be— 
ſtemt Route, Hjemkjorſel til beſtemt Tid, og ſtrax 
efter Hjemkomſten Bal. Det var et ſtort og preg⸗ 
tigt Optog. Hoffet og Adelen fyldte omtrent hundrede 
aabne Kareter; Damerne vare meget pyntede; Kongen 
kjorte forreſt, og Toget bevægede fig i Skridtgang 
igjennem Berlin. Et Uveir brod los. Kongen for⸗ 
andrede ikke de givne Ordrer: et Regnſkyl ſtandſer 
ikte en Armee paa Marſchen. Stromme af Vand 
ſtyrtede ned over Damernes Friſurer, deres Pudder 
og Sminke. Haar og Fjer hang ned over Hovedet, 
de rige Dragter kliſtrede ſig faſt til Kroppen; men 
Optoget vedblev at kjore ganſke ſindigt. Der ſkulde 
kjores i tre Timer, og man kjorte i tre Timer, og 
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derefter dandſede man, ligeſom man kom fra Vognene. 
Ti Aar efter maatte Markgrevinden endnu lee, naar 
hun tænkte paa dette Bal og Damernes ynkelige 
Figurer; men det var for meget for en Kvinde, hvis 
Helbred var ſpekket. Hun fik Feber, og Lægerne 
holdt beſtemt paa forandret Opholdsſted og Diet. 
Frederik Vilhelm lod fig endnu bede. Han havde 
inſpiceret Markgrevens Regiment og fundet det faa 
udmerket, at han nodigt vilde af med dets Oberſt. 
„Min Svigerſon, ſvarede han paa alle Bonner, ffal 
lægge fig efter Militairveſen og Sparſommelighed.“ 
Prinds Frederik maatte bruge Lift for at faae 
Soſteren fri, og den 23. Auguſt 1733 kunde Mark⸗ 
grevens endelig afreiſe til Bayreuth. De ſpoer, at 
det ffulde være ſidſte Gang; men, ſom det i Alminde⸗ 
lighed gaaer, det var for ſilde. Markgrevinden kom 
fig aldrig og var hele fit øvrige Liv ſvagelig og 
lidende. b 


VII. 


Ved deres Ankomſt til Bayreuth fane de, hvor 
heldigt det var, at de vare komne hjem. Den gamle 


Markgreve var bleven meget affeldig og ødelagt paa 


Sjæl og Legeme af Drikkeriet. Men ffjøndt han ſtod 
paa Gravens Rand, havde han dog faaet en Gammel⸗ 
mandslidenſkab for fit Barnebarns Gouvernante; 
han vifte ſig hver Dag i nye Kleder, [od fig friſere for 
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at ſee ung ud, koketterede og var galant. Markgrev⸗ 
inden vilde ikke troe fine egne Oiue, da hun faae fin 
Svigerfader forvandlet til en Laps. Han var hele 
Dagen hos fin Tilbedede, fortæller hun, men noiedes 
dog med idelig at kysſe hendes Hender. Men det 
forſlog ikke i Længden, og tilſidſt tilbød han at ville 
gifte fig med hende. Markgrevinden fif i yderſte 
Oieblik Agteſkabet til at gage overſtyr ved at true 
den unge Dame med ſin Vrede; men Gammelmands 
Kjerlighed er ſeig, og det var tydeligt, at han ikke 
kunde undvere at fee den tykke Floras, Gouvernantens, 
kjonne Anſigt. Hans Drikkeri gjorde dog Ende paa 
den Hiſtorie. Den gamle Markgreve dode 1735, 
netop ſom han havde overtalt Flora til ikke at bryde 
ſig om hans Borns Trusler og gifte ſig med ham. 
De paafolgende Aar vare interesſante for Fyrſteu⸗— 
dommet; men de vilde ikke være det for Leſerne. 
Markgrevinden reſtaurerede fine Slotte, anſkaffede 
mye Møbler, gav Feſter, og Bayreuth ſkiftede Ud— 
ſeende; Adelen kom lidt efter lidt til at ſee mindre 
komiſk ud, Sporene af Barbariet forſvandt, og det 
lille Land blev revet med af den almindelige Be- 
vegelſe, der fremkaldte Tydſklands Gjenfodelſe. 
Frederik den Anden har i ſkarpe Omrids angivet 
denne Bevegelſe i den Skildrig af Europa, hvormed 
hans Skrift „Min Tids Hiſtorie“ begynder. Det 
tydſte Folk, ſiger han, led af „gothiſt Smag“, Drik⸗ 
feldighed og Raahed, det lignede fort ſagt en „nylig 
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ryddet Mark“. Den uopdyrkede Mark blev til „en 
Have.“ — „Med Rigdommen, der ſkabtes ved Induſtri 
og Handel, fulgte Lyſt til Adſpredelſer, og et behage— 
ligere Liv, og maaſkee ogſaa de derfra uadſkillelige 
Udſteielſer. J det ſidſte hundrede Aar har man Aar 
for Aar feet Udgiften. blive ſtorre til Klæder, Livreer, 
Ekvipager, Borde, Mobler.“ Frederik var bange for, 


at det gik for raſt. Han vilde gjerne have, at man 


endnu i nogen Tid ſkulde bevare den ældre Slegts 
okonomiſke Traditioner, og han udtalte fig i den Ret⸗ 
ning for fin Soſter i Bayreuth, naar han beſogte 
hende. „Du behøver ikke fan mange Menneſter om 
Dig, ſagde han til hende. Jeg raader Dig til at af⸗ 


fſtedige hele dit Hof og leve ſom den almindelige 


Adel. J Berlin var Du vant til at noies med fire 
Retter; mere behøver Du heller ikke her.“ Mark⸗ 
grevinden gred, naar han talte ſaaledes, og mente, 
at hendes Broder ikke mere holdt af hende, thi hun 
ſvermede for Bragt og kunde ulykkeligviis ikke 
glemme, at hun havde været nær” ved at blive Dron⸗ 
ning over flere ſtore Lande. 

J Berlin var den gamle Frederik Vilhelm en 
Hindring for den nye Tids Aand; men det var paa 
Tiden, at han gik bort; han gjorde ſig kun latterlig. 
Hans ſtore Værk, den preusſiſte Armee, blev altid ved at 
være indpakket i Bomuld. Man var ſaa almindeligt 
overbeviiſt om, at han aldrig vilde beflutte fig til at 
fore Krig, forteller hans Son, „at hans Allierede 
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tog ligeſaa lidt Henſyn til ham ſom hans Fjender.“ 
De andre Monarker baade ſtore og ſmaa, viſte ham 
aabenbart deres Foragt. — „De preusſiſte Officerer, 
der vare udſatte for alle mulige Forhaanelſer, vare 
blevne Menneſkehedens Udſkud; de hvervede efter 
gammel Skik Rekruter i de keiſerlige Byer, man arre— 
ſterede dem og holdt dem i Fengſel; de mindſte 
Fyrſter morede fig med at fornærme Preusſerne; om 
det faa var Biſkoppen af Lüttich, brød han fig ikke 
om Kongen. Selv den gamle Markgreve af Bay— 
reuth havde viiſt Tænder, nogen Tid for han døde, 
fordi en preusſiſtk Officeer havde bortført en Kæmpe 
fra hans Stater, og næjten paa ſamme Tid lod Hol⸗ 
lænderne uden videre Proces en preusſiſk Hverver 
ffyde, fordi han var kommen ind paa deres Territo— 
rium. Det begyndte at genere Frederik Vilhelms 
Underſaatter, at der var en Plet paa det preus— 
ſiſke Navn. 

Hans Udgang af denne Verden var idetmindſte 
ikke latterlig. Alt, 'hvad der fandtes af Godt og Ondt 
i ham, bredte i ſidſte Øieblif en Glands om fig, der 
gjorde hans Dod eiendommelig og heroiſk. Det var 
i Mai 1740, at Frederik Vilhelm dode af Vatterſot. De 
Geiſtlige benyttede Leiligheden til at opfordre ham til 
at forſones med en af fine Slægtninge: — „Deres 
Majeſtœt maa lade ſkrive til ham, at De tilgiver ham 
Alt, hvad han har gjort.“ Kongen var en gudfrygtig 
Mand. — Lad gage! ſagde han, ſtriv til ham; men 
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kommer jeg mig, maa han ikke fane mit Brev; ſend 
ham det forſt, hvis jeg doer.“ Da han om Morgen 
den 31. Mai folte ſig meget daarlig, lod han ſig i 
ſin Rulleſtol kjore ind i Dronningens Verelſe; hun 
ſov, men han væffede hende og ſagde, at hun ſkulde 
ſtaae op, da han ffulde til at døe. Derpaa rullede 
han ind til de andre Prindſer af den kongelige 
Familie, den ene efter den Anden og ſagde dem hof— 
ligt Levvel. Da han var kommen tilbage til ſit 
Verelſe, ſendte han Bud efter ſine Miniſtre og alle 
de Generaler og Oberſter, der vare tilſtede i Berlin, 
afgav i deres Nerverelſe Magten til Kronprindſen, 
holdt en lille Tale om Fyrſternes Pligter mod deres 
Underſaatter og gav derpaa Alle Tegn til at fjerne fig. 

Strax efterat de vare gagede, gav han Ordre 
til at give det ſtore Regiment en ny Uniform og 
ventede faa roligt paa Døden, idet han i Tankerne 
faae fine Kæmpegrenaderer paradere med ffinnende 
Vaaben og i pletfrie Uniformer. Man vilde lade 
nogle Geiſtlige komme ind. Han erklerede, at han 
„vidſte Alt, hvad de havde at ſige ham, faa de kunde 
gjerne gage deres Vei.” Han udaandede i Løbet af 
Dagen. Hans Generaler begred ham, hans Folk 
ſavnede ham kun lidt, hans Son Frederik meldte 
Markgrevinden hans Dod i folgende Linier. — „Min 
dyrebare Soſter, den gode Gud har igaar Klokken 
tre taget vor kjere Fader til ſig. Han døde med en 
englelig Faſthed og uden at lide meget.“ Broderen 
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og Soſteren folte oprigtig Sorg og troſtede hinanden, 
ſom de burde. Men det Minde, ſom denne forfeerde— 
lige Fader efterlod hos dem, lignede meget et Mare— 
ridt. Endnu tyve Aar efter, dromte Frederik den 
Anden ofte, at Frederik Vilhelm traadte ind i hans 
Verelſe, fulgt af Soldater, ſom han befalede at binde 
Sonnen og fore ham i Fengſel. „Og jeg vaagnede 
op, badet i Sved, fortalte Frederik, ſom om jeg kom 
lige op af Bandet.” Ogſaa vaagen drømte han om 
ham: — „Selv midt under de Glæder, jeg finder 
Behag i, viſer min Faders Billede ſig for mig og 
forſtyrrer dem.“ 

Markgrevinden glemte heller ikke. Det beviſe 
hendes Memoirer. De ſtandſe ved 1742, og her 
ville vi ogſaa ſtandſe. Prindſesſe Vilhelmines ſidſte 
Levetid optoges af hendes Forgudelſe af Broderen 
og er os navnlig bekjendt igjennem deres Corre— 
ſpondance. Det er en ny Side af Tydſtlands Hiſtorie, 
andre Tider, andre Anſigter og en anden Tone: 
Folelſerne, Skjonhedsſandſen og Politiken ere nu 
fremtredende. Vi beklage kun, at Markgrevinden 
ikke har lagt Pennen fra ſig lidt tidligere, og at hun 
har glemt at udrive af ſit Manuſtript de Sider, der 
ere ſtrevne, medens hun var bittert ſtemt imod Bro⸗ 
deren. Hun havde i et ædelt og ømt Brev erkjendt, 
at hun havde Uret, og Frederik havde fun villet fee 
den hoitelſkede Soſters ſtore Hjerte, antike Mod og 
Genialitet. Memoirerne forbleve urørte og bære nu 
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Vidnesbyrd om de Smaaligheder, der vare en Tiljæt 
ning til en edel Natur. 

Men det er rigtignok denne Tilſetning, der gjør 
Skikkelſen faa levende og — det kan vel ſiges ganſke 
ſagte — ſaa tillokkende. Fuldkomne Menneſker ere 
lidt ensformige; den lille pirrelige, ſkinſyge og ond— 
ſkabsfulde Markgrevinde var ikke af dem, man falder 
i Søvn over. Hendes Sjæl var energiſt og liden⸗ 
ſkabelig, hendes Aand driſtig og oprigtig, hendes 
Sind muntert og heftigt, hendes Hjerte fordrings⸗ 
fuldt. Enten man ſaa vil roſe hende eller dadle 
hende, var hun Kvinde mere end Prindſesſe, og hun 
var Prindſesſe til det Yderjte. Kvinden har ſtrevet 
de loſe Indfald i to Bind, ſom man har bedreidet 
hende faa ftærkt og ſom det vilde være meget uhel— 
digt ikke at have; Frederik Vilhelm den Forſtes Hof 
og den gamle Markgreve af Bayreuths Hof ere i 
deres Slags eneſtagende Malerier. J 1757, da det 
ſaae flemt ud for Preusſen, beſluttede Prindſesſen at 
tage Livet af ſig, hvis hendes Broder foregik hende 
med ſit Exempel, og Frederik var ſaa ſikker derpaa, 
at han ffrev til hende: — „Jeg har ikke Hjerte til 
at ſoge at bringe Dig bort fra din Beſlutning. Vore 
Tanker ere de ſamme.“ Begivenhederne raadede 
Frederik fra „at gjore Ende paa Comedien;“ men paa 
den Tid ſtod det ikke til Markgrevinden, om hun 
vilde leve eller doe. Hun havde i lang Tid været 
yderſt fvag. Hun udaandede den 14. October 1758, 
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ſamme Dag ſom hendes Broder blev flaaet ved Hoch— 
kirchen. Frederik den Store kunde ſikkert ikke bedre 
viſe fin Sorg over hende end ved den forſfjellige 
Maade, hvorpaa han, uden at tænke derover, tog 
Nederlaget og Efterretningen om Soſterens Dod. 

Efter Slaget den 14. October lod Kongen ſin 
Forelcſer, Henrik von Catt, falde og modtog ham med 
et frimodigt Blik, idet han reciterede den beſeirede 
Mithridates' ſtolte Ord, ſom han forandrede lidt efter 
Omſteendighederne: 

Jeg er beſeiret. Daunus“) har benyttet 
En Nat, hvor Modet ei fig kunde viſe oſv. 

Den 17. October bragte en Stafet Underretning 
om, at Markgrevinden af Bayreuth var dod. Der 
blev ſendt Bud efter Henrik von Catt. Frederik den 
Anden græd ſom et Barn og kunde i flere Minutter 
ikke faae et Ord frem. J mere end et Aar trængte 
kun et Skrig frem igjennem hans Taarer: — „Jeg 
har tabt Alt med hende!“ Dette Skrig frikjender 
Markgrevinden for alle hendes Vildfarelſer og alle 
hendes Feil. Lykkelig den Kvinde, der kan ſige ſig 
ſelv, at der, naar hun doer, findes et menneſkeligt 
Veſen, der kan udbryde: Jeg har tabt Alt! 


) Grev Daun, der kommanderede Hſterrigerne ved Hochkirchen. 
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En Fortælling fra Flandern. 


Af 
Roſalie Loveling. 


L 


Giuſeppe Rosſelli hed han; men i Landsbyen 
blev han altid kaldt Glarmeſter Seppi. Han var 
Kitter og Glarmeſter, af Fodſel Schweizer fra Diſtriktet 
Giubiasco i Canton Ticino, men havde boet fan mange 
Aar i Meerkerke, at Ingen mere behandlede ham ſom 
en Fremmed. 

Hvert andet eller tredie Aar gjorde han en 
Reiſe til ſit Fedreland; han vilde dog gjerne leve 
ſine ſidſte Dage der, ſagde han; thi han betragtede 
Landsbyen, hvor han var fodt, ſom ſit egentlige Hjem 
og haabede endnu engang at kunne blive der for 
ſtedſe. Der var dem, der ſagde, at han var gift. 
Pietro Carmine, der havde nedſat fig ſom Glarmeſter 


i Ecklov, paaſtod beſtemt, at Giuſeppe havde Kone og 
35 
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Barn derhjemme; men han holdt det hemmeligt, fordi 
han godt vidſte, at en gift Mand ikke gjorde megen 
Lykke imellem unge Menneſkter. Men da Carmine 
var bekjendt ſom den ſtorſte Logner i mange Miles 
Omkreds, vilde man ikke rigtig feſte Lid til, hvad 
han ſagde. 

Giuſeppe var ſelſtabelig og ſnakkelyſten; kun naar 
man ſpurgte ham ud om hans Hjem i Schweiz, blev 
han noget ordknap og lod til hellere at ville tale om 
andre Ting. Han ſagde, at der var varmere der end 
her, og at det var en lang Reiſe, inden man kom 
dertil, og at Folk der vare langt morkere i Huden 
end her; — men deraf blev man da ikke meget klogere. 

Han var lille af Vært, men bredſkuldret og 
kraftig. Hans Anſigt var brunt, hans Sine funklede, 
hans ſtore Neſe var ſkarpt boiet. Han kunde vel nu 
være i de Fyrretyve, tjente gode Penge, levede ſom 
en ſtikkelig Borgermand og var almindeligt afholdt 
paa Grund af fit ſolide Veeſen og fin Godmodighed. 

Hans Svend Conciper var endnu mindre, endnu 
brunere af Farve og havde endnu ſortere Haar end 
han; hans buſkede Øienbryn vare voxede heelt ſammen. 
Begge Mænd vare faa omtrent lige gamle. Conciper 
var af Haandtering ogſaa Glarmeſter; men i Alminde-⸗ 
lighed gik Giuſeppe paa Arbeide i Omegnen. Saa 
bar han den ſtore Kasſe og et ſtort Stykke Kit paa 
Ryggen, og i Haanden havde han det brede Træmeter- 
maal; ſaaledes vandrede han glad og veltilfreds ad 


— 


— 


| 
(| 
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Markſtierne. Conciper pasſede Arbeidet i Huſet og 
var Kok; han vaſkede Salaten, ffar Logene itu og 
bagte Brødet. J fin Fritid forgyldte han Speil⸗ og 
Skilderirammer og malede Gibsfigurer til Bonder⸗ 
konerne, ſom faa hentede dem hos ham om Søndagen. 

Havde Giuſeppe langt at gage, kom han ikke 
hjem til Middag; faa gav Conciper ham Smorre— 
brød og røget Polſe med paa Veien; men ſaaſnart 
Giuſeppe mødte en Tigger, gav han ham ſtrax Halv⸗ 
delen af fit tarvelige Maaltid og mumlede altid ganſke 
ſagte hen for ſig: „Herregud, han er dog mere ſulten 
end jeg!“ Og havde han faaet et deiligt Wble for⸗ 
æret, blev heller ikke det liggende længe i hans Lomme: 
kom et Barn lobende med en Paſtinak eller Gulerod 
i Haanden, faa lo Giuſeppe faa hint, tog Wblet 
frem og holdt det hen til Barnet. Og den lille Fyr 
ſkulde ſnart fane fat i det! Havde Giuſeppe faaet to 
Wbler, fan gjemte han det ene til Conciper. 

Der gives Menneſker, hvis Hjerte ffyder Ranker; 
de klamre fig til Alt, hvad der kommer i deres Ner⸗ 
hed. Saaledes gik det ogſaa den gude Schweizer: 
han elſtede Landsbyen, dens Arbeide, dens gamle 
Veie, det gamle Hus, han boede i; men forſt og 
fremmeſt elſtede han Conciper, hans troe Kammerat 
og Landsmand, hans bedſte Ven. 

Naar han om Aftenen kom hjem, hjalp denne 
ham af med Kasſen, trak Skoene af ham, bragte ham 


Toflerne og fatte Aftensmaden frem. Hvor gemytligt 
ö 35+ 
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ſad de To ſaa ikke ved det dampende Fad paa den 
rene, grove Dug og pasſiarede i deres italienſke 
Dialekt! De vare ſom Svalerne. Der var fan hygge— 
ligt og rart i det lille Hus, og det var merkeligt, 
at Giuſeppe kunde længes efter et andet Hjem. 

Naar de havde ſpiſt, leſte de Aviſen, thi de 
kunde leeſe flamſk; Giuſeppe holdt den ſammen med 
en Nabo, Meſter Van Hecke. Hver betalte Halvparten. 
Giuſeppe fik den forſt; Dagen efter lod Meſter Van 
Hecke den hente og beholdt den ſaa. 


II. 


Huſet, hvori Giuſeppe boede, var egentlig meget 
for ſtort for ham. Ved hans Ankomſt til Landsbyen 
var det det eneſte, der ſtod ledigt; og nu tenkte han 
ikke mere paa at flytte, han var ſom vonxet faſt til det. 

Det var en gammeldags Bygning; Gavlen vendte 
ud mod Gaden, og paa Muren ſaages en udhugget 
Figur: Chriſtus, der ſynker ſammen under Korſet. 
Paa Huſets Bagſide var der en hoi Skorſten med en 
Solſkive. Bygningen havde, efter hvad man ſagde, 
hort til det gamle Abbedi og var i ſin Tid, da 
Kloſtrene bleve ophævede, bleven ſolgt ſom National⸗ 
eiendom. ö 

Verkſtedet var et ſtort füürkantet Verelſe med et 
Vindue paa hver Side af Doren. Foran det ene 
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ſtod et bredt Bord, hvorpaa Glasſet blev ffaaret; og 
i Vindueskarmen fandtes nogle Caktusplanter, en Ole⸗ 
ander og en Urtepotte med Log, ſom Conciper pas⸗ 
ſede omhyggeligt. J Reoler paa Veeggen fane man 
Farvepotter, Borſter og Pensler; paa den anden 
Side ſtod Kiſter med Glas ſamt Spande og Kjokken⸗ 
toi af hvidt Træ, der ſkulde males for Krœemmerne. 
Over Doren til Kjokkenet hang et gammelt, tilroget 
Oliemaleri; det foreſtillede den hellige Cæcilie med 
Harpen, der andegtigt ffuer op mod Himlen. 

Kjokkenet var neſten lige faa ſtort ſom Tært 
ſtedet. J det ſtod der et kjcempemesſigt Glasſkab 
med gamle Fade af glasſeret Pottemagerarbeide og 
Porcellains⸗Tallerkener og Kopper. Ban Væggen 
hang i en fort, forgyldt Kasſe et gammelt Uhr af en 
merkelig Form. Giuſeppe havde engang kjobt det 
paa en Auktion. Det fiirkantede Bord havde af⸗ 
rundede Hjorner og dreiede Been, der endte med 
en Loveklo. 

Ned i Kjelderen kom man igjennem en Falddor. 
For at komme op paa Loftet maatte man ligeledes 
lofte en Dor op; det var vel farligt; men Folk vare 
vante til det. 


III. 


Meſter Van Hecke var Eieren af Seppis lille 
Hus. Han var en meget gammel Mand, der havde 
begyndt med tomme Hender, og ſom, da han giftede 
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ſig, havde ernæret fig ved at drage om ſom Bisſe— 
kremmer og fælge Garn, Baand, uldne Toier, 
Knapper og Maale. Senere havde han anffaffet fig 
et Wſel og en Keerre, hvori hans Varer lage: uogle 
Stykker ubleget Lærred, Flonel, Seekkelcerred, Uldtroier 
og Lignende. Derpaa havde han aabnet en Butik 
og var bleven rig ved fin Handel. Nu havde han i 
flere Aar levet af fine Penge, men havde dog kun 
forandret lidt i ſit daglige Liv. Hans Kone var 
neſten ligeſaa gammel ſom han. De fif aldrig Beſog 
og boede meget enſomt. Deres Hus var ſom en 
Grav. Det ene Kjokkenvindue vendte ogſaa nd mod 
Kirkegaarden. Det kunde være triſt nok for den 
gamle Kone, der ſtadigt ſad og ſyede, — ſaavidt hun 
var iſtand dertil med fine ſvage Dine. 

For nogle Uger ſiden havde de taget en lille 
Pige til fig af Barmhjertighed og for at lette For⸗ 
eldrene Byrden. Det var en Datter af en Fætter 
af dem, et ſtakkels dovſtumt Barn paa omtrent tolv 
Aar. Faderen var Rebſlager og boede omtrent halv— 
anden Miil fra Meerkerke. 

„Aa!“ ſagde Madam Van Hecke til Giuſeppe; 
„det gjør mig faa godt, naar jeg feer pan Pigebarnet. 
Nu har hun dog Læderffo iſtedetfor Træffo, nu be⸗ 
hover hun da ikke at ſpiſe Rugbrod ſom hjemme hos 
ſine Forceldre. Naar jeg tenker paa, at hun kun 
havde to Særfe, da hun kom her, og at hun nu ikke 
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mangler Noget!“ — Saaledes talte den gamle Kone 
i ſin kortſynede Godhed om ſine Velgjerninger. 

Den unge Pige hed Ada. Det var det eneſte 
Ord, hun kunde udtale rigtigt, og hun gjentog det 
idelig ligeſom Fuglene, der blot kunne den ſamme 
Sang. Hun faae paafaldende alvorlig ud for et 
Barn i hendes Alder; men hendes Anſigtstrek bare 
meget fine og regelmesſige, og hendes blonde Haar 
ſtjal fig i ſilkeblode Lokker frem under Huen. Hun 
kjedede fig ſkreekkeligt hos den gamle Onkel og den 
gamle Tante, der vel holdt af hende, men ikke tenkte 
paa, at et Barn baade ſkal lære og lege. Hun kunde 
ikke gage i Skole, fordi hun var ſtum, og hendes 
Tante var altfor gammel til at kunne underviſe hende 
i Haandarbeide. 

De andre ſmaa Piger vilde ikke lege med hende, 
fordi de ikke forſtod hende, og hun ikke kunde hore. 
Saa fad Ada hos fin Tante ved Vinduet ud til 
Kirkegaarden og tenkte paa ſit Hjem, vaa ſin Dukke, 
ſom hun havde: holdt fan meget af, ſom havde ſovet 
hos hende, og ſom hun havde maattet give til en yngre 
Soſter; hun tenkte ogſaa paa fine [maa Brodre, der 
ſvingede Touget for hende, naar hun ſprang, og paa 
fin Moder, der rorte om i Vellingen og om Son⸗ 
dagen gav hver en Klat Smor i Tallerkenen. 

Hver Aften gjorde hun Korſets Tegn, foldede 
Heenderne og knelede et Øieblif ned, inden hun lagde 
fig til at ſove, fordi hendes Moder havde lært hende 
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det; men hun vidſte ikke, hvorfor hun gjorde det eller 
hvad Betydningen var deraf. 


IV. 


Meſter Van Hecke havde ikke nogen Have; han 
havde kun en lille Gaard, der ved en aldrig lukket 
Laage ſtod i Forbindelſe med Seppis Have. Men 
heelt ude i den anden Ende af Landsbyen, hvor de 
ſidſte Huſe ſtod, havde han et ſmukt Stykke Jord, 
ſom man kaldte Trehaven; det var egentlig en ſtor, 
lang Frugthave med en bred Midtergang og Kirſebeer⸗ 
og Noddetreer paa Siderne, En Deel af Grunden 
blev brugt ſom Kjokkenhave; for Enden af Veien 
havde der i fin Tid ligget et lille Hus, der i lang 
Tid ikke havde været beboet og nu var aldeles for⸗ 
faldent. Sfolebørnene mente, det var et forbandet Hus, 
ſom Lynilden havde ødelagt. 

Den gamle Van Hecke tænkte ikke paa at bygge 
det op igjen; det var nu kun en Dynge Stene, hvor⸗ 
fra hiſt og her Brendencelder og Skarntyder ſpirede 
frem. Dorterſklen fandtes endnu, ligeſom ogſaa et 
Stykke Muur havde holdt fig; man fane den indre 
hvidtede Væg, der nu havde faaet en grønlig Farve; 
en Deel af den tilrogede Skorſteen, hvoraf den øverfte 
Halvdeel var falden ned, ragede op over det Hele. 
Stedet var en rigtig Tumleplads for Fiirben og 
Grershopper. 
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Ada maatte undertiden hente Foder til Kaninerne, 
og det gjorde hun meget gjerne. Saa tog hun fit 
Toug med og ſprang og ſprang hele Veien, indtil 
hun var træt og fatte fig paa Dorterſtlen til det 
forfaldne Hus. Hun maatte lege alene, thi de andre 
Piger vilde ikke lade hende ſpringe med. 

Aa, hvor gjerne vilde Ada ikke have leget med 
Skolebornene! Undertiden liſtede hun ſig op paa 
Loftet, hvor der hang et Net med torre Nodder, fane 
ſig forſt forſigtigt om og fyldte derpaa fine Lommer. 

Desværre hører et ſaadant ſtakkels dopſtumt 
Barn ikke fan tydeligt Samvittighedens Roſt, Ingen 
kan jo lere det at forſtaae den! Hun vidſte jo nok, 
at man vilde forbyde hende det, hvis man faae, 
hvad hun gjorde; men videre tænkte hun heller ikke 
over Sagen. Triumferende ſkyndte hun fig afſted 
til de andre Born, uddeelte ſine Nodder og fik 
faa Lov til at lege med dem. Men det hændtes 
kun ſjeldent; i Almindelighed undgik man hende, og 
hun maatte ſidde alene i Frugthaven. Hvad beſtilte 
hun der i de kjere lange Foraarsdage? Hun pinte 
og drillede Dyrene, hun forfulgte med en Pidſt Fir⸗ 
benene og Greshopperne eller ſamlede Vortemelk, 
hvoraf der flyder en ſmuk, hvid Saft; denne brændende 
Vedſte gned hun ind i fit Anſigt og gik faa hjem 
med betændte Dienlaag og opſvulmede Leber. Og 
ſaa lo hun i vilden Sky over ſine Bedrifter. Hun 
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var bleven ubarmhjertig, fordi de andre Børn altid 
havde været onde imod hende. 

Hun gik nu hver Dag til Giuſeppe for at hente 
Aviſen. Ofte blev hun længe ſtagende hos Conciper, 
naar han malede de fmaa Figurer; engang imellem 
gav han hende et Stykke Farve og vifte hende, hvor⸗ 
ledes man lavede Potter og Pander og lod dem torre 
i Solen. 

Conciper havde i nogle Uger været ene i Huſet; 
Giuſeppe var reiſt til fin Hjemſtavn i Schweiz. 


AVE 


Denne Gang vendte Giuſeppe ikke ene tilbage; 
han medbragte en Dreng paa tolv eller fjorten Aar, 
Paoletto, hvem han, ſom han ſagde, ffulde lære. fit 
Haandverk. Drengen ſaage rigtig raſt og livlig ud. 
Hans ſorte Haar var klippet kort i Panden; men paa 
Baghovedet faldt det heelt ned i Nakken; hans morke 
Dine havde. den ſydlige Glands, der leer ind i Ver⸗ 
den ſom en Solſtraale. Han bar Bhjergboernes 
runde Hat, forte Troie og ſvere Sko. De andre 

Drenge loe ham ud, naar han' vilde lege med dem, 
thi ingen af dem kunde forſtage, hvad han ſagde. 

Han ſtod i Verkſtedet ved Siden af Conciper. 
Den lille Ada kom for at hente Aviſerne og kiggede 
nysgjerrigt paa ham. Ogſaa Paoletto fane paa den 
lille Pige og gav fig til at lee. „Ada,“ ſagde hun; 
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thi det var jo Alt, hvad hun kunde ſige. Giuſeppe 
bilde node hende til at gage indenfor; men hun gjorde 
ham forſtageligt, at hun ſkulde til Frugthaven for at 
ſamle Kaninfoder. Han hentede Aviſen ude i Kjok— 
kenet og ſagde til Paoletto, der jo heller ikke havde 
nogen Legekammerat: „Gaa med og hjælp hende med 
at bære Kurven!“ Paoletto tog hende ved Haanden, 
og Begge gik ud. 

Ada vifte ham, hvad der var Kaninfoder og hvad 
der var Ukrud, og Drengen havde ſnart med fin 
Lommekniv afſkaaret en halv Kurpfuld Hyldeblade, 
Mos og Gras, og Ada, der havde ſogt et andet 
Sted, kom lidt efter ogſaa ſpringende med Skjortet 
fuldt. Hvor det var morſomt at være to, der kunde 
kappes om Arbeidet! 

Da Kurven var fuld, forte hun Paoletto del til 
det lille forfaldne Hus, og de ſatte ſig ved Siden af 
hinanden paa Dorterſkelen. Hvor. det var kjedeligt, 
at de ikke kunde tale ſammen! Af og til faae de paa 
hinanden og loe. . „Ada!“ ſagde Pigen undertiden, 
„Ada!“ Det lod til, at det var hende en ſand 
Nydelſe at lade ham høre Lyden af dette Ord; hun var 
ſtolt af at kunne viſe Drengen, at hun kunde tale. 
Stakkels lille Fugl, ſom ſtadig maa gjentage den 


ſamme Kviddren. 
Det var Sommertid. Kirſebeerrene vare modne; 


i en Fart var Paoletto oppe i et Træ. Ada maatte 
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opſamle de plukkede Kirſeber i fit Skjort; thi hun 
havde ikke Andet at tage dem i. 

Derpaa fatte de fig igjen paa Steendorterſklen 
og ſpiſte dem ſammen. Den lille Schweizerdreng 
kunde godt lide at fee paa den lille, ſmukke Pige; det 
friſte Anſigt med det blonde Haar og de blage Oine 
var noget heelt nyt for ham. Han pegede med Fin— 
geren paa fit Bryſt og derefter paa hende, tog jaa 
hendes Haand og lod, ſom om han vilde ſette en 
Ring paa hendes Finger. Ver forſigtig Paoletto! 
Ada, hvem man ikke kan gjøre noget begribeligt, Ada 
forftaaer meget godt, at Du frier til hende, og det 
vil hun aldrig glemme! 

Han fortalte hende ved Tegn, at de ffulde ſette 
Huſet iſtand og boe i det, og deu lille Ada klappede 
i Heenderne af Glæde. De tog Kurven, hver i fin 
Hank, gik ned i Landsbyen og bar det friſke, duftende 
Foder ind i Meſter Van Heckes Kaningaard. 

Siden den Dag hentede Ada meget ofte Paoletto 
for at gage med hen til Frugthaven, og ſnart havde 
de to Born opfundet et Sprog, ſom kun de forſtod; 
Alt, hvad de vilde, kunde de meddele hinanden ved 
Tegn. De gik ogſaa engang imellem længere end til 
Haven og kom faa hjem med en uhyre Buket blaage 
Kornblomſter der ſtraalede da hele Dagen i Seppis 
Vindue. i 
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VI. 


Den lille Ada var ikke mere ſaa ſorgmodig ſom 
tidligere; efterat hun havde faget en Legekammerat, 
ſyntes det unge Liv at flyde i blidere Stromme i 
hendes Aarer. Nu havde fun aldrig Lyft til at ſoge 
efter Dyr for at pine dem. Hun ſad ikke mere ſom 
i den forſte Tid med hængende Hoved, ved Kjokken⸗ 
vinduet, ligegyldig og uden at rore ſig, medens 
Tanten pasſede Huſet. Hun var nu helbredet for 
ſin Hjemvee og tenkte neſten ikke mere paa fit 
Fedrenehjem. Naar nu Onkel Van Hecke med Bril⸗ 
lerne paa Neſen var falden i Søvn over fin Avis 
og den gamle Kone ſtod op for at male Kaffe, lod 
Vigen hende forſtage, at hun ſkulde blive ſiddende, 
hun hentede ſelv Hovlſpaaner og Torv, heldte Band 
i Kjedlen, ſtillede Kopperne, paa deres Plads og fatte 
Brod og Smor paa Bordet, kort ſagt, bar ſig ad 
ſom en lille Husmoder. „Er Klokken allerede fire?“ 
gabede Onkelen, der vaagnede, og Tanten ſagde: „Jeg 
veed ikke, hvori det ligger; men Ada har i en eneſte 
Sommer aldeles forandret ſig; hun er mig nu virkelig 
til god Nytte, hun er bleven faa huslig og flink.“ 

Ogſaa Meſter Van Hecke lagde Merke til denne 
Forandring. Hun hjalp ham med at plukke de torre 
Wrter, der ffulde bruges til Udfæd, af de vidne 
Stængler og ſtak dem med Synaal og Traad i lange 
Rader, ſom den gamle Mand heengte op paa fit Loft. 
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Man var nu i September. Kermesſen var be— 
gyndt; paa den lille grønne Plads i Meerkerke var 
der opflaget Telte af graat Lærred med hvide og rode 
Forheeng og med Masſer af Mandler, Peberkager, 
Nødder og Karameller. Morgenſolen ſkinnede preg— 
tigt; Børnene mødte tidlig for at tage de läekkre 
Sager i Oieſyn. Ada ſtod foran en heel Mængde 
[maa Blykors, Ringe, Lyſeſtager og Soldater. Pludſelig 
ſaae hun Paoletto ved Siden af fig, og hendes alvor⸗ 
lige Anſigt opklaredes ſtrax. Han tog fin Pengepung 
frem og gjorde hende Tegn til, at hun ſkulde bælge 
en eller anden Ting: han vilde give hende en Ker— 
mesſegave. Ada betenkte fig et Oieblik; derpaa tog 
hun en lille Blyring og gav den til Paoletto, der 
betalte den og ſatte den paa hendes Finger. Ada lob 
hjem; hun vifte Onklen og Tanten Forceringen, og de 
Gamle undrede fig hoiligt over, at Barnet kunde være 
jan henrykt over en ſaadan Übetydelighed. 


VII. 


Paoletto var nu bleven aldeles hjemmevant. 
Hans fremmede Dragt var han voxet fra, og han gik 
nu kledt ſom de andre Born; men Enhver maatte 
alligevel lægge Merke til ham, og Alle ſpurgte om, 
hvor Paoletto horte hjemme, og hvem han var. Ja, 
hvem var Paoletto? Giuſeppe ſagde det ikke, og Ingen 
vovede at ſporge ham derom. Talte man med Con⸗ 
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ciper derom, trak han paa Skuldrene og ſagde, at 
det vidſte han ikke. Skjondt de tre Schweizere vare 
meget tilbageholdne, naar man talte til dem om deres 
Fedreland, vare de paa ingen Maade menneſkeſtye. 
Conciper ſpillede Clarinet og Paoletto Floite, Ginſeppe 
var Faneberer, og hele Landsbyen var enig om, at 
dertil pasſede Ingen faa godt ſom han. Paooletto 
var Fyr og Flamme: naar han efter nogle Timers 
Fraverelſe igjen kom hjem og ſaae Giuſeppe ſtaae i 
Sondagskleder i Doren, lob han hen til ham, gjorde 
et Spring, ſlyngede Armene om hans Hals og Benene 
om hans Hofter og raabte, medens Giuſeppe leende 
ſogte at flide fig los: „Aa, Beppo, Beppo!“ ſom om 
han dermed vilde ſige: „Livet er dog futter Glæde 
og Lykke!“ Alle Tre ſyntes ſaaledes uadſkillelige; de 
fov endog i ſamme Stue. Denne var af ſamme 
Storrelſe ſom de andre Verelſer i Huſet. Under⸗ 
tiden traf det fig, at alle Tre faa og ſnakkede og loe 
længe efter, at de var gaagede iſeng, ſom om de al⸗ 
deles havde glemt at ſove. Men for Paoletto var 
den Maade, de levede paa, aldeles ikke heldig til at 
lære det flamſke Sprog. Conciper foreſlog derfor at 
lade Drengen gage i Skole hele Vinteren og forſt 
tage ham i Lere til næfte Foraar. Hans Forſlag 
blev antaget og udfort. 


- 
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VIII. 


Naar Skolelcereren ſpurgte ham, hvad han hed, 
ſvarede Drengen altid: „Paoletto Gaettani;F“ men ved 
Folketcellingen var han bleven indført paa Liſten ſom 
„Paolo Rosſelli. Den lille Schweizer kom nu ganſke 
naturligt i Berøring med andre Drenge paa hans 
Alder og begyndte at tale deres Sprog og lere deres 
Lege. De floges med Snebolde og lavede under 
ſtor Jubel en Snemand. Den lille Ada ventede 
leengſelsfuldt paa fin Legekammerat, men ofte for⸗ 
gjæves. Thi Paoletto havde lært at lobe paa Skoiter 
og blev hellere med de andre Drenge ude paa Iſen 
iſtedetfor at lege med den ſtumme Pige. Hvor 
længtes Ada da efter Foraaret, da han ikke længere 
ſkulde gage i Skole! Men Vaaren kom, og nu maatte 
han begynde paa at lære fit Haandverk og folge med 
Giuſeppe; derfor mødte han kun ſjelden i Frugthaven. 

Nu var det midt i Sommeren, en hed, tor 
Sommer uden Regn og uden forfriſkende Netter. 
Et frygteligt Tordenveir traf op, og Haglene anret— 
tede ſtore Odeleggelſer. Giuſeppe blev anmodet om 
at komme op paa Slottet Meerkerke, for at ſee efter, 
hvor megen Skade Stormen havde anrettet i Driv⸗ 
huſene. Han mødte i fine hvide Beenkleeder og fin 
forte Treie og med Kasſen paa Ryggen. Baron van 
Mere ventede ham ved Jerngitteret og viſte ham Vei. 
Denne Baron var en gammel Peberſvend paa et 
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halvthundrede Aar, der af Lyſt havde lagt fig efter 
Landhusholdning og Blomſteravl og nu tjente fine 
gode Penge derved. Han havde for et Par Aar 
ſiden indrettet fig en Monſtereiendom, ſom der blev 
talt meget om. 

— „Hvorfor er Jeres lille Dreng ikke med?“ 
ſpurgte han; thi han havde ogſaa hort tale om Pao—⸗ 
letto. Giuſeppe ſagde, at han endnu ikke kunde være 
til nogen Nytte, og at han forſt maatte lere at an⸗ 
ſtryge af Conciper. — „Det undrer mig, at J ikke 
gifter Jer,“ ſagde Baronen; „J er jo ikke fan ganſte 
ung mere, og det er paa Tiden, at J ſeer Jer om 
efter en Kone, naar J vil vere godt pleiet paa Eders 
gamle Dage og ikke aldeles forladt.” 

Det Samme kunde Giuſeppe jo have ſagt til 
ham; men det gjorde han nu ikke. „Hr. Baron, jeg 


gifter mig aldrig,” ſvarede han. — „Og hvorfor ikke 
det, naar J da ikke allerede er gift?” ſpurgte Ba⸗ 
ronen. — „Signore Baron, jeg vil dog ikke blive 


her, men reiſe hjem igjen til mit Fædreland,” ſagde 
han. — „Hvad drager Jer da egentlig dertil?“ ſpurgte 
Baronen. „J har jo nu været ſaa mange Aar borte 
fra Jeres Hjemſtann og maa: jo være ſom hjemme 
her.“ — „Det er dog ikke mit Fodeſted!“ ſagde 
Giuſeppe. ; 

Baronen lo. Heller ikke han kunde blive klog 
paa, om Giuſeppe var gift, og om Paoletto var hans 


Barn eller ikke. 
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Hr. van Mere lod til at være i ſerdeles godt 
Humeur trods den Skade, Stormen havde anrettet. 
Han fortalte Glarmeſteren en ſtor Nyhed, at han ſamme 
Morgen var bleven udnævnt til Ridder af Leopolds— 
ordenen. Det havde været hans hoieſte Onſke, og 
han vilde derfor i den Anledning give en ſtor Feſt. 

„Javel! Signore Baron! en ſtor, en meget ſtor 
Feſt!“ ſagde Schweizeren. 


IX. 


Man havde travlt med at udſmykke den lille 
Landsby Meerkerke, hvor Baronen feſtligt ſkulde mod 
tages. Selv det mindſte Hus havde fit trefarvede 
Flag, og Ingen vilde ftaae tilbage. Baronen havde 
endog udſat en Præmie for det bedſt ſmykkede Hus: 
tolv Sølvffeer. og Gafler. Og nu vilde Enhver være 
den Bedſte. 

Man var bange for, at man ikke ſtulde blive 
færdig; Klokken fem ſtulde Toget drage forbi, og der 
var endnu meget at gjøre. Giuſeppe fad oppe paa 
en hoi Stige og pyntede fin Gavl med Taxus og 
Vedbende. Conciper lob ud og ind med Hammer og 
Som, Ada og Paoletto kom flæbende med Kurve med 
Grønt. Men man flap med Skrakken, thi Klokken 
fem var Alt færdigt og i bedſte Orden. Den lille 
Landsby lignede en Lyſthave, Alle ſtod med korslagte 
Arme og beundrede deres eget og Naboens Hus. Og 
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det var jo ikke Noget endnu; men henad Aften, naar 
Illuminationen begyndte, ffulde det blive noget 
heelt Andet! 

Nu lod Muſiken. Det var et Tegn paa, at Toget 
nærmede fig, thi alle Foreninger havde hentet Ba⸗ 
ronen fra hans Slot for at ledſage ham til Lands⸗ 
byen og Forſamlingsbygningen. Den mindſte Pige i 
Skolen maatte, hvidkledt og med blaat Skjerf, over⸗ 
rœkke ham en ſtor Buket udſogte Blomſter, Sogne⸗ 
raadet gav en Banket, og om Aftenen ſkulde han kjore 
rundt med Borgermeſteren og Repreſentanterne og 
beundre Illuminationen. Han havde i Dagens An⸗ 
ledning ſkjcenket Sangforeningen Sta. Cæcilia et nyt 
Banner af rodt Floil med Guldfryndſer og Broderi. 
Hvor ſtolt bar ikke Giuſeppe dette Pragtſtykke i Leder⸗ 
remmen! Langſomt marcherede han i Spidſen for 
Toget, Skridt for Skridt, ſtirrende lige ud med hoi⸗ 
tideligt Anſigt. 

Ved. Morkets Frembrud tændtes Lyſene. Meſter 
van Hecke horte ikke til dem, der vilde vinde Præmien, 
han havde fun fat et Par Lys i de øverfte Vinduer; 
men hos Giuſeppe havde man forfærdelig travlt med ; 
Lys, Lamper og Lygter, der ffulde anbringes imellem 
det Grønne. Conciper, Ada og Paoletto hængte dem 
op paa Som omkring Vinduerne og Doren. De 
overſte maatte Giuſeppe anbringe; han klattrede ſom 
en Kat op til Steenfigurerne paa begge Sider af Gavlen. 


I Verkſtedsvinduet ſtraalede et Transparent med 
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et Leve for Baronen., men Giuſeppes Meſterſtykke, 
det, ſom han havde arbeidet lengſt paa, og ſom han 
havde gjort ſig meſt Umage med, var et andet Trans— 
parent, ſom fyldte hele det nederſte Vindue og hvor— 
paa der i ſtore, malede Bogſtaver ſtod nogle af ham 
ſelv forfattede Vers. Ingen ſkulde i alt det Grønne, 
de brogede Lys og den glimrende Stads have. gjen⸗ 
kjendt den gamle Gavl! Alle klappede i Henderne af 
Beundring, da de ſaae Huſet, og ſtore Klynger ſtod 
udenfor Vinduet. 

Gaderne faae ud ſom i Kermesſetiden; Alt maatte 
ſees i Nærheden, og Ada og Paooletto gik Haand i 
Haand ſom tidligere. Hvor bankede ikke den lille 
Piges Hjerte ved Synet af alle disſe Herligheder, og 
jaa var hun ovenikjobet i Folge med fin Legekammerat, 
hvis Blyring hun bar pan Fingeren! Det var den 
ſkjonneſte Aften i hele hendes forte, unge Liv. 

Den næfte Dag vidſte hele Landsbyen, at Giu⸗ 
jeppe havde vundet Præmien for den ſmukkeſte Illu⸗ 
mination, og Alle vare enige om, at han ogſaa havde 
fortjent den. Og der var Glede og Jubel i hans Hus! 


X. 


Paoletto og Ada vare ikke mere Born. Ada var 
bleven en ſtor Pige; altfor hoi for fin Alder, — „og 
jaa er hun faa bleg!” ſagde Tante Van Hecke. Adas 
Kinder vare blege, fordi hun ikke mere fane Paoletto. 
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Den Kjærlighed, ſom hun havde følt til ham ſom 
Barn, var voxet med hende, og for hende var der 
ingen anden Lykke end den at blive elſket af ham og 
engang blive hans Huſtru. 

Paoletto var neſten et Hoved hoiere end Giuſeppe 
og en dygtig Arbeider. Han bar nu ogſaa Kasſen, 
naar de gik ud ſammen. Ofte blev Giuſeppe hjemme, 
og Paoletto gik faa i hans Sted. Naar han kom 
forbi Meſter van Heckes Hus, nikkede han undertiden 
venligt med et ſtraalende Smil til den unge Pige 
ved Vinduet, og faa var hun igjen lykkelig en heel 
Dag. Men mangen en Gang glemte han det og fane 
ikke til hende, og faa blev hun igjen ſorgmodig og 
gav efter: for fine morke, fortvivlede Tanker. 

Det ſtakkels Barn vidſte godt, at han aldrig vilde 
gifte ſig med hende, den dovſtumme Pige! Forgjeves 
dreiede hun Blyringen om ſin magre Finger. Han 
havde jo i fin Tid lovet: hende, at hun ffulde blive 
hans Huſtru! Ak, hun folte, at han ikke vilde holde 
dette Løfte; de gode Egenſtaber i hende kvaltes da 
. atter, og det Onde i hendes Sind ſpirede atter frem. 
Undertiden følte hun noget ligeſom Had til ham, endog 
en Torſt efter Hevn, hun ikke ſelv kunde forſtaae. 


XI. 


Paoletto var nu tyve Aar og havde endnu ikke 
været i fin Hjemſtavn i Schweiz, efterat han var 


566 ö Ada og Paoletto. 


kommen til Meerkerke. Men tilſidſt gjorde han da 
den ſtore Reiſe. Han vilde hente ſig en Kone ſagde 
han til ſine Kammerater; men de mente, at han 
ſpogte, og troede ham ikke. Giuſeppe ſagde, at han 
vilde overlade ham det Hele og udføre fit længe 
nærede Ønffe at vende tilbage til fit Fædreland. 
Paoletto maatte dog have ment det alvorligt, thi 
han ffrev det ene Brev efter det andet til Giuſeppe, og 
Conciper fortalte Alle, der vilde høre det, at han havde 
holdt Bryllup. En Dag fik Cæcilie Foreningen Under⸗ 
retning om, hvilken Aften Paoletto vilde ankomme med 
Tin unge Kone. Cfter gammel Skik ſamledes Med⸗ 


lemmerne og forberedte fig til at bringe ham en Sere⸗ 


nade imellem Klokken ti og elleve. Efterretningen 
om denne ſtore Begivenhed kom ſnart ud blandt Folk, 
der begyndte at ſtimle ſammen udenfor Seppis Hus. 

J Mængden var ogſaa den ſtakkels Ada; hun 


var ſyg og hoſtede. Paoletto ſtod i den aabne Dor 


med Angiolina, fin unge Huſtru, og flog muntert 
Takt til Muſiken. Sundhedsrodmen laa paa Schweizer⸗ 
indens Kinder, Lykke og Livslyſt ſtraalede i hendes Oine. 

Ada ſaae Lyſet og Skyggerne og Rogen fra Fak⸗ 
lerne bevæge fig hen over den ſtore Gavl. Muſiken 
horte hun ikke; kun naar man flog paa den ſtore 
Tromme, folte hun en Sittren helt ned til Fodſpidſerne. 
„Ada!“ jamrede hun ſig undertiden ſagte, og hendes 
Bryſt hævede fig tungt og ſtonnende. Hendes Hender 
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vare krampagtigt ſammenſlyngede, medens hun ſtivt 
ſtirrede paa Angiolina. 

Da man ſpillede det tredie Stykke, liſtede hun ſig 
ſtille ind i Huſet. Hun tog en Haandfuld Svovlſtikker 
og ſneg ſig igjen ud af Bagdoren. Hendes Fodder 
vaklede; hendes Villie holdt hende opreiſt. Sagte traadte 
hun igjennem den aabne Laage ind i Giuſeppes Gaards⸗ 
plads; hun gik ind i Stalden, hvor Slibeſtenen og 
Trappeſtigen ſtod, og hvor Hovlſpaanerne og Kullene 
lage. Hun rev fine Svovlſtikker af, hendes Oine traadte 
ud af deres Hulheder, hendes Mundvige trak ſig kramp⸗ 
agtigt ſammen, med ryſtende Haand ſkubbede hun 
Svovlſtikkerne ind under Hovlſpaanerne, der hurtigt 
blusſede ſterkt op. Hun nod fin Hevn — Paolettos 
Hus odelagt af hende, han og hans unge Huſtru hjem⸗ 
loſe, ſtodte ud i den vide Verden af hende, hvis Haab 
om Lykke her i Livet var tilintetgjort! Den dovſtumme 


Pige kjendte ikke Forſkjellen imellem Godt og Ondt, 


hun forſtod ikke ſelv ſin Forbrydelſe! 

Et Udraab af Gfræl hørtes fra Mengden: 
„Brand!“ blev der raabt, „Brand!“ thi Rog og 
Flammer indhyllede allerede Gavlen. Man fif nok 
at gjøre med at ſlukke; Enhver hjalp til efter Evne, 
og heldigviis var der en Groft med. Band lige bag 
Giuſeppes Hus. 

Det varede længe, for man blev Herre over 
Ilden; men tilſidſt lykkedes det dog at frelſe det gamle 
Hus. Stalden nedbrendte fuldſtendigt; men det faldt 
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Ingen ind at tenke paa Brandſtiftelſe. Conciper be— 
breidede ſig, at han var Skyld i Branden; han tilſtod, 
at han fort for Ildens Udbrud havde veret med fin 
Pibe i Stalden for at hente Hovlſpaaner. Meſter 
van Hecke og hans Hnſtru vare blevne faa forſkrekkede 
over det Pasſerede, at de aldeles ikke havde ſavnet Ada. 

Da de vilde veekke hende neſte Morgen, fandt de 
hende ikke. Hvor blev de gamle Menneſker ikke for⸗ 
ſkrekkede! Hvad var der blevet af hende? „Hun er 
nok lobet ſin Vei af Angſt,“ ſagde Meſter Van Hecke 
tilſidſt for at fætte lidt. Mod i ſin Kone. De ſendte 
Bud omkring i Landsbyen, men ogſaa der ſogte man 
forgjæves efter den Sapnede. 

XII. 

Ada var hos fine Forældre; hun var kommen om 
Natten og havde vekket dem. Hun havde ryſtet paa alle 
Lemmer, hendes Oine havde ſtaget vidt aabne, og med 
dirrende Leber havde hun ſtadigt gjentaget „Ada, 
Ada!“ og "peget paa ſit Bryſt og ved Tegn gjort 
Forældrene forſtageligt, at det brændte i Landsbyen. 

De havde inderlig Medlidenhed med hende. 
„Hun maa være løbet fin Vei i Dodsangſt!“ ſagde 
hendes Moder, og Faderen befluttede ſtrax ved Dag⸗ 
gry at gaae til Meerkerke for at ſee, hvorledes: det 
ſtod til der. Ada var faa træt og udmattet, at hun 
faldt i Afmagt, da man fatte hende paa en Stol. 
Hendes Forældre kunde nok fee, at hun var meget 
ſyg; Moderen kledte hende af og bragte hende iſeng. 
Omhyggeligt dekkede hun fit ſyge Barn til og ſtillede 
et Natlys paa det lille Bord henne ved Sengen. Ada 
faldt hurtigt i Søvn; hendes Aandedrag blev mere 
roligt og regelmesſigt, og Moderen fatte ſig paa en 
Stol ved Sengen, thi hun vovede ikke at væffe Dok⸗ 
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toren om Natten, men længtes efter, at det ſkulde 
blive Dag, for at hun kunde lade ham hente. Ogſaa 
Moderen lagde fig nu paa Sengen og faldt iſovn. 
Det var allerede lyſt, da hun vaagnede ved, at Faderen 
traadte ind. Hurtigt tog hun Skodderue fra Vin⸗ 
duerne, og Dagslyſet ſtrommede ind i det lille Kammer. 
Forfeerdet udſtodte hun et Skrig af Angſt, og Faderen 
ligeſaa; ogſaa han faae ſtrax den ſtrekkelige Virke⸗ 
lighed. Ada laa ſtiv og ubevægelig; Ada var bød! 
Forældrene gred og bare aldeles fra Sands og 
Samling. De gjorde hinanden Bebreidelſer, de an⸗ 
klagede fig ſelv for, at de havde ladet Ada komme ud 
af Huſet. i > 
Ada laa ubevægelig i al denne Sorg, med 
Paolettos Blyring paa Fingeren, med fin forſmaagede 
Kjerlighed, fin tauſe Lidelſe og fit brudte Hjerte. 


XIII. 


Nu maatte det jo viſe ſig, hvem Paoletto var; 
det kunde ſees af Dobeatteſten. Paoletto var Son af 
en yngre, ugift Soſter af Giuſeppe. Hun var dod 
tidlig, og det var lykkedes at holde Barnets Tilverelſe 
ſkjult. Det "blev anbragt i Huſet hos en Slegtning, 
der hed Gaettani, indtil det var blevet ſtort nok til at 
kunne reiſe med Giuſeppe til Udlandet. Drengen 
kaldte fine Pleieforceldre Fa der og Moder og troede 
længe, at han havde Navn efter dem. Dog Sand⸗ 
heden kom fur Dagen i rette Tid, og han giftede fig 
med Gaettanis yngſte Datter, Angiolina, hans Barn⸗ 
doms Legekammerat. 3 

Giuſeppe forlod Flandern; men glad tilmode var 
han ikke. Her havde han tilbragt fine Ungdomsaar i 
flittigt Arbeide; her havde han oplevet glade Dage, 
og nu ſtulde han rive fig los fra Alt, hvad. han 
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havde elſket: fra fine gamle Bekjendte, og — fra 
Conciper! 

J Giubiasco var han født, og Alt mindede ham 
der om hans Barndom. Der levede endnu hans 
gamle Forældre, For deres Skyld havde han tidlig 
forladt fit Fedreland for at flide fig op i fremmede 
Lande. For deres Skyld havde han aldrig kunnet 
tænke paa at gifte ſig; thi de vare meget fattige, og 
han var deres eneſte Forſorger. Og nu vilde han 
ved at komme hjem bringe Lys og Glæde over deres 
Alderdom og aldrig mere forlade dem. 

Det gjorde Alle i Landsbyen ondt, at Giuſeppe 
drog bort, og mangen Ven kom i Affkedens ſidſte Oie⸗ 
blik for at trykke hans Haand. Han vilde gjerne ud⸗ 
tale for dem, hvor dybt deres Hjertelighed rørte ham, 
og hvor ondt det gjorde ham at maatte forlade dem; 
men han kom ikke et Skridt videre, han ſtod ſom faſt⸗ 
naglet til Gulvet og ſkammede fig over fine Taarer, 
ſom han havde ondt ved at holde tilbage. 

Nu gik han hen til fin Svend og rakte ham 
begge ſine Hender; denne holdt dem faſt og blev ved 
at ryſte dem. De faae paa hinanden: 

„For Pokker, det ex din Skyld det Hele!“ ſagde 


han, aftorrede fine Taarer og ſteg i Vognen. Con⸗ 


ciper ſage efter ham og græd ſom et Barn. 

Paoletto og Angiolina boe endnu i det gamle 
Hus og ere meget lykkelige. Kun ſjelden tenker han 
nu paa Frugthaven, og den ſtumme Pige, med hvem 
han legede ſom Dreng, er for ham kun en Barndoms⸗ 
erindring ſom ſaa mange andre. 
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